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УВОД

За възможността да започна моето изследване върху историята на   
Книга Откровение на св. Йоан Богослов в кирило-методиевската книжовна 
традиция благодаря сърдечно на Катедрата по кирилометодиевистика към 
Факултета по славянски филологии на Софийския университет „Св. Климент 
Охридски“ (София, България), където защитих успешно моята докторска 
теза. Началото бе през 2001 г., а идеята за разработката на тази тема е на 
моята научна ръководителка проф. дфн Искра Христова-Шомова, от която с 
удоволствие се уча и с която работя и днес. Тя ме насочи още като студент-
ка към историята на първите преводи на свещените християнски книги –  
към тяхното създаване, преписване, съхранение и разпространение сред 
източноправославните славяни през Средновековието. Така постепенно 
в рамките на моя докторски труд аз се запознах с първоначалния превод 
на Книга Откровение (или Апокалипсис) и въз основа на библейския текст 
имах възможност да очертая основните преработки на книгата, които са 
били необходими за православното християнство в периода от първия неин 
превод до ръкописното наследство през XVIII в. Това ме изкуши да про-
следя по-цялостно пътищата и начините на разпространение на Йоановото 
Откровение и да потърся логиката на битуване на книгата в определени 
монашески среди. 

Някои от различните редакции на Апокалипсиса са известни вече за на-
уката и частично проучени през годините с оглед на наличните към това 
време данни – става въпрос за тълковната версия на книгата, придружена от 
коментарите на св. Андрей Кесарийски, съставени през VI в., за  босненските 
нетълковни преписи и хърватските глаголически фрагменти (Алексеев, 
Лихачева 1978; Алексеев, Лихачева 1987; Амфилохий 1886; Буслаев 1884; 
Berčić 1866; Grünberg 1996; Grünberg 1998; Grünberg 1999; Hamm 1960; 
Jurić-Kappel 2002; Jurić-Kappel 2004; Jurić-Kappel 2013; Oblak 1891). Дру-
ги възможни редакции на книгата са забелязани в отделни изследвания 
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 (Грковић-Меjџор 2000; Иванова 1972; Иванова 2008: 529) и единични пре-
писи са само каталогизирани (Богдановић 1982: 120; Цонев 1910: 78), но 
все още не са изучени и не са въведени в научна употреба. Същевременно 
те имат своето полагащо се място както в средновековната история на кни-
гата, така и в по-цялостното изясняване на монашеския живот на Балканите 
и в източнославянските земи през така интересното за културните процеси 
ΧIV столетие. Става въпрос за данни, свързани със сръбския нетълковен 
препис на Апокалипсиса, чието издание държите в момента, с българската 
нетълковна редакция на книгата, засега известна в пет преписа, най-ранният 
от средата на XIV в., и със сръбската тълковна редакция на книгата, позна-
та към момента в три преписа, най-ранният от които е вероятно от XV в. 
Основните резултати от моето изследване и моите колебания излязоха в 
няколко последователни публикации през годините (Трифонова 2007, 2014, 
2016, 2018). За тези три редакции на книгата обаче реших да изчакам и да 
им посветя отделни издания. 

Подходящо наименование за тези издания вероятно е „Ръкописната тра-
диция на Книга Откровение сред южните славяни“, а в трите отделни части 
ще бъдат посочени особеностите на всяка една от тези южнославянски ре-
дакции. Целта е да се проследи мястото на тяхното възникване, доколко те 
имат разпространение в монашеските общности и къде е то, да се онагле-
дят новите сведения, които тези преписи внасят в цялостната общоприета 
в медиевистичната наука история на тази библейска книга. И най-вече да 
се обнародват текстовете в необходимия минимален познавателно-научен 
контекст. По този начин всеки един изследовател на славянските старини 
би имал възможност сам да продължи своите наблюдения над миналото. 
Да припомня, че историята на Книга Откровение на св. Йоан Богослов в 
южнославянските земи никога не е била обект на нарочно систематизирано 
изследване.

***
Вие държите днес първата част на това издание. Работата над него за-

почна в годините, когато достъпът до научна информация – библиотечни 
хранилища, ръкописни сбирки, специализирана литература, бе доста за-
труднен. Интернетът прохождаше, дигитализирани библиотеки с онлайн 
достъп нямаше. Това, разбира се, от една страна, възпрепятства изклю-
чително много научните изследвания, но от друга – намирането на нова 
информация, на нов каталог, на нов работен материал, на нов непроучен 
препис прави истински щастлив изкушения от средновековните старини 
човек. А най-ранният сръбски препис на Апокалипсиса, който се публику-
ва тук, попадна у мен случайно. Изпрати ми го по пощата Паша Джонсън 
(Mary-Allen Johnson) от Охайо. Всъщност цялата моя научноизследовател-



9

ска работа, посветена на историята на славянския превод на Книга Откро-
вение на св. Йоан Богослов, още в самото начало стана възможна най-вече с 
безвъзмездната подкрепа на екипа на Хилендарската изследователска биб-
лиотека на Университета на щата Охайо, Калъмбъс (The Hilandar Research 
Library ‒ Resource Center for Medieval Slavic Studies), чийто ръководител 
е Предраг Матеич (https://rcmss.osu.edu/). Те ми предоставиха по-голямата 
част от съществуващите преписи на тази библейска книга, както и специа-
лизирана литература по въпроса, недостъпна за мен. 

Благодаря на Радослава Станкова, чрез която се запознах и имах въз-
можността да работя в продължение на пет месеца в края на 2005 и 2006 г. 
с Ягода Юрич-Капел (Jagoda Jurić-Kappel) от Института по славистика към 
Виенския университет. Това стана възможно със стипендията „Ернст Мах“, 
отпускана от Австрийската служба за обмен (Austrian Exchange Service 
(ÖAD) и Академичното звено за сътрудничество и мобилност (Academic 
Cooperation and Mobility Unit (ACM) от името и чрез финансовата подкре-
па на Федералното министерство на образованието, науката и културата 
(Bundesministerium für Bildung, Wissenschaft Und Kultur (BMBWK).  Ягода 
Юрич-Капел ми предостави свои все още непубликувани наблюдения, 
свързани с историята на босненската писмена традиция и с хърватското 
глаголическо наследство, сложни и нееднозначни в интересуващия ни вре-
меви отрязък, както и глаголическия текст на Апокалипсиса от бревиара на 
Вид Омишлянин от 1396 г. Благодаря ѝ за всичко това, за цялата свобода и 
за искреното гостоприемство.

От важно значение за научната ми кариера беше привличането ми в 
Кирило-Методиевския научен център при Българската академия на нау ките ‒  
първоначално като постдокторант под научното ръководство на Мария 
Йовчева, когато подготвих постдокторското си изследване за лексиката на 
най-стария български препис на Апокалипсиса в контекста на българските 
преводачески школи през Средновековието. Благодаря на Мария Йовчева 
за доверието и цялостната подкрепа, както и на всички мои колеги и прия-
тели в Центъра, които улесниха работата ми.

Част от настоящото изследване е подготвено и в рамките на проекта 
„Visitors from Heaven, Visitors to Heaven: Judaeo-Christian Encounters and 
the Last Lingua Sacra of Europe“ (Freie Universität, Berlin ‒ German-Israeli 
Foundation for Scientific Research and Development), към който бях привле-
чена в периода 2016‒2017 г. За тази възможност благодаря сърдечно на 
Флорентина Бадаланова Гелер (Florentina Badalanova Geller) и на Марк Ге-
лер (Markham Judah Geller), които повярваха в мен и ме подкрепиха безапе-
лационно, за мен е радост да работя и днес с тях.

Това издание се реализира в рамките на проекта „Манастирските биб-
лиотеки в южнославянските земи и Русия през XIV‒XVI век“, разработван 
в Кирило-Методиевския научен център при Българската академия на на-
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уките, под ръководството на Марко Скарпа, по проект за двустранна спо-
годба КП-06-Русия/25 28.09.2019 г., финансиран от Фонд „Научни изсле д-
вания“. Това проектно предложение е насочено към изследване на съби-
тията и процесите, формирали и съхранили християнската източноправо-
славна общност през ΧΙV‒XVI в. Негова приоритетна цел е изучаването 
на спецификата на манастирските библиотеки, на пътищата и на начините 
на разпространение на книжовното познание в този период. Важен дял в 
тези процеси се пада на светогорските манастирски средища, където най-
активно се осъществяват византийско-славянските културни отношения, 
задали цялостния облик на православната християнска култура, и където 
най-вероятно в самия Хилендарски манастир в края на XIV век е създаден 
и настоящият препис на книгата.

За това издание искам да благодаря на неговите редактори Искра Хри-
стова-Шомова и на Татяна Илиева. Благодаря на Марко Скарпа, който е 
работил пряко със Сборник № 474 от ръкописната сбирка на Хилендарския 
манастир, и на Веселка Желязкова, утвърден изследовател в областта на 
библейските изследвания, че приеха да бъдат рецензенти на книгата. 

Не на последно място, разбира се, се обръщам сърдечно към моите при-
ятели, които винаги са били до мен, както и към безусловната подкрепа на 
моето семейство, и най-вече на майка ми, която постоянно и безмълвно бе 
зад всяка една моя стъпка. Благодаря ви!



11

Глава 1:1–4, НМ474, л. 365r

СБОРНИК № 474 ОТ БИБЛИОТЕКАТА  
НА ХИЛЕНДАРСКИЯ МАНАСТИР 

Обект на това изследване е най-ранният сръбски препис на Книга 
 Откровение на св. Йоан Богослов. Той е поместен на л. 365r–379v в Сбор-
ник от библиотеката на Хилендарския манастир № 474 от последната чет-
върт на ΧΙV в. (1380‒1390 г.), състоящ се от II+428 л. (HM474). Сборникът е 
писан на хартия, на кирилица, с полуустав, от трима книжовници (1r–364v; 
365r–386v; 387r–426v). Правописът му е рашки (едноеров, безюсов). Вклю-
чен е в описите на Димитрие Богданович, Предраг Матеич и Ханна Томас, 
водните знаци са каталогизирани от Радоман Станкович (Богдановић 1978: 
181; Станковић 2002: 75–76; Станковић 2007: 75; Matejic, Thomas 1992: 
562). Най-подробното описание на неговия състав и на кодикологичните му 
особености е дело на Марко Скарпа (Scarpa 2012: 93–94, вж. и посочената 
от автора литература). 

Сборникът съдържа антилатински и исихастки текстове, писани от 
св. Григорий Палама (1296‒1359), архиепископ на Солун, Нил Кавасила 
(1298‒1363), наследник на св. Григорий като епископ на Солун, полемич-
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ни прения за вярата с антиюдейска насоченост, също и църковни слова на  
св. Анастасий Велики, св. Кирил Йерусалимски, св. Йоан Златѹст, Псевдо-
Анастасий Синаит и др. Димитрие Богданович в описа си публикува по-
късна приписка, поместена в края на ръкописа, на л. 426r, която обаче 
съдър жа сведения за историята на Хилендарската обител и за самия ръко-
пис. В нея се казва, че тази книга е била занесена от хилендарския игумен 
Герасим (†1761), чиято биография се преплита тясно с тази на св. Паисий 
Хилендарски1, в сръбските земи, за да бъде прочетена, след което игуменът 
я е върнал обратно в обителта. От кондиката на манастира пък се знае, че 
това най-вероятно се е случило в годините между 1717 и 1721 г. В текста се 
съобщава и за унищожителния пожар, върлувал в Хилендар през 1722 г., 
и за началото на възстановяването на манастира през 1728 г. Останалите 
сведения са за живота на монашеската общност. Важно е обаче, че в тази 
по-късна припис ка сборникът е наименуван Силогизмо: 

Сіа кнга глаголема Слогзмо зь олтарске кꙋће понѣсе гꙋмень Герасмь ѹ 
србскꙋ землꙋ на протане. Пак е донѣсе попь Герасмь,  прѣжде сего згоре 
манастрь 1722. ѡть прагь светога Сав до прагь светы Георгіе. Бвшѹ тогда 
патріархꙋ васеленскомѹ Ерѣм а пецкомꙋ Мосею, мтрополтꙋ Вћентю, гꙋмнꙋ 
Герасмꙋ хландарьскомꙋ. Пак се пое правт 1728 пр патрархꙋ васеленском 
Пасіꙋ  србском Арсенію  пр мтрополтꙋ Моѵсею  пр том же гꙋменꙋ Герасмꙋ.  
Прв(…) торь бсть прогꙋменъ хаџ Партеніе Хландарацъ за (…)  гроша дадѣ, 
 тада се престав дѹховнкъ Захаріа ѹ Каравлашкꙋ ѹ Баю, а прогꙋменъ 
Севастань ѹ Влашкꙋ ѹ ене  таде прде прогꙋман Данлъ Троаннъ з 
Херъцеговне на поклоненіе (Богдановић 1978: 181).

Силогизмът (от стгр. συλλογισμός ‘изчисляване; съпоставяне на факти’) 
като тип теория за логически извод, който позволява правилното движение 
на логичната мисъл и стигането до дадено умозаключение въз основа на съще-
ствуващите факти за обект или явление, е въведен в наукaта и обоснован от 
Аристотел (384‒322 г. пр.н.е.). Тео рията за силогизма се актуализира отново 
във византийското богословие през 30-те години на XIV в., когато, от една 
страна, назрява необходимостта от защита на православните догмати пред 

1 Личността на Герасим Хилендарски е пряко свързана и с българската история: „Архи-
мандрит и игумен е на Хилендар през 50-те години на XVIII в. Очевидно е бил в контакти 
с историка архим. Йован Раич, както и с автора на нашата „История славянобългарска“. 
Изпълнява многократно таксидиотска мисия в Сремски Карловци, където и умира през  
м. януари 1761 г. В Манастирската кондика смъртта на архим. Герасим е отбелязана доста 
обстоятелствено, което е отново знак за авторитета му. Именно във връзка с нея йером. 
 Паисий предприема пътуването до Сремски Карловци с препоръката и пълномощията на 
хилендарските старци... Разписките за полученото наследство и за отдадената под наем 
къща ни предлагат едни от малкото автографи на автора на „История славянобългарска“ 
(Радев 2008: 13; срв. и Пеев 2017: 160, 174–177). 
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посланиците на папата при възможно обединение на Църквата и свързаната 
с това антилатинска полемика, и от друга ‒ когато се изострят споровете за 
верѹчението и истинността на исихастките практики. Тези спорове се во-
дят активно в годините 1335‒1341 г. между Варлаам Калабрийски (ок. 1290–
1348), впоследствие станал епископ на Джераче, и св. Григорий Палама. 

Св. Григорий Палама, фреска от църквата „Свети Трима“, 1401 г., Костур (Гърция)2

Варлаам Калабрийски разделя темите за вярата и науката и отрича ме-
тода на аподиктическия силогизъм, налаган от св. Григорий, при диспутите 
за познанието на Бога (по-подробно вж. при Fyrigos 2015). След 1341 г., 
когато от Църковен събор е призната правотата на св. Григорий Палама, 
Григорий Акиндин (ок. 1300‒1348), посредник до този момент при поле-
миката между двамата византийски богослови, застава срещу своя учител 

2 Източник: https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Saint_Gregory_Palamas_Fresco_in_
Saints_Three_Church_in_Kastoria.jpg
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св. Григорий и „паламизма“ като цяло, отъждествявайки го с месианизъм 
(вж. при Бернацкий 2006: 12–41; Красиков 2003: 626–631)3. 

Сред южните славяни интересът към тази полемика се поражда още 
при първите стълкновения на Варлаам Калабрийски с атонските монаси, 
като съответно отстояването на философските и богословски позиции на 
исихазма от страна на монашеското братство спомага за единението на 
православната културна общност. Именно от края на XIV в. в южносла-
вянските ръкописи се срещат и новопреведени полемични творби на Нил 
Кавасила и св. Григорий Палама. Вероятното място на тяхното възник-
ване са именно светогорските православни манастири или Търновската 
пре столнина. Същевременно се знае, че и в Парория под ръководството 
на основателя на исихасткото учение св. Григорий Синаит (1255–1346 г.) 
получават образование редица византийски и славянски духовници, меж-
ду които и цариградският патриарх Калист, български монаси и книжовни 
дейци като св. Теодосий Търновски, Дионисий, Роман, Ромил и др.4 Ктитор 
на Парорийската обител, изградена на границата на Византия и България, е 
бил българският цар Иван Александър (1331‒1373). С тази финансова под-
крепа исихастите построяват и други манастирски средища като например 
Кефаларево, намиращ се в близост до Търново, където и св. Теодосий Тър-
новски посвещава в монашество бъдещия патриарх Евтимий (1375‒1393). 
Трябва да се има предвид, че въпреки по-късното им разпространение в 
българския ареал, преводите на тези полемични трактати, създадени в за-
щита на източното православие и на исихасткото учение, важен етап от раз-
витието на богословската мисъл не само в България, са изисквали съответ-

3 „След 1351 г., заставайки начело на Константинополската патриаршия, исихастите 
мобилизират цялото си влияние в борба за единна православна църква, очевидно давайки 
си сметка, че успехът им може да бъде гарантиран единствено при заемане на ръководните 
постове в местните църкви от привърженици на тяхната политика. Както изглежда, в тази 
борба константинополските исихасти използват най-важните процеси, протичащи в право-
славната църква от самото начало на века (или дори от последната четвърт на ХІІІ в.), които 
вече могат официално да направляват – разпространението на самия исихазъм и превръща-
нето му в официална доктрина на православната църква, реформата на монашеския живот, 
която променя и свързва общежитийните манастири и индивидуалните форми на аскеза, и 
богослужебната реформа, свързана с повсеместното въвеждане на Йерусалимския типик“ 
(Гагова 2010: 142).

4 „Благодаря этому эти монахи очень хорошо изучили соответственно греческий или 
славянские языки, так что для некоторых произведений, вышедших из-под пера исихас-
тов, бывает иногда весьма трудно решить, каков же язык оригинала, на котором написано 
это произведение. Так, например, житие Ромила Видинского сохранилось одновременно в 
греческом и болгарском текстах, но решить, какой из этих текстов является оригиналом, 
нелегко. Благодаря совместному пребыванию в исихастских центрах монахов греков и мо-
нахов славян родилась та смешанная византийско-славянская духовная культура, которая и 
составила одну из характерных особенностей XIV и XV вв.“ (Дуйчев 1963: 127).
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ната философска и езикова културна среда, за която са били предназначени  
(вж. подробно Иванова 1971; Скарпа 2012)5. 

Така този сборник, част от библиотеката на Хилендарския манастир, 
се оказва едно малко ковчеже, създадено от идейния философски свят на 
византийския мистик и исихаст св. Григорий Палама и неговите последо-
ватели, изпълнено с творби, отразяващи богословско-полемическите тър-
сения на християнските мислители през XIV в. Създаден в светогорски-
те монашески среди, вероятно в самия Хилендар (или пък във Ватопед,  
„Св. Пантелеймон“, или „Св. Павел“)6, в годините, когато ктитор на мана-
стира е княз Лазар Хребелянович (1371‒1389), последният независим вла-
детел на Сърбия, този ръкопис със сведенията, които съхранява, се оказва 
и тясно свързан със съдбата на българските православни земи ‒ както през 
XIV в., така и през XVIII в. 

В неговия обемист състав е намерила място и Книга Откровение на 
св. Йоан Богослов, една библейска книга, чийто първоначален превод е 
останал в неизвестност сред южните славяни до XIV в. Най-ранният съх-
ранен препис всъщност е български, а хронологично вторият известен 
южнославянски препис е обсъжданият в това изследване текст. Включва-
нето му в този сборник би могло да се дължи и на сведенията за житей-
ския път на св. Григорий, в които се твърди, че приживе са му се явявали и 
св. Богородица, и св. Димитър, и св. Антоний Велики, и св. Йоан Златоуст, 
и Божиите ангели, но и още докато е при стареца Никодим в манастира 
Ватопед, му се явява и св. Йоан Богослов, който му обещава своето по-
кровителство7...

5 „Така, докато турското нашествие разрушава останките на могъщата някога империя 
и страните в непосредствената сфера на нейното влияние, източноправославната духовна 
култура, моделирана и утвърдена от исихазма, преживява последния си разцвет. Резултатите 
от него надхвърлят по пространство територията на Балканите, а по време – XIV в., и нами-
рат отражение в Русия, която ги приема като духовна наследница на „втория Рим“ (Иванова 
1971: 211).

6 В периода от 60-те докъм 90-те години на XIV в. възникват нови, преобладаващо сръб-
ски книжовни средища на Атон – Ватопед, „Св. Пантелеймон“, „Св. Павел“, поддържани 
от сръбската аристокрация, които имат близки връзки с Хилендар и по всяка вероятност 
използват същата хартия и същите ръкописни образци (Гагова 2010: 174). Срв. по-подробно 
изследването на Нина Гагова, посветено на участието на южнославянския владетел в про-
изводството и употребата на книги през Средновековието (IX–XV в.), и цитираната в труда 
литература (Гагова 2010).

7 На това място под датата 14 ноември в текста от Макариевите чети-минеи се чете: 
 въ безⸯмолⸯвї едномꙋ бгѫ жвꙋщомꙋ предаетⸯ сѧ менемъ нкодмѫ. ѿ негѡже всѧкꙋ заповѣⷣ, 
всѧкꙋ добродѣтель. въ смѣренї дша дѣлы наѹвъ сѧ.  прⷭтыа бца застꙋпленїеⷨ,  ко всѣмъ 
непобѣдмꙋю помощнцѫ, во ѿкровенї танѡмъ абїе прїемъ (по Син. 176. Чети-миней за 
ноември, XVI в., Държавен исторически музей, Москва, Русия). Електронен адрес:  
https://catalog.shm.ru/entity/OBJECT/165151?page=3&album=622494765&index=107.
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Во второй год своего пребывания у Никодима Григорий удостоен был 
Божественного посещения. Однажды, во время богомысленного подвига, 
перед ним явился светоносный и благолепный муж, в котором он узнал 
святого апостола и евангелиста Иоанна Богослова. Ласково взирая на 
Григория, апостол спросил его: „Почему, взывая к Богу, ты всякий раз 
только повторяешь: просвети тьму мою, просвети тьму мою?“
Григорий отвечал: „Чего же другого должен я просить, кроме этого, – да 
просвещусь и узнаю, как творить Его святую волю?“
Тогда святой евангелист сказал: „По воле Владычицы всех, Богородицы,  
с этой поры я буду с тобой неотступно“ (Ростовский 2010: 366).

Св. Йоан Богослов, икона от църквата „Св. Йоан Богослов“, с. Овчарци
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ДОСЕГАШНИ ИЗСЛЕДВАНИЯ

Апокалипсисът, последната канонична книга, приета в състава на 
 Новия завет, е написан на гръцки език, в края на I в., вероятно през упра-
влението на един от римските императори Нерон (54‒68 г.) или Домициан 
(81‒96 г.). Това е станало на остров Патмос ‒ един от най-малките обитаеми 
острови от групата на Додеканезите, разположен в югоизточната част на 
Егейско море. Този остров е известен като мястото на изгнание на св. Йоан 
Богослов, където тук в една от пещерите той получава Божественото откро-
вение. В памет на това събитие на най-високата точка на острова, в близост 
до тази пещера, днес е изграден голям манастир с богата ръкописна сбирка. 
Той е основан през 1088 г. от св. Христодул Чудотворец (чиито мощи се 
съхраняват също в манастира), след като той получава острова в дар от ви-
зантийския император Алексей I Комнин (1056/57‒1118).

Св. Йоан Богослов и неговият ученик Прохор, мозайка над входа на храма  
до пещерата на о. Патмос8 

8 Източник: https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Patmos_-_mosaik_ovanf%C3%B6r_
grottentren.jpg
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Гръцкият текст на книгата достига до източноправославните славяни в 
две свои версии: библейския текст без тълкувания и библейския текст с тъл-
куванията на св. Андрей Кесарийски (поделен на 24 слова, 72 глави и 311 
стиха), написани също на гръцки език през VI в. Именно в своята тълков-
на версия книгата навлиза в славянската книжовна практика още в ранния 
етап на нейното създаване. Прието е, че има две възможности за появата на 
книгата по това време: това или е първоначалният превод на св. Методий, 
достигнал чрез неговите ученици до България, където вторично са добаве-
ни и тълкуванията, или пък преводът на св. Методий е бил изгубен9. След 
това той е възстановен отново в българската престолнина от учениците и 
последователите на светите братя или в западнобългарските земи по време 
на Първото българско царство, но този път с коментарите на св. Андрей 
Кесарийски10. Вече имах случай да напиша, че за мен втората възможност 
е по-логична и възможна, въпреки че в книгата не се съдържа такъв значи-
телен пласт от преславски езикови и лексикални особености, както се очак-
ва в сравнение с останалите библейски книги с тълкувания, съставени по 
това време във Велики Преслав (като Книгите на пророк Исая и на пророк 
Даниил, Книгата на Дванадесетте пророци) (Трифонова 2007). След това 
този превод, подобно на останалите библейски свещени книги, е пренесен 
сред източните славяни, където именно Тълковният апокалипсис придобива 
широко разпространение и се ползва с голям авторитет и популярност през 
цялото Средновековие (срв. Буслаев 1884; Подковырова 2016). 

По това време обаче сред южните славяни се случва нещо различно. 
Библийският текст е отделен вторично от тълковната версия на книга. Това 

9 Съществуват и други предположения, като това на Алексей Алексеев, който  обръща 
внимание на съществуването на „съвкупност от балкански ареал“ в лексиката на тъл-
ковната версия на библейската книга. За да бъде това обаче възможно, би следвало да 
се основава на дълга и широкообхватна традиция на битуване на книгата в този регион:  
„В толкованиях на Апокалипсис не заметно поздних лексических черт, здесь употреблются 
грецизмы евре, долъ, ѹсꙗ, фараосъ, латинизмы кржма, сантъ ‘святой’, лексемы, извест-
ные сравнительно ограниченному кругу древних текстов запѧть, отокъ, ꙗдрость, тѧжарь, 
конь оревтꙑ, къꙁньнкъ ‘ремесленник’, несъпонъ ‘беспрепятственность’, просмраждат 
‘ портить’, шаротънꙑ ‘живописный’. Эти черты указывают в совокупности на балканский 
ареал и, возможно, западную его часть. Некоторое лексико-стилистическое различие в пе-
реводе текста Апокалипсиса и толкований на него (Алексеев, Лихачева 1987: 19) может 
быть связано с различной манерой перевода двух составляющих частей произведения“ 
(Алексеев 1999: 113).

10 Друго мнение изказва Л. Накаш в доклад, обобщаващ данните за текстологична-
та характеристика на босненските кирилски текстове: „Nešto svjetla na problem starine 
komentirane varijante teksta baca podatak da konzervativna bosanska redakcija teksta u početku 
sadržavala komentar. Zbog toga teza o preslavskom porijeklu komentiranog Otkrovenja, koje je 
iz Preslava rašireno u istočnom ogranku slavenstva pri čemu su južnoslavenski predjeli zaobiđeni, 
ostaje upitno“ (Nakaš 2017).
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е ясно проследимо по текстовите откъслеци, запазени в нетълковните сла-
вянски преписи, които липсват в гръцкия библейски текст, но пък присъст-
ват в гръцката тълковна версия на книгата, дело на св. Андрей Кесарий-
ски. На места тези интерполации са оставени целенасочено. Такъв пример 
е изписването на 72-те заглавия на главите, познати от тълковната версия 
на книгата, например в босненските преписи, служещи за сегментация на 
текста, както отбелязва още един от първите изследователи Ватрослав Ягич 
през 1903 г. (Jagić 1903: 21–23). Други от тях са останали или по невнима-
ние, или като целесъобразно решение на кописта. Това вторично отделя-
не на тълкуванията може да е станало още в България или в Сърбия, или 
именно на Атон, където е създаден интересуващият ни препис. Може да е 
станало и в Босна, където книгата в началото на XV в. е известна в нетъл-
ковен вариант, но със следи от тълкуванията в нея, пренесена тук, както се 
предполага още в най-ранните научни изследвания по въпроса, от после-
дователите на богомилското учение. Но същият текстови вариант е извес-
тен век по-късно и във Великото Литовско княжество (SSMD)11. Освен това 
вероятно в средата на XIV в. текстът на Апокалипсиса е бил преработен 
допълнително и в България за нуждите на големите търновски календарни 
сборници и вероятно на Атон, в неговата нетълковна и тълковна версия, 
при съставянето на библейски корпуси, или пък пригоден за манастирско 
четене (срв. Трифонова 2016).

Известно е също, че текстът на Йоановото Откровение, със или без 
тълкувания, не се среща често в южнославянските ръкописни паметници. 
Преписите на книгата са ограничени по брой и всеки един от тях предста-
влява по същество изключително важен документ при реконструирането 
на нейната текстова история. Затова обнародването на тези писмени сви-
детелства има приоритетно значение.

вдѣн вь нмⸯже наⷭ҇ вдѣ посрⷣѣ свѣтлⸯнкь седⸯмь глаⷡ҇. в.
  Глава 1:9–10, НМ474, л. 365r

11 Списък с използваните съкращения на преписите е поместен в края на книгата.
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Проучванията на най-ранния сръбски препис HM474 имат вече 22-го-
дишна история. През 2000 г. Ясмина Гръкович-Мейджър първа насочва 
научното внимание към този препис (Грковић-Меjџор 2000). Тя го опре-
деля като изключително рядък в текстологично отношение и се съглася-
ва с тезата, че той принадлежи към т.нар. стар тип на разпространение на 
славянския Апокалипсис – с поделение на 72 глави и без тълкуванията на 
св. Андрей Кесарийски, позовавайки се на приетото мнение в науката, из-
казано от Д. Драгойлович (Dragojlović 1981: 605). Авторката установява, че 
преписът е от същия текстологичен тип, както и познатите в науката бос-
ненски кирилски нетълковни преписи (нататък Hv, Ml, Rad), всички те оба-
че – датирани по-късно. Трябва да се отбележи, че Я. Гръкович-Мейджър не 
включва в статията си още един въведен по това време в научно обращение 
препис, който принадлежи към същата текстова група и който също е от 
по-късно време по отношение на HM474. Той става известен през 1978 г. 
с изследването на Алексей Алексеев и Олга Лихачова над Супрасълския 
сборник от 1507 г. (SSMD), т.нар. „Десетоглав“, един от първите библейски 
сборници, съдържащи книгите от Стария и Новия завет (Алексеев, Лихаче-
ва 1978). Той е изследван подробно в мащабните трудове на Карстен Грюн-
берг, посветени на славянския Апокалипсис (Grünberg 1996; Grünberg 1999). 

Глава 1:1–8, SSMD, л. 290r

От съществена важност според мен е установяването на ΗΜ474 като 
най-стария съхранен препис от този текстологичен тип и същевременно 
свързването на неговата поява с едни от най-значимите културно-историче-
ски процеси, протичащи по това време на Балканите ‒ разцвета на исихаст-
ката мисловна практика и просветната религиозно-философска дейност 
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на св. Григорий Палама. Това насочва към възможността тази редакция на 
книгата, намерила популярност в босненските и литовските земи, да не 
е възникнала в някое от западнобалканските книжовни средища, каквото 
мнение има в научните съобщения12, а най-вероятно е пренесена от свето-
горските православни монашески скриптории13. Тук трябва да се подчер-
тае, че по това време на Света гора текстът на Апокалипсиса е припознат 
като значим и е отново възобновен (най-малкото за четене) с помощта на 
по-стари манастирски книги, пренесени от българските земи, откъдето е 
продължил своя път към целия православен свят.

Ясмина Гръкович-Мейджър обръща внимание на средата, в която са 
били необходими подобни преписи на Йоановото Откровение –  доколкото 
последователите на исихасткото учение са обвинявани в еретическата ме-
селианска ориентация, както и че ръкописите Hv и Ml са част от литур-
гични сборници, предназначени за употреба в Босненската християнска 
църква, която по това време е била патаренска14. Тя отбелязва, че  паметникът 

12 Трудно ми е да приема наблюденията на Л. Накаш, доколкото логиката на разпростра-
нението на цялата книжовна продукция, известна от това време, сочи към друго. И най-веро-
ятно именно от България книгата с тълкувания е попаднала сред източните славяни, как-
то и на Атон, където най-вероятно е предприето това вторично отделяне на  тълкуванията: 
„Izostanak presavizama u dijelu teksta koji je komentar – omogućava zaključak da je sačinjeni 
prijevod komentara stariji od preslavske redakcije prijevoda biblijskog teksta Apokalipse, pa se iz 
toga da zaključiti kako je varijanta s komentarom prvobitna, a da je komentar odvojen od glavnog 
teksta u Preslavu pri čemu je glavni tekst blago leksički inoviran. Nakon toga su se pojavile 
varijante istočnoslavenskih komentiranih primjeraka s manje ili više inoviranim glavnim tekstom 
i arhaičnim tekstom komentara“ (Nakaš 2017).

13 Подобен извод предлага Димитрий Буланин за произхода на библейския сборник „Де-
сетоглав“, в чийто състав е SSMD: „Учитывая эти разыскания и индивидуальные призна-
ки рукописи, замечаем, что большинство текстов из Свода 1507 г. восходит к балканским, 
чаще всего сербским оригиналам первого или какого-то другого из ближайших поколений. 
Их генезис вписывается в общую картину развития в Литве славянской книжности. У этой 
книжности имелись свои, независимые от Северо-Восточной связи с южными славянами и 
Афоном. Выходцами оттуда были, по преданию, и первые насельники Супрасльского мо-
настыря“ (Буланин 2020: 171–172).

14 Средновековната Босненска църква (наричана още патаренска или богомилска) съще-
ствува от края на XII в. до завоеванието ѝ от турците през XV в. Разположена между хърват-
ския католицизъм и сръбското православие, нейната специфика все още е обект на научен 
спор. Тя е възприемана като еретическа и от Католическата, и от Православната църква, 
богослужението в нея е на славянски език, а наличието на такава „Босненска църква“ не е зас-
видетелствано в нито един документ при кореспонденцията между римския папа и боснен-
ските служители на църквата (Акимова, Турилов 1995; Šidak 1974–1975). Черти от специфи-
ката на нейното устройство са отразени и в цитираните в това издание преписи. Например 
Радосавлевият сборник съдържа като основен текст Апокалипсиса (за разлика от останалите 
босненски преписи) заедно с още няколко молитви и завършва с началото на Евангелието 
от св. Йоан. В него има приписки ‒ писани и на кирилица, и на глаголица. Приписката на 
л. 58r гласи: С кнг пше радосавь крьстѣннь госакꙋ крьстѣннꙋ; а псаше се ꙋ дн гдна 
крала томаша  дда ратка. гсподо, ако самь що лоше поставо, не моте се томꙋ  порꙋгат, ере м 
ста рꙋц трꙋдн тежеће; тте  благословте, а вась богь блгослов ꙋ вк амнь (Rački 1882: 22).
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е писан на строго нормиран сръбскославянски език, посочва някои от него-
вите езикови и морфологични особености и установява, че в отличие от 
босненските кирилски текстове тук се съдържат някои лексикални вариан-
ти, типични за Преславската книжовна школа ‒ като съборъ, съборще,  масло, 
лѣвъ, племѧ, блѫдьнца и др. По този начин анализът на тези наисти на пър-
воначални данни от НМ474 опровергава общоприетата дотогава теза на 
 Йозеф Хам за западноглаголическия път на проникване на славянския текст 
на Апокалипсиса в Босна. Я. Гръкович-Мейджър в изследването си  оставя 
отворен въпроса дали в основата на този сръбски препис и на босненските 
кирилски текстове стоят различни преводи, или HM474 е резултат от къс-
на, вероятно светогорска исихастка редакция на Йоановото Откровение,  
чийто първоизточник е и в основата на босненските текстове (Грковић-
Меjџор 2000: 320). 

В статията си от 2002 г. Ягода Юрич-Капел обръща отново внимание 
на значението на босненските преписи за установяването на произхода 
и идеологията на босненските патарени (Jurić-Kappel 2002). Анализът на 
графичните, правописните, езиковите и текстологичните данни показва 
някои различия в заглавията на главите на книгата в трите босненски пре-
писа, както и в транскрипцията на антропонимите и топонимите и всъщ-
ност не би могло да се приеме, че Hv, Ml и Rad са от една непосредстве-
на текстова подложка. Напротив, те водят своя произход от различни, но 
твърде близки текстови подложки, които имат общ първоизточник. Същият 
общ първоизточник стои и в основата на хърватския глаголически бревиар 
на Вид Омишлянин от 1396 г. (Vid), част от кварненско-истърската/кръчка 
група ръкописи, който има редица сходни черти с Hv, Ml и Rad в украсата, 
езиковите и текстологичните особености. Доказано е, че при съставянето 
на Vid е използван предимно гръцкият образец, а влиянието на Вулгата 
е сведено до минимум в сравнение с останалите хърватски глаголически 
текстове. Във Vid се съдържат и много индивидуални четения, непознати 
за сродните му преписи, както и един преславски лексикален слой, който 
го сближава с HM474. Същият общ първоизточник е в основата на изслед-
вания тук HM474, и на източнославянския Румянцевски тълковен препис 
(Rum). 

Ягода Юрич-Капел потвърждава, че по структурни особености HM474 
е еднотипен с босненските преписи, но съдържа и съществени разлики – 
това обаче не отрича възможността за далечен общ първообраз. И в него, 
както в босненските кирилски текстове и във Vid, се съдържат части от 
тълковната версия на книгата (срв. 17:3) (Jurić-Kappel 2002: 77).
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Жена юже вдѣ градь велкы ⷭ. же мать црⷭтв надь зыкы, велкїм
  Глава 17:3, НМ474, л. 375r

Ягода Юрич-Капел подкрепя тезата за навлизането на Апокалипсиса 
в Босна и на северозапад, в Хърватия, вероятно от юг, през Македония, 
с вероятен център Атон, както предполага още първият изследовател на 
библейския текст Ватрослав Облак през 1891 г. (Oblak 1891: 347). Отбе-
лязано е, че в хърватските глаголически преписи на книгата липсват т.нар. 
панонизми или моравизми, приети в науката за част от спецификата при 
определянето на първоначалния Кирило-Методиев превод на библейските 
книги (срв. напр. Тасева, Йовчева 1995: 48). Видима е и съществуващата 
текстологична връзка между босненските, най-старите хърватски препи-
си и източнославянския тълковен препис Rum, т.е. те вероятно имат един 
първоизточник, от който ‒ в зависимост от необходимостта, ‒ са правени 
многократно преписи през различни периоди от време. До този извод по 
отношение на Vid през 1997 г. достига и М. Михалевич15. Остава отворен 
въпросът за оригинала, от който са навлезли тези преславизми във Vid и 
HM474, които липсват в босненската редакция на текста (Jurić-Kappel 2002: 
85). На него, както и на останалите „отворени“ въпроси настоящото изслед-
ване има за цел да отговори.

В изследванията си от 2008, 2016 и 2018 г. ‒ въз основа на предходните 
изследвания и работата си пряко с ръкописа, аз отделих НМ474 като само-
стоятелна текстова група (представена засега от един препис), различна от 

15 „Osim arhaičnosti, vezu s Bosnom potkrepljuju i tekstološka i lexička slaganja s bosanskim 
tekstovima. Na primjer, tekst Otkrivenja u Brevijaru Vida Omišljanina razlikuje se od teksta u 
vatikanskom Borg. Illirico 5 i II. novljanskom brevijaru i na mnogo se mjesta slaže s tekstom 
bosanskih kodeksa i s ruskim tekstom Otrkrivenja Rumjancevskoga muzeja. Vjerojatno se radi 
o zajedničkom starjem predlošku koji je preveden s grčkoga i koji se razlikuje od drugih ruskih, 
srpskih, a i hrvatskih prijevoda Otkrivenja“ (Mihaljević 1997: 129). 
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тази на босненските текстове, изхождайки от предположението, че в осно-
вата на всички славянски преписи на Книга Откровение (и тълковни, и не-
тълковни) стои един общ първоначален превод, вероятно дело на св. Мето-
дий или на неговите последователи. Този първоначален славянски превод е 
бил най-вероятно придружен с тълкуванията на св. Андрей Кесарийски или 
пък е допълнен с тези тълкувания в България през X в., откъдето получава 
и разпространение в източноправославния свят. По-късно, според нуждите 
на определен книжовен кръг и/или манастирско средище, тълкуванията са 
могли да бъдат отстранени ‒ какъвто е случаят с НМ474, с босненските 
преписи, с текста от Генадиевската библия от 1499 г., с този от Супрасъл-
ския сборник от 1507 г. и т.н., и т.н. В този смисъл отхвърлям тезата за съще-
ствуването на т.нар. стар тип на разпространение на текста, споделяна от  
Д. Драгойлович и Я. Гръкович-Мейджър. В научната литература вече е от-
белязано, че в НМ474 се пази подялбата на 72 глави според тълковната 
версия на книгата. Графично са изписани само първите пет техни заглавия, 
докато останалите са означени с инициал, като по този начин е била запазе-
на първоначалната сегментация на текста след отделянето на тълкуванията. 

сказан пергамьскы цркве, агглѹ  Глава 2:10–13, НМ474, 366r

В текста на НМ474 има и други вписвания, типични за коментарната 
версия на книгата от св. Андрей Кесарийски, за които ще стане въпрос в 
изложението. Те се намират на различни места от тези, на които са в бос-
ненските текстове. Същевременно в НМ474 се съдържа един преславски 
лексикален слой, който сближава този препис на книгата с част от хърват-
ските глаголически текстове, с южнославянската тълковна редакция и с 
българската версия на Йоановото Откровение. 

В досегашните изследвания сръбският кирилски нетълковен препис 
на книгата се цитира по следния начин: Хил (Грковић-Меjџор 2000), Hil  
(Jurić-Kappel 2002), HM474 (Трифонова 2016).
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КОДИКОЛОГИЧНИ И ЕЗИКОВИ ОСОБЕНОСТИ 

ГРАФИЧНА СИСТЕМА 

Съгласно публикуваните каталожни данни преписът на Книга Откро-
вение е дело на втория писач в сборника (Scarpa 2012: 94). Той започва да 
пише ръкописа точно от самото начало на Апокалипсиса и продължава още 
седем листа след края на текста (365r–386v). Графичната система, с която е 
изписан HM474, включва 42 буквени знака и техни позиционни варианти. 
Това са: а, б, в, г, д, е, є, ж, ꙅ, з, , і, ї, к, л, м, н, о, ꙩ, ꙫ, п, р, с, т, ѹ, ꙋ, у, ф, 
х, ѿ, ц, , ш, щ, ю, ь, ы, ꙗ, , ѡ, ѯ, ѳ. При по-обстоен преглед може да се 
 проследи система при тяхното изписване. Характерни особености:

  Позиционни варианти на о са ꙩ, ꙫ и ѡ. Буквата ѡ се изписва във 
всички позиции на думата, без краесловна (с изключение на толѡ (14:20, 
19:15), и задължително в нейното начало. От правилото да стои в началото 
на думата има само едно отклонение – лексемата око, където две от нейните 
словоформи започват с ѡ – ѡ (3:18) и ѡесьь (4:8). В тази позиция също 
единствено в словоформите на око се предпочита употребата на алографите 
ꙩ и ꙫ, като ꙩ се среща два пъти – в ꙩко (1:7) и ꙩесь (5:6), а ꙫ шест пъти – ꙫ 
(1:14, 2:18, 19:12), ꙫю (7:17, 21:4), ꙫесь (4:6). 
  Позиционни варианти на  са і, ї и у. Употребата на ї обикновено е 

в корен или флексия на дума, след консонант, пред друг вокал (срв. дїаволь, 
еуⷢлї, кї, кораблї, прїдѹ, фїаль), тя има много по-голяма фреквентност в 
сравнение с і. Изключително рядко се изписва в краесловие в края на реда, 
а когато това се случва, е, за да се спести място – наблюдава се само в че-
тири случая: гѹслї (15:2), ереї (20:6), ѹготовлнⸯнї (9:15), лвцї (9:6), както 
и при преноса на думите панⸯзї-ѡнь (21:20), прї-дѹ (2:15), скорпї-но (9:5). 
Буквите і и ї се използват в начална позиция при гръцки лексеми (явление, 
познато от старобългарския език)16, като і се изписва последователно при 
словоформите іѡсфова, ісовь, ісⷭово, ісь, ісхвⷭо, ісхвⷭа, ісхⷭвѹ, ісхⷭвѣ, ісхⷭь, ісхⷭа, ісхⷭѹ, 
ісхⷭе, а ї – при їѡань, Їѡанна, їѡанѹ, їѡⷩа, їєрⷭлма, їерⷭлмь и непоследователно 
при їсрлвь, їєре, където се редува със словоформи с начално . За цифро-
вата стойност 10 последователно се използва і (общо 33х). 

Графемата у се среща само в гръцки заемки. Тя стои на мястото на гр. 
η в асурова (7:6), аллуⷢїа (19:1, 19:3, 19:4, 19:6), един път за гр. ι в акунть 
(21:20) и най-често за гр. υ в єгупⸯть (11:8), вавулѡнь (14:8, 17:5, 18:2, 18:10, 

16 Срв. аналогична дистрибуция на знака в Зайковския светогорски требник, български 
пергаментен ръкопис от XIV в. (Цибранска-Костова, Мирчева 2012: 58).
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18:16, 18:21), вусса (18:12), вуссонь (18:16, 19:8, 19:14), вуссонⸯ (19:8), мура 
(18:13), ѳумꙗна (5:8), ѳумїан (8:3), ѳумїана (8:4, 18:13), а тук по аналогия 
и при ѳуманⸯныцѹ за λιβανωτὸν (8:3). Свидетелство за употребата ѝ като 
стара лабиална гласна са примерите в урескы (9:11), єурескы за Ἑβραϊστὶ 
(16:16), както и мѡусеѡвѹ за Μωϋσέως (15:3), а като консонантно у – в єуⷢлї 
за εὐαγγέλιον (14:6)17. 

  Позиционен вариант на е е є. Той се изписва последователно в нача-
ло на гръцки лексеми: єдомь за Σόδομα (11:8) и єгупⸯть за Αἴγυπτος (11:8), 
є за ναί (14:13, 16:7, 22:20), єлѣ без гр. (3:16), за єфесѣ Ἔφεσον (1:11), 
єфесскы (2:1) и єффессцѣ (1:20), єфрать (16:12) и єфратьсцѣ (9:14), єуⷢлї 
за εὐαγγέλιον (14:6), єурескы за Ἑβραϊστὶ (16:16), както и отново в гръцки 
лексеми, когато е след /ї ‒ єлзавель (2:20), їєре (1:6), їєрⷭлма (3:12). На 
всички други места в паметника в тази позиция стои .
  Позиционен вариант на диграфа ѹ е познатата лигатура ꙋ. Тя се из-

ползва обаче само на пет места в текста, с цел да се спести място, при 
следните три условия – винаги след консонант, в края на реда, съответно ‒  
в края на думата, или при пренос: вьнѣюдꙋ (5:1), жьзлꙋ (11:1), мⷹ-ще (5:8), 
побѣжⷣающомꙋ (2:6), прїдꙋ (22:20).
  Позиционен вариант на предлога отъ и представката от- е лигатурата 

ѿ. Тя се среща последователно и единствено при тяхното изписване, като 
изключение прави словоформата ѡтде (18:14). Лексемата отьць, която се 
среща шест пъти в текста, обикновено се изписва под титла с начална омега 
(ѡца, ѡцѹ, ѡцемь), като само един път се чете ѿць (21:7). Тук не се има 
предвид, разбира се, словоформата ѡтокь (6:14, 16:20).
  Буквата ꙅ се използва пет пъти в текста единствено с цифрова стой-

ност шест: ꙅ  (4:8, 6:12, 7:6, 13:18, 21:20)18.
  Трябва да се отбележи оскъдната употреба на гръцки букви в памет-

ника – освен ѡ това са само ѯ и ѳ. 
Буквата ѯ се изписва три пъти в текста ‒ в антраѯь за χαλκηδών (21:19), 

фнѯь без точно гръцко съответствие (22:12) (но фнц за φοίνικες (7:9), 
и веднъж за означаване на числовата стойност 60 в числото х ѯ ꙅ (13:18). 
Четенето в 22:11: „Неправедният нека върши още неправда; нечистият 
нека се още скверни; праведният нека върши още правда, а светият нека се 

17 Тези фонетични особености са описани и в езика на Станиславовия чети-миней, пер-
гаментен кирилски ръкопис от XIV в., календарен сборник за първата четвърт на църковната 
година (септември–ноември), в който е съхранен древен пласт от текстове от старобългар-
ската епоха (Тотоманова 2018: 54–55). 

18 Сходна употреба на ꙅ спазват и тримата писачи на Станиславовия чети-миней (Тото-
манова 2018: 58).
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още осветява“19, очертава своеобразието в писаческите решения в HM474, 
 видимо при съпоставката с останалите редакции на книгата. 

22:11:  неправедⸯны, не ѡправⸯдают се к томѹ.  скврьнⸯны не ѡстет се к 
томѹ.  праведⸯнкь, ꙗко фнѯь процвьтеть.  сть, сть сть к томѹ.
Гр.: ὁ ἀδικῶν ἀδικησάτω ἔτι, καὶ ὁ ῥυπαρὸς ῥυπανθήτω ἔτι, καὶ ὁ δίκαιος 
δικαιοσύνην ποιησάτω ἔτι, καὶ ὁ ἅγιος ἁγιασθήτω ἔτι
N1, Hv, Č, О:  правьдны (Č праведнⷦ) правдѹ да створть ще
MSOC43: праведнꙑмь правдѫ сьтвѡрѧ.
Лексемата антраѯъ в 21:19 се използва при изреждането на 12-те скъпо-

ценни камъка, вградени в основите на Небесния Йерусалим20. В староза-
ветния текст на всеки камък съответства едно от дванадесетте колена на 
Израилевите синове, а в Новия завет, съгласно тълкуванията на св. Андрей 
Кесарийски – на името на един от дванадесетте Христови апостоли. Имен-
но това място се оказва едно от ключовите при проследяването на ръкопис-
ната традиция на книгата през Средновековието, тъй като именно тук в бос-
ненските текстове например са съхранени част от коментарите с имената на 
Христовите апостоли21. 

Глава 21:19–21, HM474, л. 378v

19 Всички библейски цитати са съгласно Библия, сиреч книгите на Свещеното писание 
на Вехтия и Новия Завет, издаден на хартия от Св. Синод на Българската църква. София, 
1992 г. (Библия 1992).

20 21:19–20: „Основите на градските стени бяха украсени с всякакви драгоценни  камъни: 
първата основа – яспис, втората – сапфир, третата – халкидон, четвъртата – смарагд, петата – 
сардоникс, шестата – сардий, седмата – хрисолит, осмата – берил, деветата – топаз, десетата –  
хрисопрас, единайсетата – хиацинт, дванайсетата – аметист.“

21 Hv (л. 149v–150r): основане стѣн градѹ всацмь драгмь каменемь ꙋкрашено основане 
прьво асапь,  асапь же петра сказаеть .в. самьпїрь, самьпрь же павла сказаеть. .г. халькдонь, 
андрѣ сказаеть .д. змарьгадь, авна еванꙉлїста сказаеть .е. сарьдкось ѣкова сказаеть .ꙅ. сарьд 
плпа сказаеть .з. хрꙋсопась, врьтоломѣ сказаеть .. вѹрль, томѹ сказаеть. .ѳ. топанзь матѣ 
сказаеть .ї. хрꙋсолїсь, тадѣ сказаеть .аї. акнать смона зѣлотꙋ сказаеть. .вї. аметѹсть мататѣ 
сказаеть. Източник: https://glagoljica.hr/?pr=iiif.v.a&id=19317&tify={%22pages%22:[172],%22
panX%22:0.563,%22panY%22:0.4,%22view%22:%22thumbnails%22,%22zoom%22:0.688}



28

Глава 21: 19–20, Hv, л. 149v

21:19:  ѡснованїꙗ стѣнь градѹ. всацѣмь драгымь каменмь ѹкрашена. 
ѡснован прьво аспї. второ самⸯфрь. треты, антраѯь. етврьты, змарагⷣь.
Гр: οἱ θεμέλιοι τοῦ τείχους τῆς πόλεως παντὶ λίθῳ τιμίῳ κεκοσμημένοι:  
ὁ θεμέλιος ὁ πρῶτος ἴασπις, ὁ δεύτερος σάπφιρος, ὁ τρίτος χαλκηδών,  
ὁ τέταρτος σμάραγδος,
N1, Hv, Č, MSOC43, O: .г. халкдонъ
Pl46: третї камень  ѡснованїе, кархдонь же  нⷶѳраѯь менꙋеть се.

В тълкуванията към 21:19 св. Андрей Кесарийски уточнява, че халке-
донът не стои на първосвещеническия нагръдник, вероятно е антракс, т.е. 
с цвят на горящ въглен, и символизира апостол Андрей22. Според тълку-
ванието на св. Епифаний Кипърски (ок. 315–403), на коeто се позовава 
сръбският книжовник на Pl46, този камък се намира в гр. Кархедон, Либия 
(наречен Африкий), търси се през нощта, свети отдалеч като огромна свещ 
или горящ въглен и след час престава, а в каквито и дрехи да се увие, свет-
лината му преминава през тях23.

22 Т119 (л. 78v): Халкдонъ же аньдрѣѧ еже есть анъфраксъ. срѣⷱ ѹгль горѧщь. ꙗко въꙁгорѣ 
сѧ ѿ стго дха. Гр: Οὗτος ἐν τῷ ἱερατικῷ λογίῳ οὐ φέρεται, ἀλλ᾽ ἄνθραξ, ὅς ἐνταῦθα οὐ κεῖται. 
σκοπητέον οὖν μή ποτε τὸν ἄνθρακα οὕτως ἐκάλεσεν ὁ ἅγιος. ἄνθραξ δὲ καὶ ὁ μακάριος Ἀνδρέας 
ἀπόστολος, ὡς ἀναφθεὶς ἐκ τοῦ πνεύματος (Schmid 1955: 244).

23 Pl46 (110): третї камень  ѡснованїе, кархдонь же  нⷶѳраѯь менꙋѥт се. Сь карⷯдонь 
бываѥть бо вь кархдонѣ лвїсцѣⷨ, же  афркїа глт се. рѣше еже, не вь дн его ѡбрѣтат, нь 
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Сравнително по-често в текста се използва ѳ – при аспнѳъ за ἄψινθος 
(8:11), нефѳалмлꙗ за Νεφθαλὶμ (7:6), саваѡѳь за σαβαὼθ (4:8), ѳїатрѣ за 
Θυατείροις (2:24), също в словоформите на ѳѵмꙗнъ за θυμιάμα (5:8, 8:3, 
8:4, 18:1), по аналогия и два пъти при ѳѵмꙗньнца за φιάλη (5:8) и за 
λιβανωτός (8:3), както и два пъти като цифрова стойност (7:7, 21:20). За 
това, че нейната употреба (а и на останалите гръцки графеми) е свързана с 
чисто естетическите разбирания на книжовното дело, свидетелстват и при-
мери като таѳїрскы за Θυατείροις (2:18). 

ПРЕПИНАТЕЛНИ И ДИАКРИТИЧНИ ЗНАЦИ

Употребата на препинателни и диакритични знаци е широко застъпена 
в текста. Тя обаче има по-скоро очакваната естетическа и стилистична на-
соченост, а не толкова смислоразличителна функция ‒ въпреки някои по-
следователни нейни приложения. Приема се, че това е характерно за ръко-
писите, възникнали в монашеските среди на Атон през XIV в., които до 
голяма степен и следват изписванията в гръцките писмени образци. Чрез 
тях навлиза и отбелязването на акцентна система в южнославянските ръко-
писни паметници24. За графичния облик на ΗΜ474 е характерна употребата 
на следните знаци, по изписването на които личи и отлично обработената и 
забързана ръка на сръбския копист25:

Ι. Препинателни знаци. Системата на препинателните знаци е макси-
мално опростена. В текста се употребява най-често знак точка в долния 
край на реда (.) и по-рядко запетая (,). Тяхната употреба е без ясно изразени 
правила, те същевременно са и взаимнозаменяеми. В Глава 7:5–8 при из-
реждането на Израилевите колена в края на текста се наблюдава знак с че-
тири точки във вид на кръст (⁘). Същият знак стои след заглавието на тек-
ста, също в края на изписаните заглавия на първите пет глави от книгата, 
както и в самия край на текста. Той бележи завършена текстова (смислова) 
цялост от страна на кописта. 

вь нощ. здалее свьтещ се ꙗко ламбада. рекше, ꙗкоже свѣща велїа, л ꙗкоже ѹгль бльсте се,  
на асы прѣста. разꙋмѣвше же, же того щꙋще, ꙗко ть ⷭ. прходѣть кь сїанїю его,  обрѣтають 
его. носм же вь каковхь ꙋбѡ аще ⷭ ѡдѣжⷣахь, вьнѣ ѡдꙗѣнїа свѣтть. анѳраѯа бо вьзлюблнны 
бгословь, апⷭла андреа нареⷱ. зан ꙗкоже ѹгль разгорѣв се, вь дꙋновенїемь бжⷭтвнаго дха 

24 В наблюденията си Иван Добрев е по-краен: „Без съмнение акцентните знаци са се 
появили за пръв път в богослужебните книги на Света гора, където група среднобългарски 
книжовници още в началото на XIV в. след най-внимателна сверка с гръцки са създали 
новоизводните среднобългарски богослужебни книги и са извършили правописна обнова“ 
(Добрев 1991: 251–252).

25 Диакритичните знаци са нанесени в настоящото дипломатическо издание на текста.
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ΙΙ. Диакретични знаци. Характерна е употребата на знаци за различни 
по тип придихания, ударения и съкращения: 

1. Придихания
  Леко придихание (псили) ( ͗) – използва се често, обикновено стои 

над начална гласна на думата или над друга гласна в думата, по-рядко в крае-
словие, изписването му на места е почти еднотипно с камора или паерчик: 
ѡ͗стровѣ 1:9, ꙗ͗же 2:10, нашхь͗ 1:5, напсано͗ 2:17.
  Тежко придихание (дасия) (  ͑) – използва се много рядко над гласни 

в начало на дума или в рамките на думата, понякога трудно се отличава от 
врахията: ͑маш (3:8), сво͑м (10:7), ѹ͑тробы (2:23).

Глава 18:8–11, HM474, л. 376r

  Камора (  ̑) – стои над гласни във всички позиции на думата, по-рядко 
и над съгласни; когато стои в аналогична на псили или на паерчик позиция, 
изписването на трите графични знака трудно се отличава: ѡ̑каа꙼꙼нь (3:17), 
даю̑ (3:18), мо̑мь̑ (3:21).
  Обърната камора (врахия) ( ̆ ) – използва се рядко, предимно над глас -

на а в начална позиция на думата (най-вече при словоформите на  агньць, 
ангель): а꙼дь (6:8), а꙼гньа̏ (6:16), а꙼мнь͗ (7:12), ꙼мѣ̑ (2:18), ꙼хже̑ (4:7), 
сарⸯдкы꙼скы͑ (3:1), скорпї꙼но (9:5), сѹщаа꙼го (1:4, 9:13), сѣдещаа꙼го (5:1), ꙗ꙼ко 
(8:11); в средисловие след друг вокал и по-рядко, също в начална позиция 
(вж. горните примери), над : ѿ꙼меть 7:17), велцѣ꙼ (9:14), ꙼зыкь̏ (11:9); в 
единични примери над начална гласна ѹ – ѹ꙼богы̑ (13:16).
  Псили и периспомени (    ̓  ) – използва се изключително рядко, обикно-

вено при енклитики със смислоразличителна от езикова гледна точка 
функция ‒ ю҆ (2:22), ҆ (2:27); по изключение в случаи като зауⷮрьнюю҆ (2:28), 
ѹ͗готовлнⸯнї (9:15).
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  Точка (  ̇) – използва се рядко, над гласна, във всички позиции на 
думата, изписването ѝ напомня това на псили, каморя или дасия: власть̇ 
(6:8), вьпꙗ̇хѹ (6:10), дхьь̇ (1:4), мѣ̇ (2:7), лст̇вы (6:13), па̇лцею̑ (2:27), 
свободь̇ (6:15). 
  Две точки (   ̈ ) – използва се в единични случаи като например  

мѡ̑ӱсеѡ̑вѹ̑ за Μωϋσέως (15:3).

2. Ударения 
  Остро ударение (оксия, акут) ( ́) – изписва се непоследователно, 

обикновено стои над коренна гласна, но се наблюдава и във всички остана-
ли позиции на думата: го́дны (4:10), го́рещь͗ (2:18), дѹга́ (4:3), ́ме̏ (3:10), 
ѿпа́ль (3:4), посла́ныхь (5:6), со́тонна͗ (3:9), та́ко (2:12), дного́ (6:1).
  Двоен акут (    ̋) ‒ изписва се в единични примери, по-скоро със сти-

листична функция: в̋дѣхь (7:1), плака̋хѹ се (5:4). 
  Тежко ударение (вария) (  ̀) – изписва се непоследователно над глас-

на в различни позиции на думата: вьп̀юще (4:8), вьселнѹ̀ю (3:10), до̀колѣ 
(6:10), за̀н̏ (3:17), ̑зблюва̀т (3:16), м̀ха꙼ль (12:7), мо̀ре (4:6), но̀ва́го (3:12), 
пелы̀нь̑ (8:11), поло̀жше (4:10), с̀хь (4:1). 
  Двойна вария (кендема) (  ̏ ) – обикновено стои в краесловие  върху 

едносрични думи: ме̏ (3:5, 3:12), бѣ̏ (5:11), се̏ (6:7); също в краесловие 
над ерова гласна при многосрични думи в род. мн., а понякога и просто 
над гласна в многосрични думи: дѣль ̏(3:2), ̑мень̏ (3:4), ме̏не (4:5), манⸯны̏ 
(2:17), прьвы̏ (8:7), слыша̏хь (6:6), ты̀сѹщь̏ (7:5); също и в чужди наиме-
нования като ваву̏лонь, ву̏ссонь, му̏ра, ѳу̏мїана; изписва се последователно 
само при съюза нъ ‒ нь̏ и може да се каже, че има смислоразличителна от 
езикова гледна точка функция.
  Псили и оксия (исо) (   ) – изписва се рядко, най-често в начало на 

дума и преимуществено над буквените знаци а и , срв. азь (3:9), аггль 
(5:2), агньца̑ (5:6), агньць (6:1), доло̀мь (9:20), но (2:24), скѹст̑ (3:10), 
спльнь (4:6), схо́дть (11:5), ѡ (1:8), ѹбѡ̑ (2:16); трябва да се отбележат 
случаите на изписване при съюз  и лексема с начална гласна : ͗ ́злыꙗ 
(12:15), ̑ ́же (13:10), ̑ ́злꙗ̑ (16:2), ̑ ́ме̏ (14:1), ̑ ́стоⸯнкы̏ (14:7), ̑ 
ѡ́бласть͗ (13:12).
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Глава 19:11–15, HМ474, л. 377r

  Псили и вария (   ) – използват се в броени примери като юже (10:6, 
12:16), не ѹпрл сѹть (17:12), вьнѹтрьюдѹ͗ (11:2),  (20:2),  (9:5, 17:14, 
22:5),  (9:6, 18:2, 18:4, 2х18:5, 18:6, 18:10, 18:15), ю (11:5), ꙗ (11:5, 11:7),  
нꙗ (11:11).

Разчитането на различните по тип придихания и ударения до голяма сте-
пен е затруднено, доколкото вече беше посочено, че знаци като псили, камо-
ра, паерчик, тежкото ударение, силно придихание често се виждат почти 
 еднакво на заснетото копие от преписа и всъщност на места са неразличими. 

3. Съкращения. За съкращаване в текста се използват титли и надредни 
букви: 
  Титли. В НМ474 се използват два вида титли – обикновени и  буквени.
Обикновената титла (  ) има обичайна употреба, среща се при отделни 

словоформи и редовно се изписва при ангелъ, благовѣстт, блаженъ, богъ, 
бож, въцѣсарт сѧ, глаголат, господь, давдовъ, дѹхъ, дѹша, дьнь, 
сралевъ, сѹхрстъ (и производните му)26, небесьнъ и небо27, молтва, свѧтъ, 
слъньце28 и слънььнъ, съінъ, црькъі, цѣсарь (и производните му), ловѣкъ  
(и производните му), както и при числовите стойности на буквите. 

26 В тези словоформи се използват и двата типа съкращение: ісхвⷭо (1:1, 1:2), ісхⷭвѣ (1:9), 
ісхⷭоу (20:6).

27 Изключение е примерът небⷭны без гр. (22:14), както и изписването небо (10:5, 10:6, 
14:7, 19:11, 20:11).

28 Изключение е примерът сльнⸯце (10:1).
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Буквената титла (    ) се изписва по приетия начин, също и малко по-
удължена, без в това да се влага смислова разлика. Тя стои над буквите:  
в, г, л, м, н, о, с, т, х, . Прави впечатление последователната ѝ употреба 
при словоформите на алллѹꙗ, апостолъ, благословен, господьствоват, 
достонъ29, рѹсалмъ, мѣсѧць, пророкъ (и производните му), хрстъ. Поняко-
га се използва и в края на реда с цел да се спести място: гⷪ (14:11), ⷢ (18:18), 
мⷹ-щь (21:12), стоныⷦ (16:4), срьⷫ (14:18) и др. (срв. Мирчева 2006: 64). 

Глава 16:13–16, HM474, л. 375r

  Надредни букви. Характерното при този вид буквена употреба е: 
Употреба единствено на буква д като надредна, като това е про-

ведено последователно при формите на безъдна, въ слѣдъ30, въздат, 
възрадоват сѧ, жѧждат, звѣзда31, подобат и подобьнъ, посрѣдѣ, 
раждещ, раздрѣшт, срьдьце, съвѣдѣн, съвѣдѣтельство (и сродните 
му), съзьдат, ѹтврьждат.

Употребата на лигатурата ѿ последователно при предаването на 
предлога отъ и на префикса отъ- (това се наблюдава един път и при ѿць 
(21:7).

Спорадичната употреба на надредна буква, независимо коя е тя, в 
края на реда с очевидната цел на кописта да се спести място: прⷺ-столь 
(2:12), мⷺ- (12:12), мⷹ-ще (5:8). Подобни примери са и посочените из-
ключения при употребата на буквената титла.

29 Изключение е само примерът достонь за ἄξιος (5:2).
30 Изключение е само примерът хотеть вь слѣдь снт за ἀκολουθεῖ (14:13).
31 Изключение е само примерът звѣздь (1:20).
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  Паерчик (  ⸯ). Знакът за паерчик се поставя обикновено на мястото 
на слаба ерова гласна. Употребата му е редовна, но не напълно последова-
телна, изписва се по различни начини, които напомянят и псили, и камора. 
  Лигатури. Употребата на лигатури не е типична за паметника. Из-

писванията т+в, т+, т+р, п+р, р+ѣ са единични, срещат се изключително 
 рядко, и то само в края на реда. Прави впечатление обликът на словофор-
мите на алллѹꙗ – аллуⷢїа.

Глава 19:4–8, HM474, л. 377r

ЧИСЛОВИ СТОЙНОСТИ

В НМ474 се използва познатата от кирилската азбука бройна система. 
Числова стойност се изразява със следните буквени знаци: а (1), в (2), г (3), 
д (4), е (5), ꙅ (6), з (7),  (8), ѳ (9), і (10), аі (11), ві (12), кд (24), мв (42), 
ѯ (60), о (78), ра (101), таі (311), х (600), ҂а (1000), рмд (144). Характерни 
особености:

1. В Глава 7:5–8 (л. 369r–369v), когато се изреждат Израилевите колена, 
от дясната страна до текста, като част от него и негов смислов завършващ 
контур е добавена номерация. Тя най-ясно свидетелства за числовата стой-
ност на буквените знаци от а до ві. Тази номерация в изследването е възпри-
ета и въведена като органична част от текста в изготвения към изданието 
на НМ474 словник.
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Глава 7:5–7, НМ474, л. 369r

2. Подобна номерация, която обаче не е включена в речника, има и на 
л. 365v в дясното поле до текста. На нея личат числата – аі (11), ві (12), гі 
(13), ді (14), еі (15), ꙅі (16), зі (17), і (18), ѳі (19). Тази номерация, както и 
инициалите в началото на всяка цялост, следва непосредствено подялбата 
на стихове, позната от тълковната версия на книгата на св. Андрей Кеса-
рийски. Тя е въведена вероятно още в началото на преписа, в полето на 
л. 365r, където обаче по копието от ръкописа не се разчита ясно. Особено 
интересен е стихът, маркиран с числото ѳі (19). Той ще бъде коментиран в 
по-нататък в  изложението. 

Глава 1:13–17, HM474, л. 366v

3. Буквите б и ж (очаквано) нямат цифрова стойност. Това се вижда в 
текста на Глава 7:5–8.
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4. За числовата стойност на ра (101) няма съответен гръцки текст. Тя е 
въведена от славянския книжовник в библейската част на текста32, когато 
се описва настъпването на часа на Страшния съд и преди да се разкрие 
образът на скинията на Бога с хората ‒  Новият Йерусалим, в 20:12: „След 
това видях мъртвите, малки и големи, да стоят пред Бога; отвориха се книги; 
отвори се и друга книга ‒ книгата на живота; и съдени бяха мъртвите по 
записаното в книгите, според делата си“. 

Глава 20:12–13, HM474, л. 378r

20:12  кнгы разгнѹше се, же сѹть жвотны.  кнгы, ра, ѿврьзоше се. 
 сѹдь прше мрⸯтвы ѿ псанⸯныхь кнгь по дѣлѡмь хь

Гр.: καὶ βιβλία ἠνοίχθησαν, καὶ ἄλλο βιβλίον ἠνοίχθη, ὅ ἐστιν τῆς ζωῆς, 
καὶ ἐκρίθησαν οἱ νεκροὶ ἐκ τῶν γεγραμμένων ἐν τοῖς βιβλίοις κατὰ τὰ ἔργα 
αὐτῶν33

N1:  кънгы разгнѹвъша сѧ. ꙗже сѹть жвотныꙗ 
Hv:  кнг разагнѹше се, ѣже сѹть жвотне
MSΟC43:  кнгы ѿврьзаѫщѫѧ ꙗже сѫть жвѡтнъіѫ
Pl46:  кнгъі разгнꙋше се, же ⷭ жвѡтнаа
F15:  кнгы раⷥгнꙋшаⷭ, ї на кнга ѿвръзеⷭ, ꙗже есть жвоⷮнаа. 
Č:  кнгы разгнѹша сѧ.  на кнга ѿверзе сѧ же есть жвотнаꙗ
О:  кнг разгнꙋша сѧ, ї на кнга ѿверзе сѧ ꙗже есть жвоⷮнаѧ

32 Под библейската част на текста се разбира основният текст на книгата, а не доба-
вените към нея тълкувания по творбата на св. Андрей Кесарийски.

33 Гръцкият текст се цитира по 28-ото издание на Новия завет, издаден от Еберхард 
 Нестле и Курт Аланд през 1898 г. (Nestle, Aland 2012: 735–789).
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4.1. Както показва първоначалният славянски превод, засвидетелстван 
в руската и в сръбската тълковна редакция, в босненските преписи и в бъл-
гарската нетълковна редакция (съответно N1, Pl46, Hv, MSOC43)34, на това 
място в книгата е била допусната неточност (която впрочем може да се 
дължи и на използването на различни гръцки подложки). Тя е коригирана 
при проведената допълнителна справка с гръцки образец, извършена през 
XIV в., както показват текстът от Чудовия Нов завет, Острожката библия 
и от руския тълковен препис от XVI в. (съответно Č, О, F15). Трудно е да 
се отговори еднозначно дали това отклонение в първоначалния славянски 
превод се дължи на непознат гръцки образец, останал встрани от крити-
ческите издания на книгата, дело на Й. Шмид и на Нестле–Аланд (Shmid 
1955; Nestle, Aland 2012), или пък е въведено, съзнателно или не, от ръката 
на славянския книжовник. 

4.2. В библейския текст на тълковната редакция не пише за наличието 
на една книга, но в коментара към този стих се посочва какво съдържа тази 
книга – това именно е книгата с имената на светците. За пример може да 
послужи текстът от сбирката на Троицко-Сергиевата лавра № 119 от XIV в. 
(Т119), един от най-ранните известни староруски тълковни преписи на 
 книгата35. 

Глава 20:12, T119, л. 73v

34 За удобство в настоящото изложение, където това е възможно, преписите са обединени 
по групи ‒ N1 е приет за представителен за източнославянската тълковна група преписи 
(Rum, T119, ΒΟΖ, F15, О), Hv ‒ за босненската (Ml, Rad, SSMD), MSΟC 43 ‒ за българската 
(R165), Pl46 ‒ за сръбската тълковна (ΝΒ101, P99), и Č ‒ за редакцията от Чудовия Нов завет 
(T 710, U 310, Tl).

35 Ръкописът е достъпен онлайн в дигиталната сбирка с ръкописи на Троицко-Сергиевата 
лавра: https://lib-fond.ru/lib-rgb/304-i/f-304i-119/.
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В него по-късна ръка на места (своеобразно доказателство за непре-
къснатото обмисляне на текста) също е нанасяла поправки при пропуски 
в библейската част (л. 73v):  кнг разъгнѹвъша сѧ (добавено в полето: 
 на кнга ѿверзеⷭ). ꙗже сѹтъ жвотнъіѧ (тук жвотнъіѧ е коригирано на 
жвотнаѧ). Коментарът към текста гласи (както се вижда на снимката): 

кнїг разъгбамъі. ꙗвлѧють кождо дѣло. днъі же кнг жвотнъіѧ 
в нхъ сѹтъ стхъ мена напсана 
τὰ δὲ βιβλία τὰ ἀνοιγόμενα σηματικά ἐστι τῶν ἑκάστου πράξεων καί τῆς 
ἑκάστου συνειδήσεως. ἡ δὲ μία βίβλος τῆς ζωῆς ἐστιν, ᾗ τὰ τῶν ἁγίων 
ἐγγέγραπται ὀνόματα. 

Глава 20:12, T119, л. 73v

4.3. Единствено в библейския текст на сръбската тълковна редакция 
(Pl46) се чете за една книга на живота, а не за много, а и тълкуванието към 
този стих е различно. То е много по-обстойно и съсредоточено върху идеята 
за очакването, за пречистването и обновлението, следвайки смисъла на ка-
заното, без в него да се отделя внимание на броя или вида на книгите, както 
това прави в коментарите си св. Андрей Кесарийски (л. 100r): 

ѡбразь сь мало врѣмень бысть. проповѣды вьсѣ бь.  згорт же ꙋбѡ 
ѡщенїа рад  ѡбновлнїа, ꙗкоже реⷱ҇ врьховны  велкы апⷭ҇ль петрь. 
вьсь мрь ѡпалꙗмь ѡгнⷨ. нь не вь погыбѣль прїдеть коньнꙋю  тлю. 
 велкꙋ апⷭ҇ль павль прѣⷣвара реⷱ҇. ꙗко  сама тварь свобоⷣт се ѿ работ 
стлѣнїа.  двⷣь реⷱ҇ послеш (sic!) дхь сво  сьзжⷣꙋт се.  ѡбновш лце 
земл. саꙗ же глть. бꙋдеть нбо ново  землꙗ нова. ꙗкоже нась рад 
бывш твар, сь нам лꙋше змѣннїе прїметь, невьмѣщающї се 
вьнѣ бытїе, ꙗкоже  мы по сьмрьт 
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4.4. Безспорно най-провокативното за размисъл четене се съдържа в 
HM474:  кнгы разгнѹше се, же сѹть жвотны.  кнгы, ра, ѿврьзоше се. 
Това място, заедно с други примери от текста, които ще бъдат посочени 
по-нататък в изложението, е доказателство, че южнославянският текст на 
Апокалипсиса, макар и не широко разпространен (според данните, с които 
разполагаме днес), непрекъснато е бил четен и премислян. HM474 вероят-
но произлиза от манастирски скрипторий, от даден тип духовно средище, 
където се осмисля и тълкува в детайли същността на прочетеното, а не 
се предава механично написаното (за което свидетелства и обработената 
бърза ръка на кописта). Така числото ра (101), бидейки без съответствие в 
гръцки език, насочва читателя към Псалм 101, писан от цар Давид, който 
има същата идейна насоченост36.

5. Числовата стойност таі също е без гръцки еквивалент. Тя стои в за-
главието на славянския текст, преди самото му начало, дело е на южно-
славянския книжовник: М҇ⷭЦА МАꙖ. . ѾКРьВЕН СТго їѡⷩ҇а бгослова. же 
аггломь дано быⷭ҇ мѹ, вь патмѣ ѡстровѣ.  прѣдаⷭ҇ братї. мѹщ главь. таі, 
глаⷡ҇. а⁘ В тези редове се съдържа важна информация за книжовната история 
на този препис на книгата: 

5.1. Текстът е предназначен за четене на 8 май, когато се чества паметта 
на св. Йоан Богослов и когато е наредено празнуване за възпоминание на 
благодатните чудеса, които са ставали на гроба на св. Йоан (свещения прах, 
целебно изхождащ от гроба му)37. Тази дата за почит към светеца е типична 
и за българската календарна редакция на книгата от XIV в. (MSΟC43), коя-
то чисто хронологично е по-ранна. 

5.2. Употребата на лексемите отъкръвен вместо очакваната за славян-
ската традиция на текста апокалпссъ и на островъ вм. очакваната в слу-
чая отокъ сближава този препис отново само с българската редакция. Тези 

36 Псалм 101: „Милост и съд ще възпявам; Тебе, Господи, ще пея. Ще размислям за път 
непорочен: кога ще дойдеш при мене? всред моя дом ще ходя с непорочно сърце. Няма да 
сложа пред очите си нищо беззаконие; престъпно дело мразя: до мене то няма да се при-
лепи. Развратено сърце ще бъде прогонено от мене; злосторника не ще да зная. Оногова, 
който тайно клевети против ближния си, ще изгоня; оногова, който е с горделиви очи и 
надменно сърце, няма да търпя. Очите ми са към верните на земята, за да пребъдват те с 
мене; който ходи в път непорочен, той ще ми служи. Няма да живее в моя дом онзи, който 
постъпва коварно; който говори лъжа, няма да остане пред очите ми. От ранни зори ще 
изтребвам всички нечестивци на земята, за да изкореня из Господния град всички, които 
вършат беззаконие.“

37 Свещените песни, които се пеят в негова чест на този ден, са съставени главно от 
св. Йоан Дамаскин и от Цариградския патриарх Герман в VIII в. (по-подр. на сайта на 
Pravoslavieto.com с електронен адрес: https://www.pravoslavieto.com/life/09.26_sv_ev_Joan.
htm#8).
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лексеми, останали от първоизточника или привнесени по-късно, характе-
ризират едно по-старо езиково състояние, типично за писмената култура в 
Преславския книжовен център38. 

5.3. Сведението, че книгата съдържа таі (311) глави насочва недвусмис-
лено вниманието към библейската книга с тълкувания на св. Андрей Ке-
сарийски, както се посочи, сегментирана на 24 слова, 72 глави (запазени 
в босненските преписи и в Генадиевската библия от 1499 г., първите пет 
от които са изписани с думи и в този препис) и 311 стиха (които намираме 
означени само в заглавието на този препис). Наблюдението на Александър 
Горски и Капитон Невоструев, че за съставянето на Генадиевския библей-
ски свод не е правен нов превод на Апокалипсиса, а е съхранен старият сла-
вянски текст при отстраняване на тълкуванията, със запазено деление на  
24 слова и 72 глави, е от изключителна важност за историята не само на 
тази библейска книга, но и за всички останали библейските книги (Горски, 
Невоструев 1855: 155–160)39. Това указание потвърждава и обстоятелство-
то, че НМ474 не е случаен препис, а е добре обмислена и целенасочена 
вторична редакция на първоначалния славянски превод, който е бил при-
дружен с тълкувания и е бил създаден в южнославянска среда.

6. Прави впечатление употребата на числовата стойност о (78), която 
съответства на цифрата 60 в гръцкия оригинал. Тя е част от изписването на 
периода от 1260 дни, или 42 месеца – времето, дадено на двамата свидетели 
на Бога ‒ Енох и Илия, да пророкуват на земята. Числото 1260 се използва 
два пъти в Апокалипсиса:

6.1. Употребата в 11:3: „И ще дам на двамата Мои свидетели, и те, обле-
чени във вретище, ще пророкуват хиляда двеста и шейсет дена“:

38 Струва ми се невъзможно през XIV в. ‒ с вероятен център Атон да има съзнателно 
завръщане към тези традиции, верятността това да е живият говор е очарователна.

39 В ръкописната сбирка на Троицко-Сергиевата лавра са достъпни онлайн още два 
ръкописа от XVI в., съществени за реконструирането на текстовата история на изучаваната 
книга през Средновековието. Те съдържат текста на Апокалипсиса без тълкувания, но са 
придружени от съдържанието на книгата, органична част от тълковната версия, също от 
увода към нея и от делението на 24 слова и 72 глави. Началото на Апокалипсиса в № 83 
гласи: Кнгь Апѡкалѱ мѣюⷮ слѡвъ кⷣ, а глаⷡ о  в. стхѡⷡ. т  аі, стго анрⷣѣа архепⷭпа. кесарїа 
каппадокїскыѧ. сказанїе апокалпс. стго апⷭла їоанна бгослова, іеѵⷢлста. съкровенныхъ ѿкровенїе 
(достъп на електронен адрес: https://lib-fond.ru/lib-rgb/304-i/f-304i-83/#image-9). Началото 
на текста на Апокалипсиса в № 84 е еднотипно (достъп на електронен адрес: https://lib-fond.
ru/lib-rgb/304-i/f-304i-84/#image-14).
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Глава 11:3–4, HM474, л. 371v

11:3: дамь двѣма свⷣѣтелма мома прⷪрьствоват, вь тысѹщѹ днї,  двѣ 
стѣ,  седмь десеть,  ѡсмь днї. ѡблѣена вь врѣтщ
Гр: δώσω τοῖς δυσὶν μάρτυσίν μου καὶ προφητεύσουσιν ἡμέρας χιλίας 
διακοσίας ἑξήκοντα περιβεβλημένοι σάκκους

N 1: проран. въ а.  .с.  .з. дн
BOZ 92: прорцанїе въ тысѧ .с.  .з. днї 
T 119, Rum, F 15, O: прорцань въ тыⷭѧⷳ  с  ѯ дн 
Ml:  прорцаета .. с ѯ дн 
Hv:  прор()цаета ..  .с.  .о.  .з. дны
Č: тысꙋщꙋ двѣстѣ  .ѯ.
Pl 46:  прⷪрьствꙋю тысѧщꙋ днї,  двѣстѣ  ѯ. 
MSΟC 43: прⷪрьствоват днї тысѧща  двѣстѣ  .з. 
R 165: прⷪрьствоват днї  тысѧща  двѣстѣ  сеⷣмь

При това разнообразие от четения в славянските ръкописи се вижда, че 
времето от 1260 дни, или 42 месеца, в гръцкия каноничен текст на Йоановото 
Откровение е изчислено съгласно древния юдейски лунно-слънчев календар 
(в основата на който стои вавилонският)40, а не съгласно очаквания в случая 
слънчев, или Юлиански календар, разработен от александрийските астро-
номи и въведен в Римската империя през 46 г. пр.н.е. Изчислението 1278 
дни за периода от 42 месеца в HM474 съответно не е грешка, а е по-късна 
обмислена корекция с несъмнената идея на кописта, че това оразли чава не-

40 Лунният календар (свързан с фазите на Луната и с тяхната цикличност) се състои от 
12 месеца със средна продължителност 29,53 дни, т.е. годината има приблизително 360 дни 
(354,8 ч.). Същински лунен календар днес е ислямският, а лунно-слънчеви календари (при 
периодично съгласуване със слънчевата година) са еврейският, китайският, виетнамският и 
индийският. Един от най-старите подобни календари е вавилонският, който е в основата на 
асирийския и на еврейския календар.
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говия препис на книгата от наложилата се славянска книжовна традиция и в 
същото време внася яснота с оглед на голмия брой разночетения, наблюдава-
ни в отделните преписи. Тази числова стойност е нанесена в преписа съглас-
но слънчевия календар41. Подобно прецизирано четене, което обхваща 1277 
дни, се наблюдава и в Hv. Това свидетелства, че вероятно при съставянето 
на HM474 не е използван гръцки оригинал, а единствено по-стари южносла-
вянски книги, които сръбският книжовник непрекъснато е обмислял.

6.2. Четенето 1207 дни, изписано в част от най-ранните източнославян-
ски тълковни преписи и в българската нетълковна редакция на книгата, би 
могло да се отдаде на смесването на графичните знаци за ѯ (60) и з (7), 
настъпило твърде рано в текстовата история на книгата. Тази неточност по-
късно е отстранена в останалите преписи след справка с гръцките образци 
(срв. Č, Pl46, О).

6.3. Употребата на буква  в босненските кирилски преписи със стой-
ност 1000, съгласно глаголическата азбука, е един от аргументите на Йозеф 
Хам да предположи първоначална глаголическа основа42. По-късно през 
1996 г. Карстен Грюнберг обаче отбелязва, че освен в Hv .. със стойност 
1000 се използва и в източнославянските тълковни преписи Т12043, Т121 
(ХІV в.)44 и в U82 (ХVІ в.) (Grünberg 1996: 55). През 2002 г. Ягода Юрич-
Капел също изказва мнение, че употребата на .. (1000) не е достатъчно 
доказателство за определянето на първоначалната основа на босненските 
текстове като глаголическа (Jurić-Kappel 2002: 80)45.

6.4. Другата употреба на о (78) е в Глава 12:6: „А жената побягна в пус-
тинята, дето тя имаше приготвено място от Бога, за да я хранят там хиляда 
двеста и шейсет дена“.

41 В слънчевия календар (свързан с движението на Земята около Слънцето) годината се 
състои от 365,24 денонощия, следователно периодът от 42 месеца обхваща 1278 дни.

42 Употребата на графемата .. за означаване на 1000 и замяната на еровата гласна с други 
вокали според Йозеф Хам биха могли да се дължат на стария тип глаголическо писмо –  
употребата на обла или полуобла глаголица (Hamm 1960: 52, 74). 

43 Ръкописът е достъпен онлайн в дигиталната сбирка с ръкописи на Троицко-Сергиевата 
лавра: https://lib-fond.ru/lib-rgb/304-i/f-304i-120/.

44 Ръкописът е достъпен онлайн в дигиталната сбирка с ръкописи на Троицко-Сергиевата 
лавра: https://lib-fond.ru/lib-rgb/304-i/f-304i-121/.

45 “Međutim, ako se pregledaju sva mesta u tekstu Apokalipse u kojima se upotrebljavaju 
brojevi, može se zaključiti da je u bosanskim prepisima primijenjen ćirilični brojni sustav (II2, 
VII4, XIX4, XXII19-20), ali s izuzetkom pri obilježavanju tisućice – za nju je rezervirano slovo .ч.  
kao u glagoljici (XI3, XX2, XX7), što potvrđuje glagoljično porijeklo bosanske pismenosti, ali 
ne mora služiti dokazom da se u konkretnim slučajevima radi o neposrednome glagoljičnom 
predlošku. Na širem materijalu bi se moglo pokazati da je ova ćirilično-glagoljična kombinacija 
osobitost brojnoga sistema barem u nekim bosanskim spomenicima, kao npr. u Hvalovu zborniku” 
(Jurić-Kappel 2002: 80).
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Глава 12:6–7, HM474, л. 372r

12:6 деже бѣаше мѣсто е ѹготовано ѿ ба, тсѹщѹ днї,  двѣ стѣ,  
о. днї
Гр: ὅπου ἔχει ἐκεῖ τόπον ἡτοιμασμένον ἀπὸ τοῦ θεοῦ, ἵνα ἐκεῖ τρέφωσιν 
αὐτὴν ἡμέρας χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα

Hv: дѣже е бѣ мѣсто ѹготовано ѡть бога, да тѹ пытыеть .. 
дны  .с.  .ѯ.
N1: деже мѣсто ѹготовано ѿ ба . а. дн  .с. ѯ.
F15: дѣже бѣ мѣсто ѹготованⸯно е тамо ѿ бга.  птаема бѹдеть 
тысѧщѫ дне  двѣ стѣ  шесть десѧть.
Č: дѣже маⷮ тамо мѣсто ѹготовано ѿ ба. да тамо птѣють ю дн 
тысѧщꙋ двѣ стѣ  .ѯ.
Pl46: дѣже мать тамо мѣсто ꙋготовано ѿ ба. ꙗко да тамо птать ю,  
тысꙋща днї.  сѯ.
MSOC43: деже е бѣ ѹготованно ѿ ба да сꙙ крьмтъ тꙋ. тысꙙщъ 
днї,  сѯ.
О: їдѣже їмѣ мѣсто ѹготовано ѿ ба, да тамо птает сѧ днї 
тысѧщꙋ двѣ стѣ шесть десѧтъ.

Както показват примерите, в някои преписи числото е изписано с думи, 
а другаде ‒ с буквени означения. Този път изчислението на дните като 1278 
е съгласувано последователно само в HM474. Липсват неточности при из-
писването на числовата стойност в останалите редакции на книгата. Съще-
временно се откроява една текстологична особеност ‒ без превод е останал 
гръцкият израз ἵνα ἐκεῖ τρέφωσιν αὐτὴν, която обединява текстовата тради-
ция на източнославянската тълковна редакция с тази на HM474. Това е още 
една стъпка към твърдението, че при съставянето на HM474 справка с гръц-
ки текст не е правена, а са ползвани по-ранни, налични в манастирската 
обител ръкописни книги.
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ПРАВОПИСНИ ОСОБЕНОСТИ

Правописните особености на НМ474 показват спазването на един стан-
дартизиран, високоиздържан книжовен стил, характерен за нормите на 
рашката правописна система от изучавания времеви период46:

I. Особености на вокалната система 
1. Паметникът е безюсов, като се прави разлика при предаването на 

йотувани и нейотувани назални гласни. Те се представят с ѹ/ю за ѫ/ѭ и 
съответно с е/ за ѧ/ѩ. Няма следи от тяхното смесване. Интерес предста-
влява употребата на словоформата гльбынь (2:24) и всички форми на гла-
гола възъпт – вьзѹп (10:3, 14:18, 18:2), вьзѹпы (19:17), вьзѹпше (7:10, 
18:19), вьзѹпвь (7:2), които показват, че в първоизточника на този текст 
е имало смесване на ѫ и ъ и вероятно е бил писан от книжовник с ъ-говор 
(срв. Мирчева 2006: 72)47.

2. Паметникът е едноеров, използва се знак само за малък ер – ь, съот-
ветно ы. Еровата гласна се пази редовно в силна позиция, като понякога 
се бележи само с паерчик (срв. ѡправⸯданꙗ (15:4), ѿстѹпⸯнцѣхь (16:2), 
стынⸯны (19:2). Изключение е изписването на ест за τιμιότητος (18:19). 
В група с р и л от стари сонантични или първични съчетания ерът се изпис-
ва след сонорите – дрьжава (1:6, 5:3), ѡрьвлнї (19:13), жрьньвь (18:21), 
напльннѹ (8:5), мльн (8:5), жльта (18:12). В слаба позиция често се про-
пуска – било то в префикси, суфикси или краесловие, това се отбелязва 
отново с паерчик, но не последователно. 
  Трябва да се отбележи, че слабият ер се пази в предлога въ и пред-

ставките въ-, въз-48, във формите на агньць (12х), мрьтвьць (4х), агньь (18х), 

46 Наименованието идва от името на град Рась или Раса (днес гр. Нови пазар, Сърбия). 
Иван Добрев приема, че в основата на рашкия правопис през първата половина на XIII в., 
който заменя зетско-хлъмската редакция на старобългарския език, стои преславското старо-
българско писмо, на което се гради и ранната търновска правописна норма от края на XII в.: 
„Изобщо, като изключим безюсовата графика, рашката редакция на старобългарските кни-
ги се отличава много малко от старобългарската едноерова правописна традиция“ (Добрев 
1991: 234).

47 В Германовия сборник от XIV в. също има подобни примери, а замяна на ѫ и ъ се 
среща в писмените паметници още след XII в. Боряна Велчева определя това фонетично 
явление като характерно за българските мизийски говори (Мирчева 2006: 72).

48 Анна-Мария Тотоманова, описвайки това явление, приема, че за редовното изписване 
на ера на това място с буквен знак или диакритика (паерчик) са се налагали морфологични, 
а по всяка вероятност и графични ограничения, с цел да се запази морфемната структура 
на думата (Totomanova 2006). За НМ474 не важат останалите фонетични закономерности, 
свързани с изписването на еровата гласна, описани от нея в Станиславовия чети-миней 
(Тотоманова 2018: 31). 
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земльнъ (18х), огньнъ (5х) и сребрьнъ (2х). Има тенденция той да се запазва и 
при суфиксите -ьство: богатьство (2х), воньство (1х), съвѣдѣтельство (7х)49, и 
-ьств: пророьств (2х)50, съответно и при глаголната наставка -ьствоват: 
господьствоват (2х), пророьствоват (2х), съвѣдѣтельствоват (3х)51. 
  Подобна тенденция донякъде може да се проследи и при суфикса -ьскъ.  

От всичките 25 употреби в текста, в 15 от тях еровата гласна се  изписва: 
ангельскъ (1х), апостольскъ (1х), вьсѣьскъ (1х), ждовьскъ (1х), змѵрьскъ (2х), 
коньскъ (1х), морьскъ (1х)52, мѫжьскъ (2х), нколатьскъ (1х), перъгамьскъ 
(2х)53, пророьскъ (7х), фладельфьскъ (1х), ловѣьскъ (3х), фратьскъ (1х), 
ѩзъіьскъ (1х), в 4 се бележи само с паерчик – аспдьскъ (1х), демоньскъ 
(1х), женьскъ (1х) и словѣньскъ (1х), и се пропуска в 4: горьскъ (1х), грььскъі 
(1х), фесьскъ (срв. 1:20, 2:1), ѳѵатрьскъ (1х). 
  Процесът на нормализиране на еровите гласни е слабо застъпен. Той 

обхваща единични примери, и то предимно в суфиксалните морфеми. Как-
то отбелязва още Ясмина Гръкович-Мейджър, действително няма примери, 
при които ерът да се вокализира в а – явление, характерно за по-късната 
рашка писменост от края на ΧΙV в. (Грковић-Меjџор 2000: 314). 
  Ясмина Гръкович-Мейджър посочва като македонизъм изясняване то 

на ъ в о в словоформите любовь (2:4, 2:19), смоковнца (6:12), црковь (15:8), 
жрьновⸯнї (18:22). С подобен графичен облик, тези словоформи не са изклю-
чение, а са нормативни за старобългарската фонетична система предвид 
старото -ū-склонение и имат широко разпространение в южнославянските 
ръкописи. Не от този тип обаче са посочените също от нея две словофор-
ми веле (1:10) и свтокъ (6:14), които отразяват отново по-скоро старобъл-
гарска фонетика (Грковић-Меjџор 2000: 314). Тук трябва да се добави и 
употребата на сложните причастни форми прѥмⸯше за λαβόντας (19:20) и 
гредоуще за ἐρχόμενοι (7:14, = Pl46, MSOC). Елка Мирчева припомня, че 
примерите за изясняване на ъ в о в суфикси е езикова особеност, присъща на 
българските мизийски говори, и добавя аргумент в полза на локализацията 
на Германовия сборник в свързан с Търновската престолнина скрипторий. 
Тази фонетична особеност сближава ръкописа и с Иван-Александровия 
сборник (наѧтокъ, крѣпокъ), с Песнивеца и Томичовия псалтир (кротокъ, 

49 Само веднъж се бележи с паерчик в свⷣѣтелⸯство (1:9).
50 Наставката се среща и при лексемата цѣсарьств, но в този случай се използва 

буквена титла и ерът в наставката не личи, срв. црⷭтв (17:4, 17:12) и црⷭ҇тв (1:9). Аналогичен 
е случаят и при словоупотребите на цѣсарьство (6х) и цѣсарьствоват (4х).

51 Веднъж ерът е отбелязан с паерчик ‒ свⷣѣтелⸯствоую (22:18), и веднъж съвпада с мястото 
на буквената титла, срв. свⷣѣтелⷭ҇твова (1:2). 

52 Една от словоформите на лексемата е под буквена титла и еровата гласна не личи, срв. 
морⷭцѣмь (13:1).

53 Като при едната употреба еровата гласна е отбелязана с паерчик, срв. пергамⸯскы 
(2:12).



46

крѣпокъ), всички те ‒ част от книжовна продукция, изготвена за царския 
двор по това време. Явно в тези случаи може да се говори за заучени пра-
вописни правила, свързани с изписването на определени думи (Мирчева 
2006: 70; Велчева 2004: 28). Същите черти се наблюдават и в Зайковския 
требник, западнобългарски паметник от ΧΙV в., и в Станиславовия чети-
миней (Цибранска-Костова, Мирчева 2012: 53; Тотоманова 2018: 21). 
  Към старобългарска фонетика насочват и примери с изясняване 

на ь в е, проведени последователно при неправедⸯны (22:11), праведⸯнкь 
(22:11), праведⸯнь (16:5), праведⸯны (16:7), праведнї (15:3). Подобен е случа-
ят и със словоформите стѹдень (3:15, 3:16), стѹденⸯ (3:15), стѹденⸯць (9:2), 
стѹденⸯца (9:1, 9:2), стѹденьнааго (9:2). В този смисъл изключение и съот-
ветно интерес представлява употребата на формата вонь вм. вънъ за ἔξω 
(3:12). Тя по-скоро се дължи отново на индивидуалния школуван почерк на 
писача, а не е следствие от фонетично преобразуване: 

3:12: побѣжⷣающаго сьтворѹ стльпа вь црквы ба мого.  вонь не мать 
зыт к томѹ 
Гр: ὁ νικῶν ποιήσω αὐτὸν στῦλον ἐν τῷ ναῷ τοῦ θεοῦ μου, καὶ ἔξω οὐ μὴ 
ἐξέλθῃ ἔτι

N1: Побѣжающаго створю стълпа въ цьркъв. ба мого.  боле [вонъ] 
не мать зїт к томѹ
Hv: побѣждаюштаго створѹ стльпа вь црьквы бога моего,  вань не 
мать зт к томѹ
Č: побѣжаꙗ створю его столпы въ цркв ба моⷢ.  вонъ не здѹⷮ 
аще.
MS: побѣдвшаго. тогѡ сьтвѡрꙙ стльпа вь цркв ба моего.  вънъ 
не зыдетъ.

  Подобно изясняване на ь в е се наблюдава последователно в су фикси: 
дне (2:10), люде (5:9, 7:9), мрьзостемь (17:5), прьсемь (15:6), дврⸯехь (3:20), 
днехь (11:11), людехь (10:11, 13:7, 14:6), ѡпашехь (9:10), пеалехь (1:9), 
етрехь (7:1).
  Редки са случаите, когато ерът не е на етимологично място, а се вписва 

допълнително. Примерите с подобна епентеза се наблюдават в ограничен 
брой случаи при: вьзьглас (10:3), зьсты (7:9), зьшⷣьшмь (19:21), ѡгьнь 
(4:5), разьгнѹт (5:4), разьгбене (10:2), разьгбены (10:8). Подобни вписва-
ния се бележат и с паерчик: безⸯмльв (8:1), вьзⸯгласше (10:4),  вьзⸯплаютⸯ 
се (1:7), зⸯмрⸯнѣ (1:11), кьзⸯны (18:22), разⸯгнѹт (5:2, 5:3), седⸯмаго (10:7), 
седⸯм (1:4, 6:1, 1:11), седⸯмы (15:7). 
  Рядко се изписва двоен ер. Това се наблюдава в пет случая: дхьь 

(1:4), ѡесьь (4:8), рабьь (19:2), црьь (17:10, 17:12). 
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3. Ятовата гласна се пише последователно на етимологичното ѝ място. 
Тя обикновено не се заменя с други гласни, нито пък други гласни се заме-
нят с ѣ. В паметника обаче се съдържат и единични примери като: 

  Замяната на ѣ с е в окончанието за мест. мн. ѹглехь (7:1). 
  Преобладават примерите със замяна на ѣ вм. е: племенѣхь (10:11), 

корѣнь (22:16) (и двата примера по стари -n-основи), дрѣвнї за ἀρχαῖος 
(12:9). 
  Няма случаи на замяна на ѣ и ꙗ след вокали или консонанти, с из-

ключение на формата за мест. мн. ж. бѣлѣхь (19:14). 
4. Типична за паметника е графичната замяна на  и ы, като преобладава 

замяната с ы. Буквените знаци имат еднаква звукова стойност и замяната 
им се допуска като цяло във всички позиции на думата с изключение, раз-
бира се, на начална: абы (4:2), крьвыю (1:5), велыкыхь (19:18), ѹбыствь 
(9:21), вразы (11:12), дрѹгї (8:3, 14:15, 17:10), дма (9:2, 9:18), спта 
(2:23), пѹстню (12:6, 12:14). 

  По правило ы не се пише след стари шушкави палатали , ж, ш, 
съчетанията щ, жд, африката ц и фрикатива ф. Изключение са формите 
стражⷣѹщы (12:2) и сьблюдающымь (12:17). След веларните консонанти пре-
обладава етимологичната употреба на ы, т.е. при всички словоформи на 
речниковите единици е видимо съотношението: кы : к : кї – 48:1:6, при  
гы : г : гї – 9:0:2, при хы : х : хї – 3:1:1. Това се наблюдава и в езика на 
Станиславовия чети-миней от XIV в., където се потвърждават изводите, 
направени от Иван Добрев, че разколебаната етимологична употреба на 
ы е била съзнателно възстановявана в по-късно време в рашкия правопис  
(Добрев 1991: 236–237; Тотоманова 2018: 40).
  В текста се среща графично удвояване на , като вокалът се изпис-

ва съгласно графичната система на паметника като , ы или ї, като с 
най-висока фреквентност е ї: дшѹть (7:1), велкы (7:14), кнгы (5:5), 
зыкы (19:15), гласї (10:3), горї (9:12), зѹбї (9:8), кораблї (8:9), дї 
(10:8), просвѣтї (21:23). Това удвояване не се наблюдава само в начална 
позиция на думата.
  Случай на епентеза на  в началото на думата е юга (21:13), веро-

ятно като такъв би могъл да се тълкува и аспь от ἴασπις (21:18) с оглед на 
останалите три употреби на лексемата в текста: аспї (21:19), асп (4:3), 
аспїдⸯскь (21:11).

5. Употребата на йотувани гласни е характерна за преписа. По правило 
те се изписват във всички очаквани позиции, като са рядкост примери като 
сардѡв (4:3). Гласните ꙗ,  и ю стоят обикновено в начало на дума или в 
рамките думата след друг вокал. Йотацията се бележи последователно:
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  Понякога вместо ꙗ след графемите ї и  се изписва а, като те са с 
аналогична функция: аллуⷢїа (19:1, 19:3, 19:4, 19:6), венїамнова (7:8), фїаль 
(17:1)54, ѳумїана (8:4), скїна (15:5).
  Понякога йотацията не се изписва след ѣ, ꙗ, а: дѣаше (18:3), мѣаше 

(1:16), мѣахѹ (9:10), заѹтрьнꙗа (22:16), ѡкаань (3:17), покаат се (2:21). 
  Буква ꙗ отразява мекост на консонанта н в контрахирани форми 

като вышнꙗго (21:21), гонꙗше (12:13), древнꙗго (20:2), послѣдⸯнꙗꙗ (2:19). Тя 
има аналогична употреба и при л и н в парадигмата на имената по jo- и 
ja- основи: смеѡнꙗ (7:7), завѹлонꙗ (7:8), смдалꙗ (18:13), и веднъж при 
местоименната форма нꙗ (11:11). 
  В начало на дума  се заменя с є55 само пр гръцк заемк: єгупⸯть 

(11:18), єдомь (11:8), єфесѣ (1:11), єфесскы (2:1), єффессцѣ (1:20), єфрать 
(16:12), єфратьсцѣ (9:14), єуⷢлї (14:6), єурескы (16:16)56, при междуме-
тието є за ναί (14:13, 16:7, 22:20) и наречието єлѣ (3:16)57. 

Има два примера, отново в гръцки заемки, при които  се изписва с є в 
начало на дума: єлзавель (2:20) и єреї (20:6), и веднъж с їє – їєрⷭлмь (21:2). 
Срещат се и два случая в краесловие при местоименни форми, където вм. 
- стои -е: свое (20:7), твое (3:18). 

Гласната  стои след меките сонори л и н: волю (4:11), вьселнѹю (3:10), 
жел (18:7), долѡслѹжтелмь (21:8), нже (2:13), спльннь (3:2), кон (9:17). 
  Гласната ю, освен в корените люб-, блюд-, зблюват, клюь, люд, 

лютъ, се използва, както беше отбелязано, и вместо ѭ. Тя обикновено не се 
заменя с ѹ, както и обратното – единичен пример е изписването ѡбоѹдѹ 
(2:12). По правило след буква  също стои винаги ю58, както и след затвър-
дели сонори (виж по-долу). 

II. Особености на консонантната система
1. Употреба на гръцки буквени знаци: ѯ и ѳ (коментирани вече в изслед-

ването). 
2. Групите *tj и *dj се предават последователно с щ и жд.

54 Два пъти по изключение и след  в словоформата фаль (16:10, 16:17).
55 Подобни единични употреби на є са отбелязани и в Германовия сборник от XIV в. 

(срв. Мирчева 2006: 75).
56 Единственото изключение от това правило в текста е урескы (9:11).
57 Иван Добрев изказва тезата, че за правописните норми на рашкото писмо е послужила 

среднобългарската търновската книжнина от края на ΧΙΙ и началото на ΧIII в., а чрез нея 
и преславската писменост от X в. Белег за това е описаната в HM474 употреба на  в 
тези позиции, както и тази на ꙗ в началото на дума и сричка на мястото на ѣ (както е в 
зетско-хлъмската редакция), от старобългарската книжнина тази употреба на ꙗ навлиза и в 
староруската (Добрев 1991: 232–234, 238). 

58 Изключение прави словоформата лвѹ (14:14).
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3. Редовно се изписва епентетично л след лабиалите п, б, м, в – вж. 
вьзлюблны (20:9), корабл (18:19), скѹплн (14:3), блⷭвлн (7:12), 
ꙗвлна (8:12), прмл (2:17), стрьмлнмь (18:21), нефѳалмлꙗ (7:6), 
 землю (5:6). 

4. Графично се отбелязва мекост на л, н и .
  При л и н от *lj и *nj: волю (17:13, 2х 17:17), вседрьжтелꙗ (16:14, 

19:15), жел (18:7), заколнаго (13:8), вьселны (16:14), плмен (13:7), нꙗ 
(11:11), ѡгнꙗ (8:5, 9:18), конмь (9:7), нго (18:20), тѹн (21:6), зауⷮрьнюю 
(2:28), ню (18:19). 
  Смекчаването на  е пред буквения знак ю (както беше посочено): 

вьзалють (7:16), вьсплают се (18:11), поюд се (13:3), лвю (1:13), юдеса 
(13:13). 

5. Графично се отбелязва затвърдяването на консонантите р и с. 

  Затвърдяване на сонорната съгласна р се наблюдава в примери като 
веерѹ (19:17), мора (13:1), морѹ (7:1), звѣрѹ (13:4), ѡлⸯтара (9:13), творѹ 
(21:5), сьтворѹ (3:9).
  Затвърдяване на съскавата съгласна с е последователно отразено гра-

фично в словоформите на вьсѣкъ, както и при някои словоформи на вьсь 
(срв. всѹ (5:6, 13:12), вса (5:13, 21:5), всацѣмь (21:19).

6. Примерите с асимилационни и дисимилационни процеси са единични. 

  Регресивна асимилация по признака звучност-беззвучност се среща 
при зде вм. сьде (13:10, 13:18, 14:12, 17:9) и при где вм. къде (2:13) – форми, 
типични за езика на книжовните паметници по това време. Вероятно подо-
бен пример за регресивна асимилация по беззвучност е словоформата ссее 
(16:12), доколкото в преписа има по-късни иновационни процеси с опити 
за етимологично писане на префиксите: вьзⸯплают се (1:7), зсьше (14:15), 
зьсты (7:9), зьшⷣьшмь (19:21), сцѣлн (22:2). 
  Асимилация по беззвучност има само при предлога безъ в единичен 

случай бес порока за ἄμωμοί (14:5). Важно е да се отбележи обаче, че гръц-
ката лексема се предава със същото изписване ‒ бес порока, в още две от 
познатите редакции на Апокалипсиса. Тази асимилация се среща в тълков-
ната редакция на книгата N1 и в свързаните с нея Hv и HM474 (единствено 
в О текстът е коригиран). В този смисъл би могло да се допусне, че това 
изписване се дължи на особеност в първоначалния славянски превод, а не 
на индивидуалните характеристики на писача на НМ474.

7. Като единични случаи на хаплология биха могли да се тълкуват из-
писването на чуждите думи нар вм. днар за δηναρίου (6:6), с липсва-
ща първа буква (най-вероятно по невнимание на писача), и на панⸯзѡнь за 
τοπάζιον в 21:20 с липсваща първа сричка: ὁ ἔνατος τοπάζιον – ѳ, панⸯзѡнь. 
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По принцип въпросът за транслитерирането от гръцки на славянски език 
на названията на скъпоценните камъни, вградени в основите на Небес-
ния  Йерусалим, заслужава специално внимание. В този случай например 
τοπάζιον е предаден с топанзъ в Hv, тѹмбазонъ в N1, тꙋмъпазⷮ в Т119, 
топазонъ в Č, F15, докато само в южнославянските групи преписи Pl46 
и MSOC 43 се чете отново пазо. Тук вероятно първата сричка в гръцката 
лексема το- е припозната от славянския преводач като форма на гръцкия 
определителен член. 
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МОРФОЛОГИЧНИ И СИНТАКТИЧНИ ОСОБЕНОСТИ

НМ474 пази своя архаичен облик и на морфологично равнище. Отличи-
телна черта на неговата граматична система отново е високата стандар-
тизация и консервативност. В текста са отразени типичните за езиковото 
 устройство промени, част от които водят началото си още от старобългар-
ския период и са характерни за по-късните развойни процеси в езика. 

I. Съществителни имена. В НМ474 са използвани 441 съществителни 
имена, от които 15 са географски названия (армагедонъ, асꙗ, вавѵлонъ59, 
змѵрьна, рѹсалмъ, лаодкꙗ, патъмъ, перъгамъ, саръдъ, фладельфꙗ, 
гѵпьтъ, домъ, фесъ, фратъ, ѳѵатръ), 10 са собствени имена (авьдонъ, 
архпъ, валаакъ, гогъ, оанъ, сѹсъ, сѹхрстъ, льзавель, магогъ, мхалъ)60 
и 418 нарицателни. Характерни особености: 

1. При имената от старите -о-основи при едносрични съществителни в 
род. мн. се използва окончанието -овъ, типично за старите -ŭ-основи. При-
мерите са общо пет: громовь (2х10:4), дховь (3:1), львовь (9:8), плѡⷣвь (22:2).

2. При имената от -jo-основи прави впечатление формата за дат. ед. 
мѹжѹ (21:2), всички останали примери със задна гласна в окончанието, 
както беше посочено, са след сонора р. Срещат се и словоформи на цѣсарь  
с окончание по ĭ-основи за им. мн. цр (6:15, 17:2, 18:3, 18:9, 21:24).

3. Промените при имената от старите -ĭ-основи са представени в ня-
кои единични примери: окончание по -о-основи в род. ед. при господь: га 
(11:15, 22:21); окончание по -о-основи за дат. ед. при звѣрь: звѣрѹ (13:4); 
окончанието -ов по -ŭ-основи в дат. ед.: гⷭв (19:5), днарв (6:6), звѣрев 
(2х13:3, 13:14, 17:13, 20:4); окончание по -jo-основи за тв. ед. при звѣрь: 
звѣремь (17:12); отчитат се примери с удвоено окончание - за род. мн.: 
вещї (18:13), лакт (21:7), пеат (5:5), пыщалы (18:22), фꙗл (16:1), 
което е проведено последователно, въпреки че тази употреба може и да 
има случаен характер предвид честото удвояване на вокала  в паметника; 
окончанието  и /ыю вм. ь и ьѭ: род. мн. людї (11:9); тв. ед. крьвю (8:7, 

59 В Апокалипсиса Вавилон се използва и като географско название, и като собствено 
име.

60 Интересен факт е, че седем от изброените лексеми се срещат само в Книга Откровение 
при съпоставка с текста на целия библейски корпус. Те са авьдонъ за Ἀβαδδών, архпъ за 
Ἀντιπᾶς, армагедонъ за Ἁρμαγεδών, патъмъ за Πάτμος, пергамъ за Πέργαμος, сардъ за Σάρδεις, 
фладельфꙗ за Φιλαδέλφεια. Други десет названия са характерни и за Стария завет, но 
от целия новозаветен текст се срещат само тук: валаакъ за Βαλάκ, гогъ за Γώγ, ѥфратъ за 
Εὐφράτης, ѥльзавель за Ἰεζάβελ, магогъ за Μαγώγ, заедно с производните прил. гадовъ за 
Γάδ, сахаровъ за Ἰσσαχάρ, нколаскъ и нколатьскъ за Νικολαΐτης, роувмовъ за Ῥουβήν 
(Трифонова 2018). 
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19:13), сьмрьтю (2723, 6:8), трьстыю (21:16); словоформите на огнь са един-
ствено по -jo-основи, а при кръвь веднъж се използва окончанието за род. 
ед. по -ū-основа: крьве (6:10).
  Забелязва се последователната употреба на форми с изменено окон-

чание вследствие на нормализирането на еровата гласна: род. п. мн. дне 
(2:10), люде (5:9, 7:9); дат. мн. мрьзостемь (17:5), прьсемь (15:6); мест. мн. 
дврⸯехь (3:20), днехь (11:11), людехь (10:11, 13:7, 14:6), ѡпашехь (9:10), 
пеалехь (1:9), етрехь (7:1), племенехь (14:6), племенѣхь (10:11). Това фоне-
тично явление е отбелязано и при описанието на езиковите особености 
на Станиславовия чети-миней и е в потвърждение на написаното от Елка 
Мирчева, че ограничаването на нормализацията на еровете предимно в су-
фиксални срички е явление, характерно за търновския предевтимиев пра-
вопис (срв. Тотоманова 2018: 22).
  При имената от по стари -ŭ-основи (медъ, мръ, полъ, сынъ) релевант-

ните за анализа употреби показват61, че словоформите на мръ и съінъ са по 
-о-основи (срв. вьсего мра (11:15), всего мыра (17:8), с изкл. на род. мн. сновь 
(7:4, 21:12.), но при полъ стои окончание за двойствено число по -ŭ-основи: 
ѡба полы (22:2).

4. При имената от -ū-основи (любꙑ, црькꙑ) правят впечатление формите 
за вин. ед. любовь (2:4, 2:19), црковь (15:8), редовната употреба в род. мн. на 
цркве, но и на по-новата форма црквь (2х 1:20), но и црквы (3:12, 7:15).

5. Особености на имената от старите консонантни основи:
  В текста не се срещат примери с имена по старите -nt-основи, а за 

-r-основи има употреба в им. ед. само на мат (17:5) (етъіре ще бъде ана-
лизирано отделно). 
  Съществителните от -en-основи в текста (камъі, коръі, пламъі, ѩчьмы) 

и тези от -men-основи (брѣмѧ, врѣмѧ, мѧ, племѧ, сѣмѧ) пазят старото си 
склонение. Трябва да се отбележи употребата в им. ед. на формата корѣнь 
(22:16), влиянието от -ĭ-основа при окончанията за мест. ед. на камен (2:17) 
и тв. ед. – сѣменемь (12:7), както и формите с нормализирана ерова гласна в 
мест. мн. племенехь (14:6). Словоформата племенѣхь (10:11) Ясмина Гръко-
вич-Мейджър коментира като влияние от -о-основи с оглед на това, че ято-
вата гласна в паметника се изписва на етимологично място и не се заменя, 
а изписването корѣнь за ῥίζα (22:16) (също по стари -еn-основи) като езикова 
черта, типична и за Мирославовото евангелие от XII в.62, характерна за що-

61 Има се предвид без формите за им. и вин. п. ед. ч., където окончанията за -о- и 
-ū-основи съвпадат.

62 Евангелие-апракос, пергамент, ок. 1180 г., най-старият паметник на сръбската ре-
дакция на старобългарския език, с рашки правописни особености, открит в Хилендарския 
манастир на Атон през 1846–1848 г. от епископ Порфирий (Успенски). Предполага се, че 
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кавския говор (Грковић-Меjџор 2000: 316). Встрани от нейното внимание 
остава употребата на словоформата дрѣвнї за ἀρχαῖος (12:9).
  Съществителните от старите -s-основи, използвани в текста (дво, 

дрѣво, дѣло, небо, око, слово, сѣмѧ, тѣло, ѹхо), като цяло пазят старобългар-
ското си състояние, с изключение на о, ѹш и формата небсехь (8:1), които 
са с окончание по -ĭ-основи. Лексемата тѣло е с форми по -о- и -s-основи 
(два пъти се използва тѣлѹ за дат. ед. в 13:15), а словоформите на дво, 
дрѣво и дѣло са изцяло по -о-основи.

6. Употребата на двойствено число се пази и в глаголната, и в именната 
система на паметника, като формите се наблюдават основно в Глава 11, ко-
гато се говори за двамата свидетели на Бог – Енох и Илия, които ще дойдат 
на земята:  дамь двѣма свⷣѣтелма мома (11:3), с ста двѣ маслц (11:4), 
ꙗко бѣста два сꙗ прⷪрка. мѹеща людї (11:10).

II. Прилагателни имена. В текста са употребени 170 прилагателни име-
на. Характерно за тях е: 

1. При сложните форми на прилагателните се пазят неконтрахирани 
словоформи (без йотация между гласните и с уподобяване): род. ед. м. 
велкааго (11:8, 12:14, 16:14), златааго (9:13), стѹденьнааго (9:2), третꙗго 
(8:13); им. мн. ср. хѹлнаа (13:5). Този етап от процеса на контрахиране се 
наблюдава и при причастните форми с атрибутивна употреба: жвѹщааго 
(13:6), сходещааго (9:18), сьходещааго (3:12), сѣдещааго (5:1, 5:7, 6:16, 
19:21). Понякога е трудно да се прецени дали някои форми са контрахира-
ни или не са контрахирани заради почти редовното изписване на  двойно 
 в паметника: агньїхь (13:8), велкїм (17:4), послѣднїхь (15:1), но 
агньма (21:14), велкымь (11:18), послѣдⸯнхь (21:9). Очаквано по-честа е 
употребата на контрахирани форми: аггльскыхь (15:8), злыхь (2:2), малымь 
(11:18), сребрьнымь (9:20), наред с богаты (13:16), мрⸯтвыхь (11:5). 

2. Типична е употребата на сложни контрахирани форми: род. ед. (с 
обобщаване на окончание -аго): вышнꙗго (21:21), древнꙗго (20:2), жвотⸯнаго 
(2:7, 22:19), зеленаго (14:18), льжнаго (16:13, 19:20), небснаго (16:11),  новаго 
(3:12); мест. ед. (с обобщаване на окончание -ѣмь) жвотнѣмь (22:14), 
горсцѣмь (6:15), морⷭцѣмь (13:1). Този процес се наблюдава и при склоне-
нието на причастията и на числителните имена: заколнаго (13:8), носещаго 
(17:7), створⸯшаго (1:6), нарцамѣмь (1:9), седⸯмаго (10:7), прьваго (13:12), 
прьвѣмь (20:6). 

3. Употребата на контрахирани форми, резултат от влиянието на место-
именното склонение, се наблюдава в дат. ед. м. (с обобщаване на оконча-

ръкописът е донесен тук от основателя на обителта княз Стефан Неманя. Електронен адрес: 
https://www.loc.gov/resource/gdcwdl.wdl_02363/?st=gallery
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ние -омѹ): велкомѹ (16:14), драгомѹ (21:11), звѣрномѹ (2х13:5), небсномѹ 
(11:13), стомѹ (1:6). По този начин се използват и формите ного и дного 
за род.-вин. м. ед. на местоименните прилагателни нъ и днъ. В паметни-
ка флексията -ого не се среща в други примери. Този процес е отразен още 
в най-ранните писмени паметници (срв. Вайан 2009: 183). Той се наблю-
дава без изключение при склонението на причастията и на числителните 
имена: жвѹщомѹ (4:9, 4:10), жежⷣѹщомѹ (21:6), мѹщомѹ (9:14, 14:18.), 
побѣжⷣающомѹ (2:17, 2:26, 3:21), сьблюдающомѹ (2:26), сѣдещемѹ (4:9, 6:4, 
7:11, 14:15, 19:4), прьвомѹ (13:12), шестомѹ (9:14). 

4. Формата за мест. п. ж. ед. етврьто (ест) в превод на τέταρτον (6:8) 
също е под влияние на местоименното склонение (срв. употребата на всако 
(18:22). Я. Гръкович-Мейджър приема, че тази форма е диалектна черта, 
типична за щокавските говори. За такава приема и употребата за вин. мн. на 
кныжце разьгбене (10:2), род. мн. з фꙗлї златѣхь (15:7), ѿ звѣзⷣь, двѣю на 
десете (12:1) (срв. Грковић-Меjџор 2000: 316). Тези примери обаче характе-
ризират развойни процеси, наблюдавани още в най-ранния етап на книжов-
ния старобългарски език. Още Андре Вайан отбелязва например (подобно 
на случая с етврьто), че род.-вин. форма двѣю вм. дъвою се среща в южно-
славянските паметници (Вайан 2009: 185). Подобна флексия се среща и в 
Манасиевата хроника от XIV в., Зайковския требник от ΧΙV в., т.е. това е 
един морфологичен процес, който е намерил място и в рашката писменост 
(Мирчев 1978: 177; Цибранска-Костова, Мирчева 2012: 76–77).

ΙΙΙ. Местоимения. Характерни особености
1. Показателните местоимения, използвани в текста, са тъ (43х) и сь (59х). 
1.1. В словоформите на тъ не се наблюдават морфологични особености, 

ако не се отчита употребата на ты (12:11) и тї (6:11), наред с ты (9:6, 21:3) 
с оглед на описаните графични особености на паметника. В четири случая на 
употреба обаче местоимението тъ изпълнява функция на определителен член: 

Глава 21:22–25, HM474, л. 378v
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  21:23:  граⷣ ть не трѣбоваше слнца н лѹны ‒ καὶ ἡ πόλις οὐ χρείαν 
ἔχει τοῦ ἡλίου οὐδὲ τῆς σελήνης. Тази езикова употреба при направената 
 съпоставка с останалите редакции на книгата се оказва характерна само за 
НМ474.
  22:2:  лыств дрѣва того вь сцѣлн ‒ καὶ τὰ φύλλα τοῦ ξύλου 

εἰς θεραπείαν. Това четене е общо за НМ474, за MSOC 43 и за Hv, което 
би могло да свидетелства също за южнославянския път на проникване на 
книгата в Босна. В N1, Č, F стои лств дрѣвѹ, като тук липсва славянска 
местоименна форма, но пък притежанието се изразява с дателен падеж, ха-
рактерна черта за българския език. В Pl46 текстът е лствї дрѣва с род. п. 
за притежание.
  22:15:  вь ть граⷣ не вьндѹⷮ грѣшнц ‒ (без точен гръцки текст) ἔξω 

οἱ κύνες. Останалите редакции на книгата се придържат към гръцкия обра-
зец и там се чете очакваният превод внѣ пс (цитирано по N1).
  22:15: н всакь любодѣ  льжвы. не вьндѹⷮ, вь градь ть ‒ καὶ πᾶς 

φιλῶν καὶ ποιῶν ψεῦδος (без гръцки текст). Останалите редакции отново 
следват в текстологично отношение гръцкия първоизточник.

1.2. При сь се забелязва употребата на формата сꙗ за им. п. дв. ч. (11:6, 
11:10), както и обобщаването на основа с- във формите за женски род.

  17:1: да покажѹ т сѹдь любодѣце с велкы ‒ δείξω σοι τὸ κρίμα 
τῆς πόρνης τῆς μεγάλης. В останали редакции местоимението сь тук не при-
съства, с изключение само на един препис ‒ N1 (най-ранният известен днес 
тълковен препис на книгата): любодѣа сеꙗ велкыꙗ.
  22:19: напсанⸯныхь вь кнгы с ‒ τῶν γεγραμμένων ἐν τῷ βιβλίῳ 

τούτῳ. В станалите редакции се чете вь кнгахъ схь (по MSOC43), с изклю-
чение на О, където е в ед. ч. ‒ въ кнзѣ се. Процесът на неправилно съгла-
суване на падежните флексии се наблюдава и в други случаи като седⸯмь дхь 
бжї (5:6). 

2. Анафоричното местоимение има висока честота на употреба ‒ общо 
319 пъти. При образуването на неговите словоформи не се наблюдават осо-
бености. Характерни за употребата му са:

2.1. Употреба на архаичната форма за вин. ед. м. р.  шест пъти в тек-
с та наред с наложилата се в езика род.-вин. форма го (нго). Два пъти се 
чете съответно и словоформата нь след предлога въ, когато се има предвид 
Новия Йерусалим: въ нь за εἰς αὐτήν (21:26) и εἰς αὐτὴν (21:27). Трябва да 
се отчете, че тези четения с нь са общи за всички славянски редакции на 
текста, затова тук ще бъдат разгледани само примерите с употребата на  с 
оглед на цялостната текстова традиция на Йоановото Откровение.
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  В 1:7 (2х) за αὐτὸν, като същото четене се проследява само в редак-
цията на N1:  ѹзрыть  всако ꙩко.  же  прободоше ‒ καὶ ὄψεται αὐτὸν πᾶς 
ὀφθαλμὸς καὶ οἵτινες αὐτὸν ἐξεκέντησαν. То стои и в редакцията на Č, както в 
първата позиция и в цялата редакция на N1, а във втората – само в BOZ92 и 
Rum, докато в MSOC и Pl46 е употребена по-новата форма его.
  В 12:11 за αὐτὸν:  ты побѣдше  крьвю агньею ‒ καὶ αὐτοὶ ἐνίκησαν 

αὐτὸν διὰ τὸ αἷμα τοῦ ἀρνίου. Тук в част от групата преписи на N1, отразява-
щи първоначалния превод, местоимението се пропуска ‒  т побѣдша за 
кръвь агнью (по N1), в останалите редакции стои по-новата форма.
  В 20:2 за αὐτὸν, като този път тази употреба е характерна за N1, Hv, 

MSOC43 и О:  свеза  тысѹщѹ лѣть ‒ καὶ ἔδησεν αὐτὸν χίλια ἔτη.
  В 20:3 за αὐτὸν, същото четене е и в N1 и в MSOC43:  вьврьже  вь 

безⷣнѹ ‒ καὶ ἔβαλεν αὐτὸν εἰς τὴν ἄβυσσον63. 
  В 3:19 без гръцко съответствие и само в НМ474: аз бо гоже люблю 

ѡблаю .  кажѹ ‒ ἐγὼ ὅσους ἐὰν φιλῶ ἐλέγχω καὶ παιδεύω. 

2.2. При употребата на анафоричното местоимение се наблюдават при-
мери за изразяване на притежание в синтактични конструкции, в които да-
телният падеж измества родителния:
  Подобни примери са: нозѣ мѹ за οἱ πόδες αὐτοῦ (1:15, 10:1), лце 

мѹ за τὸ πρόσωπον αὐτοῦ (10:1), ѹста мѹ за τὸ στόμα αὐτοῦ (13:2). В 
изброените случаи същото четене се наблюдава единствено в източносла-
вянската тълковна редакция на книгата N1. Вероятно това е била особеност 
на първоначалния славянски превод, която по-късно е била коригирана в 
останалите изучавани тук преписи. 
  При четенията ме мѹ сьмрⸯть за ὄνομα αὐτῷ [ὁ] θάνατος (6:8) и ме 

мѹ урескы, авдонь за ὄνομα αὐτῷ Ἑβραϊστὶ Ἀβαδδών (9:11) в гръцкия 
текст също има дателна форма. В 6:8 прави впечатление преводът  адь по 
нмь дѣаше в превод на καὶ ὁ ᾅδης ἠκολούθει μετ’ αὐτοῦ, където четенето 
по нмь е общо с българската редакция на текста. В останалите преписи се 
предпочита  адъ дѧше въ слѣдъ го (Ν1, Ηv) и  адъ послѣдоваше мѹ в 
по-късните редакции на (Č, Pl46).
  При четенията црквы мѹ за ναὸς αὐτῆς (21:22), свѣтлнкь мѹ 

агньць за ὁ λύχνος αὐτῆς τὸ ἀρνίον (21:23) в гръцкия текст стои родителна 
форма. Важното е, че на това място останалите славянски редакции на кни-
гата използват също дателната форма.

63 Лексикална разлика в отделните редакции на книгата личи при предаването на гр. 
βάλλω: въложт (N1, Hv), ꙁатворт (BOZ92, Rum, F15, O), въврѣщ (Č, MSOC43, Pl46). Това, 
от една страна, ясно показва, че първоначалният превод е имал дълга текстова традиция, 
която също може да се разграничи на отделни подгрупи, а от друга – близостта в лексикално 
отношение между южнославянските редакции. Подобни примери ще бъдат посочени в края 
на изследването.
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IV. Числителни имена. В текста са използани 53 на брой числителни 
имена (редни и бройни). Техни характерни особености са:

1. Част от употребите на числителното седмь показват развойни тен-
денции, при които, от една страна, склонението на числителното име е като 
на съществително по стари ĭ-основи, а от друга – съгласуването му като 
прилагателно име, като след него не следва род. мн.: 
  1:4: Їѡанна седⸯм цркваⷨ҇ сѹщїмь вь асї ‒ Ἰωάννης ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις 

ταῖς ἐν τῇ Ἀσίᾳ; 
  1:11: пошлы седⸯм црквамь ‒ πέμψον ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις;
  5:6: же ⷭ седⸯмь дхь бжї ‒ οἵ εἰσιν τὰ [ἑπτὰ] πνεύματα τοῦ θεοῦ; 
  15:7: дасть седⸯмы аггломь ‒ ἔδωκεν τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις; 
  16:1: глсь глющь, кь седмы агглѡⷨ ‒ φωνῆς λεγούσης τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις; 
  17:1: днь ѿ аггль мѹщїхь з, фїаль ‒ εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν 

ἐχόντων τὰς ἑπτὰ φιάλας; 
  21:9: ѿ седмї аггль, мѹщхь, з. фїаль ‒ ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν 

ἐχόντων τὰς ἑπτὰ φιάλας.
Числителното седмь е с най-голяма фреквенция в текста, но при остана-

лите числителни имена, които имат еднотипна употреба (срв. ꙅ, і, десѧть), 
подобна съгласуваност не се наблюдава. 

2. Употреба на двойствено число. Примерът в НМ474 ‒ двѣю на десете 
за δώδεκα 12:1, свързва паметника с описаната вече в литературата тенден-
ция словоформата двѣю да е израз на стремежа за унификация на основите 
на местоименните форми за двойствено число (срв. Тотоманова 2018: 68; 
Даничић 1874: 227–228). На това място в останалите редакции на книгата 
се чете вї, само в F15, О ‒ двою на десѧте. 

Наблюдава се обаче и разколебаване на падежната флексия след числи-
телни бройни имена, изискващи съгласуване с двойствено число, като дъва 
или ві, при положение че категорията за двойствено число се използва в 
текстовата традиция на книгата: 
  9:12: се греⷣта  ще двѣ горї ‒ ἰδοὺ ἔρχεται ἔτι δύο οὐαὶ; 
  21:12: мⷹщь враⷮ, ві.  на вратѣхь, ві аггла.  мена напсана, ꙗже сѹть 

мена, ві. колѣнома сновь їсрлвь ‒ ἔχουσα πυλῶνας δώδεκα καὶ ἐπὶ τοῖς πυλῶσιν 
ἀγγέλους δώδεκα καὶ ὀνόματα ἐπιγεγραμμένα, ἅ ἐστιν [τὰ ὀνόματα] τῶν δώδεκα 
φυλῶν υἱῶν Ἰσραήλ; 
  21:14: мѹще ѡснованї, ві.  на ныхь мена. ві. ѡбѣма на десете апⷭлома 

агньма ‒ ἔχων θεμελίους δώδεκα καὶ ἐπ’ αὐτῶν δώδεκα ὀνόματα τῶν δώδεκα 
ἀποστόλων τοῦ ἀρνίου;
  21:21:  на двохь на десете вратѣхь, ві. бысера – καὶ οἱ δώδεκα πυλῶνες 

δώδεκα μαργαρῖται; 
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  22:2: дрѣво жвотно. твореще. ві, плѡⷣвь. на мⷭць ‒ ξύλον ζωῆς ποιοῦν 
καρποὺς δώδεκα, κατὰ μῆνα.

3. Разколебаване при употребата на числителни бройни имена, като 
словоформите са резултат не просто от нови за езика развойни тенденции, 
а са били предпочетени от славянския книжовник, тъй като характеризират 
първоизточника на неговия текст. Такъв пример са:
  5:6:  вдѣхь посрⷣѣ прѣстола, д. жвотнїхь,  посрⷣѣ старⸯць, агньца 

стоща ꙗко заколна ‒ εἶδον ἐν μέσῳ τοῦ θρόνου καὶ τῶν τεσσάρων ζῴων καὶ 
ἐν μέσῳ τῶν πρεσβυτέρων ἀρνίον ἑστηκὸς ὡς ἐσφαγμένον.

Ηv: вдыⷯ посрѣды прѣстола .д. жывотна(тнь).
N1: вдѣхъ посредѣ прѣстола .д. жвотьнꙑхъ. 
Rum, Č: вдѣхъ посредѣ престола.  д. жвотныхъ. 
Pl46, О: вдѣхь  се посрѣдѣ прⷺстола  етырехь жвоотныхь, 
MSOC43:  вдѣхь посрѣдѣ прѣстѡла д жвѡтнꙑ. 
В този пример в HM474 и при N1, Hv липсва съюзът , като това ве-

роятно е особеност на първоначалния славянски превод. Тази неточност 
е коригирана по-късно в Rum, Č и Pl46. Интересът е насочен обаче и към 
четенето в MSOC43: д жвѡтны (R165: етыр жвѡтны), което води до 
промяна на смисъла на казаното и насочва или към ползването на различен 
гръцки образец, или към погрешно тълкуване на текста от страна на копи-
ста. Вижда се и употребата на род.-вин. форма в израза агньца стоща ꙗко 
заколна (отразена в HM474 и F15), резултат от богословската интерпрета-
ция на Агнеца Божи като лице. Употребата на формата за мин. страд. прич. 
заколна, образувана от сегашната основа на глагола, се чете и в повечето 
редакции на текста (без тези на Pl46 и MSOC43), като още Андре Вайан 
посочва ранната употреба на подобна форма като резултат от редуване на 
гласните (срв. Вайан 2009: 275).

  Примерът в 7:11 също е показателен за текстовата история на сла-
вянския превод на книгата: 

Глава 7:10–12, HM474, л. 369v
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7:11: вс агглы стоꙗхѹ ѡкрⷭть прѣстола.  старⸯц  етры жвотнаⷯ  
падⸯше прⷣѣ прѣстолѡмь,  прⷣѣ агньцемь на лцїⷯ свохь
Гр.: πάντες οἱ ἄγγελοι εἱστήκεισαν κύκλῳ τοῦ θρόνου καὶ τῶν πρεσβυτέρων 
καὶ τῶν τεσσάρων ζῴων καὶ ἔπεσαν ἐνώπιον τοῦ θρόνου ἐπὶ τὰ πρόσωπα 
αὐτῶν
Ηv: вс анꙉлы стоѣхѹ окрьсть прѣстола  старцы  .д. жвотна падѹ прѣдь 
прѣстола нць
N1: вс англ стоꙗхѹ ѡкрⷭтъ прѣстола.  старець.  .д. жвотьныхъ.  
падоша прѣдъ прѣстоломь нц
ΒΟΖ, Rum: вс англ стоꙗхꙋ ѡкрⷭтъ престола.  старц .д. жвѿныⷯ.  падѹⷮ 
преⷣ престолѡⷨ нц
О:  вс аггл стоѧхꙋ окрⷭтⸯ прⷭтла,  стареⷰ  етыре жвотныхъ.  падоша на 
лцы преⷣ прⷭтломъ
Č: вс англ стоꙗхуⷪ окрⷭть прⷭтлѣ.  старцевъ.  .д.рь жвотныⷯ.  падоша преⷣ 
прⷭтлмь его на лцѣⷯ своⷯ
Pl46: вьс агглы стооꙗхꙋ окрⷭть прѣстола,  старць,  етыреⷯ жвѡтныⷯ  
падооше прѣⷣ прѣстоломь на лцеⷯ свохь
MSOC43: въс аггл стоахѫ окрⷭть прѣстѡла.  старецъ  д жвѡтнаа.  
падошѫ прѣдь прѣстѡломь  прѣдъ агньцемь на лцхь свохь

В съгласуването на израза  старц  етры жвотнаⷯ се вижда коле-
банието в славянските преписи при употребата на им. или на род. падеж, 
мн. ч., оттук идва и погрешното четене в жвотнаⷯ (срв. и лцїⷯ свохь) в 
HM474. Разчитането на формите като им. мн. се наблюдава в босненските 
преписи и в част от източнославянската тълковна редакция, което подсказ-
ва, че вероятно така е било в първоизточника. Това е отстранено в по-къс-
ните преписи Č, Pl46 и MSOC43.

Преводът с на лцїⷯ свохь за ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν се среща в HM47464, 
Č, O, Pl46, MSOC43, въпреки че при съставянето на HM474 и MSOC43 не 
е използван гръцки образец. Вероятно той е бил типичен за светогорската 
редакция на библейските книги. Първоначалният превод с нц, който се 
чете в N1 и Ηv, свидетелства за пореден път за употребата на един архаи-
чен пласт лексика в тях (всъщност формата лцїⷯ в НМ474 би могла да се 
тълкува и като кръстоска на лц и нць).

В посочения пример изразът  прѣⷣ агньцемь в HM474 няма гръцко съот-
ветствие в критическите издания на Нестле–Аланд и на тълковната версия 

64 В изготвения към изследването словник тези употреби са лематизирани като слово-
форми съответно на жвотьно и лце.
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на книгата, дело на Й. Шмид. Това четене обаче стои и в българската редак-
ция MSOC43, документирана  преди тази на HM474, възникнала вероятно 
също на Атон. Този пример дава основание в изследването да бъдат просле-
дени и други подобни текстови свидетелства.
  Числителното етъіре в паметника се скланя по правило по стари  

-r-основи65, същевременно за род. мн. се използва формата етрехь (срв. 
6:6, 9:13). Примерът в 20:8 е показателен за преводаческата техника на сла-
вянските книжовници: 

20:8:  зыдеть прѣльстт зыкы сѹще ѿ етырехь ѹгьль земл

Гр.: καὶ ἐξελεύσεται πλανῆσαι τὰ ἔθνη τὰ ἐν ταῖς τέσσαρσιν γωνίαις τῆς γῆς
N1, Ηv: здеть прѣльсттъ ꙗзꙑкꙑ. сѹщхъ въ .дхъ ѹглѣхъ землѧ

Č:  здеⷮ прелстт ꙗзꙑкꙑ ꙗже на етырѣⷯ ѹглѣⷯ землѧ

Pl46:  зыде прѣльстт езыкы, же на етырехь концѣхь земл

MSOC43:  зыдеть льстѧ ѫзыкы ѿ д ѫгль землѧ
В първоначалния славянски текст гръцкият предлог ἐν е преведен с въ 

(срв. Ηv, N1, O) и форма за мест. п. на съществителното име, по-късно ко-
ригиран на на в Č, Pl46, както и в Т119 и О. Същата текстова подложка е 
използвана и за HM474, но писачът, за да преведе предлога с отъ ‒ или 
мястото му е било неясно, или е сравнявал с други славянски текстове, до-
колкото четенето с отъ се припокрива отново само с българската редакция 
на книгата. Такова разночетене в гръцките критически издания на текста не 
е посочено. Трябва да се отбележи и преводът на гръцкия определителен 
член τὰ със сегашно деятелно причастие сѹще (от гл. бъіт) в първоначал-
ния славянски превод и неговата замяна с формите на относително местои-
мение в по-късните преписи. 

V. Глаголна система. В паметника е регистрирана употребата на 322 
глагола. Техни характерни особености са:

1. Пази се употребата на двойствено число, като окончанието -та за 2 л. 
е обобщено за всички форми в 3 л. дв. ч.: сег. вр. ста (11:4), станета (11:11); 
мин. нсв. бѣста (11:10); мин. св. вьзыдоста (11:12), быста (12:14); бъд. вр. 
мѣт мата (11:6), мата мѣт (11:6) (срв. и Грковић-Меjџор 2000: 315). 

Показателен е примерът от 11:10: ꙗко бѣста два сꙗ прⷪрка. мѹеща 
людї по безѹмю хь жвѹще ‒ ὅτι οὗτοι οἱ δύο προφῆται ἐβασάνισαν τοὺς 
κατοικοῦντας. В останалите редакции на книгата дв. ч. се използва в Ηv, 

65 Въпреки че флексиите при дат. мн. етремь (7:2), тв. мн. етрмы (14:3) и к,  етырⸯм 
(14:3) биха могли да бъдат и по -ĭ-основи.
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N1, Č: ѣко сыѣ пророка мѹїста жывѹште на землы и без глаголна форма от 
гл. бꙑт. В част от редакцията на N1 οὗτοι е предадено с ѡба (T119, Rum, 
BOZ92, F15) и със сїа в Pl46, MSOC43 и Č. В Pl46 се обаче предпочита им-
перфектната форма мꙋахꙋ, а в MSOC43 – аористната мѫшѫ:  глахѫ ꙗко 
са два прⷪрⷪка мѫшѫ сѣдꙙщѫѫ на земл.

2. Употреба на неконтрахирани форми в имперфект: бѣаше (12:6), 
вьзглааше (10:3), дрьжааше (6:6), дѣаше (6:8), схожⷣааше (1:16), можааше 
(7:9), смѣаше (15:8), бѣахѹ (18:23), мѣꙗхѹ (6:9), схожⷣаахѹ (4:5), глаахѹ 
(6:16). Подобни форми се срещат равномерно наред с очакваните за развоя 
на езиковата система контрахирани имперфектни словоформи като глаше 
(1:12, 13:11), глахѹ (5:14).

3. Аорист. 

  Форми за асигматичен аорист се срещат на две места: зыдѹ прѹзы 
за ἐξῆλθον ἀκρίδες (9:3)66, прьваꙗ прѣдѹ за τὰ πρῶτα ἀπῆλθαν (21:4)67. 
  Глаголите, които са могли да имат форми по повече от един тип 

аорист, обикновено използват най-късно образувалия се (II сигматичен): 
знемогоше (12:8), дохь (10:9), прободоше (1:7), прѣдоше (21:1), спадоше 
(6:13) (срв. и Грковић-Меjџор 2000: 315). Изключения са употребата на 
формите на Ι сигматичен аорист с удължена коренна гласна при гл. рещ: 
рѣхь (7:14), рѣше (19:3), както и формите със запазена сигма, които са само в 
дв. ч.: бѣста (11:10), быста (19:20, 20:14), вьзыдоста (11:12) и сьнѣсте (19:18). 
Тази употреба е типична за всички редакции на книгата. В първия слу-
чай само в българската редакция се чете рекохъ (MSOC43), а във втория – 
изклю чение са отново южнославянските редакции Pl46 и MSOC43, където 
съответно се чете реⷱ и рекѡшѫ.
  Окончание -тъ за 3 л. ед. ч. се среща при формите: въздасть (18:6), 

вьзеть (18:21), дасть (1:1, 13:2, 15:7). Тази употреба като цяло е типична за 
всички редакции на книгата на изброените места. При глагола възѧт в по-
сочените случаи единствено в 18:1 в MSOC43 се предпочита словоформата 
въздааше, в 18:21 изключение е част от източнославянската тълковна ре-
дакция ‒ взѧ (Rum, BOZ92, F15) и българската редакция MSOC43, където 
се предпочита употребата на въздвже. При дат разночетения има само в 
1:1, където се чете даⷧ есть в F15, само даⷧ в Č и даде в Т710. 

4. Сложно бъдеще време. То се изразява обичайно с глаголите мѣт и 
хотѣт. Наблюдават се следните езикови особености:

66 Тази употреба се чете и в Hv, в останалите преписи е по-новата форма зыдошѫ  
(по MSOC43).

67 Тази употреба е особеност на НМ474, в останалите редакции се чете ммодꙋть (Hv), 
ммодоша (N1), ѿдоша (Č), прѣдоше (Pl46), погыбѡшѫ (MSOC43).
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4.1. Сложно бъдеще време се образува с помощта на глагола мѣт и то 
не само за отрицателно бъдеще. Тук ще бъдат приведени няколко примера, 
които целят най-вече да илюстрират многообразието на глаголната система 
в изучавания препис, а и във всички редакции на книгата. Примерите по-
казват и тенденцията тази употреба да се ограничи след проведената атон-
ска реформа на библейските книги:

4.1.1. При отрицателно бъдеще време:

  не мамь вдѣт ‒ οὐ μὴ ἴδω (18:7). Тази употреба е типична и за оста-
налите редакции на книгата, с изключение на Č – не вжю, и Pl46 – не вде.
  не мать вьнт ‒ οὐ μὴ εἰσέλθῃ (21:27). Тази употреба е типична и 

за останалите редакции на книгата, с изключение на Č – не вндеⷮ, Pl46 –  
не вьндеть, и MSOC43 ‒ не вьндѫть. 
  не мѹть затворт се ‒ οὐ μὴ κλεισθῶσιν (21:25). Тази употреба е 

типична и за останалите редакции на книгата, с изключение на MSOC43 ‒ 
не затворꙙт сѧ. 
  не мамь потрьт ‒ οὐ μὴ ἐξαλείφω (3:5). Тази употреба е типична и 

за останалите ранни редакции на книгата, но с друг превод на глаголната 
форма – не мамь ѡтьмыт (Hv, N1). В Č се чете не заглажю, а в Pl46 –  
не погыбе. Единствено в MSOC43 споделя същото четене ‒ не мамъ потрꙑт. 
  не маш разѹмѣт ‒ οὐ μὴ γνῷς (3:3). Тази употреба е типична и 

за редакцията на Č, в по-ранните редакции е с друг превод на глаголната 
форма – не машы ѹты (Hv, N1), а в Pl46 – не вѣс, в MSOC43 ‒ не маш 
ꙋвѣдѣт.

4.1.2. При бъдеще време:
  вьзненавдѣт мѹть за μισήσουσιν (17:16). Тази употреба е типич-

на за ранните редакции в тази позиция без Č и Pl46, които предпочитат 
глагол в сегашно време 3 л., мн. ч. – вьзненавдеть (по Pl46), и MSOC43 с 
аорист – с възненавдѣшѫ.
  мѣт мата за ἔχουσιν (2х11:6). Тази употреба е типична и за оста-

налите редакции на книгата, без тази на Č – мѹⷮ, на Pl46, О – мꙋть, и 
MSOC43 ‒ мата68.

 4.1.3. В пет случая мѣт превежда спомагателния глагол μέλλω. Макар 
и не многобройни, те ясно очертават тенденцията в атонската реформа на 
библейските книги през XIV в. за μέλλω да се предпочита превод с хотѣт:

68 Изписването хотеть вь слѣдь снт за ἀκολουθεῖ (14:13) се приема за резултат от писа-
ческа грешка и тук не се отчита.
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  зблюват те маⷨ ‒ μέλλω σε ἐμέσαι (3:16). Тази употреба е типична 
за ранните редакции на книгата, като в Č, Pl46, MSOC43 μέλλω се предава с 
хѡщѫ (по MSOC43), а в О – с зблеват тѧ.
  мать вьстрѹбты ‒ μέλλῃ σαλπίζειν (10:7). Тази употреба е типична 

за ранните редакции на книгата, като в Č, Pl46 и MSOC43 μέλλω се предава 
с форма на глагола бꙑт, а в по MSOC43), а в Č, Pl46 въстрѫбт е заменен 
с трѫбт, срв. хощеть трꙋбт (по Pl46). 
  мать дїаволь вьсажⷣат ‒ μέλλει βάλλειν ὁ διάβολος (2:10). Тази упо-

треба е типична за ранните редакции на книгата, като в Č, Pl46 μέλλω се 
предава с форма на хотѣт, като и за βάλλειν са предпочетени други сло-
воформи: хощеⷮ врещ (Č), хощеть вьметꙋет (Pl46). По-различно е четенето в 
MSOC43 ‒ мыслтъ въсадт.
  мать ѹпасты ‒ μέλλει ποιμαίνειν (12:5). Тази употреба е типична за 

ранните редакции на книгата, като в Č, Pl46 и MSOC43 μέλλει се предава с 
форма на хотѣт, като в MSOC43 е препочетен друг лексикален вариант за 
ποιμαίνειν – хѡщетъ пастырь быт.
  мать вьзыт ‒ μέλλει ἀναβαίνειν (17:8). Тази употреба е типична за 

ранните редакции на книгата, но и за Č (вероятно пропуснато от редакто-
рите), докато в Pl46 и MSOC43 стои хощеть вьзыт (по Pl46), а в О ‒ їмать 
прїт.

4.1.4. В текста три пъти се използва сложна конструкция за отрицание 
с въвеждането на глагола мѣт при превода на гръцка аористна форма в 
пасив οὐ μὴ ἀκουσθῇ (2х18:22, 18:23):
  не мать слышат се ‒ οὐ μὴ ἀκουσθῇ (18:22). Същото четене се вижда 

само в О ‒ не мать слышат сѧ. В останалите преписи се чете: N1, Hv: не 
мать слышанъ быт; Č, Pl 46: не ѹслꙑшт сѧ; MSOC43: не обрꙙщет сꙙ. 
  не мать слышань быт ‒ οὐ μὴ ἀκουσθῇ (18:22). В останалите ре-

дакции се чете: N1, Hv, О: не мать слышанъ быт; Č, Pl46: не ꙋслꙑшт сѧ; 
MSOC43: не обрꙙщет сꙙ. 
  не мать слышань быт ‒ οὐ μὴ ἀκουσθῇ (18:23). В останалите ре-

дакции се чете: N1, Hv: не мать слышанъ быт; Č, Pl46: не ꙋслꙑшт сѧ; 
MSOC43: не обрꙙщет сꙙ; О: не бꙋдеⷮ слышанъ. 

4.2. Типична е употребата на глагола хотѣт в превод на μέλλω (6х) и 
θέλω (3х). При употребите на μέλλω, когато хотѣт се предава с причастна 
форма, той изразява бъдеще време и се пази във всички редакции (3:10, 
6:11, 12:4). Останалите примери са:
  хощеш прт ‒ μέλλεις πάσχειν (2:10). Тази употреба на хотѣт е 

във всички редакции на текста без MSOC43, където отново има различно 
четене ‒ подѡбаеть прѫт. В по-късните редакции на книгата πάσχειν се 
предава с пострадат: хощеш пострадат (по Č, също в Pl46, О). 
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  ꙗже хотеть ѹмрѣт ‒ ἃ ἔμελλον ἀποθανεῖν (3:2). В редакцията на N1 и 
Hv изразът гласи мже  ѹмрет, в F15 – же ѹмрет хотѧть, MSOC43 – ꙗже 
хѡтꙙть ѹмрѣт, в Č ‒ ꙗже хощеш ѿврещ, Pl 46 ‒ ꙗже хотѣше ѿложт. 
  не хощетⸯ покаꙗт се ‒ οὐ θέλει μετανοῆσαι (2:21). Тази употреба е във 

всички редакции на текста с изключение на О –  не покаѧ сѧ69. 
4.2.1. Глаголът хотѣт се използва един път и за образуване на бъдеще 

време в миналото при хотѣхь псат за ἤμελλον γράφειν (10:4). Във всич-
ки по-ранни редакции това четене е запазено, докато в MSOC43, Pl46 ‒ 
въсхѡтѣхь псат.

4.2.2. Има два примера, в които формата на сегашно деятелно причас-
тие на хотѣт се съчетава с инфинитив в служба на подчинено изречение, и 
изразява бъдеще време в миналото. Тази конструкция има книжовен харак-
тер и е възникнала при гръцки съчетания с инфинитив: 
  змї стоꙗше прⷣѣ женою хотещею родт ‒ ὁ δράκων ἕστηκεν ἐνώπιον τῆς 

γυναικὸς τῆς μελλούσης τεκεῖν (12:4). Това четене се спазва във всички тек-
стови редакции на книгата, като единствено в MSOC43 причастната форма 
е заменена с глаголна ‒ ꙗже хотѣше родт.
  азь те сьблюдѹ ѿ годны хотеще прїт на вьселнѹю всѹ ‒ κἀγώ σε 

τηρήσω ἐκ τῆς ὥρας τοῦ πειρασμοῦ τῆς μελλούσης ἔρχεσθαι ἐπὶ τῆς οἰκουμένης 
ὅλης (3:10). Това четене се спазва във всички текстови редакции на книгата. 

4.2.3. Глаголът хотѣт се използва и един път при образуване на бъдеще 
време с форма на минало страдателно причастие: хотеще збын быт за 
οἱ μέλλοντες ἀποκτέννεσθαι (6:11). 

5. В паметника се използват традиционните сложни глаголни форми: за 
перфект, например сьблюль с (13:10), сьтворль с (5:10); за страдателния 
залог – за сег. вр. са само един път ѹбынома быт за ἀποκτανθῆναι (11:5)70 и 
обичайно с мин. страд. като ѹбнѹ быт ἀποκτανθῆναι (13:10), ненапсана 
сѹть (13:8, 17:8). 

6. В текста не се използват форми за минало предварително време, за 
условно наклонение и за супин.

7.  Запазена е атематичната форма за образуване на повелително накло-
нение при глагола вдѣт ‒ вжⷣь (6:1, 6:5, 19:10).

69 В превод на θέλω се използва един път и гл. въсхотѣт (само в Č и Pl46 стои хотѣт), 
но вече като пълнозначен, срв. 11:6:  оубыт землю всакою ꙗзвою. ѥлко аще вьсхощета ‒ καὶ 
πατάξαι τὴν γῆν ἐν πάσῃ πληγῇ ὁσάκις ἐὰν θελήσωσιν.

70 Единствено в Pl46 се чете ꙋбѥнь бꙋдеть, и в MSOC43 – побенъ бѫдетъ.
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8. Глаголите от IV спрежение образуват минало деятелно причастие по 
стария тип (с изключение на ѡстствше (22:14)71. Примерите показват, че 
тeзи места не са еднозначни в текстовата традиция на книгата: 
  1:5: вьзлюбльшаго ‒ τῷ ἀγαπῶντι. Подобна употреба има в Pl46 – 

възлюбвшомꙋ, в останалите редакции на това място стои сегашно стра-
дателно причастие любѧщю (N1), любѧщьшю (Т119), лѹбещѹмѹ (Hv, Č), 
любꙙщаго (MSOC43).
  1:5: разⷣрѣшьша ‒ λύσαντι. В първоначалната редакция се използва 

същата причастна форма, но в дателен падеж. Изключение прави О с фор-
мата омы, докато в Č и в Pl 46 се чете също омꙑꙗшемѹ (по Č), а в MSOC43 
‒ ѿрѣшьшаго.
  1:6: створⸯшаго ны ‒ ἐποίησεν ἡμᾶς. В първоначалната редакция на 

това място се чете створлъ сть намъ (N1, Hv, O), створ ны (Č), сьтвор наⷭ 
(Pl46), сьтвѡрв ны (MSOC43). 
  14:7: сьтворⸯшомѹ ‒ τῷ ποιήσαντι. Същото четене се забелязва във 

всички останали редакции на книгата. 
9. Отбелязани са и следните конструкции, при които имперфектната 

фор ма на гл. бꙑт за 3л. ед. ч. е без гръцко съответствие:
  7:2: бѣ мї ‒ ἔχοντα. Същото четене се наблюдава в N1, докато в Hv, 

MSOC43 гръцкото причастие се предава с мѣе, в Č – с мѹща, а в О – само 
с мы.
  4:3: бѣ поⷣбьнь ‒ ὅμοιος в израза сь же бѣ поⷣбьнь ‒ [καὶ ὁ καθήμενος] 

ὅμοιος. По същия начин той се предава в част от N1, в другата част четене-
то е сѣдѧї бѣ подобенъ Rum, BOZ92, F15, O), докато Hv ‒  бы поⷣбань, в Č, 
Pl46, MSOC43 – подобеⷩ. 
  18:18: кто поⷣбьнⸯ бѣ ‒ τίς ὁμοία. В този случай това четене е само в 

HM474, във всички останали преписи се предпочита само подобьнъ (по N1).

71 Срв. 22:14: блженї ѡстствше рзы сво. да бѹдеть власть хь на дрѣвѣ жвотнѣмь 
 врат вьндѹть вь градь сты небⷭны їерⷭлмь – Μακάριοι οἱ πλύνοντες τὰς στολὰς αὐτῶν, ἵνα 
ἔσται ἡ ἐξουσία αὐτῶν ἐπὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς καὶ τοῖς πυλῶσιν εἰσέλθωσιν εἰς τὴν πόλιν.
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ИЗДАНИЕ НА НМ474 В СЪПОСТАВКА 
С ГРЪЦКИЯ ОБРАЗЕЦ 

В тази част на изследването се публикува текстът на най-ранния съхра-
нен до днес сръбски кирилски нетълковен препис на Книга Откровение на 
св. Йоан Богослов, известен от края на XIV век (и хронологично втори след 
българската редакция). Въпреки че НМ474 е изучаван и преди това, него-
вият текст в цялост се обнародва за първи път. За целите на това изследване 
е подготвено негово дипломатическо издание. Приетите принципи за това 
дипломатическо издание с оглед на славянския и на гръцкия текст са след-
ните: 

1. Славянският и гръцкият образец се издават успоредно един на друг с 
цел да се онагледи и улесни тяхната текстова съпоставка.

2. Славянският текст следва особеностите на ръкописа. В него са допус-
нати следните намеси:
  Текстът е сегментиран на страници, като техният пореден номер е от-

белязан на отделен ред в края на предходната (срв. л. 365r, л. 372r) и преди 
началото на самата страница. Броят на редовете не е отбелязан допълнител-
но с цифра в полето, той отговаря точно на тези в първообраза, като с тире 
( - ) се отбелязва преносът на думи в края на определен ред (срв. по-лож и 
ꙁвѣ-ꙁⷣь (365v). Целта е да се онагледят отделни особености в изписването 
на буквените знаци в зависимост от тяхното местоположение в текстовата 
структура. 
  Диакритичните знаци са въведени съгласно оригиналния текст с 

намерението да се улесни проследяването на съществуващата хармония и 
създадената от кописта естетика на славянското писмо, характеризиращи 
облика на текстовата цялост. Те до голяма степен свидетелстват и за исто-
рията на славянската писмена култура.
  Текстът е сегментиран допълнително с арабски цифри на отделни 

глави и стихове съгласно общоприетия съвременен синодален превод на 
Библията, за да се подпомогне анализът на отделните компоненти. Номе-
рацията на двадесет и двете глави се въвежда на отделен ред, с италик, 
непосредствено преди началото или в самото им начало (срв. Глава 1.  
(л. 365r), а тази на отделните стихове – с малка арабска цифра в горния де-
сен ъгъл на началната дума (срв. 19Напш (л. 365v), 8вѣмⸯ т (376r). Трябва 
да се отбележи, че на места има разминаване в сегментацията на стиховете 
в славянския текст и в цитирания гръцки образец. Всъщност не бива да се за-
бравя, както бе посочено вече в изследването, че не това е оригиналната сег-
ментация, осмислена и въведена от средновековния славянски книжовник.
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2. Гръцкият образец се публикува съгласно изданието на Еберхард 
 Нестле и Курт Аланд от 2012 г. (Nestle, Aland 2012: 735–789). В него се спаз-
ва въведеното от авторите деление на глави и стихове, възприето в научните 
издания на книгите от Свещеното писание. Отделните глави са означени с 
арабски цифри в скоби (срв. (1), (2), а стиховете – отново с малки арабски 
цифри над началната дума. В текста са допуснати следните намеси:
  В къдрави скоби ({}) в текстовата цялост са въведени гръцки разно-

четения, които присъстват в славянския превод, отразен в НМ474, но липс-
ват в основния текст на цитирания гръцки образец. Те са добавени по изда-
нието на тълковната версия на книгата, написана от св. Андрей Кесарийски 
и издадена през 1955 г. от Йозеф Шмид (Schmid 1955). В това издание тези 
добавки или са част от основния текст, или присъстват в изготвения крити-
чески апарат към него. 

Трябва да се отбележи, че една част от тези разночетения присъстват 
и в критическия апарат към изданието на Нестле–Аланд, като интересен 
факт ‒ с оглед на славянския текст ‒ е, че значителен дял от въведените 
допълнително гръцки лексеми се наблюдават в текстовата цялост на всички 
славянски редакции, а не само например на нейната тълковна версия. Та-
кива са например {ἄγγελος} 8:7, 16:2, 16:3, 16:4 (без Č), 16:8, 16:10, 16:12, 
16:17 (без Č), {ἀμήν} 1:18, {αὐτοῦ} 20:11 (без Č, Pl46, O), {αὐτῶν} 9:4, 20:4, 
{δεῖ} 13:10, {εἷ} 15:4, {εἰμί} 22:13, {ἔργα} 2:9, {θεοῦ} 20:9, {καιομένης} 
9:2, {μοι} 14:13, 21:5, {σέ} 3:3 (без N1), {σου} 2:2, 18:14, {Χριστέ} 22:20 
(без О). Други като {ἀγγέλῳ} 1:20, 2:7, 2:11 са част от заглавията на отдел-
ните глави, типични за  тълковната версия на Йоановото Откровение.
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365r

М҇ⷭЦА МАꙖ. . ѾКРьВЕНѤ СТго
їѡⷩ҇а бгослова͗. ̑же а͗ггломь дано быⷭ҇ ͗мѹ, вь пат̑мѣ
ѡ̈стровѣ. ͗ прѣдаⷭ҇ братї. ̑мѹщ главь̏. таі, глаⷡ҇. а ⁘
Глава 1.
1Ѿкрьвен͗ ісхвⷭ҇о. ю͗же дасть ͗мѹ бь покаꙁат ра́бомⸯ
свомь͗. ꙗ̑же хотеть͗ быт вь͗скорѣ. ͗ скаꙁа͗. Пославь͗ 
а꙼ггломь рабѹ сво̑мѹ їѡа꙼нѹ. 2же свⷣѣтелⷭ҇твова сло́во
бжѥ̇. ̑ слово ісхвⷭ҇о ̑лко в́дѣ. 3Блжень ьтї, ̑
слыше словеса прⷪ҇рьствыꙗ̑. ̑ сьблюда напсанⸯнаꙗ̑
вь ныхь͗. ̑ бѡ̀ врѣме блꙁь ⷭ҇. 4Їѡа꙼нн̇а седⸯм цркваⷨ҇
сѹ̀щїмь в̑ь а꙼сї. блгⷣть вамь͗ ͗ мрь͗. ѿ сѹщаа꙼го ̑же
бѣ̏, ̑ гредѹщаго̑. ̑ ѿ .ꙁ. дхьь̇, ͗же сѹть прⷣѣ прѣсто-
лѡм͗ь. 5̑ ѿ ісхⷭ҇а ͗же ⷭ҇ свⷣѣтель͗ вѣрьнь͗. ̑ прьвѣньць͑ 
̑ꙁ мрⸯтвыхь̑, ̑ црь цремь͗ ꙁемльнымь͗. в̑ьꙁл̑юбльша͗-
го ны̑, ͗ раꙁⷣрѣшьша ѿ грѣхь̏ нашхь͗. крьвыю̑ свою̑
6̑ створⸯшаго ны̏ цркв стомѹ дхѹ. ͑ їєре̑ боу  ѡцѹ
сво̑мѹ. ̑мѹже слава ͗ дрьжава вь вѣкы а͑мнь̑.
7Се̏ греⷣть̑ на ѡ̑блацѣхь͗. ̑ ѹꙁрыть  вса̑ко ꙩ̑ко. ̑ же  
прободоше̑. ͗ вьꙁⸯплают̑ се прⷣѣ нмь͗ вса̑ племена̀ ꙁе-
мльнаꙗ̑. сло́вѣнⸯскы̑. ждовьскыⷨ ѹ̑тврьжⷣаю̑ть сло́вес,
8А꙼ꙁь ̑смь, а꙼ꙁь. ѡ, наетькь̑, ́ конⸯць, глть гь бь сы̏
прѣбыва̑, ̑ гредї вс̑едрьжтель̇. 9А̑ꙁь їѡа꙼нь брть
ваш̑ь, сь͗ѡбьщнкь вь͗ пеалехь͗, ̑ вь црⷭ҇тв. ̑ вь трь-
пѣнї ісхⷭ҇вѣ. бѣхь͗ вь̑ ѡ͗стровѣ нарцамѣмь па-
тⸯмѣ. сло꙼вес рад бжꙗ̑. ͗ ꙁа свⷣѣтелⸯство ісхⷭ҇во.
в́дѣн вь нмⸯже наⷭ҇ вдѣ посрⷣѣ свѣтлⸯнкь седⸯмь глаⷡ҇. в.
10Бы̑хь вь дсѣ вь̀ прьвы̑ днь, ̑же ⷭ҇ днь неⷣлⸯнї.  слы-
шахь̑ ꙁа собою̑ глсь веле͗, ꙗ̑ко трѹбѹ глющⸯ м.

(1)1Ἀποκάλυψις Ἰησοῦ Χριστοῦ ἣν ἔδωκεν αὐτῷ ὁ θεὸς δεῖξαι 
τοῖς δούλοις αὐτοῦ ἃ δεῖ γενέσθαι ἐν τάχει, καὶ ἐσήμανεν 
ἀποστείλας διὰ τοῦ ἀγγέλου αὐτοῦ τῷ δούλῳ αὐτοῦ Ἰωάννῃ, 
2ὃς ἐμαρτύρησεν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ τὴν μαρτυρίαν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ὅσα εἶδεν. 3Μακάριος ὁ ἀναγινώσκων καὶ οἱ 
ἀκούοντες τοὺς λόγους τῆς προφητείας καὶ τηροῦντες τὰ ἐν αὐτῇ 
γεγραμμένα, ὁ γὰρ καιρὸς ἐγγύς. 4Ἰωάννης ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις 
ταῖς ἐν τῇ Ἀσίᾳ· χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ 
ἐρχόμενος καὶ ἀπὸ τῶν ἑπτὰ πνευμάτων ἃ {ἐστιν} ἐνώπιον τοῦ 
θρόνου αὐτοῦ 5καὶ ἀπὸ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ μάρτυς, ὁ πιστός, ὁ 
πρωτότοκος {ἐκ} τῶν νεκρῶν καὶ ὁ ἄρχων τῶν βασιλέων τῆς 
γῆς. Τῷ ἀγαπῶντι ἡμᾶς καὶ λύσαντι ἡμᾶς ἐκ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ, 6καὶ ἐποίησεν ἡμᾶς βασιλείαν, ἱερεῖς 
τῷ θεῷ καὶ πατρὶ αὐτοῦ, αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας [τῶν αἰώνων]· ἀμήν. 7Ἰδοὺ ἔρχεται μετὰ τῶν νεφελῶν, 
καὶ ὄψεται αὐτὸν πᾶς ὀφθαλμὸς καὶ οἵτινες αὐτὸν ἐξεκέντησαν, 
καὶ κόψονται ἐπ’ αὐτὸν πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. ναί, ἀμήν. 
{Ἑλληνίδι τῇ τε Ἑβραΐδι γλώσσῃ ἐσήμανε}8Ἐγώ εἰμι τὸ ἄλφα 
καὶ τὸ ὦ, {ἀρχὴ καὶ τέλος} λέγει κύριος ὁ θεός, ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν 
καὶ ὁ ἐρχόμενος, ὁ παντοκράτωρ. 9Ἐγὼ Ἰωάννης, ὁ ἀδελφὸς 
ὑμῶν καὶ συγκοινωνὸς ἐν τῇ θλίψει καὶ βασιλείᾳ καὶ ὑπομονῇ ἐν 
Ἰησοῦ, ἐγενόμην ἐν τῇ νήσῳ τῇ καλουμένῃ Πάτμῳ διὰ τὸν λόγον 
τοῦ θεοῦ καὶ τὴν μαρτυρίαν Ἰησοῦ {ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β`. Ὀπτασία 
ἐν ᾗ τὸν κύριον ἐθεάσατο ἐν μέσῳ ἑπτὰ λυχνιῶν} 10ἐγενόμην ἐν 
πνεύματι ἐν τῇ κυριακῇ ἡμέρᾳ καὶ ἤκουσα ὀπίσω μου φωνὴν 
μεγάλην ὡς σάλπιγγος 11λεγούσης· 
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М҇ⷭЦА МАꙖ. . ѾКРьВЕНѤ СТго
їѡⷩ҇а бгослова͗. ̑же а͗ггломь дано быⷭ҇ ͗мѹ, вь пат̑мѣ
ѡ̈стровѣ. ͗ прѣдаⷭ҇ братї. ̑мѹщ главь̏. таі, глаⷡ҇. а ⁘
Глава 1.
1Ѿкрьвен͗ ісхвⷭ҇о. ю͗же дасть ͗мѹ бь покаꙁат ра́бомⸯ
свомь͗. ꙗ̑же хотеть͗ быт вь͗скорѣ. ͗ скаꙁа͗. Пославь͗ 
а꙼ггломь рабѹ сво̑мѹ їѡа꙼нѹ. 2же свⷣѣтелⷭ҇твова сло́во
бжѥ̇. ̑ слово ісхвⷭ҇о ̑лко в́дѣ. 3Блжень ьтї, ̑
слыше словеса прⷪ҇рьствыꙗ̑. ̑ сьблюда напсанⸯнаꙗ̑
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лѡм͗ь. 5̑ ѿ ісхⷭ҇а ͗же ⷭ҇ свⷣѣтель͗ вѣрьнь͗. ̑ прьвѣньць͑ 
̑ꙁ мрⸯтвыхь̑, ̑ црь цремь͗ ꙁемльнымь͗. в̑ьꙁл̑юбльша͗-
го ны̑, ͗ раꙁⷣрѣшьша ѿ грѣхь̏ нашхь͗. крьвыю̑ свою̑
6̑ створⸯшаго ны̏ цркв стомѹ дхѹ. ͑ їєре̑ боу  ѡцѹ
сво̑мѹ. ̑мѹже слава ͗ дрьжава вь вѣкы а͑мнь̑.
7Се̏ греⷣть̑ на ѡ̑блацѣхь͗. ̑ ѹꙁрыть  вса̑ко ꙩ̑ко. ̑ же  
прободоше̑. ͗ вьꙁⸯплают̑ се прⷣѣ нмь͗ вса̑ племена̀ ꙁе-
мльнаꙗ̑. сло́вѣнⸯскы̑. ждовьскыⷨ ѹ̑тврьжⷣаю̑ть сло́вес,
8А꙼ꙁь ̑смь, а꙼ꙁь. ѡ, наетькь̑, ́ конⸯць, глть гь бь сы̏
прѣбыва̑, ̑ гредї вс̑едрьжтель̇. 9А̑ꙁь їѡа꙼нь брть
ваш̑ь, сь͗ѡбьщнкь вь͗ пеалехь͗, ̑ вь црⷭ҇тв. ̑ вь трь-
пѣнї ісхⷭ҇вѣ. бѣхь͗ вь̑ ѡ͗стровѣ нарцамѣмь па-
тⸯмѣ. сло꙼вес рад бжꙗ̑. ͗ ꙁа свⷣѣтелⸯство ісхⷭ҇во.
в́дѣн вь нмⸯже наⷭ҇ вдѣ посрⷣѣ свѣтлⸯнкь седⸯмь глаⷡ҇. в.
10Бы̑хь вь дсѣ вь̀ прьвы̑ днь, ̑же ⷭ҇ днь неⷣлⸯнї.  слы-
шахь̑ ꙁа собою̑ глсь веле͗, ꙗ̑ко трѹбѹ глющⸯ м.

(1)1Ἀποκάλυψις Ἰησοῦ Χριστοῦ ἣν ἔδωκεν αὐτῷ ὁ θεὸς δεῖξαι 
τοῖς δούλοις αὐτοῦ ἃ δεῖ γενέσθαι ἐν τάχει, καὶ ἐσήμανεν 
ἀποστείλας διὰ τοῦ ἀγγέλου αὐτοῦ τῷ δούλῳ αὐτοῦ Ἰωάννῃ, 
2ὃς ἐμαρτύρησεν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ τὴν μαρτυρίαν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ὅσα εἶδεν. 3Μακάριος ὁ ἀναγινώσκων καὶ οἱ 
ἀκούοντες τοὺς λόγους τῆς προφητείας καὶ τηροῦντες τὰ ἐν αὐτῇ 
γεγραμμένα, ὁ γὰρ καιρὸς ἐγγύς. 4Ἰωάννης ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις 
ταῖς ἐν τῇ Ἀσίᾳ· χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ 
ἐρχόμενος καὶ ἀπὸ τῶν ἑπτὰ πνευμάτων ἃ {ἐστιν} ἐνώπιον τοῦ 
θρόνου αὐτοῦ 5καὶ ἀπὸ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ μάρτυς, ὁ πιστός, ὁ 
πρωτότοκος {ἐκ} τῶν νεκρῶν καὶ ὁ ἄρχων τῶν βασιλέων τῆς 
γῆς. Τῷ ἀγαπῶντι ἡμᾶς καὶ λύσαντι ἡμᾶς ἐκ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ, 6καὶ ἐποίησεν ἡμᾶς βασιλείαν, ἱερεῖς 
τῷ θεῷ καὶ πατρὶ αὐτοῦ, αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας [τῶν αἰώνων]· ἀμήν. 7Ἰδοὺ ἔρχεται μετὰ τῶν νεφελῶν, 
καὶ ὄψεται αὐτὸν πᾶς ὀφθαλμὸς καὶ οἵτινες αὐτὸν ἐξεκέντησαν, 
καὶ κόψονται ἐπ’ αὐτὸν πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. ναί, ἀμήν. 
{Ἑλληνίδι τῇ τε Ἑβραΐδι γλώσσῃ ἐσήμανε}8Ἐγώ εἰμι τὸ ἄλφα 
καὶ τὸ ὦ, {ἀρχὴ καὶ τέλος} λέγει κύριος ὁ θεός, ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν 
καὶ ὁ ἐρχόμενος, ὁ παντοκράτωρ. 9Ἐγὼ Ἰωάννης, ὁ ἀδελφὸς 
ὑμῶν καὶ συγκοινωνὸς ἐν τῇ θλίψει καὶ βασιλείᾳ καὶ ὑπομονῇ ἐν 
Ἰησοῦ, ἐγενόμην ἐν τῇ νήσῳ τῇ καλουμένῃ Πάτμῳ διὰ τὸν λόγον 
τοῦ θεοῦ καὶ τὴν μαρτυρίαν Ἰησοῦ {ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β`. Ὀπτασία 
ἐν ᾗ τὸν κύριον ἐθεάσατο ἐν μέσῳ ἑπτὰ λυχνιῶν} 10ἐγενόμην ἐν 
πνεύματι ἐν τῇ κυριακῇ ἡμέρᾳ καὶ ἤκουσα ὀπίσω μου φωνὴν 
μεγάλην ὡς σάλπιγγος 11λεγούσης· 
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11ꙗ̑же вдш напш вь кнгаⷯ҇. пошлы седⸯм црква-
мь̑ сѹщмь͗ вь є̑фесѣ, вь̑ ꙁⸯмрⸯнѣ, вь пергам̑ь, вь̑ ат-
рⸯт. вь сардь. вь фладелⸯфїю, вь лаѡ͗дкыю̑.
12̑ ѡбратхⸯ се вдѣт глсь ̑же глаше ꙁа мною̑. ̑ вдѣхь
.ꙁ. свѣтлⸯнкь 13поⷣбьнь, снѹ лвю̑.  ѡ͗бльень͗ вь свѣ-
тлаꙗ̑  прѣпоꙗ̑сань поⷣ прьсⸯм поꙗ͗сомь͑ ꙁла́томь.
14Гла́ва же ̑го  влас̀, ꙗ͗ко ꙗ̑рна бѣла ꙼ста, ꙗ̑ко снѣгь͗.
̑ ꙫ̑ го ꙗ̑ко пламы̑ го́рещь͗. 15Ноꙁѣ ̑мѹ̑ поⷣбнѣ мѣ-
д лвановѣ, ꙗ̑ко вь пещ ражⷣеженѣ. Гла́сь ̑го ꙗ̑ко 
гла́сь водь̑ многь̏. 16̑ мѣа꙼ше же вь͗ р̏ѹцѣ с де́снѣ͗ ꙁвѣ-
ꙁⷣь .ꙁ. ̑ꙁь ѹ̑стⸯ же ͗го ̑схожⷣаа꙼ше ѡ̑рѹжѥ̀ ѡ̑бою͗дѹ 
ѡ̑стро. ͗ лце ̑го ꙗ̑ко слнце сꙗ̇ть вь с̀лѣ сво͗. 
17̑ гⷣа вдѣхь, па̀дохь прⷣѣ но̀гама ̑го ꙗ̑ко мрьтⸯвь. ̑ по-
лож деснцѹ свою̑ на мнѣ гл. не бо се̑. а꙼ꙁь ѥ̇смь͗ 
прьвы̑ ̑ послѣдⸯнї. 18̑ жвы̑, быхь ꙗ̑ко мртьвь͗
 се̏ жвь ̑смь вь̑ вѣкы вѣкѡ̑мь а꙼мнь. ̑мамь кл̑ю-
ь сьмрьты ͗ адѹ. 19Напш ѹ̑бо ꙗ̑же вдѣ  ꙗ̑же сѹ́-
ть. ̑ мⸯже поⷣбать быт̑ по с̀хь 20та́нⸯнаꙗ̑. ꙁ. ꙁвѣ-
ꙁⷣь же в́дѣ вь деснц мо͗́. ̑ седⸯмь свѣтлⸯнкь̏ ꙁла́-
тїхь. седⸯмь ꙁвѣꙁдь̏, а̑гглы седмы црквь сѹ́ть. ̑
седмь̏ свѣтлнкь̑ седмь црквь ⷭ҇. напсан̑ кь̏ єфе-
ссцѣ црквы а꙼гглѹ. гла́ва .г.
Глава 2.
1А꙼ гглѹ є̑фесскы̑ цркве напш гл. тако глть̑ дрьже͗ 
.ꙁ. ꙁвѣꙁⷣь вь деснц сво̑, ̑сходе посрⷣѣ свѣтлⸯн-
кь ꙁла́тыⷯ҇. 2вѣмь͗ дѣла твоꙗ̑. ̑ трѹдь͗ тво͗. ̑ трьпѣнї͗
тво̑. ꙗ̑ко не можеш трьпѣт ꙁлыхь̑. ̑скѹсль ̑с
глюще се быт апⷭ҇лы. Кь смⸯ же  дѣла скврьнⸯныⷯ҇
нкола̑тѣнь вьз̑ненавдѣ.  не сѹть.  ѡбрѣте ⷯ
льже. 3 трьпѣн̑маш мен мого рад̑, нь̏ трѹ-
д се. 4нь̏ ̑мамь на те̏, ꙗ̑ко любовь твою̑ прьвѹю̑ ѡ͗ста-
в. 5помѣн ѹбо́ ѿкѹⷣ ̑с ѿпа́ль, ̑ пока се.  прь-
ваꙗ дѣла сьтвор̑. А꙼ ще л же ны̏. прїдѹ кⸯ тебѣ

ὃ βλέπεις γράψον εἰς βιβλίον καὶ πέμψον ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις, 
εἰς Ἔφεσον καὶ εἰς Σμύρναν καὶ εἰς Πέργαμον καὶ εἰς Θυάτειρα 
καὶ εἰς Σάρδεις καὶ εἰς Φιλαδέλφειαν καὶ εἰς Λαοδίκειαν. 
12Καὶ ἐπέστρεψα βλέπειν τὴν φωνὴν ἥτις ἐλάλει μετ’ ἐμοῦ, 
καὶ ἐπιστρέψας εἶδον ἑπτὰ λυχνίας χρυσᾶς 13καὶ ἐν μέσῳ τῶν 
λυχνιῶν ὅμοιον υἱὸν ἀνθρώπου ἐνδεδυμένον ποδήρη καὶ 
περιεζωσμένον πρὸς τοῖς μαστοῖς ζώνην χρυσᾶν. 14ἡ δὲ κεφαλὴ 
αὐτοῦ καὶ αἱ τρίχες λευκαὶ ὡς ἔριον λευκὸν ὡς χιὼν καὶ οἱ 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὡς φλὸξ πυρὸς 15καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὅμοιοι 
χαλκολιβάνῳ ὡς ἐν καμίνῳ πεπυρωμένης καὶ ἡ φωνὴ αὐτοῦ 
ὡς φωνὴ ὑδάτων πολλῶν, 16καὶ ἔχων ἐν τῇ δεξιᾷ χειρὶ αὐτοῦ 
ἀστέρας ἑπτὰ καὶ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ῥομφαία δίστομος 
ὀξεῖα ἐκπορευομένη καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος φαίνει ἐν τῇ 
δυνάμει αὐτοῦ. 17Καὶ ὅτε εἶδον αὐτόν, ἔπεσα πρὸς τοὺς πόδας 
αὐτοῦ ὡς νεκρός, καὶ ἔθηκεν τὴν δεξιὰν αὐτοῦ ἐπ’ ἐμὲ λέγων· 
μὴ φοβοῦ· ἐγώ εἰμι ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος 18καὶ ὁ ζῶν, καὶ 
ἐγενόμην νεκρὸς καὶ ἰδοὺ ζῶν εἰμι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων 
{ἀμήν} καὶ ἔχω τὰς κλεῖς τοῦ θανάτου καὶ τοῦ ᾅδου. 19γράψον 
οὖν ἃ εἶδες καὶ ἃ εἰσὶν καὶ ἃ μέλλει γενέσθαι μετὰ ταῦτα. 20τὸ 
μυστήριον τῶν ἑπτὰ ἀστέρων οὓς εἶδες ἐπὶ τῆς δεξιᾶς μου καὶ 
τὰς ἑπτὰ λυχνίας τὰς χρυσᾶς· οἱ ἑπτὰ ἀστέρες ἄγγελοι τῶν 
ἑπτὰ ἐκκλησιῶν εἰσιν καὶ αἱ λυχνίαι αἱ ἑπτὰ ἑπτὰ ἐκκλησίαι 
εἰσίν. {ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ. τὰ γεγραμμένα πρὸς τὸν τῆς Ἐφεσίων 
ἐκκλησίας ἄγγελον}
(2)1Τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Ἐφέσῳ ἐκκλησίας γράψον· Τάδε λέγει 
ὁ κρατῶν τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, ὁ περιπατῶν 
ἐν μέσῳ τῶν ἑπτὰ λυχνιῶν τῶν χρυσῶν· 2οἶδα τὰ ἔργα σου 
καὶ τὸν κόπον {σου}καὶ τὴν ὑπομονήν σου καὶ ὅτι οὐ δύνῃ 
βαστάσαι κακούς, καὶ ἐπείρασας τοὺς λέγοντας ἑαυτοὺς 
ἀποστόλους {πρὸς δὲ τούτῳ, ὅτι καὶ τὰ ἔργα τῶν αἰσχρουργῶν 
Νικολαϊτῶν μεμίσηκεν} καὶ οὐκ εἰσὶν καὶ εὗρες αὐτοὺς ψευδεῖς, 
3καὶ ὑπομονὴν ἔχεις καὶ ἐβάστασας διὰ τὸ ὄνομά μου καὶ οὐ 
κεκοπίακες. 4ἀλλ’ ἔχω κατὰ σοῦ ὅτι τὴν ἀγάπην σου τὴν πρώτην 
ἀφῆκες. 5μνημόνευε οὖν πόθεν πέπτωκας καὶ μετανόησον καὶ τὰ 
πρῶτα ἔργα ποίησον· εἰ δὲ μή, ἔρχομαί σοι 
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11ꙗ̑же вдш напш вь кнгаⷯ҇. пошлы седⸯм црква-
мь̑ сѹщмь͗ вь є̑фесѣ, вь̑ ꙁⸯмрⸯнѣ, вь пергам̑ь, вь̑ ат-
рⸯт. вь сардь. вь фладелⸯфїю, вь лаѡ͗дкыю̑.
12̑ ѡбратхⸯ се вдѣт глсь ̑же глаше ꙁа мною̑. ̑ вдѣхь
.ꙁ. свѣтлⸯнкь 13поⷣбьнь, снѹ лвю̑.  ѡ͗бльень͗ вь свѣ-
тлаꙗ̑  прѣпоꙗ̑сань поⷣ прьсⸯм поꙗ͗сомь͑ ꙁла́томь.
14Гла́ва же ̑го  влас̀, ꙗ͗ко ꙗ̑рна бѣла ꙼ста, ꙗ̑ко снѣгь͗.
̑ ꙫ̑ го ꙗ̑ко пламы̑ го́рещь͗. 15Ноꙁѣ ̑мѹ̑ поⷣбнѣ мѣ-
д лвановѣ, ꙗ̑ко вь пещ ражⷣеженѣ. Гла́сь ̑го ꙗ̑ко 
гла́сь водь̑ многь̏. 16̑ мѣа꙼ше же вь͗ р̏ѹцѣ с де́снѣ͗ ꙁвѣ-
ꙁⷣь .ꙁ. ̑ꙁь ѹ̑стⸯ же ͗го ̑схожⷣаа꙼ше ѡ̑рѹжѥ̀ ѡ̑бою͗дѹ 
ѡ̑стро. ͗ лце ̑го ꙗ̑ко слнце сꙗ̇ть вь с̀лѣ сво͗. 
17̑ гⷣа вдѣхь, па̀дохь прⷣѣ но̀гама ̑го ꙗ̑ко мрьтⸯвь. ̑ по-
лож деснцѹ свою̑ на мнѣ гл. не бо се̑. а꙼ꙁь ѥ̇смь͗ 
прьвы̑ ̑ послѣдⸯнї. 18̑ жвы̑, быхь ꙗ̑ко мртьвь͗
 се̏ жвь ̑смь вь̑ вѣкы вѣкѡ̑мь а꙼мнь. ̑мамь кл̑ю-
ь сьмрьты ͗ адѹ. 19Напш ѹ̑бо ꙗ̑же вдѣ  ꙗ̑же сѹ́-
ть. ̑ мⸯже поⷣбать быт̑ по с̀хь 20та́нⸯнаꙗ̑. ꙁ. ꙁвѣ-
ꙁⷣь же в́дѣ вь деснц мо͗́. ̑ седⸯмь свѣтлⸯнкь̏ ꙁла́-
тїхь. седⸯмь ꙁвѣꙁдь̏, а̑гглы седмы црквь сѹ́ть. ̑
седмь̏ свѣтлнкь̑ седмь црквь ⷭ҇. напсан̑ кь̏ єфе-
ссцѣ црквы а꙼гглѹ. гла́ва .г.
Глава 2.
1А꙼ гглѹ є̑фесскы̑ цркве напш гл. тако глть̑ дрьже͗ 
.ꙁ. ꙁвѣꙁⷣь вь деснц сво̑, ̑сходе посрⷣѣ свѣтлⸯн-
кь ꙁла́тыⷯ҇. 2вѣмь͗ дѣла твоꙗ̑. ̑ трѹдь͗ тво͗. ̑ трьпѣнї͗
тво̑. ꙗ̑ко не можеш трьпѣт ꙁлыхь̑. ̑скѹсль ̑с
глюще се быт апⷭ҇лы. Кь смⸯ же  дѣла скврьнⸯныⷯ҇
нкола̑тѣнь вьз̑ненавдѣ.  не сѹть.  ѡбрѣте ⷯ
льже. 3 трьпѣн̑маш мен мого рад̑, нь̏ трѹ-
д се. 4нь̏ ̑мамь на те̏, ꙗ̑ко любовь твою̑ прьвѹю̑ ѡ͗ста-
в. 5помѣн ѹбо́ ѿкѹⷣ ̑с ѿпа́ль, ̑ пока се.  прь-
ваꙗ дѣла сьтвор̑. А꙼ ще л же ны̏. прїдѹ кⸯ тебѣ

ὃ βλέπεις γράψον εἰς βιβλίον καὶ πέμψον ταῖς ἑπτὰ ἐκκλησίαις, 
εἰς Ἔφεσον καὶ εἰς Σμύρναν καὶ εἰς Πέργαμον καὶ εἰς Θυάτειρα 
καὶ εἰς Σάρδεις καὶ εἰς Φιλαδέλφειαν καὶ εἰς Λαοδίκειαν. 
12Καὶ ἐπέστρεψα βλέπειν τὴν φωνὴν ἥτις ἐλάλει μετ’ ἐμοῦ, 
καὶ ἐπιστρέψας εἶδον ἑπτὰ λυχνίας χρυσᾶς 13καὶ ἐν μέσῳ τῶν 
λυχνιῶν ὅμοιον υἱὸν ἀνθρώπου ἐνδεδυμένον ποδήρη καὶ 
περιεζωσμένον πρὸς τοῖς μαστοῖς ζώνην χρυσᾶν. 14ἡ δὲ κεφαλὴ 
αὐτοῦ καὶ αἱ τρίχες λευκαὶ ὡς ἔριον λευκὸν ὡς χιὼν καὶ οἱ 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ὡς φλὸξ πυρὸς 15καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὅμοιοι 
χαλκολιβάνῳ ὡς ἐν καμίνῳ πεπυρωμένης καὶ ἡ φωνὴ αὐτοῦ 
ὡς φωνὴ ὑδάτων πολλῶν, 16καὶ ἔχων ἐν τῇ δεξιᾷ χειρὶ αὐτοῦ 
ἀστέρας ἑπτὰ καὶ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ῥομφαία δίστομος 
ὀξεῖα ἐκπορευομένη καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος φαίνει ἐν τῇ 
δυνάμει αὐτοῦ. 17Καὶ ὅτε εἶδον αὐτόν, ἔπεσα πρὸς τοὺς πόδας 
αὐτοῦ ὡς νεκρός, καὶ ἔθηκεν τὴν δεξιὰν αὐτοῦ ἐπ’ ἐμὲ λέγων· 
μὴ φοβοῦ· ἐγώ εἰμι ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος 18καὶ ὁ ζῶν, καὶ 
ἐγενόμην νεκρὸς καὶ ἰδοὺ ζῶν εἰμι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων 
{ἀμήν} καὶ ἔχω τὰς κλεῖς τοῦ θανάτου καὶ τοῦ ᾅδου. 19γράψον 
οὖν ἃ εἶδες καὶ ἃ εἰσὶν καὶ ἃ μέλλει γενέσθαι μετὰ ταῦτα. 20τὸ 
μυστήριον τῶν ἑπτὰ ἀστέρων οὓς εἶδες ἐπὶ τῆς δεξιᾶς μου καὶ 
τὰς ἑπτὰ λυχνίας τὰς χρυσᾶς· οἱ ἑπτὰ ἀστέρες ἄγγελοι τῶν 
ἑπτὰ ἐκκλησιῶν εἰσιν καὶ αἱ λυχνίαι αἱ ἑπτὰ ἑπτὰ ἐκκλησίαι 
εἰσίν. {ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ. τὰ γεγραμμένα πρὸς τὸν τῆς Ἐφεσίων 
ἐκκλησίας ἄγγελον}
(2)1Τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Ἐφέσῳ ἐκκλησίας γράψον· Τάδε λέγει 
ὁ κρατῶν τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, ὁ περιπατῶν 
ἐν μέσῳ τῶν ἑπτὰ λυχνιῶν τῶν χρυσῶν· 2οἶδα τὰ ἔργα σου 
καὶ τὸν κόπον {σου}καὶ τὴν ὑπομονήν σου καὶ ὅτι οὐ δύνῃ 
βαστάσαι κακούς, καὶ ἐπείρασας τοὺς λέγοντας ἑαυτοὺς 
ἀποστόλους {πρὸς δὲ τούτῳ, ὅτι καὶ τὰ ἔργα τῶν αἰσχρουργῶν 
Νικολαϊτῶν μεμίσηκεν} καὶ οὐκ εἰσὶν καὶ εὗρες αὐτοὺς ψευδεῖς, 
3καὶ ὑπομονὴν ἔχεις καὶ ἐβάστασας διὰ τὸ ὄνομά μου καὶ οὐ 
κεκοπίακες. 4ἀλλ’ ἔχω κατὰ σοῦ ὅτι τὴν ἀγάπην σου τὴν πρώτην 
ἀφῆκες. 5μνημόνευε οὖν πόθεν πέπτωκας καὶ μετανόησον καὶ τὰ 
πρῶτα ἔργα ποίησον· εἰ δὲ μή, ἔρχομαί σοι 
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 подвы̇гнѹ свѣтлⸯнкь̑ тво ѿ мѣста ̑го, аще не пока-
ш се̑. 6нь̏ се̏ маш, ꙗ̑ко ненавⷣш дѣль̑ нкола-
скыхь̑. ͗хⸯже а꙼ꙁь ненавжⷣѹ. 7꙼мѣ̇ ѹ̑ш слы͗шат 
да слы̑шть. то̏ дхь глть црквамь̇. побѣжⷣаю̑щомꙋ
да́мь ̑мѹ ꙗ̑ст ѿ дрѣва жвотⸯна̏го, ̑же ⷭ҇ посрⷣѣ ра́ꙗ̑
бжꙗ̑. нарѣкованї̑ ꙁмрⸯскы̑ цркве, а꙼гглѹ ⁘
8 кь а꙼гглѹ ̑же вь з̑мрⸯсцѣ црквы͗ напш. та́ко глть
прьвы͗  послѣⷣнї. и̑же бь сть. мрⸯтьвь  ѡ͗жве̑.
9вѣмь̑ дѣла твоꙗ̑, ̑ скрьбь ͑ нщетѹ͗. нь̏ богать ̑с.
 хѹлы͗ ѿ глющїхь̑ ̑ю́де͗ бы̀т себе̑. ̑ не сѹть, нь̏ сь-
борь со́тоннь. 10͗ н̀есоже бо́ се ꙗ͗же хощеш пр̑т.
се̏ бо ̑мать дїа꙼воль̑ вь͗сажⷣат ѿ вась̑ вь тьмнцѹ̑, да 
скѹсть се. ̑ ́мате пеаль̑ дне́. і. бѹд вѣрⸯнь до
сьмрⸯт. ̑ дамⸯ т вѣнⸯць жвѡтнї. 11͗мѣ͗ ѹ̑ш слы̑-
шат, да̑ слышть, то̑ дхь глть црквамь͗. побѣжⷣа-
̀ ̇мать ѡправⷣт се̑ ѿ сьмрьт в̑торы̑.
скаꙁан̑ пергамьскы̑ цркве, а꙼гглѹ ⁘
12̑ а̑гглѹ перⸯгамⸯскы̑ цркве нап̀ш. та́ко глть͗ ̑мѣ꙼
ѡ̑рѹж̑ ѡ̑боѹ́дѹ ѡ̑стро̑. 13вѣмⸯ те где̑ жвеш, ̑деже прⷺ-
столь̑ сотоннь. дрьжш̑ме̑ мо̑, ̑ не ѿврьже се̑ вѣ-
ры мо̑. ͗ вь дн мо̑ вь нже ѿвѣща̑ свⷣѣтель͗ мо 
вѣрⸯнї а꙼рхїппь͗. ̑же ѹ̑бы̑нь быⷭ вась ра́д, ̑деже
сотона̑ жветь. 14нь̏ мамь на те̏ мало̑. ꙗ̑ко ̑маш
тѹ̏. дрьжеще̑ ѹ̑ен͗ валаа꙼мово. ̑же ѹа̏ше валаа-
ка̑ положт сьблаꙁнь прⷣѣ сны срїлвы, ꙗ͑ст ̑до-
лѡжрьтвьнаꙗ̑. ͗ любы творыт. 15тако ͗маш  ты̏
дрьжеще ѹ̑ен нкола꙼тьско̑. таково же гоже
ненавжⷣѹ. 16поⷣбно покаꙗ̑н ѹбѡ̑. а꙼ще л же ны̏. прї-
дѹ к̑ тебѣ вьскорѣ.  брань сьтво́рѹ с нм̑, ѡрѹж-
мь ѹ̑сть мо̑хь. 17͗мѣ ѹш слышат да слышть.
то дхь глть црквамь. побѣжⷣаю̑щомѹ̑ дамь ̑мѹ
ꙗст ѿ манⸯны̏ скрⸯвенⸯны̑. ̑ дамь ͗мѹ камень бѣль

καὶ κινήσω τὴν λυχνίαν σου ἐκ τοῦ τόπου αὐτῆς, ἐὰν μὴ 
μετανοήσῃς. 6ἀλλὰ τοῦτο ἔχεις, ὅτι μισεῖς τὰ ἔργα τῶν 
Νικολαϊτῶν ἃ κἀγὼ μισῶ. 7Ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα 
λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. Τῷ νικῶντι δώσω αὐτῷ φαγεῖν ἐκ τοῦ 
ξύλου τῆς ζωῆς, ὅ ἐστιν ἐν {μέσῳ} τῷ παραδείσῳ τοῦ θεοῦ. 
{τὰ δηλωθέντα τῷ Σμυρναίων ἐκκλησίας ἀγγέλῳ} 8Καὶ τῷ 
ἀγγέλῳ τῆς ἐν Σμύρνῃ ἐκκλησίας γράψον· Τάδε λέγει ὁ πρῶτος 
καὶ ὁ ἔσχατος, ὃς ἐγένετο νεκρὸς καὶ ἔζησεν· 9οἶδά σου {τὰ 
ἔργα καὶ} τὴν θλῖψιν καὶ τὴν πτωχείαν, ἀλλὰ πλούσιος εἶ, καὶ 
τὴν βλασφημίαν ἐκ τῶν λεγόντων Ἰουδαίους εἶναι ἑαυτοὺς καὶ 
οὐκ εἰσὶν ἀλλὰ συναγωγὴ τοῦ σατανᾶ. 10μηδὲν φοβοῦ ἃ μέλλεις 
πάσχειν. ἰδοὺ {γὰρ} μέλλει βάλλειν ὁ διάβολος ἐξ ὑμῶν εἰς 
φυλακὴν ἵνα πειρασθῆτε καὶ ἕξετε θλῖψιν ἡμερῶν δέκα. γίνου 
πιστὸς ἄχρι θανάτου, καὶ δώσω σοι τὸν στέφανον τῆς ζωῆς. 11Ὁ 
ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. Ὁ νικῶν 
οὐ μὴ ἀδικηθῇ ἐκ τοῦ θανάτου τοῦ δευτέρου. {τὰ δηλωθέντα 
τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Περγάμῳ ἐκκλησίας} 12Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν 
Περγάμῳ ἐκκλησίας γράψον· Τάδε λέγει ὁ ἔχων τὴν ῥομφαίαν 
τὴν δίστομον τὴν ὀξεῖαν· 13οἶδα ποῦ κατοικεῖς, ὅπου ὁ θρόνος 
τοῦ σατανᾶ, καὶ κρατεῖς τὸ ὄνομά μου καὶ οὐκ ἠρνήσω τὴν 
πίστιν μου καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις Ἀντιπᾶς ὁ μάρτυς μου ὁ πιστός 
μου, ὃς ἀπεκτάνθη παρ’ ὑμῖν, ὅπου ὁ σατανᾶς κατοικεῖ. 14ἀλλ’ 
ἔχω κατὰ σοῦ ὀλίγα ὅτι ἔχεις ἐκεῖ κρατοῦντας τὴν διδαχὴν 
Βαλαάμ, ὃς ἐδίδασκεν τῷ Βαλὰκ βαλεῖν σκάνδαλον ἐνώπιον τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ φαγεῖν εἰδωλόθυτα καὶ πορνεῦσαι. 15οὕτως ἔχεις καὶ 
σὺ κρατοῦντας τὴν διδαχὴν [τῶν] Νικολαϊτῶν ὁμοίως {ὃ μισῶ}. 
16μετανόησον οὖν· εἰ δὲ μή, ἔρχομαί σοι ταχὺ καὶ πολεμήσω μετ’ 
αὐτῶν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ στόματός μου.
17Ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. Τῷ 
νικῶντι δώσω αὐτῷ {φαγεῖν ἀπὸ} τοῦ μάννα τοῦ κεκρυμμένου 
καὶ δώσω αὐτῷ ψῆφον λευκήν, 
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οὐκ εἰσὶν ἀλλὰ συναγωγὴ τοῦ σατανᾶ. 10μηδὲν φοβοῦ ἃ μέλλεις 
πάσχειν. ἰδοὺ {γὰρ} μέλλει βάλλειν ὁ διάβολος ἐξ ὑμῶν εἰς 
φυλακὴν ἵνα πειρασθῆτε καὶ ἕξετε θλῖψιν ἡμερῶν δέκα. γίνου 
πιστὸς ἄχρι θανάτου, καὶ δώσω σοι τὸν στέφανον τῆς ζωῆς. 11Ὁ 
ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. Ὁ νικῶν 
οὐ μὴ ἀδικηθῇ ἐκ τοῦ θανάτου τοῦ δευτέρου. {τὰ δηλωθέντα 
τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Περγάμῳ ἐκκλησίας} 12Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν 
Περγάμῳ ἐκκλησίας γράψον· Τάδε λέγει ὁ ἔχων τὴν ῥομφαίαν 
τὴν δίστομον τὴν ὀξεῖαν· 13οἶδα ποῦ κατοικεῖς, ὅπου ὁ θρόνος 
τοῦ σατανᾶ, καὶ κρατεῖς τὸ ὄνομά μου καὶ οὐκ ἠρνήσω τὴν 
πίστιν μου καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις Ἀντιπᾶς ὁ μάρτυς μου ὁ πιστός 
μου, ὃς ἀπεκτάνθη παρ’ ὑμῖν, ὅπου ὁ σατανᾶς κατοικεῖ. 14ἀλλ’ 
ἔχω κατὰ σοῦ ὀλίγα ὅτι ἔχεις ἐκεῖ κρατοῦντας τὴν διδαχὴν 
Βαλαάμ, ὃς ἐδίδασκεν τῷ Βαλὰκ βαλεῖν σκάνδαλον ἐνώπιον τῶν 
υἱῶν Ἰσραὴλ φαγεῖν εἰδωλόθυτα καὶ πορνεῦσαι. 15οὕτως ἔχεις καὶ 
σὺ κρατοῦντας τὴν διδαχὴν [τῶν] Νικολαϊτῶν ὁμοίως {ὃ μισῶ}. 
16μετανόησον οὖν· εἰ δὲ μή, ἔρχομαί σοι ταχὺ καὶ πολεμήσω μετ’ 
αὐτῶν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ στόματός μου.
17Ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. Τῷ 
νικῶντι δώσω αὐτῷ {φαγεῖν ἀπὸ} τοῦ μάννα τοῦ κεκρυμμένου 
καὶ δώσω αὐτῷ ψῆφον λευκήν, 



74

366v

дра́гь̑. ͗ на камен̑ ме̏ но̀во напсано͗. ̑гоже нкто-
же вѣсть, тькⸯмо пр̑мл ͗. 18̑ кь͗ агглѹ та꙼ѳїр-
скы̑ цркве͗ напш̑. тако глть снь бж, ꙼мѣ̑
ꙫ̑ сво ꙗ̑ко пламень͗ го́рещь͗, ̑ ноꙁѣ ͗го поⷣбн̑ѣ мѣ-
д лвановѣ. 19вѣмь твоꙗ̑ дѣла, ̑ любовь ̑ вѣрѹ͗. ͗ слѹ-
жбѹ ̑ трьпѣн̑. ͗ дѣла твоꙗ̑ послѣдⸯнꙗꙗ̑, пае прьвыⷯ.
20нь̏ ͗мамь на те̏, ꙗ̑ко ѡ̑ставль ̑с женѹ ̑єлꙁавель͗.
глющѹю̑ себе прⷪрцѹ быт̑. ̑ ѹ͗т ͗ льстт рабы
мо̑. ̑ любы̑ творыт, ̑ ꙗ͗ст долѡ̑жрьтвьнаꙗ̑. 21͗ даⷯ
͗̑ врѣме покаа꙼т се̑, ѿ любодѣꙗ̑нꙗ̑ сво̑го,  не хощетⸯ
покаꙗ̑т се̑. 22се̏ вьꙁло̑жѹ ю҆҇ на ѡ͗дрь, ̑ любы дѣꙗ̑вше͗ сь 
ню̑, вь пеаль̑ велкѹ̑. а꙼ще се не покаю̑ть͗ ѿ дѣль свохⸯ.
23̑ еда ̑хь ѹ́мрѹть̑ сьмрьтю͗. ̑ раꙁѹмѣю̑ть вс̑е црквы,
ꙗ̑ко а꙼ꙁь ͑смь спта̑ срⷣца ̑ ѹ͑тробы. ̑ вьꙁⷣамь комѹ-
жⷣо по дѣлѡ̑мь ̑го. 24ва́м же глю ̑ проїмь͗ сѹщїмь̑
вь ѳїатрѣ. ̑же не ꙼мѹть ѹ̑енꙗ сего. ̑ ́же не раꙁѹ-
мѣше гльбынь непрꙗ̑ꙁн̑нь͗, ꙗ̑ко глть. не̑ вьꙁложѹ
на вы̏ теготы но. 25тькмо ̑же ͗мате дрьжте̑ донⸯде-
же прїдѹ. 26Побѣжⷣаю̑щомѹ  сьблюдающомѹ до конⸯ-
ца дѣла моꙗ̑. дамь ̑мѹ ѡ̑бласть на ̑ꙁыцѣхь̑, 27̑ ѹ̑па́-
сеть ̏ па̇лцею̑ желѣꙁною̑, ̑ ськрѹшть ҆҇ ꙗ̑коже сьсѹⷣ 
ськрѹша̑ть. ꙗ̑коже а꙼ꙁь прхь ѿ ѡ̑ца мо͗го. 28͗ дамⸯ
̑мѹ ꙁвѣꙁⷣѹ ꙁауⷮрьнюю҆҇. 29̑мѣ̑ ѹ̑ш слы͗шат да слы-
шть. то дхь глть црквамь. 1А꙼ гглѹ сарⸯдкы꙼скы͑
Глава 3.
цркве напш̑. тако глть ꙼мѣ͗ седⸯмь ꙁвѣꙁⷣь, ̑ седⸯмь
дховь̏. вѣмⸯ т дѣла̑. ꙗ̑ко ме̏ маш ꙗ̑ко жвь ̑с.
 мртвь быⷭ. 2бѹ̑д б̑де,  ѹ̑тврьжⷣа̑ прое̑, ꙗже хо́те-
ть ѹ̑мрѣт̑. ̑ не ѡ̑брѣтохь дѣль̏ твохь͗ спльннь͗
прⷣѣ гмь бгмь, 3помна ѹбо како пр̑ть,  како слы-
ша̑  сьблюд, ͗ пока се̑. а꙼ще ѹ̑бо не пока̑ш се,
бдш. прїдѹ на те̏ ꙗко тать,  не ͗маш раꙁѹмѣ-
т вь кї аⷭ прїдѹ на те̏. 4нь̏ ̑маш мало ̑мень̏

καὶ ἐπὶ τὴν ψῆφον ὄνομα καινὸν γεγραμμένον ὃ οὐδεὶς 
οἶδεν εἰ μὴ ὁ λαμβάνων. 18Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Θυατείροις 
ἐκκλησίας γράψον· Τάδε λέγει ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, ὁ ἔχων τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ὡς φλόγα πυρὸς καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὅμοιοι 
χαλκολιβάνῳ· 19οἶδά σου τὰ ἔργα καὶ τὴν ἀγάπην καὶ τὴν 
πίστιν καὶ τὴν διακονίαν καὶ τὴν ὑπομονήν σου, καὶ τὰ ἔργα 
σου τὰ ἔσχατα πλείονα τῶν πρώτων. 20ἀλλ’ ἔχω κατὰ σοῦ ὅτι 
ἀφεῖς τὴν γυναῖκα Ἰεζάβελ, ἡ λέγουσα ἑαυτὴν προφῆτιν καὶ 
διδάσκει καὶ πλανᾷ τοὺς ἐμοὺς δούλους πορνεῦσαι καὶ φαγεῖν 
εἰδωλόθυτα. 21καὶ ἔδωκα αὐτῇ χρόνον ἵνα μετανοήσῃ, καὶ οὐ 
θέλει μετανοῆσαι ἐκ τῆς πορνείας αὐτῆς. 22ἰδοὺ βάλλω αὐτὴν 
εἰς κλίνην καὶ τοὺς μοιχεύοντας μετ’ αὐτῆς εἰς θλῖψιν μεγάλην, 
ἐὰν μὴ μετανοήσωσιν ἐκ τῶν ἔργων αὐτῆς, 23καὶ τὰ τέκνα 
αὐτῆς ἀποκτενῶ ἐν θανάτῳ. καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι 
ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ ἐραυνῶν νεφροὺς καὶ καρδίας, καὶ δώσω ὑμῖν 
ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα ὑμῶν. 24ὑμῖν δὲ λέγω τοῖς λοιποῖς τοῖς 
ἐν Θυατείροις, ὅσοι οὐκ ἔχουσιν τὴν διδαχὴν ταύτην, οἵτινες 
οὐκ ἔγνωσαν τὰ βαθέα τοῦ σατανᾶ ὡς λέγουσιν· οὐ βάλλω ἐφ’ 
ὑμᾶς ἄλλο βάρος, 25πλὴν ὃ ἔχετε κρατήσατε ἄχρι[ς] οὗ ἂν ἥξω. 
26Καὶ ὁ νικῶν καὶ ὁ τηρῶν ἄχρι τέλους τὰ ἔργα μου, δώσω αὐτῷ 
ἐξουσίαν ἐπὶ τῶν ἐθνῶν 27καὶ ποιμανεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ 
{καὶ συντρίψαι αὐτοὺς} ὡς τὰ σκεύη τὰ κεραμικὰ συντρίβεται, 
28ὡς κἀγὼ εἴληφα παρὰ τοῦ πατρός μου, καὶ δώσω αὐτῷ τὸν 
ἀστέρα τὸν πρωϊνόν. 29Ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει 
ταῖς ἐκκλησίαις. 

(3)1Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Σάρδεσιν ἐκκλησίας γράψον· Τάδε 
λέγει ὁ ἔχων τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ θεοῦ καὶ τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας· 
οἶδά σου τὰ ἔργα ὅτι ὄνομα ἔχεις ὅτι ζῇς, καὶ νεκρὸς εἶ. 2γίνου 
γρηγορῶν καὶ στήρισον τὰ λοιπὰ ἃ ἔμελλον ἀποθανεῖν, οὐ 
γὰρ εὕρηκά σου τὰ ἔργα πεπληρωμένα ἐνώπιον τοῦ θεοῦ μου 
{κυρίου}. 3μνημόνευε οὖν πῶς εἴληφας καὶ ἤκουσας καὶ τήρει 
καὶ μετανόησον. ἐὰν οὖν μὴ γρηγορήσῃς, ἥξω {ἐπὶ σέ} ὡς 
κλέπτης, καὶ οὐ μὴ γνῷς ποίαν ὥραν ἥξω ἐπὶ σέ. 4ἀλλ’ ἔχεις 
ὀλίγα ὀνόματα 
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дра́гь̑. ͗ на камен̑ ме̏ но̀во напсано͗. ̑гоже нкто-
же вѣсть, тькⸯмо пр̑мл ͗. 18̑ кь͗ агглѹ та꙼ѳїр-
скы̑ цркве͗ напш̑. тако глть снь бж, ꙼мѣ̑
ꙫ̑ сво ꙗ̑ко пламень͗ го́рещь͗, ̑ ноꙁѣ ͗го поⷣбн̑ѣ мѣ-
д лвановѣ. 19вѣмь твоꙗ̑ дѣла, ̑ любовь ̑ вѣрѹ͗. ͗ слѹ-
жбѹ ̑ трьпѣн̑. ͗ дѣла твоꙗ̑ послѣдⸯнꙗꙗ̑, пае прьвыⷯ.
20нь̏ ͗мамь на те̏, ꙗ̑ко ѡ̑ставль ̑с женѹ ̑єлꙁавель͗.
глющѹю̑ себе прⷪрцѹ быт̑. ̑ ѹ͗т ͗ льстт рабы
мо̑. ̑ любы̑ творыт, ̑ ꙗ͗ст долѡ̑жрьтвьнаꙗ̑. 21͗ даⷯ
͗̑ врѣме покаа꙼т се̑, ѿ любодѣꙗ̑нꙗ̑ сво̑го,  не хощетⸯ
покаꙗ̑т се̑. 22се̏ вьꙁло̑жѹ ю҆҇ на ѡ͗дрь, ̑ любы дѣꙗ̑вше͗ сь 
ню̑, вь пеаль̑ велкѹ̑. а꙼ще се не покаю̑ть͗ ѿ дѣль свохⸯ.
23̑ еда ̑хь ѹ́мрѹть̑ сьмрьтю͗. ̑ раꙁѹмѣю̑ть вс̑е црквы,
ꙗ̑ко а꙼ꙁь ͑смь спта̑ срⷣца ̑ ѹ͑тробы. ̑ вьꙁⷣамь комѹ-
жⷣо по дѣлѡ̑мь ̑го. 24ва́м же глю ̑ проїмь͗ сѹщїмь̑
вь ѳїатрѣ. ̑же не ꙼мѹть ѹ̑енꙗ сего. ̑ ́же не раꙁѹ-
мѣше гльбынь непрꙗ̑ꙁн̑нь͗, ꙗ̑ко глть. не̑ вьꙁложѹ
на вы̏ теготы но. 25тькмо ̑же ͗мате дрьжте̑ донⸯде-
же прїдѹ. 26Побѣжⷣаю̑щомѹ  сьблюдающомѹ до конⸯ-
ца дѣла моꙗ̑. дамь ̑мѹ ѡ̑бласть на ̑ꙁыцѣхь̑, 27̑ ѹ̑па́-
сеть ̏ па̇лцею̑ желѣꙁною̑, ̑ ськрѹшть ҆҇ ꙗ̑коже сьсѹⷣ 
ськрѹша̑ть. ꙗ̑коже а꙼ꙁь прхь ѿ ѡ̑ца мо͗го. 28͗ дамⸯ
̑мѹ ꙁвѣꙁⷣѹ ꙁауⷮрьнюю҆҇. 29̑мѣ̑ ѹ̑ш слы͗шат да слы-
шть. то дхь глть црквамь. 1А꙼ гглѹ сарⸯдкы꙼скы͑
Глава 3.
цркве напш̑. тако глть ꙼мѣ͗ седⸯмь ꙁвѣꙁⷣь, ̑ седⸯмь
дховь̏. вѣмⸯ т дѣла̑. ꙗ̑ко ме̏ маш ꙗ̑ко жвь ̑с.
 мртвь быⷭ. 2бѹ̑д б̑де,  ѹ̑тврьжⷣа̑ прое̑, ꙗже хо́те-
ть ѹ̑мрѣт̑. ̑ не ѡ̑брѣтохь дѣль̏ твохь͗ спльннь͗
прⷣѣ гмь бгмь, 3помна ѹбо како пр̑ть,  како слы-
ша̑  сьблюд, ͗ пока се̑. а꙼ще ѹ̑бо не пока̑ш се,
бдш. прїдѹ на те̏ ꙗко тать,  не ͗маш раꙁѹмѣ-
т вь кї аⷭ прїдѹ на те̏. 4нь̏ ̑маш мало ̑мень̏

καὶ ἐπὶ τὴν ψῆφον ὄνομα καινὸν γεγραμμένον ὃ οὐδεὶς 
οἶδεν εἰ μὴ ὁ λαμβάνων. 18Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Θυατείροις 
ἐκκλησίας γράψον· Τάδε λέγει ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, ὁ ἔχων τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ὡς φλόγα πυρὸς καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὅμοιοι 
χαλκολιβάνῳ· 19οἶδά σου τὰ ἔργα καὶ τὴν ἀγάπην καὶ τὴν 
πίστιν καὶ τὴν διακονίαν καὶ τὴν ὑπομονήν σου, καὶ τὰ ἔργα 
σου τὰ ἔσχατα πλείονα τῶν πρώτων. 20ἀλλ’ ἔχω κατὰ σοῦ ὅτι 
ἀφεῖς τὴν γυναῖκα Ἰεζάβελ, ἡ λέγουσα ἑαυτὴν προφῆτιν καὶ 
διδάσκει καὶ πλανᾷ τοὺς ἐμοὺς δούλους πορνεῦσαι καὶ φαγεῖν 
εἰδωλόθυτα. 21καὶ ἔδωκα αὐτῇ χρόνον ἵνα μετανοήσῃ, καὶ οὐ 
θέλει μετανοῆσαι ἐκ τῆς πορνείας αὐτῆς. 22ἰδοὺ βάλλω αὐτὴν 
εἰς κλίνην καὶ τοὺς μοιχεύοντας μετ’ αὐτῆς εἰς θλῖψιν μεγάλην, 
ἐὰν μὴ μετανοήσωσιν ἐκ τῶν ἔργων αὐτῆς, 23καὶ τὰ τέκνα 
αὐτῆς ἀποκτενῶ ἐν θανάτῳ. καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι 
ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ ἐραυνῶν νεφροὺς καὶ καρδίας, καὶ δώσω ὑμῖν 
ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα ὑμῶν. 24ὑμῖν δὲ λέγω τοῖς λοιποῖς τοῖς 
ἐν Θυατείροις, ὅσοι οὐκ ἔχουσιν τὴν διδαχὴν ταύτην, οἵτινες 
οὐκ ἔγνωσαν τὰ βαθέα τοῦ σατανᾶ ὡς λέγουσιν· οὐ βάλλω ἐφ’ 
ὑμᾶς ἄλλο βάρος, 25πλὴν ὃ ἔχετε κρατήσατε ἄχρι[ς] οὗ ἂν ἥξω. 
26Καὶ ὁ νικῶν καὶ ὁ τηρῶν ἄχρι τέλους τὰ ἔργα μου, δώσω αὐτῷ 
ἐξουσίαν ἐπὶ τῶν ἐθνῶν 27καὶ ποιμανεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ 
{καὶ συντρίψαι αὐτοὺς} ὡς τὰ σκεύη τὰ κεραμικὰ συντρίβεται, 
28ὡς κἀγὼ εἴληφα παρὰ τοῦ πατρός μου, καὶ δώσω αὐτῷ τὸν 
ἀστέρα τὸν πρωϊνόν. 29Ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει 
ταῖς ἐκκλησίαις. 

(3)1Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Σάρδεσιν ἐκκλησίας γράψον· Τάδε 
λέγει ὁ ἔχων τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ θεοῦ καὶ τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας· 
οἶδά σου τὰ ἔργα ὅτι ὄνομα ἔχεις ὅτι ζῇς, καὶ νεκρὸς εἶ. 2γίνου 
γρηγορῶν καὶ στήρισον τὰ λοιπὰ ἃ ἔμελλον ἀποθανεῖν, οὐ 
γὰρ εὕρηκά σου τὰ ἔργα πεπληρωμένα ἐνώπιον τοῦ θεοῦ μου 
{κυρίου}. 3μνημόνευε οὖν πῶς εἴληφας καὶ ἤκουσας καὶ τήρει 
καὶ μετανόησον. ἐὰν οὖν μὴ γρηγορήσῃς, ἥξω {ἐπὶ σέ} ὡς 
κλέπτης, καὶ οὐ μὴ γνῷς ποίαν ὥραν ἥξω ἐπὶ σέ. 4ἀλλ’ ἔχεις 
ὀλίγα ὀνόματα 
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сар̇дѣхь̑. же не ѡсквр̑ьнше р́ꙁь своⷯ, ͗ хо́дт ͗мѹ-
ть сь мною̑ вь̑ бѣлахь рꙁахь. ꙗко доⷭн̀ сѹть 5побѣжⷣа-
͗́. ть̏ ѡблѣетⸯ се вь рыꙁ бѣлы̇. ͗ не ꙼мамь потрьт
ме̏не го вь̇ вѣкы̀, ѿ кнгь̏ жвотⸯныхь. ͗ ́сповѣмь 
ме̏ ̑го прⷣѣ ѡ̑цемь мо̑мь̀, ̑ прⷣѣ агглы ̑го. 6͗мѣ
ѹ͗ш слышат да́ слышть̇ т̑о глть дхь црквамь.
7͗ кь а꙼гглѹ фладелⸯфьскы̑ цркве напш, тако глть
сты͗ ͗ ́стнⸯны, мѣ̑ клюь двдовь,  ѿврьꙁа
꙼хже̑ нк̑тоже ꙁатворть͗. ̑ ꙁатвара̑ ͗ нктоже ѿврь-
ꙁеть хь, 8вѣмⸯ т дѣла̑, се̏ дахь прⷣѣ тобою д̑вры ѿврьсты̑,
̑хⸯже нкт̑оже можеть͗ ꙁатворыт, ꙗ̑ко малѹ ͑маш с-
лѹ͗. ̑ сьблюль ̑с сло́во мо͗, ̑ не ѿврьже се ̑мен мого.
9се̏ дастⸯ в се ѿ сьборща̑ со́тонна͗. глюще̑ себе̑ ͗ю́де быⷮ,
̑ нѣсѹть͗, нь̏ льжѹⷮ. ́ се̏ сьтворѹ̑, да прїдѹть̑ ̑ поклоне-
тⸯ се прⷣѣ но̀гама твома̑. ̑ раꙁѹмѣю̑ть ꙗ̑ко аꙁь вьꙁлюб-
хⸯ те. 10ꙗ͗ко сьблюль̑ ̑с слоⷡ трьпѣнꙗ̑ моѥ̇го. ̑ а꙼ꙁь те̏ сьбл̑ю-
дѹ ѿ го́дны хо́теще͗ прїт на́ вьселнѹ̀ю всѹ̑. скѹ-
ст̑ жвѹ̀ще̑ на ꙁемл. 11се̏ прїдѹ вь͗скорѣ, дрьж ͗же
͗маш̑, да нк̑тоже прїметь вѣнⸯца тво̑го, 12побѣжⷣа-
юща̏го сьтворѹ̑ стльпа̑ вь црквы ба мо̑го. ̑ во꙼нь не ́-
мать ̑ꙁыт к т̑омѹ. ̑ напшѹ на нмь ͗ме̏ ба мо̑го
͗ ́ме̏ граⷣ мого но̀ва́го їє̑рⷭлма. сь̀ходещаа꙼го сь͗ небсе
ѿ ба мо̑го. ͗ ́ме̏ мо̑ но̀во̑. 13̑мѣ͗ ѹ͗ш слышат
да слы́шть͗ т̑о дхь глть црквамь͗. 14̑ а꙼гглѹ лаѡ͗д-
кїскы̑ цркве напш̑. тако глть свⷣѣтель͗ стнⸯны̏
наело св̑ьтѣню͗ бжю̑. 15вѣмⸯ т дѣла, ꙗ͗ко н стѹденⸯ
̑с н топль̑. хо́те стѹдень ͗с ͗ топль, 16꙼ тако єлѣ
топль. ̑ н топ̑ль с̑ н стѹдень̑, ̑ꙁблюва̀т те ̑маⷨ
ѿ ѹсть мохь̑. 17ꙁа̀нѥ̏ глш, ꙗ͗ко богать смь, ̑ ѡ͗бога-
тхⸯ се  несоже трѣбѹю̑. ͗ не вѣс ꙗ̑ко ѡ̑каа꙼꙼нь с
 лышень̑ ̑ ѹбогь ̑ на́гь. 18сь͗вѣть̑ т даю̑ кѹпт ꙁла-
то ѿ мене, ражⷣежено ѡгнмь̑, да ѡ̑богатш се  вь

ἐν Σάρδεσιν ἃ οὐκ ἐμόλυναν τὰ ἱμάτια αὐτῶν, καὶ 
περιπατήσουσιν μετ’ ἐμοῦ ἐν λευκοῖς, ὅτι ἄξιοί εἰσιν. 5Ὁ νικῶν 
οὕτως περιβαλεῖται ἐν ἱματίοις λευκοῖς καὶ οὐ μὴ ἐξαλείψω τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ἐκ τῆς βίβλου τῆς ζωῆς καὶ ὁμολογήσω τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ πατρός μου καὶ ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. 
6Ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. 7Καὶ 
τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Φιλαδελφείᾳ ἐκκλησίας γράψον· Τάδε λέγει ὁ 
ἅγιος, ὁ ἀληθινός, ὁ ἔχων τὴν κλεῖν Δαυίδ, ὁ ἀνοίγων καὶ οὐδεὶς 
κλείσει καὶ κλείων καὶ οὐδεὶς ἀνοίγει· 8οἶδά σου τὰ ἔργα, ἰδοὺ 
δέδωκα ἐνώπιόν σου θύραν ἠνεῳγμένην, ἣν οὐδεὶς δύναται 
κλεῖσαι αὐτήν, ὅτι μικρὰν ἔχεις δύναμιν καὶ ἐτήρησάς μου τὸν 
λόγον καὶ οὐκ ἠρνήσω τὸ ὄνομά μου. 9ἰδοὺ διδῶ {δίδωμι σου} 
ἐκ τῆς συναγωγῆς τοῦ σατανᾶ τῶν λεγόντων ἑαυτοὺς Ἰουδαίους 
εἶναι, καὶ οὐκ εἰσὶν ἀλλὰ ψεύδονται. ἰδοὺ ποιήσω αὐτοὺς ἵνα 
ἥξουσιν καὶ προσκυνήσουσιν ἐνώπιον τῶν ποδῶν σου καὶ γνῶσιν 
ὅτι ἐγὼ ἠγάπησά σε. 10ὅτι ἐτήρησας τὸν λόγον τῆς ὑπομονῆς 
μου, κἀγώ σε τηρήσω ἐκ τῆς ὥρας τοῦ πειρασμοῦ τῆς μελλούσης 
ἔρχεσθαι ἐπὶ τῆς οἰκουμένης ὅλης πειράσαι τοὺς κατοικοῦντας 
ἐπὶ τῆς γῆς. 11{ἰδοὺ} ἔρχομαι ταχύ· κράτει ὃ ἔχεις, ἵνα μηδεὶς 
λάβῃ τὸν στέφανόν σου. 12Ὁ νικῶν ποιήσω αὐτὸν στῦλον ἐν τῷ 
ναῷ τοῦ θεοῦ μου καὶ ἔξω οὐ μὴ ἐξέλθῃ ἔτι καὶ γράψω ἐπ’ αὐτὸν 
τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ μου καὶ τὸ ὄνομα τῆς πόλεως τοῦ θεοῦ μου, 
τῆς καινῆς Ἰερουσαλὴμ ἡ καταβαίνουσα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ 
θεοῦ μου, καὶ τὸ ὄνομά μου τὸ καινόν. 13Ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω 
τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. 14Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν 
Λαοδικείᾳ ἐκκλησίας γράψον· Τάδε λέγει ὁ ἀμήν, ὁ μάρτυς ὁ 
πιστὸς καὶ ἀληθινός, ἡ ἀρχὴ τῆς κτίσεως τοῦ θεοῦ· 15οἶδά σου 
τὰ ἔργα ὅτι οὔτε ψυχρὸς εἶ οὔτε ζεστός. ὄφελον ψυχρὸς ἦς ἢ 
ζεστός. 16οὕτως ὅτι χλιαρὸς εἶ καὶ οὔτε ζεστὸς οὔτε ψυχρός, 
μέλλω σε ἐμέσαι ἐκ τοῦ στόματός μου. 17ὅτι λέγεις ὅτι πλούσιός 
εἰμι καὶ πεπλούτηκα καὶ οὐδὲν χρείαν ἔχω, καὶ οὐκ οἶδας ὅτι σὺ 
εἶ ὁ ταλαίπωρος καὶ ἐλεεινὸς καὶ πτωχὸς καὶ τυφλὸς καὶ γυμνός, 
18συμβουλεύω σοι ἀγοράσαι παρ’ ἐμοῦ χρυσίον πεπυρωμένον ἐκ 
πυρὸς ἵνα πλουτήσῃς, καὶ 
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сар̇дѣхь̑. же не ѡсквр̑ьнше р́ꙁь своⷯ, ͗ хо́дт ͗мѹ-
ть сь мною̑ вь̑ бѣлахь рꙁахь. ꙗко доⷭн̀ сѹть 5побѣжⷣа-
͗́. ть̏ ѡблѣетⸯ се вь рыꙁ бѣлы̇. ͗ не ꙼мамь потрьт
ме̏не го вь̇ вѣкы̀, ѿ кнгь̏ жвотⸯныхь. ͗ ́сповѣмь 
ме̏ ̑го прⷣѣ ѡ̑цемь мо̑мь̀, ̑ прⷣѣ агглы ̑го. 6͗мѣ
ѹ͗ш слышат да́ слышть̇ т̑о глть дхь црквамь.
7͗ кь а꙼гглѹ фладелⸯфьскы̑ цркве напш, тако глть
сты͗ ͗ ́стнⸯны, мѣ̑ клюь двдовь,  ѿврьꙁа
꙼хже̑ нк̑тоже ꙁатворть͗. ̑ ꙁатвара̑ ͗ нктоже ѿврь-
ꙁеть хь, 8вѣмⸯ т дѣла̑, се̏ дахь прⷣѣ тобою д̑вры ѿврьсты̑,
̑хⸯже нкт̑оже можеть͗ ꙁатворыт, ꙗ̑ко малѹ ͑маш с-
лѹ͗. ̑ сьблюль ̑с сло́во мо͗, ̑ не ѿврьже се ̑мен мого.
9се̏ дастⸯ в се ѿ сьборща̑ со́тонна͗. глюще̑ себе̑ ͗ю́де быⷮ,
̑ нѣсѹть͗, нь̏ льжѹⷮ. ́ се̏ сьтворѹ̑, да прїдѹть̑ ̑ поклоне-
тⸯ се прⷣѣ но̀гама твома̑. ̑ раꙁѹмѣю̑ть ꙗ̑ко аꙁь вьꙁлюб-
хⸯ те. 10ꙗ͗ко сьблюль̑ ̑с слоⷡ трьпѣнꙗ̑ моѥ̇го. ̑ а꙼ꙁь те̏ сьбл̑ю-
дѹ ѿ го́дны хо́теще͗ прїт на́ вьселнѹ̀ю всѹ̑. скѹ-
ст̑ жвѹ̀ще̑ на ꙁемл. 11се̏ прїдѹ вь͗скорѣ, дрьж ͗же
͗маш̑, да нк̑тоже прїметь вѣнⸯца тво̑го, 12побѣжⷣа-
юща̏го сьтворѹ̑ стльпа̑ вь црквы ба мо̑го. ̑ во꙼нь не ́-
мать ̑ꙁыт к т̑омѹ. ̑ напшѹ на нмь ͗ме̏ ба мо̑го
͗ ́ме̏ граⷣ мого но̀ва́го їє̑рⷭлма. сь̀ходещаа꙼го сь͗ небсе
ѿ ба мо̑го. ͗ ́ме̏ мо̑ но̀во̑. 13̑мѣ͗ ѹ͗ш слышат
да слы́шть͗ т̑о дхь глть црквамь͗. 14̑ а꙼гглѹ лаѡ͗д-
кїскы̑ цркве напш̑. тако глть свⷣѣтель͗ стнⸯны̏
наело св̑ьтѣню͗ бжю̑. 15вѣмⸯ т дѣла, ꙗ͗ко н стѹденⸯ
̑с н топль̑. хо́те стѹдень ͗с ͗ топль, 16꙼ тако єлѣ
топль. ̑ н топ̑ль с̑ н стѹдень̑, ̑ꙁблюва̀т те ̑маⷨ
ѿ ѹсть мохь̑. 17ꙁа̀нѥ̏ глш, ꙗ͗ко богать смь, ̑ ѡ͗бога-
тхⸯ се  несоже трѣбѹю̑. ͗ не вѣс ꙗ̑ко ѡ̑каа꙼꙼нь с
 лышень̑ ̑ ѹбогь ̑ на́гь. 18сь͗вѣть̑ т даю̑ кѹпт ꙁла-
то ѿ мене, ражⷣежено ѡгнмь̑, да ѡ̑богатш се  вь
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ὄνομα αὐτοῦ ἐκ τῆς βίβλου τῆς ζωῆς καὶ ὁμολογήσω τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ πατρός μου καὶ ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. 
6Ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. 7Καὶ 
τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Φιλαδελφείᾳ ἐκκλησίας γράψον· Τάδε λέγει ὁ 
ἅγιος, ὁ ἀληθινός, ὁ ἔχων τὴν κλεῖν Δαυίδ, ὁ ἀνοίγων καὶ οὐδεὶς 
κλείσει καὶ κλείων καὶ οὐδεὶς ἀνοίγει· 8οἶδά σου τὰ ἔργα, ἰδοὺ 
δέδωκα ἐνώπιόν σου θύραν ἠνεῳγμένην, ἣν οὐδεὶς δύναται 
κλεῖσαι αὐτήν, ὅτι μικρὰν ἔχεις δύναμιν καὶ ἐτήρησάς μου τὸν 
λόγον καὶ οὐκ ἠρνήσω τὸ ὄνομά μου. 9ἰδοὺ διδῶ {δίδωμι σου} 
ἐκ τῆς συναγωγῆς τοῦ σατανᾶ τῶν λεγόντων ἑαυτοὺς Ἰουδαίους 
εἶναι, καὶ οὐκ εἰσὶν ἀλλὰ ψεύδονται. ἰδοὺ ποιήσω αὐτοὺς ἵνα 
ἥξουσιν καὶ προσκυνήσουσιν ἐνώπιον τῶν ποδῶν σου καὶ γνῶσιν 
ὅτι ἐγὼ ἠγάπησά σε. 10ὅτι ἐτήρησας τὸν λόγον τῆς ὑπομονῆς 
μου, κἀγώ σε τηρήσω ἐκ τῆς ὥρας τοῦ πειρασμοῦ τῆς μελλούσης 
ἔρχεσθαι ἐπὶ τῆς οἰκουμένης ὅλης πειράσαι τοὺς κατοικοῦντας 
ἐπὶ τῆς γῆς. 11{ἰδοὺ} ἔρχομαι ταχύ· κράτει ὃ ἔχεις, ἵνα μηδεὶς 
λάβῃ τὸν στέφανόν σου. 12Ὁ νικῶν ποιήσω αὐτὸν στῦλον ἐν τῷ 
ναῷ τοῦ θεοῦ μου καὶ ἔξω οὐ μὴ ἐξέλθῃ ἔτι καὶ γράψω ἐπ’ αὐτὸν 
τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ μου καὶ τὸ ὄνομα τῆς πόλεως τοῦ θεοῦ μου, 
τῆς καινῆς Ἰερουσαλὴμ ἡ καταβαίνουσα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ 
θεοῦ μου, καὶ τὸ ὄνομά μου τὸ καινόν. 13Ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω 
τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς ἐκκλησίαις. 14Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν 
Λαοδικείᾳ ἐκκλησίας γράψον· Τάδε λέγει ὁ ἀμήν, ὁ μάρτυς ὁ 
πιστὸς καὶ ἀληθινός, ἡ ἀρχὴ τῆς κτίσεως τοῦ θεοῦ· 15οἶδά σου 
τὰ ἔργα ὅτι οὔτε ψυχρὸς εἶ οὔτε ζεστός. ὄφελον ψυχρὸς ἦς ἢ 
ζεστός. 16οὕτως ὅτι χλιαρὸς εἶ καὶ οὔτε ζεστὸς οὔτε ψυχρός, 
μέλλω σε ἐμέσαι ἐκ τοῦ στόματός μου. 17ὅτι λέγεις ὅτι πλούσιός 
εἰμι καὶ πεπλούτηκα καὶ οὐδὲν χρείαν ἔχω, καὶ οὐκ οἶδας ὅτι σὺ 
εἶ ὁ ταλαίπωρος καὶ ἐλεεινὸς καὶ πτωχὸς καὶ τυφλὸς καὶ γυμνός, 
18συμβουλεύω σοι ἀγοράσαι παρ’ ἐμοῦ χρυσίον πεπυρωμένον ἐκ 
πυρὸς ἵνα πλουτήσῃς, καὶ 
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рꙁы бѣл ѡ̑блѣеш се. да не ꙗвт се срамота наготы твое.
̑ кле̑мь ѡ̑блѣпш ѡ̑ тво да не выⷣш͗. 19аꙁ бо ͗гоже
люблю ѡ̑блаю ҆҇. ̑ кажѹ. ревнѹ ѹ̑бѡ  пока се. 20се̏
стою̑ пр дв рⸯехь  тлькѹ̑, а꙼ще кто̑ ѹ̑слышть глсь мо͗.
꙼ ѿврьꙁеть дв̑ры, ̑ вьндѹ кь нмѹ ̇ веераю сь нⷨ.
̑ ть̏ сь мною̑. 21 побѣжⷣаю̑щомѹ, да̀мь ̑мѹ сѣст на
прѣстолѣ мо̑мь̑. ꙗ̑коже а꙼ꙁь побѣдхь̑ ́ сѣдохь сь̑ 
ѡ̑цемь мо̏мь на прѣстолѣ ̑го. 22͗мѣ ѹ̑ш слыша-
т да слышть т̑о дхь глть црквамь. 1По с̀хь вдѣ-
Глава 4.
хь, ̑ сѐ дв̇р ѿврьсты на небс. ͑ глсь прьвї же слы-
шахь̇, ꙗ̏ко трѹбн̑ы сь мною̑ глщь, гл. вьꙁыⷣ с ѣмо.
 покажѹ т͗ мѹже поⷣба̑ть быт по с̀хь͗. 2абы̑ же
быхь̑ вь̑ дсѣ, ̑ се̏ прѣстоль стоꙗ̑ше на небс, ̑ на прѣ- 
столѣ сѣдещь̑. 3сь̏ же бѣ̏ поⷣбьнь̑ в́дѣн̑мь̑ камен
а꙼сп  сарⸯдѡ̑в.  бѣ̏ дѹга́ ѡ̑крⷭть прѣстола̑. такоже 
ꙗ̑коже в́дѣн̑ ꙁм̇арагдово. 4̑ ѡ̑крⷭть прѣстола ̑го
прѣстолы̑, кд. ̑ на прѣстолѣхь, кд. старⸯц сѣдеще,
ѡ̑бльены вь̑ бѣлы р́ꙁы̑, ̑ на гла́вахь ̑хь̀ вѣнⸯц̏ ꙁла-
ты, 5̑ ѿ прѣстола ̑го схожⷣаахѹ мльн̑ ͗ громы̇,
̑ гла́сы. ̑ седⸯмь свѣщь̑ ѡ̑гьнь го́рещь прⷣѣ прѣстолѡⷨ.
ꙗ̑же сѹ́ть сед̑мы дс бжї. 6̑ прⷣѣ прѣстоломь ꙗко
мо̀ре стьклѣно͗ поⷣбно крї̀сталѹ̇. ̑ посрⷣѣ прѣстола̑,
̑ ѡ̑крⷭть прѣстола, етры͗ жвотⸯнаа꙼ спльнь ꙫ̑есь̏,
сьпрѣд̑  сьꙁад͗. 7̑ жвотⸯно прьво̑, поⷣбно ль́вѹ̑.
 второ̑ жвотⸯно, поⷣбно телⸯцѹ̑, ̑ трет жвотⸯно,
поⷣбно лцѹ лвю. ̑ етврьто̑ жвотⸯно поⷣбно ѡрлѹ̑.
8 жвотнаа етры, ̑днь͗ кьжⷣо ̑хь мы̏ по ꙅ. кры-
ль̏ ѡ̑крⷭть, ͗ вьнѹтрью̑дѹ спльнь ѡ̑есьь̑, ̑ покоꙗ̑
не мѹще днь ̑ но̀щь вьп̀юще, сть сть сть гь са́ва-
ѡ̑ѳь̀ вседрьжтель. сь̏ прѣбыва͗, ̑ греды̇. 9 
гⷣа даше жвотнаа꙼ сла́вѹ  ьсть.  хва́лѹ сѣдеще-
мѹ на прѣстолѣ жвѹщо̀мѹ вь͗ вѣкы вѣкѡ̑мь 

ἱμάτια λευκὰ ἵνα περιβάλῃ καὶ μὴ φανερωθῇ ἡ αἰσχύνη τῆς 
γυμνότητός σου, καὶ κολλ[ο]ύριον ἐγχρῖσαι τοὺς ὀφθαλμούς σου 
ἵνα βλέπῃς. 19ἐγὼ ὅσους ἐὰν φιλῶ ἐλέγχω καὶ παιδεύω· ζήλευε 
οὖν καὶ μετανόησον. 20Ἰδοὺ ἕστηκα ἐπὶ τὴν θύραν καὶ κρούω· 
ἐάν τις ἀκούσῃ τῆς φωνῆς μου καὶ ἀνοίξῃ τὴν θύραν, [καὶ] 
εἰσελεύσομαι πρὸς αὐτὸν καὶ δειπνήσω μετ’ αὐτοῦ καὶ αὐτὸς 
μετ’ ἐμοῦ. 21Ὁ νικῶν δώσω αὐτῷ καθίσαι μετ’ ἐμοῦ ἐν τῷ θρόνῳ 
μου, ὡς κἀγὼ ἐνίκησα καὶ ἐκάθισα μετὰ τοῦ πατρός μου ἐν τῷ 
θρόνῳ αὐτοῦ. 22Ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω τί τὸ πνεῦμα λέγει ταῖς 
ἐκκλησίαις. 
(4)1Μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ θύρα ἠνεῳγμένη ἐν τῷ οὐρανῷ, 
καὶ ἡ φωνὴ ἡ πρώτη ἣν ἤκουσα ὡς σάλπιγγος λαλούσης μετ’ 
ἐμοῦ λέγων· ἀνάβα ὧδε, καὶ δείξω σοι ἃ δεῖ γενέσθαι μετὰ 
ταῦτα 2Εὐθέως ἐγενόμην ἐν πνεύματι, καὶ ἰδοὺ θρόνος ἔκειτο 
ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τὸν θρόνον καθήμενος, 3καὶ ὁ καθήμενος 
ὅμοιος ὁράσει λίθῳ ἰάσπιδι καὶ σαρδίῳ, καὶ ἶρις κυκλόθεν τοῦ 
θρόνου ὅμοιος ὁράσει σμαραγδίνῳ. 4Καὶ κυκλόθεν τοῦ θρόνου 
θρόνους εἴκοσι τέσσαρες, καὶ ἐπὶ τοὺς θρόνους εἴκοσι τέσσαρας 
πρεσβυτέρους καθημένους περιβεβλημένους ἐν ἱματίοις λευκοῖς 
καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν στεφάνους χρυσοῦς. 5Καὶ ἐκ τοῦ 
θρόνου ἐκπορεύονται ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ καὶ βρονταί, καὶ 
ἑπτὰ λαμπάδες πυρὸς καιόμεναι ἐνώπιον τοῦ θρόνου, ἅ εἰσιν τὰ 
ἑπτὰ πνεύματα τοῦ θεοῦ, 6καὶ ἐνώπιον τοῦ θρόνου ὡς θάλασσα 
ὑαλίνη ὁμοία κρυστάλλῳ. Καὶ ἐν μέσῳ τοῦ θρόνου καὶ κύκλῳ 
τοῦ θρόνου τέσσαρα ζῷα γέμοντα ὀφθαλμῶν ἔμπροσθεν καὶ 
ὄπισθεν. 7καὶ τὸ ζῷον τὸ πρῶτον ὅμοιον λέοντι καὶ τὸ δεύτερον 
ζῷον ὅμοιον μόσχῳ καὶ τὸ τρίτον ζῷον ἔχων τὸ πρόσωπον ὡς 
ἀνθρώπου καὶ τὸ τέταρτον ζῷον ὅμοιον ἀετῷ πετομένῳ. 8καὶ τὰ 
τέσσαρα ζῷα, ἓν καθ’ ἓν αὐτῶν ἔχων ἀνὰ πτέρυγας ἕξ, κυκλόθεν 
καὶ ἔσωθεν γέμουσιν ὀφθαλμῶν, καὶ ἀνάπαυσιν οὐκ ἔχουσιν 
ἡμέρας καὶ νυκτὸς λέγοντες· ἅγιος ἅγιος ἅγιος κύριος ὁ θεὸς 
{σαβαὼθ} ὁ παντοκράτωρ, ὁ ἦν καὶ ὁ ὢν καὶ ὁ ἐρχόμενος. 9Καὶ 
ὅταν δώσουσιν τὰ ζῷα δόξαν καὶ τιμὴν καὶ εὐχαριστίαν τῷ 
καθημένῳ ἐπὶ τῷ θρόνῳ τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων,
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рꙁы бѣл ѡ̑блѣеш се. да не ꙗвт се срамота наготы твое.
̑ кле̑мь ѡ̑блѣпш ѡ̑ тво да не выⷣш͗. 19аꙁ бо ͗гоже
люблю ѡ̑блаю ҆҇. ̑ кажѹ. ревнѹ ѹ̑бѡ  пока се. 20се̏
стою̑ пр дв рⸯехь  тлькѹ̑, а꙼ще кто̑ ѹ̑слышть глсь мо͗.
꙼ ѿврьꙁеть дв̑ры, ̑ вьндѹ кь нмѹ ̇ веераю сь нⷨ.
̑ ть̏ сь мною̑. 21 побѣжⷣаю̑щомѹ, да̀мь ̑мѹ сѣст на
прѣстолѣ мо̑мь̑. ꙗ̑коже а꙼ꙁь побѣдхь̑ ́ сѣдохь сь̑ 
ѡ̑цемь мо̏мь на прѣстолѣ ̑го. 22͗мѣ ѹ̑ш слыша-
т да слышть т̑о дхь глть црквамь. 1По с̀хь вдѣ-
Глава 4.
хь, ̑ сѐ дв̇р ѿврьсты на небс. ͑ глсь прьвї же слы-
шахь̇, ꙗ̏ко трѹбн̑ы сь мною̑ глщь, гл. вьꙁыⷣ с ѣмо.
 покажѹ т͗ мѹже поⷣба̑ть быт по с̀хь͗. 2абы̑ же
быхь̑ вь̑ дсѣ, ̑ се̏ прѣстоль стоꙗ̑ше на небс, ̑ на прѣ- 
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ты, 5̑ ѿ прѣстола ̑го схожⷣаахѹ мльн̑ ͗ громы̇,
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ἱμάτια λευκὰ ἵνα περιβάλῃ καὶ μὴ φανερωθῇ ἡ αἰσχύνη τῆς 
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μετ’ ἐμοῦ. 21Ὁ νικῶν δώσω αὐτῷ καθίσαι μετ’ ἐμοῦ ἐν τῷ θρόνῳ 
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πρεσβυτέρους καθημένους περιβεβλημένους ἐν ἱματίοις λευκοῖς 
καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν στεφάνους χρυσοῦς. 5Καὶ ἐκ τοῦ 
θρόνου ἐκπορεύονται ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ καὶ βρονταί, καὶ 
ἑπτὰ λαμπάδες πυρὸς καιόμεναι ἐνώπιον τοῦ θρόνου, ἅ εἰσιν τὰ 
ἑπτὰ πνεύματα τοῦ θεοῦ, 6καὶ ἐνώπιον τοῦ θρόνου ὡς θάλασσα 
ὑαλίνη ὁμοία κρυστάλλῳ. Καὶ ἐν μέσῳ τοῦ θρόνου καὶ κύκλῳ 
τοῦ θρόνου τέσσαρα ζῷα γέμοντα ὀφθαλμῶν ἔμπροσθεν καὶ 
ὄπισθεν. 7καὶ τὸ ζῷον τὸ πρῶτον ὅμοιον λέοντι καὶ τὸ δεύτερον 
ζῷον ὅμοιον μόσχῳ καὶ τὸ τρίτον ζῷον ἔχων τὸ πρόσωπον ὡς 
ἀνθρώπου καὶ τὸ τέταρτον ζῷον ὅμοιον ἀετῷ πετομένῳ. 8καὶ τὰ 
τέσσαρα ζῷα, ἓν καθ’ ἓν αὐτῶν ἔχων ἀνὰ πτέρυγας ἕξ, κυκλόθεν 
καὶ ἔσωθεν γέμουσιν ὀφθαλμῶν, καὶ ἀνάπαυσιν οὐκ ἔχουσιν 
ἡμέρας καὶ νυκτὸς λέγοντες· ἅγιος ἅγιος ἅγιος κύριος ὁ θεὸς 
{σαβαὼθ} ὁ παντοκράτωρ, ὁ ἦν καὶ ὁ ὢν καὶ ὁ ἐρχόμενος. 9Καὶ 
ὅταν δώσουσιν τὰ ζῷα δόξαν καὶ τιμὴν καὶ εὐχαριστίαν τῷ 
καθημένῳ ἐπὶ τῷ θρόνῳ τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων,



80

368r
10 падⸯше, кд. старⸯц прⷣѣ прѣстолѡ̑мь̑. поклонше се ж-
вѹщомѹ͗ вь вѣкы вѣкѡмь̑ а꙼мнь. ̑ поло̀жше вѣнⸯце
сво̑ прⷣѣ прѣстоломь̑, глюще̑. 11доⷭ̑нь ̑с г бже нашь,
прт сла́вѹ ̑ ьсть ̑ хва́лѹ. ꙗ̑ко ты̏ ̑с сьꙁⷣаль вс̑а-
ьскаꙗ̀, ̑ волю твою̑ сьꙁⷣаше се̑. 1̑ выдѣхь вь десн̑ц
Глава 5.
сѣдещаа꙼го на прѣстолѣ. кн̑гы напсанⸯны вь̀нѣ̏юдꙋ,
̑ вьнѹтрью̑дѹ, ̑ сьпрѣд̑ ̑ сьꙁад ꙁапеатлѣны̑ се́-
дмыю пеат. 2̑ вдѣхь̑ аггль крѣпⸯкь проповѣда-
ю̑ща̇ вел̑мь глсомь̑. кто ⷭ достонь͗ раꙁⸯгнѹт кн̑-
гы̏, ̑ ѿрѣшт пеат ⷯ. 3̑ нктоже можа̏ше н на
небс, н̀ на ꙁемлы̑ раꙁⸯгнѹт кн̑гь̏ ̑ вдѣт напсан-
ныхь̑. 4̑ плака̋хѹ се мноꙁ ꙗ̑ко не ѡ̑брѣте се̑ нкт̑оже
доⷭнь раꙁьгн̑ѹт ͗ пост кн̑гы ̑ вдѣт ⷯ. 5̑ ̑дⷩ,
ѿ старⸯць гла м, не͗ пла се͗. се̏ побѣдль ⷭ вс̑а ̑же ѿ ко-
лѣна ̑ю́дова ̇ корене̑ двдова͗, ѿврьꙁеть͗ кн̑гы̑, ̑ седⷨь
пеат ⷯ. 6 в́дѣхь посрⷣѣ прѣстола, д. жво́тнїхь,
 посрⷣѣ старⸯць, агньца̑ стоща͗ ꙗ̑̑ко ꙁаколна̑. ̑мѹща̏
рогь̏, ꙁ.  ꙩ̑есь̏, ꙁ. ̑же ⷭ седⸯмь дхь бжї, посла́ныхь 
вь͗ вс̑ѹ ꙁемл̑ю. 7͗ прїде͗ ̑ пр̑ть кнгы̑, ѿ десн̑це сѣ-
дещаа꙼го на прѣсто́лѣ. 8̑ ̑гⷣа пр͗ть кн̑гы̑. етры̑
жвотⸯнаа꙼ , кд. старⸯц. падоше прⷣѣ агньцемь. мⷹ
ще кьжⷣо гѹслы̑. ̑ ѳїмꙗ̑нⸯнцѹ ꙁла́тѹ, спльнь ѳу-
мꙗ̑на͗, же сѹть млтвы стїхь̑. 9̑ пою̑ть пѣснь̑
но̀вѹ глюще̑. доⷭнь ̑с пр̑т кнгы̑, ͗ ѿврѣст
пеа̑т ⷯ. ꙗ̑ко ꙁаколн̑ь быⷭ,  скѹплⸯ н ͗с крь̑-
вю свою̑. ѿ вс̑акого ̑ꙁыка̀  люде̑ ̑ странь̏. 10̑ сьтво-
р̑ль ̑с бгѹ црѹ їє̑ре̑. ̑ вьцретⸯ се на ꙁемл̑. 11̑ вдѣхⸯ.
 слышахь глсь̏ а꙼ггль̏ многь̏ ѡ̑крⷭть прѣстола̑,  жво-
тныхь  старⸯць. ̑ бѣ̏ ́сло хь т̑мы̏ тмамы̑. ̑ т-
сѹще. тсѹща̑м. 12глюще глсомь̑ велкѡ̑мь. Доⷭнⸯ
ⷭ агньць ꙁаколнї̑, пр͗т с́лѹ ̑ бгатьство, ̑ прѣ-
мѹдрость, ̑ крѣпость. ь͗сть ̑ сла́вѹ̑  блⷭвлн͗.

10πεσοῦνται οἱ εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι ἐνώπιον τοῦ 
καθημένου ἐπὶ τοῦ θρόνου καὶ προσκυνήσουσιν τῷ ζῶντι εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων {ἀμήν} καὶ βαλοῦσιν τοὺς στεφάνους 
αὐτῶν ἐνώπιον τοῦ θρόνου λέγοντες· 11ἄξιος εἶ, ὁ κύριος 
καὶ ὁ θεὸς ἡμῶν, λαβεῖν τὴν δόξαν καὶ τὴν τιμὴν καὶ τὴν 
δύναμιν, ὅτι σὺ ἔκτισας τὰ πάντα καὶ διὰ τὸ θέλημά σου ἦσαν 
καὶ ἐκτίσθησαν. (5)1Καὶ εἶδον ἐπὶ τὴν δεξιὰν τοῦ καθημένου 
ἐπὶ τοῦ θρόνου βιβλίον γεγραμμένον ἔσωθεν καὶ {ἔξωθεν καὶ 
ἔμπροσθεν καὶ}ὄπισθεν κατεσφραγισμένον σφραγῖσιν ἑπτά. 2καὶ 
εἶδον ἄγγελον ἰσχυρὸν κηρύσσοντα ἐν φωνῇ μεγάλῃ· τίς ἄξιος 
ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον καὶ λῦσαι τὰς σφραγῖδας αὐτοῦ; 3καὶ οὐδεὶς 
ἐδύνατο {οὔτε} ἐν τῷ οὐρανῷ οὐδὲ ἐπὶ τῆς γῆς οὐδὲ ὑποκάτω 
τῆς γῆς ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον οὔτε βλέπειν αὐτό. 4καὶ ἔκλαιον πολύ, 
ὅτι οὐδεὶς ἄξιος εὑρέθη ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον οὔτε βλέπειν αὐτό. 
5καὶ εἷς ἐκ τῶν πρεσβυτέρων λέγει μοι· μὴ κλαῖε, ἰδοὺ ἐνίκησεν 
ὁ λέων ὁ ἐκ τῆς φυλῆς Ἰούδα, ἡ ῥίζα Δαυίδ, ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον 
καὶ τὰς ἑπτὰ σφραγῖδας αὐτοῦ. 6Καὶ εἶδον ἐν μέσῳ τοῦ θρόνου 
καὶ τῶν τεσσάρων ζῴων καὶ ἐν μέσῳ τῶν πρεσβυτέρων ἀρνίον 
ἑστηκὸς ὡς ἐσφαγμένον ἔχων κέρατα ἑπτὰ καὶ ὀφθαλμοὺς ἑπτὰ 
οἵ εἰσιν τὰ [ἑπτὰ] πνεύματα τοῦ θεοῦ ἀπεσταλμένοι εἰς πᾶσαν 
τὴν γῆν. 7καὶ ἦλθεν καὶ εἴληφεν {τὸ βιβλίον} ἐκ τῆς δεξιᾶς 
τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ θρόνου. 8Καὶ ὅτε ἔλαβεν τὸ βιβλίον, 
τὰ τέσσαρα ζῷα καὶ οἱ εἴκοσι τέσσαρες πρεσβύτεροι ἔπεσαν 
ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου ἔχοντες ἕκαστος κιθάραν καὶ φιάλας χρυσᾶς 
γεμούσας θυμιαμάτων, αἵ εἰσιν αἱ προσευχαὶ τῶν ἁγίων, 9καὶ 
ᾄδουσιν ᾠδὴν καινὴν λέγοντες· ἄξιος εἶ λαβεῖν τὸ βιβλίον καὶ 
ἀνοῖξαι τὰς σφραγῖδας αὐτοῦ, ὅτι ἐσφάγης καὶ ἠγόρασας τῷ 
θεῷ ἡμᾶς ἐν τῷ αἵματί σου ἐκ πάσης φυλῆς καὶ γλώσσης καὶ 
λαοῦ καὶ ἔθνους 10καὶ ἐποίησας αὐτοὺς τῷ θεῷ ἡμῶν βασιλείαν 
{βασιλεῖς} καὶ ἱερεῖς, καὶ βασιλεύσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς. 11Καὶ 
εἶδον, καὶ ἤκουσα φωνὴν ἀγγέλων πολλῶν κύκλῳ τοῦ θρόνου 
καὶ τῶν ζῴων καὶ τῶν πρεσβυτέρων, καὶ ἦν ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν 
μυριάδες μυριάδων καὶ χιλιάδες χιλιάδων 12λέγοντες φωνῇ 
μεγάλῃ· ἄξιόν ἐστιν τὸ ἀρνίον τὸ ἐσφαγμένον λαβεῖν τὴν 
δύναμιν καὶ πλοῦτον καὶ σοφίαν καὶ ἰσχὺν καὶ τιμὴν καὶ δόξαν 
καὶ εὐλογίαν.
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ἔμπροσθεν καὶ}ὄπισθεν κατεσφραγισμένον σφραγῖσιν ἑπτά. 2καὶ 
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13̑ всако вьꙁⷣаꙗ̑н на не̑бс, ̑ на ꙁемл,  поⷣ ꙁемлю͗,
̑ вь мор̑,  сѹщаꙗ̑ вь нмь̇ вса̀. ̑ слышахь па̇кы̇
глюща̏ сѣдещаго на прѣстолѣ. агньцѹ блⷭвен͗
̑ ьсть, ̑ слава ̑ дрьжава. вь̑ вѣкы вѣкѡ̀мь а꙼мⷩ.
14̑ етр жвотⸯнаꙗ̇ глахѹ, а꙼мнь͗. ̑ старц падо-
ше̑ ̑ поклонше се̑. 1в́дѣхь ̑гⷣа ѿврьꙁе агньць.
Глава 6.
̑днѹ ѿ седⸯм пеатї. ͗ слышахь дного́ ѿ е-
трь̏ жвотныⷯ глюща̑ ꙗ̑ко глсь громны̀. гред̑ ̑
в́жⷣь. 2 се̏ конь͗ бѣль, ̑ сѣде̇ на нмь̑ ͑мѣше лѹ-
кь̑.  да́нь быⷭ ̑мѹ вѣнⸯць. ̑ ꙁыде побѣжⷣа̑ да по-
бѣдть̑, ̑ побѣдї. 3̑ ͗гⷣа ѿврьꙁе вт̑орѹю͗ пеать
слышахь̑ вт̑ороѥ̀ жвотноѥ̀ глюще, гред̑. 4̑ ́ꙁыде
конь͗ р́жⷣь. ̑ сѣдещомѹ на нмь̑, дано ͗мѹ быⷭ вь-
ꙁет мрь̑ ѿ ꙁемл, да дрѹгь͗ дрѹга ѹ̑быть. ̑ да-
сть се ̑мѹ ѡ̑рѹж͗ вел͗. 5̑ гⷣа ѿврьꙁе пеать͗
третю̑. ͗ слышахь̑ трет͗ жвотно̑ глюще. гре-
д̑ в́жⷣь. ̑ вдѣхь͗, ̑ се̏ конь̀ вра́нь̑. ̑ сѣде̑ на нⷨ
дрьжааше мѣрло̑ вь̑ рѹцѣ сво̇. 6̑ слыша̏хь глсь
посрⷣѣ жвѡ̑тны̑хь етрехь глющь̑. хнк̑сь
п̑шенце, ̑нар. ́ ⸯмень. днарв̑. ̑ масла̑.
̑ вна̑ не врѣд. 7̑ ͗гⷣа ѿврьꙁе пеать̑ етвр̑ьтѹю
слышахь етврьто̑ жво́тно̑ глюще, ͗ꙁыд ͗-
ꙁыд̑. 8͗ вдѣхь̑ ̑ се̏ конь̑ блѣдь. ̑ сѣдещь на н-
мь̑, ̑ме̏ ͗мѹ сьмрⸯть, ͗ а ̆дь по нмь дѣа꙼ше.
͗ дана быⷭ ̑мѹ власть̇, на етврьто͗ е́ст ꙁемл̑
ѹ͗быт ̑ ѡ̑рѹжмь͗,  гладомь͗, ̑ сьмрьтю̑. ͗
ꙁвѣрм̑ ꙁемльнм̑. 9͗ ͗гⷣа ѿврьꙁе̑ пеать̑̑ петѹю̑
 вдѣхь подь ѡлⸯтаремь дше лвкь̏, ̑ꙁбынⸯнⷯ ꙁа
сло́во бж̑  ꙁа свⷣѣтельство̑ ісхвⷭо ͗же ꙼мѣꙗ̑хѹ͗.
10̑ вьпꙗ̇хѹ глсомь̑ вел͗мь глюще͗. до̀колѣ г сты̏.
̑ ́стнⸯны сѹ́дї не мьстш̑ крьве наше, ѿ ж-
вѹщїхь на ꙁемл̑. 11̑ даны̑ быше комѹжⷣо ꙼хь рꙁы

13καὶ πᾶν κτίσμα ὃ ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ὑποκάτω 
τῆς γῆς καὶ ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς πάντα ἤκουσα 
{πάλιν} λέγοντας· τῷ καθημένῳ ἐπὶ τῷ θρόνῳ καὶ τῷ ἀρνίῳ ἡ 
εὐλογία καὶ ἡ τιμὴ καὶ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων 14καὶ τὰ τέσσαρα ζῷα ἔλεγον· ἀμήν. καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
ἔπεσαν καὶ προσεκύνησαν. 
(6)1Καὶ εἶδον ὅτε ἤνοιξεν τὸ ἀρνίον μίαν ἐκ τῶν ἑπτὰ σφραγίδων, 
καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἐκ τῶν τεσσάρων ζῴων λέγοντος ὡς φωνὴ 
βροντῆς· ἔρχου{καὶ ἴδε}2καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵππος λευκός, καὶ ὁ 
καθήμενος ἐπ’ αὐτὸν ἔχων τόξον καὶ ἐδόθη αὐτῷ στέφανος καὶ 
ἐξῆλθεν νικῶν καὶ ἵνα νικήσῃ. 3Καὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα 
τὴν δευτέραν, ἤκουσα τοῦ δευτέρου ζῴου λέγοντος· ἔρχου. 4καὶ 
ἐξῆλθεν ἄλλος ἵππος πυρρός, καὶ τῷ καθημένῳ ἐπ’ αὐτὸν ἐδόθη 
αὐτῷ λαβεῖν τὴν εἰρήνην ἐκ τῆς γῆς καὶ ἵνα ἀλλήλους σφάξουσιν 
καὶ ἐδόθη αὐτῷ μάχαιρα μεγάλη. 5Καὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα 
τὴν τρίτην, ἤκουσα τοῦ τρίτου ζῴου λέγοντος· ἔρχου {καὶ ἴδε}. 
καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵππος μέλας, καὶ ὁ καθήμενος ἐπ’ αὐτὸν 
ἔχων ζυγὸν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 6καὶ ἤκουσα ὡς φωνὴν ἐν μέσῳ 
τῶν τεσσάρων ζῴων λέγουσαν· χοῖνιξ σίτου δηναρίου καὶ 
τρεῖς χοίνικες κριθῶν δηναρίου, καὶ τὸ ἔλαιον καὶ τὸν οἶνον 
μὴ ἀδικήσῃς. 7Καὶ ὅτε ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν τετάρτην, 
ἤκουσα φωνὴν τοῦ τετάρτου ζῴου λέγοντος· ἔρχου. 8καὶ εἶδον, 
καὶ ἰδοὺ ἵππος χλωρός, καὶ ὁ καθήμενος ἐπάνω αὐτοῦ ὄνομα 
αὐτῷ [ὁ] θάνατος, καὶ ὁ ᾅδης ἠκολούθει μετ’ αὐτοῦ καὶ ἐδόθη 
αὐτοῖς ἐξουσία ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς γῆς ἀποκτεῖναι ἐν ῥομφαίᾳ 
καὶ ἐν λιμῷ καὶ ἐν θανάτῳ καὶ ὑπὸ τῶν θηρίων τῆς γῆς. 9Καὶ ὅτε 
ἤνοιξεν τὴν πέμπτην σφραγῖδα, εἶδον ὑποκάτω τοῦ θυσιαστηρίου 
τὰς ψυχὰς {τῶν ἀνθρώπων} τῶν ἐσφαγμένων διὰ τὸν λόγον 
τοῦ θεοῦ καὶ διὰ τὴν μαρτυρίαν {τοῦ ἀρνίου} ἣν εἶχον. 10καὶ 
ἔκραξαν φωνῇ μεγάλῃ λέγοντες· ἕως πότε, ὁ δεσπότης ὁ ἅγιος 
καὶ ἀληθινός, οὐ κρίνεις καὶ ἐκδικεῖς τὸ αἷμα ἡμῶν ἐκ τῶν 
κατοικούντων ἐπὶ τῆς γῆς; 11καὶ ἐδόθη αὐτοῖς ἑκάστῳ στολὴ 
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бѣлы̑. ̑ реⷱно ̇мь быⷭ да пою͗ть ̑ ́ще мало врѣме̑. до-
нⸯдеже сконⸯаютⸯ се клеврѣт ⷯ, хо́теще ̑ꙁбы̑н бы-
т̑ ꙗ̑коже ̑ тї. 12̑ вдѣхь ͗гⷣа ѿврьꙁе, ꙅ ю̑ пеать.
̑ быⷭ трѹсь велкь. ̑ слнце мраⸯно быⷭ, ꙗ̑ко свта рьна̑.
̑ лѹна бысть͗ ꙗко крьвь͗. 13 ꙁвѣꙁⷣы спадоше сь̑ небсе на
ꙁемл̑ю. ꙗ̑ко смоковнца̑ ѿмѣтаю̑щ лст̇вы сво̑,
ѿ вѣтра ве́лка дв̑жма̑. 14нбо ѿлѹт с̇е ꙗ͗ко св͗-
токь̑ св̀вамо. ͗ всака꙼а го́ра ͗ ѡ͗токь͗, двгнѹтⸯ се
ѿ мѣсть̏ свохь̑. 15 цр̑ ꙁемльсцї ͗ велⸯмѹже͗,  т-
сѹщⸯнц. ͗ крѣпⸯц. ͗ богатї, ̑ всакь̑ ра́бь̏, ͗ вса͗-
кь̇ свободь̇, скрыше се вь пещерахь̑, ̑ вь каме́ны̑ горсцѣ-
мь̀. 16͗ глаа꙼хѹ го́рамь падѣте на ны̏ ͗ сьхранте ны,
ѿ лыца сѣдещаа̀го на прѣстолѣ. ͑ ѿ гн̑ѣва а꙼гньа̏.
17ꙗ͗ко прїде днь̏ велкы͗ гнѣва го, ̑ кто̀ можеть̑
стат. 1̑ по семь̑ в̋дѣхь е́тыр̑ а꙼гглы сто̑ще
Глава 7.
на етрехь̑ ѹ͑глехь͗ ꙁемл̑. да не дшѹть вѣтр
по ꙁемл̑, ны̑ по морѹ̑, ны̀ по всакомь дрѣвѹ͗. 2 в-
дѣхь̑ ̑ного а͗ггла вьсхо́деща̏ ѿ ꙁемл̑. ̑ бѣ ̑мї
пе́ать ба жва̑. ̑ вьꙁѹп́вь глсомь вел̑мь кь̑
етремь̑ а꙼ггломь̑, ͗мⸯже дано быⷭ врѣдт ꙁемлю̑
 море̑. 3не͗ врѣдте̇ н ꙁемл͗ ны̀ мора́, ны̀ дрѣва̀
донⸯдеже ꙁапеатлѣю̑ рабы̏ ба жва͗, на елѣхь͗. 4͗
слышахь̑ ́сло ꙁапеатлѣнныхь̑. рмд, тсѹ́щь̏
ꙁапеатлѣнⸯныхь, ѿ вса̀кого колѣна̑ сновь̀ ͗срїлвь.
5ѿ колѣна́ ̑ю́дова, ві. ты̀сѹщь̏ ꙁапеатлѣнⸯна ⁘ а
ѿ колѣна рѹвїмова̀. ві, тысѹщь̀ ⁘ в
ѿ колѣна га́дова̑. ві, тысѹщь̑ ⁘ г
6ѿ колѣна а꙼сурова̑. ві, тысѹщь ⁘ д
ѿ колѣна̀ нефѳа̀лмлꙗ̑. ві, ты̀сѹщь̑ ⁘ е
ѿ колѣна̀ манассы̀на̑. ві, тысѹщь̑ ⁘ ꙅ
7ѿ колѣна смеѡ̑нꙗ̑. ві, тысѹщь̑ ⁘ ꙁ
ѿ колѣна левїна̑. ві, тысѹщь̑ ⁘ 

λευκὴ καὶ ἐρρέθη αὐτοῖς ἵνα ἀναπαύσονται ἔτι χρόνον μικρόν, 
ἕως πληρωθῶσιν καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτῶν καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν οἱ 
μέλλοντες ἀποκτέννεσθαι ὡς καὶ αὐτοί. 12Καὶ εἶδον ὅτε ἤνοιξεν 
τὴν σφραγῖδα τὴν ἕκτην, καὶ σεισμὸς μέγας ἐγένετο καὶ ὁ ἥλιος 
ἐγένετο μέλας ὡς σάκκος τρίχινος καὶ ἡ σελήνη ὅλη ἐγένετο ὡς 
αἷμα 13καὶ οἱ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ ἔπεσαν εἰς τὴν γῆν, ὡς συκῆ 
βάλλει τοὺς ὀλύνθους αὐτῆς ὑπὸ ἀνέμου μεγάλου σειομένη, 14καὶ 
ὁ οὐρανὸς ἀπεχωρίσθη ὡς βιβλίον ἑλισσόμενον καὶ πᾶν ὄρος 
καὶ νῆσος ἐκ τῶν τόπων αὐτῶν ἐκινήθησαν. 15Καὶ οἱ βασιλεῖς 
τῆς γῆς καὶ οἱ μεγιστᾶνες καὶ οἱ χιλίαρχοι καὶ οἱ πλούσιοι καὶ οἱ 
ἰσχυροὶ καὶ πᾶς δοῦλος καὶ {πᾶς} ἐλεύθερος ἔκρυψαν ἑαυτοὺς 
εἰς τὰ σπήλαια καὶ εἰς τὰς πέτρας τῶν ὀρέων 16καὶ λέγουσιν τοῖς 
ὄρεσιν καὶ ταῖς πέτραις· πέσετε ἐφ’ ἡμᾶς καὶ κρύψατε ἡμᾶς ἀπὸ 
προσώπου τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ θρόνου καὶ ἀπὸ τῆς ὀργῆς 
τοῦ ἀρνίου, 17ὅτι ἦλθεν ἡ ἡμέρα ἡ μεγάλη τῆς ὀργῆς αὐτῶν, καὶ 
τίς δύναται σταθῆναι; (7)1Μετὰ τοῦτο εἶδον τέσσαρας ἀγγέλους 
ἑστῶτας ἐπὶ τὰς τέσσαρας γωνίας τῆς γῆς, κρατοῦντας τοὺς 
τέσσαρας ἀνέμους τῆς γῆς ἵνα μὴ πνέῃ ἄνεμος ἐπὶ τῆς γῆς μήτε 
ἐπὶ τῆς θαλάσσης μήτε ἐπὶ πᾶν δένδρον. 2Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον 
ἀναβαίνοντα ἀπὸ ἀνατολῆς ἡλίου ἔχοντα σφραγῖδα θεοῦ ζῶντος, 
καὶ ἔκραξεν φωνῇ μεγάλῃ τοῖς τέσσαρσιν ἀγγέλοις οἷς ἐδόθη 
αὐτοῖς ἀδικῆσαι τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν 3λέγων· μὴ ἀδικήσητε 
τὴν γῆν μήτε τὴν θάλασσαν μήτε τὰ δένδρα, ἄχρι σφραγίσωμεν 
τοὺς δούλους τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν. 4Καὶ 
ἤκουσα τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐσφραγισμένων, ἑκατὸν τεσσεράκοντα 
τέσσαρες χιλιάδες, ἐσφραγισμένοι ἐκ πάσης φυλῆς υἱῶν Ἰσραήλ· 
5ἐκ φυλῆς Ἰούδα δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισμένοι, ἐκ φυλῆς 
Ῥουβὴν δώδεκα χιλιάδες, ἐκ φυλῆς Γὰδ δώδεκα χιλιάδες, 6ἐκ 
φυλῆς Ἀσὴρ δώδεκα χιλιάδες, ἐκ φυλῆς Νεφθαλὶμ δώδεκα 
χιλιάδες, ἐκ φυλῆς Μανασσῆ δώδεκα χιλιάδες, 7ἐκ φυλῆς Συμεὼν 
δώδεκα χιλιάδες, ἐκ φυλῆς Λευὶ δώδεκα χιλιάδες, 
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ѿ колѣна са́харова. ві, ты̀сѹщь͗ ⁘  ѳ
8ѿ колѣна̑ ꙁавѹло̀нꙗ̑. ві, тысѹщь̑ ⁘  і
ѿ колѣна̑ і̑ѡ͗сфова. ві, тысѹщь̑ ⁘  аі
ѿ колѣна̀ венїа꙼мнова͗. ві, тысѹщь͗ ⁘  ві
9По сы̀хь в́дѣхь̑, ̑ се̏ наро́дь мно͗гь. ͗гоже ̑ꙁь́сты н̀-
кⸯтоже можаа꙼ше͗. ѿ вс̑ѣхь племень̏  ͗ꙁыкь̏, ͑͗ людѐ̇.
͗ племена́, сто͗ще͗ прⷣѣ прѣстоломь͗, ͗ прⷣѣ а꙼гньцемь͗.
ѡ̑бльены͗ вь͗ рыꙁ бѣлы͗. ͗ фнц̑ вь̑ рѹкахь ̑хь.
10̑ вьꙁѹ̑пше глсомь͗ ве́лмь глюще͗. спсен̑ ба нше-
го͗ сѣдеща̏го на прѣстолѣ ӑгнь̑. 11͗ вс агглы сто̀ꙗ̑-
хѹ̑ ѡ̑крⷭть прѣстола̑. ̑ старⸯц ͗ ет́ры жво́тна̏ⷯ.
̑ падⸯше прⷣѣ прѣстолѡ͗мь͗, ͗ прⷣѣ а꙼гньцемь͗ на лцїⷯ
свохь̑. поклонше се бгѹ нашемѹ. сѣдещомѹ̇ на прⷺ-
столѣ а꙼гнь̏. 12̑ глють̑ а꙼мнь͗. блⷭвл̑н̑ ̑ прѣмѹ-
дрость̑, хва́ла  ьсть̑. с̀ла ͗ крѣпость ба нашего̑. вь
вѣкы вѣкѡ́мь. 13ѿвѣща ͗днь ѿ старⸯць̏ гл мы̑.
сы̏ ѡбльен̑ вь͗ бѣлы рꙁы̑ кто̑ сѹть̑, ͗ ѿкѹⷣ прї-
доше͗. 14͗ рѣхь ͗мѹ г ты̏ вѣс. ͗ ре́е м, с̏ сѹть̑
гредѹще́ ѿ скрь̀бы велкы̏. ͗ ѡ̑стл
сѹть рꙁы сво̑  ѹбѣлы͗ше се вь крьв̑ а꙼гнь̑.
15сѐго рад сѹть прⷣѣ прѣстолѡмь̑ бж͗мь. ̑ слѹже-
ть ͗мѹ днь ͗ нощь̑ вь црквы̏ бжї. ͗ сѣдеⷯ на прѣ-
столѣ вьселтⸯ се вь н̏. 16не͗ вьꙁа̑л̑ють̑ к томѹ̑, ны̀
вь̀жежⷣѹть̑. не ̑матⸯ же паст на нхь̑ слнце, 
н всакь ꙁно́. 17ꙗ̑ко а꙼гньць̑ ͗же посрⷣѣ прѣстола̑, 
ть̑ ѹ̑пасеть . ͗ наставть ̑ на жвотⸯн̑ сто-
ⸯнкы̑ водⸯны̑. ͗ ѿ꙼меть бь всакѹ сльꙁѹ̑ ѿ ꙫ͗ю
̑хь. 1̑ ͗гⷣа ѿврьꙁе̑ се́дмѹю̑ пеать̑ быⷭ беꙁⸯмль-
Глава 8.
в на небсехь̑, ꙗ̑ко поль͗ аⷭ. 2͗ в́дѣⷯ седⸯмь а꙼ггль
же прⷣѣ бгомь̑ стоꙗ̑хѹ. ꙼ даны бы̀ше ͗мь. ꙁ, трѹбь̏.
3͗ дрѹгї а꙼ггль прїде.  ста̏ прⷣѣ ѡ̑лⸯтаремь̑, ̑мѣ͗
ѳума꙼нⸯныцѹ ꙁлатѹ̑. ̑ дан мѹ быше ѳу́мїа꙼н

ἐκ φυλῆς Ἰσσαχὰρ δώδεκα χιλιάδες, 8ἐκ φυλῆς Ζαβουλὼν δώδεκα 
χιλιάδες, ἐκ φυλῆς Ἰωσὴφ δώδεκα χιλιάδες, ἐκ φυλῆς Βενιαμὶν 
δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισμένοι. 9Μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ 
ὄχλος πολύς, ὃν ἀριθμῆσαι αὐτὸν οὐδεὶς ἐδύνατο, ἐκ παντὸς 
ἔθνους καὶ φυλῶν καὶ λαῶν καὶ γλωσσῶν ἑστῶτες ἐνώπιον τοῦ 
θρόνου καὶ ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου περιβεβλημένους στολὰς λευκὰς 
καὶ φοίνικες ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, 10καὶ κράζουσιν φωνῇ μεγάλῃ 
λέγοντες· ἡ σωτηρία τῷ θεῷ ἡμῶν τῷ καθημένῳ ἐπὶ τῷ θρόνῳ 
καὶ τῷ ἀρνίῳ. 11Καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι εἱστήκεισαν κύκλῳ τοῦ 
θρόνου καὶ τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν τεσσάρων ζῴων καὶ ἔπεσαν 
ἐνώπιον τοῦ θρόνου ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν 
τῷ θεῷ 12λέγοντες· ἀμήν, ἡ εὐλογία καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ σοφία καὶ 
ἡ εὐχαριστία καὶ ἡ τιμὴ καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ ἰσχὺς τῷ θεῷ ἡμῶν 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων· ἀμήν. 13Καὶ ἀπεκρίθη εἷς ἐκ τῶν 
πρεσβυτέρων λέγων μοι· οὗτοι οἱ περιβεβλημένοι τὰς στολὰς τὰς 
λευκὰς τίνες εἰσὶν καὶ πόθεν ἦλθον; 14καὶ εἴρηκα αὐτῷ· κύριέ μου, 
σὺ οἶδας. καὶ εἶπέν μοι· οὗτοί εἰσιν οἱ ἐρχόμενοι ἐκ τῆς θλίψεως 
τῆς μεγάλης καὶ ἔπλυναν τὰς στολὰς αὐτῶν καὶ ἐλεύκαναν αὐτὰς 
ἐν τῷ αἵματι τοῦ ἀρνίου. 15διὰ τοῦτό εἰσιν ἐνώπιον τοῦ θρόνου 
τοῦ θεοῦ καὶ λατρεύουσιν αὐτῷ ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἐν τῷ ναῷ 
αὐτοῦ {Πδ΄σκδξδτοῦ θεοῦ}, καὶ ὁ καθήμενος ἐπὶ τοῦ θρόνου 
σκηνώσει ἐπ’ αὐτούς. 16οὐ πεινάσουσιν ἔτι οὐδὲ διψήσουσιν 
ἔτι οὐδὲ μὴ πέσῃ ἐπ’ αὐτοὺς ὁ ἥλιος οὐδὲ πᾶν καῦμα, 17ὅτι τὸ 
ἀρνίον τὸ ἀνὰ μέσον τοῦ θρόνου ποιμανεῖ αὐτοὺς καὶ ὁδηγήσει 
αὐτοὺς ἐπὶ ζωῆς πηγὰς ὑδάτων, καὶ ἐξαλείψει ὁ θεὸς πᾶν δάκρυον 
ἐκ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. (8)1Καὶ ὅταν ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν 
ἑβδόμην, ἐγένετο σιγὴ ἐν τῷ οὐρανῷ ὡς ἡμιώριον. 2Καὶ εἶδον 
τοὺς ἑπτὰ ἀγγέλους οἳ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἑστήκασιν, καὶ ἐδόθησαν 
αὐτοῖς ἑπτὰ σάλπιγγες. 3Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἦλθεν καὶ ἐστάθη 
ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ἔχων λιβανωτὸν χρυσοῦν, καὶ ἐδόθη αὐτῷ 
θυμιάματα 
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ѿ колѣна са́харова. ві, ты̀сѹщь͗ ⁘  ѳ
8ѿ колѣна̑ ꙁавѹло̀нꙗ̑. ві, тысѹщь̑ ⁘  і
ѿ колѣна̑ і̑ѡ͗сфова. ві, тысѹщь̑ ⁘  аі
ѿ колѣна̀ венїа꙼мнова͗. ві, тысѹщь͗ ⁘  ві
9По сы̀хь в́дѣхь̑, ̑ се̏ наро́дь мно͗гь. ͗гоже ̑ꙁь́сты н̀-
кⸯтоже можаа꙼ше͗. ѿ вс̑ѣхь племень̏  ͗ꙁыкь̏, ͑͗ людѐ̇.
͗ племена́, сто͗ще͗ прⷣѣ прѣстоломь͗, ͗ прⷣѣ а꙼гньцемь͗.
ѡ̑бльены͗ вь͗ рыꙁ бѣлы͗. ͗ фнц̑ вь̑ рѹкахь ̑хь.
10̑ вьꙁѹ̑пше глсомь͗ ве́лмь глюще͗. спсен̑ ба нше-
го͗ сѣдеща̏го на прѣстолѣ ӑгнь̑. 11͗ вс агглы сто̀ꙗ̑-
хѹ̑ ѡ̑крⷭть прѣстола̑. ̑ старⸯц ͗ ет́ры жво́тна̏ⷯ.
̑ падⸯше прⷣѣ прѣстолѡ͗мь͗, ͗ прⷣѣ а꙼гньцемь͗ на лцїⷯ
свохь̑. поклонше се бгѹ нашемѹ. сѣдещомѹ̇ на прⷺ-
столѣ а꙼гнь̏. 12̑ глють̑ а꙼мнь͗. блⷭвл̑н̑ ̑ прѣмѹ-
дрость̑, хва́ла  ьсть̑. с̀ла ͗ крѣпость ба нашего̑. вь
вѣкы вѣкѡ́мь. 13ѿвѣща ͗днь ѿ старⸯць̏ гл мы̑.
сы̏ ѡбльен̑ вь͗ бѣлы рꙁы̑ кто̑ сѹть̑, ͗ ѿкѹⷣ прї-
доше͗. 14͗ рѣхь ͗мѹ г ты̏ вѣс. ͗ ре́е м, с̏ сѹть̑
гредѹще́ ѿ скрь̀бы велкы̏. ͗ ѡ̑стл
сѹть рꙁы сво̑  ѹбѣлы͗ше се вь крьв̑ а꙼гнь̑.
15сѐго рад сѹть прⷣѣ прѣстолѡмь̑ бж͗мь. ̑ слѹже-
ть ͗мѹ днь ͗ нощь̑ вь црквы̏ бжї. ͗ сѣдеⷯ на прѣ-
столѣ вьселтⸯ се вь н̏. 16не͗ вьꙁа̑л̑ють̑ к томѹ̑, ны̀
вь̀жежⷣѹть̑. не ̑матⸯ же паст на нхь̑ слнце, 
н всакь ꙁно́. 17ꙗ̑ко а꙼гньць̑ ͗же посрⷣѣ прѣстола̑, 
ть̑ ѹ̑пасеть . ͗ наставть ̑ на жвотⸯн̑ сто-
ⸯнкы̑ водⸯны̑. ͗ ѿ꙼меть бь всакѹ сльꙁѹ̑ ѿ ꙫ͗ю
̑хь. 1̑ ͗гⷣа ѿврьꙁе̑ се́дмѹю̑ пеать̑ быⷭ беꙁⸯмль-
Глава 8.
в на небсехь̑, ꙗ̑ко поль͗ аⷭ. 2͗ в́дѣⷯ седⸯмь а꙼ггль
же прⷣѣ бгомь̑ стоꙗ̑хѹ. ꙼ даны бы̀ше ͗мь. ꙁ, трѹбь̏.
3͗ дрѹгї а꙼ггль прїде.  ста̏ прⷣѣ ѡ̑лⸯтаремь̑, ̑мѣ͗
ѳума꙼нⸯныцѹ ꙁлатѹ̑. ̑ дан мѹ быше ѳу́мїа꙼н

ἐκ φυλῆς Ἰσσαχὰρ δώδεκα χιλιάδες, 8ἐκ φυλῆς Ζαβουλὼν δώδεκα 
χιλιάδες, ἐκ φυλῆς Ἰωσὴφ δώδεκα χιλιάδες, ἐκ φυλῆς Βενιαμὶν 
δώδεκα χιλιάδες ἐσφραγισμένοι. 9Μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἰδοὺ 
ὄχλος πολύς, ὃν ἀριθμῆσαι αὐτὸν οὐδεὶς ἐδύνατο, ἐκ παντὸς 
ἔθνους καὶ φυλῶν καὶ λαῶν καὶ γλωσσῶν ἑστῶτες ἐνώπιον τοῦ 
θρόνου καὶ ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου περιβεβλημένους στολὰς λευκὰς 
καὶ φοίνικες ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, 10καὶ κράζουσιν φωνῇ μεγάλῃ 
λέγοντες· ἡ σωτηρία τῷ θεῷ ἡμῶν τῷ καθημένῳ ἐπὶ τῷ θρόνῳ 
καὶ τῷ ἀρνίῳ. 11Καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι εἱστήκεισαν κύκλῳ τοῦ 
θρόνου καὶ τῶν πρεσβυτέρων καὶ τῶν τεσσάρων ζῴων καὶ ἔπεσαν 
ἐνώπιον τοῦ θρόνου ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν 
τῷ θεῷ 12λέγοντες· ἀμήν, ἡ εὐλογία καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ σοφία καὶ 
ἡ εὐχαριστία καὶ ἡ τιμὴ καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ ἰσχὺς τῷ θεῷ ἡμῶν 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων· ἀμήν. 13Καὶ ἀπεκρίθη εἷς ἐκ τῶν 
πρεσβυτέρων λέγων μοι· οὗτοι οἱ περιβεβλημένοι τὰς στολὰς τὰς 
λευκὰς τίνες εἰσὶν καὶ πόθεν ἦλθον; 14καὶ εἴρηκα αὐτῷ· κύριέ μου, 
σὺ οἶδας. καὶ εἶπέν μοι· οὗτοί εἰσιν οἱ ἐρχόμενοι ἐκ τῆς θλίψεως 
τῆς μεγάλης καὶ ἔπλυναν τὰς στολὰς αὐτῶν καὶ ἐλεύκαναν αὐτὰς 
ἐν τῷ αἵματι τοῦ ἀρνίου. 15διὰ τοῦτό εἰσιν ἐνώπιον τοῦ θρόνου 
τοῦ θεοῦ καὶ λατρεύουσιν αὐτῷ ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἐν τῷ ναῷ 
αὐτοῦ {Πδ΄σκδξδτοῦ θεοῦ}, καὶ ὁ καθήμενος ἐπὶ τοῦ θρόνου 
σκηνώσει ἐπ’ αὐτούς. 16οὐ πεινάσουσιν ἔτι οὐδὲ διψήσουσιν 
ἔτι οὐδὲ μὴ πέσῃ ἐπ’ αὐτοὺς ὁ ἥλιος οὐδὲ πᾶν καῦμα, 17ὅτι τὸ 
ἀρνίον τὸ ἀνὰ μέσον τοῦ θρόνου ποιμανεῖ αὐτοὺς καὶ ὁδηγήσει 
αὐτοὺς ἐπὶ ζωῆς πηγὰς ὑδάτων, καὶ ἐξαλείψει ὁ θεὸς πᾶν δάκρυον 
ἐκ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν. (8)1Καὶ ὅταν ἤνοιξεν τὴν σφραγῖδα τὴν 
ἑβδόμην, ἐγένετο σιγὴ ἐν τῷ οὐρανῷ ὡς ἡμιώριον. 2Καὶ εἶδον 
τοὺς ἑπτὰ ἀγγέλους οἳ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἑστήκασιν, καὶ ἐδόθησαν 
αὐτοῖς ἑπτὰ σάλπιγγες. 3Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἦλθεν καὶ ἐστάθη 
ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου ἔχων λιβανωτὸν χρυσοῦν, καὶ ἐδόθη αὐτῷ 
θυμιάματα 
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мноꙁ. да даⷭ млтвамь стыхь в̑сѣхь̑, на ѡ͗лⸯтарь стї,
сѹщї прⷣѣ прѣстолѡ̑мь, 4͗ вьз̑ыдеть д̀мь̑ ѿ ѳу́мїа꙼-
на млтвь̏ стыхь̑. ѿ рѹкѹ̑ а꙼ггла ͗же прⷣѣ бгомь̑. 5͗ 
вьꙁеть а꙼ггль кадлⸯнцѹ напльннѹ̑ ѡ͗гнꙗ̑ сѹща̏-
го на ѡ̑лⸯтар, ͗ врьже ю̑ на ꙁемлю̑, ͗ быше громы̑, ͗
мльн̑ ̑ блстанꙗ̇, ̑ гла́с̀, ͗ трѹсы̇. 6̑ седⸯмь
а꙼ггль̏ ͗же ͗мѣа꙼хѹ. ꙁ, трѹ͗бь̏. ѹ͗готоваше се да вьстрѹ-
беть̑. 7͗ прьвы̏ а꙼ггль вьстрѹбы̑, ̑ быⷭ гра́дь ͗ ѡ̑гн̑ь
смѣшень͗ сь крьвю̑ ̑ паде на ꙁемлю͗. ͗ третꙗ̑ есть
ꙁемл̑ пого́рѣ. ̑ третꙗ е́сть ѿ дрѣвь̏ пого́рѣ. ͗ вса-
ка꙼а трава̑ ꙁлаⸯнаꙗ пого́рѣ. 8̑ вь͗торы а꙼ггль вьстрѹ-
бы, ꙗ̑ко го́ра велка ѡ̑гнмь жегома̑. ͗ вьврьжена
быⷭ вь море̑. ͗ быⷭ третꙗ̑ есть мора крьвава̑. 9 ѹмрⷺ-
ть третꙗ͗ есть твары ꙗ͗же вь мор ͗мать дшѹ ж-
вѹ̑. ͗ третꙗ̑ есть кораблї погыбе͗. 10͗ третї а꙼ггль̑
вьстрѹбы̑, ͗ спаде сь небсе ꙁвѣꙁⷣа велꙗ̑. горещ ꙗ͗ко
свѣща̑. ͗ паде на трет̑ ест̇ рѣкь̏, ̑ на стон-
цѣхь водⸯнїхь, 11̑ме̏ ꙁвѣꙁⷣѣ глтⸯ се а꙼спїнѳ̑ь. ͗ быⷭ
третꙗ̑ есть во́дь̏ ꙗ͗ко пелы̀нь̑, ̑ мноꙁы ѿ лвкь̏
ѹ͗мрѣше ѿ водь̏, ꙗ꙼ко го́рк̑ы быше͗. 12̑ ѐтврьтї а꙼ггль
вьстрѹбы̑, ͗ ꙗ̑вл̑на быⷭ третꙗ̑ е́сть слнца̑, ͗ тре-
тꙗ̑ есть̀ лѹны̑. ̑ третꙗ̑ есть͗ ꙁвѣꙁⷣь̋, да ѡ̑мрⸯ-
кнеть͗ есть̑ хь̑. ̑ днь да не свѣтть е́ст сво̑.
͗ но̀щь такожⷣе. 13̑ в́дѣхь ͑ слышахь̑ ͗дного̑ а꙼ггла,
лѣтающа̏ посрⷣѣ небсы,  глюща͗ глсомь вел͗мь.
го́ре го́ре, го́ре жвѹщїмь на ꙁемⸯл. ѿ проїхь
глсь̏ трѹбны͗хь̑, ͗ ѿ третꙗ̑го а꙼ггла вьстрѹбеща̏.
1̑ петї а꙼ггль вьстрѹбы̏. ͗ в́дѣхь ꙁвѣꙁⷣѹ сь͗ небсе спа-
Глава 9.
дⸯшѹ. ̑ дань быⷭ є͗꙼ клюь̑ стѹденⸯца беꙁнⷣы. 2͗ ѿ-
врь́зе стѹденⸯць беꙁнⷣы. ̑ вьꙁы́де дмь ѿ стѹденⸯца
ꙗ͗ко д́мь́ пещ̑ велкы̏ го́реще̑. ̑ помрье слнце,
͗ а꙼єрь ѿ д̀ма͗ стѹденьⸯнаа꙼го. 3̑ ѿ дыма ̑ꙁыдѹ

πολλά, ἵνα δώσει ταῖς προσευχαῖς τῶν ἁγίων πάντων ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν τὸ ἐνώπιον τοῦ θρόνου. 4καὶ ἀνέβη ὁ 
καπνὸς τῶν θυμιαμάτων ταῖς προσευχαῖς τῶν ἁγίων ἐκ χειρὸς τοῦ 
ἀγγέλου ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 5καὶ εἴληφεν ὁ ἄγγελος τὸν λιβανωτὸν 
καὶ ἐγέμισεν αὐτὸν ἐκ τοῦ πυρὸς τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἔβαλεν 
εἰς τὴν γῆν, καὶ ἐγένοντο βρονταὶ καὶ φωναὶ καὶ ἀστραπαὶ καὶ 
σεισμός. 6Καὶ οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι οἱ ἔχοντες τὰς ἑπτὰ σάλπιγγας 
ἡτοίμασαν αὐτοὺς ἵνα σαλπίσωσιν. 7Καὶ ὁ πρῶτος {ἄγγελος} 
ἐσάλπισεν· καὶ ἐγένετο χάλαζα καὶ πῦρ μεμιγμένα ἐν αἵματι καὶ 
ἐβλήθη εἰς τὴν γῆν, καὶ τὸ τρίτον τῆς γῆς κατεκάη καὶ τὸ τρίτον 
τῶν δένδρων κατεκάη καὶ πᾶς χόρτος χλωρὸς κατεκάη. 8Καὶ ὁ 
δεύτερος ἄγγελος ἐσάλπισεν· καὶ ὡς ὄρος μέγα πυρὶ καιόμενον 
ἐβλήθη εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ ἐγένετο τὸ τρίτον τῆς θαλάσσης 
αἷμα 9καὶ ἀπέθανεν τὸ τρίτον τῶν κτισμάτων τῶν ἐν τῇ θαλάσσῃ 
τὰ ἔχοντα ψυχὰς καὶ τὸ τρίτον τῶν πλοίων διεφθάρησαν. 10Καὶ 
ὁ τρίτος ἄγγελος ἐσάλπισεν· καὶ ἔπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀστὴρ 
μέγας καιόμενος ὡς λαμπὰς καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ τρίτον τῶν 
ποταμῶν καὶ ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, 11καὶ τὸ ὄνομα τοῦ 
ἀστέρος λέγεται ὁ Ἄψινθος, καὶ ἐγένετο τὸ τρίτον τῶν ὑδάτων 
εἰς {ὡς} ἄψινθον καὶ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἀπέθανον ἐκ τῶν 
ὑδάτων ὅτι ἐπικράνθησαν. 12Καὶ ὁ τέταρτος ἄγγελος ἐσάλπισεν· 
καὶ ἐπλήγη τὸ τρίτον τοῦ ἡλίου καὶ τὸ τρίτον τῆς σελήνης καὶ 
τὸ τρίτον τῶν ἀστέρων, ἵνα σκοτισθῇ τὸ τρίτον αὐτῶν καὶ ἡ 
ἡμέρα μὴ φάνῃ τὸ τρίτον αὐτῆς καὶ ἡ νὺξ ὁμοίως. 13Καὶ εἶδον, 
καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἀετοῦ {ἀγγέλου} πετομένου ἐν μεσουρανήματι 
λέγοντος φωνῇ μεγάλῃ· οὐαὶ οὐαὶ οὐαὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς 
γῆς ἐκ τῶν λοιπῶν φωνῶν τῆς σάλπιγγος τῶν τριῶν ἀγγέλων τῶν 
μελλόντων σαλπίζειν. (9)1Καὶ ὁ πέμπτος ἄγγελος ἐσάλπισεν· καὶ 
εἶδον ἀστέρα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεπτωκότα εἰς τὴν γῆν, καὶ ἐδόθη 
αὐτῷ ἡ κλεὶς τοῦ φρέατος τῆς ἀβύσσου 2καὶ ἤνοιξεν τὸ φρέαρ τῆς 
ἀβύσσου, καὶ ἀνέβη καπνὸς ἐκ τοῦ φρέατος ὡς καπνὸς καμίνου 
μεγάλης {καιομένης}, καὶ ἐσκοτώθη ὁ ἥλιος καὶ ὁ ἀὴρ ἐκ τοῦ 
καπνοῦ τοῦ φρέατος. 3καὶ ἐκ τοῦ καπνοῦ ἐξῆλθον 
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мноꙁ. да даⷭ млтвамь стыхь в̑сѣхь̑, на ѡ͗лⸯтарь стї,
сѹщї прⷣѣ прѣстолѡ̑мь, 4͗ вьз̑ыдеть д̀мь̑ ѿ ѳу́мїа꙼-
на млтвь̏ стыхь̑. ѿ рѹкѹ̑ а꙼ггла ͗же прⷣѣ бгомь̑. 5͗ 
вьꙁеть а꙼ггль кадлⸯнцѹ напльннѹ̑ ѡ͗гнꙗ̑ сѹща̏-
го на ѡ̑лⸯтар, ͗ врьже ю̑ на ꙁемлю̑, ͗ быше громы̑, ͗
мльн̑ ̑ блстанꙗ̇, ̑ гла́с̀, ͗ трѹсы̇. 6̑ седⸯмь
а꙼ггль̏ ͗же ͗мѣа꙼хѹ. ꙁ, трѹ͗бь̏. ѹ͗готоваше се да вьстрѹ-
беть̑. 7͗ прьвы̏ а꙼ггль вьстрѹбы̑, ̑ быⷭ гра́дь ͗ ѡ̑гн̑ь
смѣшень͗ сь крьвю̑ ̑ паде на ꙁемлю͗. ͗ третꙗ̑ есть
ꙁемл̑ пого́рѣ. ̑ третꙗ е́сть ѿ дрѣвь̏ пого́рѣ. ͗ вса-
ка꙼а трава̑ ꙁлаⸯнаꙗ пого́рѣ. 8̑ вь͗торы а꙼ггль вьстрѹ-
бы, ꙗ̑ко го́ра велка ѡ̑гнмь жегома̑. ͗ вьврьжена
быⷭ вь море̑. ͗ быⷭ третꙗ̑ есть мора крьвава̑. 9 ѹмрⷺ-
ть третꙗ͗ есть твары ꙗ͗же вь мор ͗мать дшѹ ж-
вѹ̑. ͗ третꙗ̑ есть кораблї погыбе͗. 10͗ третї а꙼ггль̑
вьстрѹбы̑, ͗ спаде сь небсе ꙁвѣꙁⷣа велꙗ̑. горещ ꙗ͗ко
свѣща̑. ͗ паде на трет̑ ест̇ рѣкь̏, ̑ на стон-
цѣхь водⸯнїхь, 11̑ме̏ ꙁвѣꙁⷣѣ глтⸯ се а꙼спїнѳ̑ь. ͗ быⷭ
третꙗ̑ есть во́дь̏ ꙗ͗ко пелы̀нь̑, ̑ мноꙁы ѿ лвкь̏
ѹ͗мрѣше ѿ водь̏, ꙗ꙼ко го́рк̑ы быше͗. 12̑ ѐтврьтї а꙼ггль
вьстрѹбы̑, ͗ ꙗ̑вл̑на быⷭ третꙗ̑ е́сть слнца̑, ͗ тре-
тꙗ̑ есть̀ лѹны̑. ̑ третꙗ̑ есть͗ ꙁвѣꙁⷣь̋, да ѡ̑мрⸯ-
кнеть͗ есть̑ хь̑. ̑ днь да не свѣтть е́ст сво̑.
͗ но̀щь такожⷣе. 13̑ в́дѣхь ͑ слышахь̑ ͗дного̑ а꙼ггла,
лѣтающа̏ посрⷣѣ небсы,  глюща͗ глсомь вел͗мь.
го́ре го́ре, го́ре жвѹщїмь на ꙁемⸯл. ѿ проїхь
глсь̏ трѹбны͗хь̑, ͗ ѿ третꙗ̑го а꙼ггла вьстрѹбеща̏.
1̑ петї а꙼ггль вьстрѹбы̏. ͗ в́дѣхь ꙁвѣꙁⷣѹ сь͗ небсе спа-
Глава 9.
дⸯшѹ. ̑ дань быⷭ є͗꙼ клюь̑ стѹденⸯца беꙁнⷣы. 2͗ ѿ-
врь́зе стѹденⸯць беꙁнⷣы. ̑ вьꙁы́де дмь ѿ стѹденⸯца
ꙗ͗ко д́мь́ пещ̑ велкы̏ го́реще̑. ̑ помрье слнце,
͗ а꙼єрь ѿ д̀ма͗ стѹденьⸯнаа꙼го. 3̑ ѿ дыма ̑ꙁыдѹ

πολλά, ἵνα δώσει ταῖς προσευχαῖς τῶν ἁγίων πάντων ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν τὸ ἐνώπιον τοῦ θρόνου. 4καὶ ἀνέβη ὁ 
καπνὸς τῶν θυμιαμάτων ταῖς προσευχαῖς τῶν ἁγίων ἐκ χειρὸς τοῦ 
ἀγγέλου ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 5καὶ εἴληφεν ὁ ἄγγελος τὸν λιβανωτὸν 
καὶ ἐγέμισεν αὐτὸν ἐκ τοῦ πυρὸς τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἔβαλεν 
εἰς τὴν γῆν, καὶ ἐγένοντο βρονταὶ καὶ φωναὶ καὶ ἀστραπαὶ καὶ 
σεισμός. 6Καὶ οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι οἱ ἔχοντες τὰς ἑπτὰ σάλπιγγας 
ἡτοίμασαν αὐτοὺς ἵνα σαλπίσωσιν. 7Καὶ ὁ πρῶτος {ἄγγελος} 
ἐσάλπισεν· καὶ ἐγένετο χάλαζα καὶ πῦρ μεμιγμένα ἐν αἵματι καὶ 
ἐβλήθη εἰς τὴν γῆν, καὶ τὸ τρίτον τῆς γῆς κατεκάη καὶ τὸ τρίτον 
τῶν δένδρων κατεκάη καὶ πᾶς χόρτος χλωρὸς κατεκάη. 8Καὶ ὁ 
δεύτερος ἄγγελος ἐσάλπισεν· καὶ ὡς ὄρος μέγα πυρὶ καιόμενον 
ἐβλήθη εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ ἐγένετο τὸ τρίτον τῆς θαλάσσης 
αἷμα 9καὶ ἀπέθανεν τὸ τρίτον τῶν κτισμάτων τῶν ἐν τῇ θαλάσσῃ 
τὰ ἔχοντα ψυχὰς καὶ τὸ τρίτον τῶν πλοίων διεφθάρησαν. 10Καὶ 
ὁ τρίτος ἄγγελος ἐσάλπισεν· καὶ ἔπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀστὴρ 
μέγας καιόμενος ὡς λαμπὰς καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ τρίτον τῶν 
ποταμῶν καὶ ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, 11καὶ τὸ ὄνομα τοῦ 
ἀστέρος λέγεται ὁ Ἄψινθος, καὶ ἐγένετο τὸ τρίτον τῶν ὑδάτων 
εἰς {ὡς} ἄψινθον καὶ πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων ἀπέθανον ἐκ τῶν 
ὑδάτων ὅτι ἐπικράνθησαν. 12Καὶ ὁ τέταρτος ἄγγελος ἐσάλπισεν· 
καὶ ἐπλήγη τὸ τρίτον τοῦ ἡλίου καὶ τὸ τρίτον τῆς σελήνης καὶ 
τὸ τρίτον τῶν ἀστέρων, ἵνα σκοτισθῇ τὸ τρίτον αὐτῶν καὶ ἡ 
ἡμέρα μὴ φάνῃ τὸ τρίτον αὐτῆς καὶ ἡ νὺξ ὁμοίως. 13Καὶ εἶδον, 
καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἀετοῦ {ἀγγέλου} πετομένου ἐν μεσουρανήματι 
λέγοντος φωνῇ μεγάλῃ· οὐαὶ οὐαὶ οὐαὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς 
γῆς ἐκ τῶν λοιπῶν φωνῶν τῆς σάλπιγγος τῶν τριῶν ἀγγέλων τῶν 
μελλόντων σαλπίζειν. (9)1Καὶ ὁ πέμπτος ἄγγελος ἐσάλπισεν· καὶ 
εἶδον ἀστέρα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεπτωκότα εἰς τὴν γῆν, καὶ ἐδόθη 
αὐτῷ ἡ κλεὶς τοῦ φρέατος τῆς ἀβύσσου 2καὶ ἤνοιξεν τὸ φρέαρ τῆς 
ἀβύσσου, καὶ ἀνέβη καπνὸς ἐκ τοῦ φρέατος ὡς καπνὸς καμίνου 
μεγάλης {καιομένης}, καὶ ἐσκοτώθη ὁ ἥλιος καὶ ὁ ἀὴρ ἐκ τοῦ 
καπνοῦ τοῦ φρέατος. 3καὶ ἐκ τοῦ καπνοῦ ἐξῆλθον 
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прѹꙁы на ꙁе́мⷧю.  дана ͑мь быⷭ вла́сть̑. ꙗ̑ко ̑мѹть ѡ̑бла-
сть̇ скорпї̑ ꙁемльн͗. 4̑ реⷱно ͗мь быⷭ, да не врѣдеть̑ тра-
вы̑ ꙁемльны̑, ны̀ вс̑акого ꙁлака̑. ны̀ вс̑акого дрѣва̑. 
нь̏ лвкы̏ тькⸯмо. ͗же не ͑мѹть͗ пеат̑ бж̀ на елѣⷯ
сво͗хь. 5 реⷱно быⷭ ͗мь. да не ѹбыю̑ть ̑хь, нь̏ да мѹ-
еть , е. мⷭць̇. ̑ мѹен̑ ꙼хь ꙗ꙼ко мѹен̑ скорпї-
꙼но, ͗гⷣа ѹ̑сѣкнеть лвка. 6Вь͗ ты̏ дн вь͗ꙁыщѹть̑ лвцї
сьмрьт̑ ̑ не ѡбрещѹть .  вьжⷣелѣю̑ть ѹ̑мрѣт
͗ бѣжть ѿ ныхь сьмрьть̇. 7̑ поⷣбы̑ прѹгѡ̑мь, ꙗ̑ко
поⷣбы̑ конмь ѹ̑готовлномь͗ на бра́нь̑. ̑ на гла́вахь
꙼хь вѣнⸯц поⷣбн̑ы ꙁла́тѹ͗. ̑ л̀ца ͑хь ꙗ͗ко л̀ца лва
8͗мѣа꙼хѹ власы̑, ꙗ꙼ко вла́сы женⸯскы̑. ͗ ꙁѹбї̑хь ꙗ͑ко
ꙁѹ́бы̑ львовь̏ бѣше̑. 9̑мѣа͗хѹ брьн̑, ꙗ꙼ко брьнѥ̀ желѣ-
ꙁн̑ы, ͗ глсь крыль̏ ⷯ, ꙗ̑ко гла́сь колеснць̏ многь̏, те-
кѹщхь̑ на брань̑. 10̑ ́мѣа꙼хѹ ѡ̑паш поⷣбн̑ы скорⸯп-
ꙗ꙼мь. ͑ жела вь͗ ѡпа́шехь̑ ́хь. ̑ ѡ̑бласть ͗мь мѹⷮ
лвкы̏ вь͗, е. мцⷭь. 11̑мѹще̑ цра наⷣ со̀бою̑, а꙼ггла беꙁнⷣы.
͑ме̏ ̑мѹ ͗урескы̑, а ̆вдонь. а͑ грь́кы погыбѣль̑.
12го́ре, ͗дно мнѹ̑. ̑ се̏ греⷣта ̑ ͗ще двѣ̏ го́рї.
13͗ шестї а꙼ггль вьстрѹбы͗. ̑ слышахь̑ глсь ѿ етрехь
ѹ̑гьль̏ ѡ̑лⸯтара ꙁла́таа꙼го, сѹщаа꙼го прⷣѣ бгомь. 14глю-
ща̑ кь шестомѹ а꙼гглѹ ͗мѹщомѹ трѹ̑бѹ̑. раꙁⷣрѣ-
ш̑ етрѐ а꙼гглы свеꙁанⸯны̑ на рѣцѣ велцѣ꙼ є̑фра-
тьсцѣ͗. 15̑ раꙁⷣрѣшен быше͗, д. а꙼гглы ѹ͗готов̑лнⸯнї
на годнѹ̀ ̑ днь ꙼ мцⷭь. ̑ лѣто͗. да ̑ꙁбыю̑ть̑, третю͗
есть̑ лвкь̏. 16͗ сло́ во̑нкь̏, дво꙼цею̑ тмы̏ тма́-
мы̑, 17̑ в́дѣхь сло ꙼хь кон̏, ꙼ сѣдеще͗ на нхь͗,
꙼мѹще брьн̑ пламенⸯны̑ ̑ бѹрⸯн̏. ̑ гла́вы ко́нмь
ꙗко главы львѡмь͗. ̑ ́ꙁь ѹсть хь схожⷣаше ѡ̑гнь̇ 
̑ д́мь ̑ жѹпель̑. 18͗ ѿ трехь͗ ꙗ͑ꙁвь̏ с̀хь. погыбе тре̑-
тꙗ̑ ѐсть̑ лвкь̏, ѿ ѡгнꙗ͗  д̀ма̑, ̑ жѹпела͗, схо-
дещаа꙼го ̑ꙁь ѹ͗сть̏ ꙼хь. 19͗ ѡ̑бласть кон̑мь вь͗ ѹстѣхⸯ

ἀκρίδες εἰς τὴν γῆν, καὶ ἐδόθη αὐταῖς ἐξουσία ὡς ἔχουσιν 
ἐξουσίαν οἱ σκορπίοι τῆς γῆς. 4καὶ ἐρρέθη αὐταῖς ἵνα μὴ 
ἀδικήσουσιν τὸν χόρτον τῆς γῆς οὐδὲ πᾶν χλωρὸν οὐδὲ πᾶν 
δένδρον, εἰ μὴ τοὺς ἀνθρώπους οἵτινες οὐκ ἔχουσιν τὴν σφραγῖδα 
τοῦ θεοῦ ἐπὶ τῶν μετώπων {αὐτῶν}. 5καὶ ἐδόθη {ἐῤῥέθη} αὐτοῖς 
ἵνα μὴ ἀποκτείνωσιν αὐτούς, ἀλλ’ ἵνα βασανισθήσονται {αὐτοὺς} 
μῆνας πέντε, καὶ ὁ βασανισμὸς αὐτῶν ὡς βασανισμὸς σκορπίου 
ὅταν παίσῃ ἄνθρωπον. 6καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ζητήσουσιν 
οἱ ἄνθρωποι τὸν θάνατον καὶ οὐ μὴ εὑρήσουσιν αὐτόν, καὶ 
ἐπιθυμήσουσιν ἀποθανεῖν καὶ φεύγει ὁ θάνατος ἀπ’ αὐτῶν. 7Καὶ 
τὰ ὁμοιώματα τῶν ἀκρίδων ὅμοια ἵπποις ἡτοιμασμένοις εἰς 
πόλεμον, καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν ὡς στέφανοι ὅμοιοι χρυσῷ, 
καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν ὡς πρόσωπα ἀνθρώπων, 8καὶ εἶχον τρίχας 
ὡς τρίχας γυναικῶν, καὶ οἱ ὀδόντες αὐτῶν ὡς λεόντων ἦσαν, 9καὶ 
εἶχον θώρακας ὡς θώρακας σιδηροῦς, καὶ ἡ φωνὴ τῶν πτερύγων 
αὐτῶν ὡς φωνὴ ἁρμάτων ἵππων πολλῶν τρεχόντων εἰς πόλεμον, 
10καὶ ἔχουσιν οὐρὰς ὁμοίας σκορπίοις καὶ κέντρα, καὶ ἐν ταῖς 
οὐραῖς αὐτῶν ἡ ἐξουσία αὐτῶν ἀδικῆσαι τοὺς ἀνθρώπους μῆνας 
πέντε, 11ἔχουσιν ἐπ’ αὐτῶν βασιλέα τὸν ἄγγελον τῆς ἀβύσσου, 
ὄνομα αὐτῷ Ἑβραϊστὶ Ἀβαδδών, καὶ ἐν {δὲ} τῇ Ἑλληνικῇ ὄνομα 
ἔχει Ἀπολλύων. 12Ἡ οὐαὶ ἡ μία ἀπῆλθεν· ἰδοὺ ἔρχεται ἔτι δύο 
οὐαὶ μετὰ ταῦτα. 13Καὶ ὁ ἕκτος ἄγγελος ἐσάλπισεν· καὶ ἤκουσα 
φωνὴν μίαν ἐκ τῶν [τεσσάρων] κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ 
χρυσοῦ τοῦ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, 14λέγοντα τῷ ἕκτῳ ἀγγέλῳ, ὁ ἔχων 
τὴν σάλπιγγα· λῦσον τοὺς τέσσαρας ἀγγέλους τοὺς δεδεμένους 
ἐπὶ τῷ ποταμῷ τῷ μεγάλῳ Εὐφράτῃ. 15καὶ ἐλύθησαν οἱ τέσσαρες 
ἄγγελοι οἱ ἡτοιμασμένοι εἰς τὴν ὥραν καὶ ἡμέραν καὶ μῆνα καὶ 
ἐνιαυτόν, ἵνα ἀποκτείνωσιν τὸ τρίτον τῶν ἀνθρώπων. 16καὶ ὁ 
ἀριθμὸς τῶν στρατευμάτων τοῦ ἱππικοῦ δισμυριάδες μυριάδων, 
ἤκουσα τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν. 17Καὶ οὕτως εἶδον τοὺς ἵππους ἐν 
τῇ ὁράσει καὶ τοὺς καθημένους ἐπ’ αὐτῶν, ἔχοντας θώρακας 
πυρίνους καὶ ὑακινθίνους καὶ θειώδεις, καὶ αἱ κεφαλαὶ τῶν ἵππων 
ὡς κεφαλαὶ λεόντων, καὶ ἐκ τῶν στομάτων αὐτῶν ἐκπορεύεται 
πῦρ καὶ καπνὸς καὶ θεῖον. 18ἀπὸ τῶν τριῶν πληγῶν τούτων 
ἀπεκτάνθησαν τὸ τρίτον τῶν ἀνθρώπων, ἐκ τοῦ πυρὸς καὶ τοῦ 
καπνοῦ καὶ τοῦ θείου τοῦ ἐκπορευομένου ἐκ τῶν στομάτων 
αὐτῶν. 19ἡ γὰρ ἐξουσία τῶν ἵππων ἐν τῷ στόματι 
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μῆνας πέντε, καὶ ὁ βασανισμὸς αὐτῶν ὡς βασανισμὸς σκορπίου 
ὅταν παίσῃ ἄνθρωπον. 6καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ζητήσουσιν 
οἱ ἄνθρωποι τὸν θάνατον καὶ οὐ μὴ εὑρήσουσιν αὐτόν, καὶ 
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τὰ ὁμοιώματα τῶν ἀκρίδων ὅμοια ἵπποις ἡτοιμασμένοις εἰς 
πόλεμον, καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν ὡς στέφανοι ὅμοιοι χρυσῷ, 
καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν ὡς πρόσωπα ἀνθρώπων, 8καὶ εἶχον τρίχας 
ὡς τρίχας γυναικῶν, καὶ οἱ ὀδόντες αὐτῶν ὡς λεόντων ἦσαν, 9καὶ 
εἶχον θώρακας ὡς θώρακας σιδηροῦς, καὶ ἡ φωνὴ τῶν πτερύγων 
αὐτῶν ὡς φωνὴ ἁρμάτων ἵππων πολλῶν τρεχόντων εἰς πόλεμον, 
10καὶ ἔχουσιν οὐρὰς ὁμοίας σκορπίοις καὶ κέντρα, καὶ ἐν ταῖς 
οὐραῖς αὐτῶν ἡ ἐξουσία αὐτῶν ἀδικῆσαι τοὺς ἀνθρώπους μῆνας 
πέντε, 11ἔχουσιν ἐπ’ αὐτῶν βασιλέα τὸν ἄγγελον τῆς ἀβύσσου, 
ὄνομα αὐτῷ Ἑβραϊστὶ Ἀβαδδών, καὶ ἐν {δὲ} τῇ Ἑλληνικῇ ὄνομα 
ἔχει Ἀπολλύων. 12Ἡ οὐαὶ ἡ μία ἀπῆλθεν· ἰδοὺ ἔρχεται ἔτι δύο 
οὐαὶ μετὰ ταῦτα. 13Καὶ ὁ ἕκτος ἄγγελος ἐσάλπισεν· καὶ ἤκουσα 
φωνὴν μίαν ἐκ τῶν [τεσσάρων] κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ 
χρυσοῦ τοῦ ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, 14λέγοντα τῷ ἕκτῳ ἀγγέλῳ, ὁ ἔχων 
τὴν σάλπιγγα· λῦσον τοὺς τέσσαρας ἀγγέλους τοὺς δεδεμένους 
ἐπὶ τῷ ποταμῷ τῷ μεγάλῳ Εὐφράτῃ. 15καὶ ἐλύθησαν οἱ τέσσαρες 
ἄγγελοι οἱ ἡτοιμασμένοι εἰς τὴν ὥραν καὶ ἡμέραν καὶ μῆνα καὶ 
ἐνιαυτόν, ἵνα ἀποκτείνωσιν τὸ τρίτον τῶν ἀνθρώπων. 16καὶ ὁ 
ἀριθμὸς τῶν στρατευμάτων τοῦ ἱππικοῦ δισμυριάδες μυριάδων, 
ἤκουσα τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν. 17Καὶ οὕτως εἶδον τοὺς ἵππους ἐν 
τῇ ὁράσει καὶ τοὺς καθημένους ἐπ’ αὐτῶν, ἔχοντας θώρακας 
πυρίνους καὶ ὑακινθίνους καὶ θειώδεις, καὶ αἱ κεφαλαὶ τῶν ἵππων 
ὡς κεφαλαὶ λεόντων, καὶ ἐκ τῶν στομάτων αὐτῶν ἐκπορεύεται 
πῦρ καὶ καπνὸς καὶ θεῖον. 18ἀπὸ τῶν τριῶν πληγῶν τούτων 
ἀπεκτάνθησαν τὸ τρίτον τῶν ἀνθρώπων, ἐκ τοῦ πυρὸς καὶ τοῦ 
καπνοῦ καὶ τοῦ θείου τοῦ ἐκπορευομένου ἐκ τῶν στομάτων 
αὐτῶν. 19ἡ γὰρ ἐξουσία τῶν ἵππων ἐν τῷ στόματι 
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꙼хь бѣ̏. ̑ ѡ́паш ꙼мь поⷣбн͗ ꙁмꙗ̑мь̑ ̑мѹще гла́вы̏.
 тѣм пакосты дѣю̑ть̑. 20̑ прої ѿ лвкь̏ не погыбнѹ-
ть̇ ѿ ꙗꙁвь̏ сы̀хь̑. н покаꙗ꙼ше се ѿ дѣль̏ рѹкь̏ свохь͗.
да не поклонетⸯ се де́мономь, н̏ доло̀мь ꙁла́тмь ̑ сре-
брьнымь, ̑ мѣдн̑мь ̑ дрѣвѣнымь. ̑же вдѣт̑ не
мо̀гѹть, ны̑ слы́шат, ны̑ хо́дт. 21̑ не покаꙗ̏ше се ѿ 
ѹ̑бы̏ствь̏ сво꙼хь. н̏ ѿ ародѣꙗ̑нї свохь̀, н̀ ѿ блѹ-
да̑, н̀ ѿ татⸯбы ⷯ. 1̑ в́дѣхь ̑нь а꙼ггль крѣпⸯкь̑ сьхо̀де-
Глава 10.
щь̀ сь͗ небсе, ѡ͗бльень̑ вь͗ ѡ̑блакь̑, ̑ дѹга́ на гла́вѣ ̑го.
 л̀це ̑мѹ свѣтло ꙗ̑ко сльнⸯце. ̑ но̀ꙁѣ ̑мѹ ꙗ̑ко стль-
па ѡгньна̑, 2дрьже вь͗ рѹцѣ сво͗꙼ кныжце̑ раꙁьгбе̑не̑.
 постав̑ но̀гѹ свою̑ деснѹю̑ на моры̑, а꙼ лѣвѹю̑ на 
ꙁемл̑. 3 вьꙁѹп̑ гла́сомь вел̑мь, ꙗ꙼коже ль̀вь̑ ры-
ка̑ть̑. ̑ ͗гⷣа вьꙁьгла́с, вьꙁглааше седмы гро́мы 
свом гла́сї. 4̑ ͗гⷣа вьꙁⸯгласше̑ се́дмь̑ гро́мовь̏.
̑ хотѣхь псат, ̑ слышахь̑ гла́сь сь небсе глющⸯ мы.
ꙁапеатлѣ ꙗ꙼же глаше, ꙁ. гро́мовь̏, ꙼ по с̀хь пш.
5̑ а꙼ггла ̑гоже в́дѣхь сто̑ща̑ на мор̑ ꙼ на ꙁемⸯл.
вь͗ꙁвⷣыже рѹ̀кѹ̑ свою̑ деснѹю̑ на небо. 6̑ клетⸯ се жвѹ-
щїмь вь͗ вѣкы вѣкѡ̑мь͗. ̑же сьꙁⷣа небо  ꙗ꙼же на 
нмь̑. ꙁе́млю̑ ͗ ꙗ́же на н꙼. и̑ мо́ре  ꙗ̑же вь͗ нмь̑.
ꙗ̑ко лѣто юже не бѹдеть͗. 7̑ вь дн гла́сѹ седⸯма̏-
го̑ а꙼ггла ͗гⷣа ꙼мать вь̀стрѹбты̑, и̑ сконⸯат та꙼-
нѹ бжю̑. ю̑же блговѣст свои͑м ра́бы, прⷪркы̑.
8 гла́сь пакы слыша꙼хь̑ сь͗ небсь, глющь͗ кь мн̑ѣ.
дї ꙼ вьꙁⸯм к̑нж̀це раꙁьгб̑ены̑ вь͗ рѹкѹ̑ а꙼ггла
стощаго на мор̑ на ꙁемл. 9͗ ꙼дохь кь агглѹ,
гл мѹ͗ дажⷣь м кн̑жце. ̑ гла м прїм
͗ снѣжⷣь , ͗ горⸯкы бѹⷣть̑ вь рѣвѣ тво̑мь͗. нь̏ вь͗
ѹ̑стѣхⸯ т бѹⷣть͗ сла́дкы ꙗ꙼ко медь̑, 10̑ пр̑хь кн̑-
жце ѿ рѹкы̑ а꙼ггла, ̑ снѣхь ̑. ̑ быше вь ѹ̑стѣхь
мо꙼хь ꙗ꙼ко медь сладⸯкы.  ͗гⷣа снѣхь , вь͗ рѣвѣ

αὐτῶν ἐστιν καὶ ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτῶν, αἱ γὰρ οὐραὶ αὐτῶν 
ὅμοιαι ὄφεσιν, ἔχουσαι κεφαλὰς καὶ ἐν αὐταῖς ἀδικοῦσιν. 20Καὶ 
οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, οἳ οὐκ ἀπεκτάνθησαν ἐν ταῖς πληγαῖς 
ταύταις, οὐδὲ μετενόησαν ἐκ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν αὐτῶν, ἵνα 
μὴ προσκυνήσουσιν τὰ δαιμόνια καὶ τὰ εἴδωλα τὰ χρυσᾶ καὶ τὰ 
ἀργυρᾶ καὶ τὰ χαλκᾶ καὶ τὰ λίθινα καὶ τὰ ξύλινα, ἃ οὔτε βλέπειν 
δύνανται οὔτε ἀκούειν οὔτε περιπατεῖν, 
21καὶ οὐ μετενόησαν ἐκ τῶν φόνων αὐτῶν οὔτε ἐκ τῶν φαρμάκων 
αὐτῶν οὔτε ἐκ τῆς πορνείας αὐτῶν οὔτε ἐκ τῶν κλεμμάτων 
αὐτῶν. (10)1Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἰσχυρὸν καταβαίνοντα 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ περιβεβλημένον νεφέλην, καὶ ἡ ἶρις ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος καὶ οἱ πόδες 
αὐτοῦ ὡς στῦλοι πυρός, 2καὶ ἔχων ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ βιβλαρίδιον 
ἠνεῳγμένον. καὶ ἔθηκεν τὸν πόδα αὐτοῦ τὸν δεξιὸν ἐπὶ τῆς 
θαλάσσης, τὸν δὲ εὐώνυμον ἐπὶ τῆς γῆς, 3καὶ ἔκραξεν φωνῇ 
μεγάλῃ ὥσπερ λέων μυκᾶται. καὶ ὅτε ἔκραξεν, ἐλάλησαν αἱ 
ἑπτὰ βρονταὶ τὰς ἑαυτῶν φωνάς. 4καὶ ὅτε ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ 
βρονταί, ἤμελλον γράφειν, καὶ ἤκουσα φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
λέγουσαν· σφράγισον ἃ ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρονταί, καὶ μὴ αὐτὰ 
{μετὰ ταῦτα} γράψῃς. 5Καὶ ὁ ἄγγελος, ὃν εἶδον ἑστῶτα ἐπὶ τῆς 
θαλάσσης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, ἦρεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν δεξιὰν εἰς τὸν 
οὐρανὸν 6καὶ ὤμοσεν ἐν τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ὃς 
ἔκτισεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὰ ἐν αὐτῷ καὶ τὴν γῆν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ 
καὶ τὴν θάλασσαν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ, ὅτι χρόνος οὐκέτι ἔσται, 7ἀλλ’ 
ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς φωνῆς τοῦ ἑβδόμου ἀγγέλου, ὅταν μέλλῃ 
σαλπίζειν, καὶ ἐτελέσθη τὸ μυστήριον τοῦ θεοῦ, ὡς εὐηγγέλισεν 
τοὺς ἑαυτοῦ δούλους τοὺς προφήτας. 8Καὶ ἡ φωνὴ ἣν ἤκουσα ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ πάλιν λαλοῦσαν μετ’ ἐμοῦ καὶ λέγουσαν· ὕπαγε λάβε 
τὸ βιβλίον {βιβλαρίδιον}τὸ ἠνεῳγμένον ἐν τῇ χειρὶ τοῦ ἀγγέλου 
τοῦ ἑστῶτος ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. 9καὶ ἀπῆλθα πρὸς 
τὸν ἄγγελον λέγων αὐτῷ δοῦναί μοι τὸ βιβλαρίδιον. καὶ λέγει μοι· 
λάβε καὶ κατάφαγε αὐτό, καὶ πικρανεῖ σου τὴν κοιλίαν, ἀλλ’ ἐν τῷ 
στόματί σου ἔσται γλυκὺ ὡς μέλι. 10Καὶ ἔλαβον τὸ βιβλαρίδιον ἐκ 
τῆς χειρὸς τοῦ καὶ ου καὶ κατέφαγον αὐτό, καὶ ἦν ἐν τῷ στόματί 
μου ὡς μέλι γλυκὺ καὶ ὅτε ἔφαγον αὐτό, 
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꙼хь бѣ̏. ̑ ѡ́паш ꙼мь поⷣбн͗ ꙁмꙗ̑мь̑ ̑мѹще гла́вы̏.
 тѣм пакосты дѣю̑ть̑. 20̑ прої ѿ лвкь̏ не погыбнѹ-
ть̇ ѿ ꙗꙁвь̏ сы̀хь̑. н покаꙗ꙼ше се ѿ дѣль̏ рѹкь̏ свохь͗.
да не поклонетⸯ се де́мономь, н̏ доло̀мь ꙁла́тмь ̑ сре-
брьнымь, ̑ мѣдн̑мь ̑ дрѣвѣнымь. ̑же вдѣт̑ не
мо̀гѹть, ны̑ слы́шат, ны̑ хо́дт. 21̑ не покаꙗ̏ше се ѿ 
ѹ̑бы̏ствь̏ сво꙼хь. н̏ ѿ ародѣꙗ̑нї свохь̀, н̀ ѿ блѹ-
да̑, н̀ ѿ татⸯбы ⷯ. 1̑ в́дѣхь ̑нь а꙼ггль крѣпⸯкь̑ сьхо̀де-
Глава 10.
щь̀ сь͗ небсе, ѡ͗бльень̑ вь͗ ѡ̑блакь̑, ̑ дѹга́ на гла́вѣ ̑го.
 л̀це ̑мѹ свѣтло ꙗ̑ко сльнⸯце. ̑ но̀ꙁѣ ̑мѹ ꙗ̑ко стль-
па ѡгньна̑, 2дрьже вь͗ рѹцѣ сво͗꙼ кныжце̑ раꙁьгбе̑не̑.
 постав̑ но̀гѹ свою̑ деснѹю̑ на моры̑, а꙼ лѣвѹю̑ на 
ꙁемл̑. 3 вьꙁѹп̑ гла́сомь вел̑мь, ꙗ꙼коже ль̀вь̑ ры-
ка̑ть̑. ̑ ͗гⷣа вьꙁьгла́с, вьꙁглааше седмы гро́мы 
свом гла́сї. 4̑ ͗гⷣа вьꙁⸯгласше̑ се́дмь̑ гро́мовь̏.
̑ хотѣхь псат, ̑ слышахь̑ гла́сь сь небсе глющⸯ мы.
ꙁапеатлѣ ꙗ꙼же глаше, ꙁ. гро́мовь̏, ꙼ по с̀хь пш.
5̑ а꙼ггла ̑гоже в́дѣхь сто̑ща̑ на мор̑ ꙼ на ꙁемⸯл.
вь͗ꙁвⷣыже рѹ̀кѹ̑ свою̑ деснѹю̑ на небо. 6̑ клетⸯ се жвѹ-
щїмь вь͗ вѣкы вѣкѡ̑мь͗. ̑же сьꙁⷣа небо  ꙗ꙼же на 
нмь̑. ꙁе́млю̑ ͗ ꙗ́же на н꙼. и̑ мо́ре  ꙗ̑же вь͗ нмь̑.
ꙗ̑ко лѣто юже не бѹдеть͗. 7̑ вь дн гла́сѹ седⸯма̏-
го̑ а꙼ггла ͗гⷣа ꙼мать вь̀стрѹбты̑, и̑ сконⸯат та꙼-
нѹ бжю̑. ю̑же блговѣст свои͑м ра́бы, прⷪркы̑.
8 гла́сь пакы слыша꙼хь̑ сь͗ небсь, глющь͗ кь мн̑ѣ.
дї ꙼ вьꙁⸯм к̑нж̀це раꙁьгб̑ены̑ вь͗ рѹкѹ̑ а꙼ггла
стощаго на мор̑ на ꙁемл. 9͗ ꙼дохь кь агглѹ,
гл мѹ͗ дажⷣь м кн̑жце. ̑ гла м прїм
͗ снѣжⷣь , ͗ горⸯкы бѹⷣть̑ вь рѣвѣ тво̑мь͗. нь̏ вь͗
ѹ̑стѣхⸯ т бѹⷣть͗ сла́дкы ꙗ꙼ко медь̑, 10̑ пр̑хь кн̑-
жце ѿ рѹкы̑ а꙼ггла, ̑ снѣхь ̑. ̑ быше вь ѹ̑стѣхь
мо꙼хь ꙗ꙼ко медь сладⸯкы.  ͗гⷣа снѣхь , вь͗ рѣвѣ

αὐτῶν ἐστιν καὶ ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτῶν, αἱ γὰρ οὐραὶ αὐτῶν 
ὅμοιαι ὄφεσιν, ἔχουσαι κεφαλὰς καὶ ἐν αὐταῖς ἀδικοῦσιν. 20Καὶ 
οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, οἳ οὐκ ἀπεκτάνθησαν ἐν ταῖς πληγαῖς 
ταύταις, οὐδὲ μετενόησαν ἐκ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν αὐτῶν, ἵνα 
μὴ προσκυνήσουσιν τὰ δαιμόνια καὶ τὰ εἴδωλα τὰ χρυσᾶ καὶ τὰ 
ἀργυρᾶ καὶ τὰ χαλκᾶ καὶ τὰ λίθινα καὶ τὰ ξύλινα, ἃ οὔτε βλέπειν 
δύνανται οὔτε ἀκούειν οὔτε περιπατεῖν, 
21καὶ οὐ μετενόησαν ἐκ τῶν φόνων αὐτῶν οὔτε ἐκ τῶν φαρμάκων 
αὐτῶν οὔτε ἐκ τῆς πορνείας αὐτῶν οὔτε ἐκ τῶν κλεμμάτων 
αὐτῶν. (10)1Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἰσχυρὸν καταβαίνοντα 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ περιβεβλημένον νεφέλην, καὶ ἡ ἶρις ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος καὶ οἱ πόδες 
αὐτοῦ ὡς στῦλοι πυρός, 2καὶ ἔχων ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ βιβλαρίδιον 
ἠνεῳγμένον. καὶ ἔθηκεν τὸν πόδα αὐτοῦ τὸν δεξιὸν ἐπὶ τῆς 
θαλάσσης, τὸν δὲ εὐώνυμον ἐπὶ τῆς γῆς, 3καὶ ἔκραξεν φωνῇ 
μεγάλῃ ὥσπερ λέων μυκᾶται. καὶ ὅτε ἔκραξεν, ἐλάλησαν αἱ 
ἑπτὰ βρονταὶ τὰς ἑαυτῶν φωνάς. 4καὶ ὅτε ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ 
βρονταί, ἤμελλον γράφειν, καὶ ἤκουσα φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
λέγουσαν· σφράγισον ἃ ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρονταί, καὶ μὴ αὐτὰ 
{μετὰ ταῦτα} γράψῃς. 5Καὶ ὁ ἄγγελος, ὃν εἶδον ἑστῶτα ἐπὶ τῆς 
θαλάσσης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, ἦρεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν δεξιὰν εἰς τὸν 
οὐρανὸν 6καὶ ὤμοσεν ἐν τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ὃς 
ἔκτισεν τὸν οὐρανὸν καὶ τὰ ἐν αὐτῷ καὶ τὴν γῆν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ 
καὶ τὴν θάλασσαν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ, ὅτι χρόνος οὐκέτι ἔσται, 7ἀλλ’ 
ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς φωνῆς τοῦ ἑβδόμου ἀγγέλου, ὅταν μέλλῃ 
σαλπίζειν, καὶ ἐτελέσθη τὸ μυστήριον τοῦ θεοῦ, ὡς εὐηγγέλισεν 
τοὺς ἑαυτοῦ δούλους τοὺς προφήτας. 8Καὶ ἡ φωνὴ ἣν ἤκουσα ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ πάλιν λαλοῦσαν μετ’ ἐμοῦ καὶ λέγουσαν· ὕπαγε λάβε 
τὸ βιβλίον {βιβλαρίδιον}τὸ ἠνεῳγμένον ἐν τῇ χειρὶ τοῦ ἀγγέλου 
τοῦ ἑστῶτος ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. 9καὶ ἀπῆλθα πρὸς 
τὸν ἄγγελον λέγων αὐτῷ δοῦναί μοι τὸ βιβλαρίδιον. καὶ λέγει μοι· 
λάβε καὶ κατάφαγε αὐτό, καὶ πικρανεῖ σου τὴν κοιλίαν, ἀλλ’ ἐν τῷ 
στόματί σου ἔσται γλυκὺ ὡς μέλι. 10Καὶ ἔλαβον τὸ βιβλαρίδιον ἐκ 
τῆς χειρὸς τοῦ καὶ ου καὶ κατέφαγον αὐτό, καὶ ἦν ἐν τῷ στόματί 
μου ὡς μέλι γλυκὺ καὶ ὅτε ἔφαγον αὐτό, 
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мо̑мь го́ркы быше͗. 11͗ гла м͗, поⷣба̑тⸯ т пакы прⷪрь-
ство̑ват вь людехь͗. ͗ вь͗ племенѣхь͗, ͗ вь ͗ꙁыцѣхь̑.
̑ вь͗ црхь͗ мноꙁѣхь͗. 1͗ дана м быⷭ трьсть͗ поⷣбна жь͗ꙁлꙋ.
Глава 11.
̑ стоꙗ̑ше а꙼ггль гл. вь͗ста́н ͗ ́ꙁмѣр црквь бжю͗.
̑ ѡ̑лⸯтарь. ̑ кланꙗю̑ще͗ се вь н͗. 2̑ дворь вьнѹтрьюдѹ͗
цркве̑. ̑ ́ꙁнес̏ вьнѣ̏, ̑ не ͑ꙁмѣр ͗го, ꙗ̑ко да́нь быⷭ
̑ꙁыкѡмь̑, ̑ граⷣ сты поперѹть̑, мв, мцⷭа. 3̑ дамь͗
двѣма свⷣѣтелма̑ мо꙼ма̑ прⷪрьствоват͗, вь͗ ты́сѹ-
щѹ̑ днї, ꙼ двѣ̏ стѣ̏, ͗ седм̑ь десеть͗, ͗ ѡ̑смь͗ днї.
ѡ̑блѣена вь͗ врѣтщ̑. 4с̏ ̑ста͗ двѣ̏ маслц, ͗ двѣ̏
свѣщ͗ прⷣѣ бгомь͗ на ꙁемл͗ сто̑ща̑. 5с̏ же ꙼ма̏ не-
правдѹ сь̑творть͗. ѡгнь же̑ схо́дть͗ ̑ꙁь ѹ꙼сть ю.
̑ попалꙗ̑ть вра́гы̏ ю, ̑же хотеть͗ ѡ̑бдѣт ꙗ.
с̀ма̑ поⷣба̑ть ѹ̑быно́ма̑ быт̇. 6꙼ с̀ꙗ̑ ̑мѣт
꙼мата̑ ѡ̑бласть̑ ꙁатвор̀т нбо да не па́детьь дьжⷣь
на ꙁемлю̑, вь͗ дны прорцанꙗ͑ ̑ю̑.  власть мата̑
꙼мѣт на во́дахь͗, ѡ̑бращат ͗ вь крьвь͗. ̑ ѹ꙼быт ꙁе-
млю̀ всакою̑ ꙗ꙼ꙁвою̑. ͗лко а꙼ще вьсхощета̑. 7͗ ͗гⷣа ско-
нⸯа̑та свⷣѣтель̑ство̑. ꙁвѣрь̑ ͗схо́де ͗ꙁь беꙁⷣны сьтвор-
ть с нма брань̑ ͗ побѣдть ꙗ͗ ̑ ѹ́бы̑ть ꙗ. 8̑ трѹпа̑
ю̑ ѡ͗ставть̑ на стѣнахь граⷣ велкаа꙼го. ꙼же нарца-
̑т се̑ дховн͗о єдомь͗ єгу̏пⸯть. ͑деже гь ю̑ распеть̑
быⷭ. 9͑ ꙁреть͗ ѿ людї ͗ ꙼ꙁыкь̏. колѣнь̏ ͗ племень̏.
трѹпѹ ю̑ тры̏ дн, ͗ поль̑. 10͑ жвѹщї на ꙁемⸯл вь̑-
ꙁраⷣу̑т се̑ ѡ̑ ню̑, ̇ вьꙁв̑еселѐт се̑. ̑ дары̀ послю͗ть дрѹ̑гь
кь͗ дрѹгѹ. ꙗ꙼ко бѣста̑ два̏ с̀ꙗ͑ прⷪрка͗. мѹеща͗̏ людї.
по беꙁѹмю̑ ꙼хь жвѹще͗. 11̑ по трехь днехь͗  поⷧ дне.
дхь жвотьнь͗ ѿ ба вь͗ндеть͗ вь͗ нꙗ. ̑ станета̑ на но̀гѹ
свою̑ ѡ̑ба̏. ͗ страхь͗ велї нападеть͗ на ꙁре̑ще͗ ͗ю.
12͑ ѹ͗слышта глсь велї сь небсь глющь͗ ꙼ма̏. вь͗ꙁыдѣта
сѣмо͗ на нбо на ѡ̑блацѣхь̑. ̑ вьꙁы̑доста̑, ̑ вдѣше ю̑ вра-
ꙁы̏ ͗ю. 13вь ть̏ же аⷭ, трѹсь͗ быⷭ велї, ͗ десетаꙗ̑ есть͗.

ἐπικράνθη ἡ κοιλία μου. 11καὶ λέγουσίν μοι· δεῖ σε πάλιν 
προφητεῦσαι ἐπὶ λαοῖς καὶ ἔθνεσιν καὶ γλώσσαις καὶ βασιλεῦσιν 
πολλοῖς. 
(11)1Καὶ ἐδόθη μοι κάλαμος ὅμοιος ῥάβδῳ, {καὶ εστήκει 
ὁ ἀγγελος} λέγων· ἔγειρε καὶ μέτρησον τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ 
καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ τοὺς προσκυνοῦντας ἐν αὐτῷ. 2καὶ 
τὴν αὐλὴν τὴν ἔξωθεν τοῦ ναοῦ ἔκβαλε ἔξωθεν {ἔξω}καὶ μὴ 
αὐτὴν μετρήσῃς, ὅτι ἐδόθη τοῖς ἔθνεσιν, καὶ τὴν πόλιν τὴν 
ἁγίαν πατήσουσιν μῆνας τεσσεράκοντα [καὶ] δύο. 3Καὶ δώσω 
τοῖς δυσὶν μάρτυσίν μου καὶ προφητεύσουσιν ἡμέρας χιλίας 
διακοσίας ἑξήκοντα περιβεβλημένοι σάκκους. 4οὗτοί εἰσιν αἱ δύο 
ἐλαῖαι καὶ αἱ δύο λυχνίαι αἱ ἐνώπιον τοῦ κυρίου {θεοῦ} τῆς γῆς 
ἑστῶτες. 5καὶ εἴ τις αὐτοὺς θέλει ἀδικῆσαι πῦρ ἐκπορεύεται ἐκ 
τοῦ στόματος αὐτῶν καὶ κατεσθίει τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν· καὶ εἴ τις 
θελήσῃ αὐτοὺς ἀδικῆσαι, οὕτως δεῖ αὐτὸν ἀποκτανθῆναι. 6οὗτοι 
ἔχουσιν τὴν ἐξουσίαν κλεῖσαι τὸν οὐρανόν, ἵνα μὴ ὑετὸς βρέχῃ 
τὰς ἡμέρας τῆς προφητείας αὐτῶν, καὶ ἐξουσίαν ἔχουσιν ἐπὶ τῶν 
ὑδάτων στρέφειν αὐτὰ εἰς αἷμα καὶ πατάξαι τὴν γῆν ἐν πάσῃ 
πληγῇ ὁσάκις ἐὰν θελήσωσιν. 7Καὶ ὅταν τελέσωσιν τὴν μαρτυρίαν 
αὐτῶν, τὸ θηρίον τὸ ἀναβαῖνον ἐκ τῆς ἀβύσσου ποιήσει μετ’ 
αὐτῶν πόλεμον καὶ νικήσει αὐτοὺς καὶ ἀποκτενεῖ αὐτούς. 8καὶ 
τὸ πτῶμα αὐτῶν ἐπὶ τῆς πλατείας τῆς πόλεως τῆς μεγάλης, ἥτις 
καλεῖται πνευματικῶς Σόδομα καὶ Αἴγυπτος, ὅπου καὶ ὁ κύριος 
αὐτῶν ἐσταυρώθη. 9καὶ βλέπουσιν ἐκ τῶν λαῶν καὶ φυλῶν καὶ 
γλωσσῶν καὶ ἐθνῶν τὸ πτῶμα αὐτῶν ἡμέρας τρεῖς καὶ ἥμισυ καὶ 
τὰ πτώματα αὐτῶν οὐκ ἀφίουσιν τεθῆναι εἰς μνῆμα.
 10καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς χαίρουσιν ἐπ’ αὐτοῖς καὶ 
εὐφραίνονται καὶ δῶρα πέμψουσιν ἀλλήλοις, ὅτι οὗτοι οἱ δύο 
προφῆται ἐβασάνισαν τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. 11Καὶ μετὰ 
τὰς τρεῖς ἡμέρας καὶ ἥμισυ {ἡμέρας} πνεῦμα ζωῆς ἐκ τοῦ θεοῦ 
εἰσῆλθεν ἐν αὐτοῖς, καὶ ἔστησαν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ φόβος 
μέγας ἐπέπεσεν ἐπὶ τοὺς θεωροῦντας αὐτούς. 12καὶ ἤκουσαν 
φωνῆς μεγάλης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λεγούσης αὐτοῖς· ἀνάβατε ὧδε. 
καὶ ἀνέβησαν εἰς τὸν οὐρανὸν ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ἐθεώρησαν 
αὐτοὺς οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν.
13Καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐγένετο σεισμὸς μέγας καὶ τὸ δέκατον
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мо̑мь го́ркы быше͗. 11͗ гла м͗, поⷣба̑тⸯ т пакы прⷪрь-
ство̑ват вь людехь͗. ͗ вь͗ племенѣхь͗, ͗ вь ͗ꙁыцѣхь̑.
̑ вь͗ црхь͗ мноꙁѣхь͗. 1͗ дана м быⷭ трьсть͗ поⷣбна жь͗ꙁлꙋ.
Глава 11.
̑ стоꙗ̑ше а꙼ггль гл. вь͗ста́н ͗ ́ꙁмѣр црквь бжю͗.
̑ ѡ̑лⸯтарь. ̑ кланꙗю̑ще͗ се вь н͗. 2̑ дворь вьнѹтрьюдѹ͗
цркве̑. ̑ ́ꙁнес̏ вьнѣ̏, ̑ не ͑ꙁмѣр ͗го, ꙗ̑ко да́нь быⷭ
̑ꙁыкѡмь̑, ̑ граⷣ сты поперѹть̑, мв, мцⷭа. 3̑ дамь͗
двѣма свⷣѣтелма̑ мо꙼ма̑ прⷪрьствоват͗, вь͗ ты́сѹ-
щѹ̑ днї, ꙼ двѣ̏ стѣ̏, ͗ седм̑ь десеть͗, ͗ ѡ̑смь͗ днї.
ѡ̑блѣена вь͗ врѣтщ̑. 4с̏ ̑ста͗ двѣ̏ маслц, ͗ двѣ̏
свѣщ͗ прⷣѣ бгомь͗ на ꙁемл͗ сто̑ща̑. 5с̏ же ꙼ма̏ не-
правдѹ сь̑творть͗. ѡгнь же̑ схо́дть͗ ̑ꙁь ѹ꙼сть ю.
̑ попалꙗ̑ть вра́гы̏ ю, ̑же хотеть͗ ѡ̑бдѣт ꙗ.
с̀ма̑ поⷣба̑ть ѹ̑быно́ма̑ быт̇. 6꙼ с̀ꙗ̑ ̑мѣт
꙼мата̑ ѡ̑бласть̑ ꙁатвор̀т нбо да не па́детьь дьжⷣь
на ꙁемлю̑, вь͗ дны прорцанꙗ͑ ̑ю̑.  власть мата̑
꙼мѣт на во́дахь͗, ѡ̑бращат ͗ вь крьвь͗. ̑ ѹ꙼быт ꙁе-
млю̀ всакою̑ ꙗ꙼ꙁвою̑. ͗лко а꙼ще вьсхощета̑. 7͗ ͗гⷣа ско-
нⸯа̑та свⷣѣтель̑ство̑. ꙁвѣрь̑ ͗схо́де ͗ꙁь беꙁⷣны сьтвор-
ть с нма брань̑ ͗ побѣдть ꙗ͗ ̑ ѹ́бы̑ть ꙗ. 8̑ трѹпа̑
ю̑ ѡ͗ставть̑ на стѣнахь граⷣ велкаа꙼го. ꙼же нарца-
̑т се̑ дховн͗о єдомь͗ єгу̏пⸯть. ͑деже гь ю̑ распеть̑
быⷭ. 9͑ ꙁреть͗ ѿ людї ͗ ꙼ꙁыкь̏. колѣнь̏ ͗ племень̏.
трѹпѹ ю̑ тры̏ дн, ͗ поль̑. 10͑ жвѹщї на ꙁемⸯл вь̑-
ꙁраⷣу̑т се̑ ѡ̑ ню̑, ̇ вьꙁв̑еселѐт се̑. ̑ дары̀ послю͗ть дрѹ̑гь
кь͗ дрѹгѹ. ꙗ꙼ко бѣста̑ два̏ с̀ꙗ͑ прⷪрка͗. мѹеща͗̏ людї.
по беꙁѹмю̑ ꙼хь жвѹще͗. 11̑ по трехь днехь͗  поⷧ дне.
дхь жвотьнь͗ ѿ ба вь͗ндеть͗ вь͗ нꙗ. ̑ станета̑ на но̀гѹ
свою̑ ѡ̑ба̏. ͗ страхь͗ велї нападеть͗ на ꙁре̑ще͗ ͗ю.
12͑ ѹ͗слышта глсь велї сь небсь глющь͗ ꙼ма̏. вь͗ꙁыдѣта
сѣмо͗ на нбо на ѡ̑блацѣхь̑. ̑ вьꙁы̑доста̑, ̑ вдѣше ю̑ вра-
ꙁы̏ ͗ю. 13вь ть̏ же аⷭ, трѹсь͗ быⷭ велї, ͗ десетаꙗ̑ есть͗.

ἐπικράνθη ἡ κοιλία μου. 11καὶ λέγουσίν μοι· δεῖ σε πάλιν 
προφητεῦσαι ἐπὶ λαοῖς καὶ ἔθνεσιν καὶ γλώσσαις καὶ βασιλεῦσιν 
πολλοῖς. 
(11)1Καὶ ἐδόθη μοι κάλαμος ὅμοιος ῥάβδῳ, {καὶ εστήκει 
ὁ ἀγγελος} λέγων· ἔγειρε καὶ μέτρησον τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ 
καὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ τοὺς προσκυνοῦντας ἐν αὐτῷ. 2καὶ 
τὴν αὐλὴν τὴν ἔξωθεν τοῦ ναοῦ ἔκβαλε ἔξωθεν {ἔξω}καὶ μὴ 
αὐτὴν μετρήσῃς, ὅτι ἐδόθη τοῖς ἔθνεσιν, καὶ τὴν πόλιν τὴν 
ἁγίαν πατήσουσιν μῆνας τεσσεράκοντα [καὶ] δύο. 3Καὶ δώσω 
τοῖς δυσὶν μάρτυσίν μου καὶ προφητεύσουσιν ἡμέρας χιλίας 
διακοσίας ἑξήκοντα περιβεβλημένοι σάκκους. 4οὗτοί εἰσιν αἱ δύο 
ἐλαῖαι καὶ αἱ δύο λυχνίαι αἱ ἐνώπιον τοῦ κυρίου {θεοῦ} τῆς γῆς 
ἑστῶτες. 5καὶ εἴ τις αὐτοὺς θέλει ἀδικῆσαι πῦρ ἐκπορεύεται ἐκ 
τοῦ στόματος αὐτῶν καὶ κατεσθίει τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν· καὶ εἴ τις 
θελήσῃ αὐτοὺς ἀδικῆσαι, οὕτως δεῖ αὐτὸν ἀποκτανθῆναι. 6οὗτοι 
ἔχουσιν τὴν ἐξουσίαν κλεῖσαι τὸν οὐρανόν, ἵνα μὴ ὑετὸς βρέχῃ 
τὰς ἡμέρας τῆς προφητείας αὐτῶν, καὶ ἐξουσίαν ἔχουσιν ἐπὶ τῶν 
ὑδάτων στρέφειν αὐτὰ εἰς αἷμα καὶ πατάξαι τὴν γῆν ἐν πάσῃ 
πληγῇ ὁσάκις ἐὰν θελήσωσιν. 7Καὶ ὅταν τελέσωσιν τὴν μαρτυρίαν 
αὐτῶν, τὸ θηρίον τὸ ἀναβαῖνον ἐκ τῆς ἀβύσσου ποιήσει μετ’ 
αὐτῶν πόλεμον καὶ νικήσει αὐτοὺς καὶ ἀποκτενεῖ αὐτούς. 8καὶ 
τὸ πτῶμα αὐτῶν ἐπὶ τῆς πλατείας τῆς πόλεως τῆς μεγάλης, ἥτις 
καλεῖται πνευματικῶς Σόδομα καὶ Αἴγυπτος, ὅπου καὶ ὁ κύριος 
αὐτῶν ἐσταυρώθη. 9καὶ βλέπουσιν ἐκ τῶν λαῶν καὶ φυλῶν καὶ 
γλωσσῶν καὶ ἐθνῶν τὸ πτῶμα αὐτῶν ἡμέρας τρεῖς καὶ ἥμισυ καὶ 
τὰ πτώματα αὐτῶν οὐκ ἀφίουσιν τεθῆναι εἰς μνῆμα.
 10καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς χαίρουσιν ἐπ’ αὐτοῖς καὶ 
εὐφραίνονται καὶ δῶρα πέμψουσιν ἀλλήλοις, ὅτι οὗτοι οἱ δύο 
προφῆται ἐβασάνισαν τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. 11Καὶ μετὰ 
τὰς τρεῖς ἡμέρας καὶ ἥμισυ {ἡμέρας} πνεῦμα ζωῆς ἐκ τοῦ θεοῦ 
εἰσῆλθεν ἐν αὐτοῖς, καὶ ἔστησαν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ φόβος 
μέγας ἐπέπεσεν ἐπὶ τοὺς θεωροῦντας αὐτούς. 12καὶ ἤκουσαν 
φωνῆς μεγάλης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λεγούσης αὐτοῖς· ἀνάβατε ὧδε. 
καὶ ἀνέβησαν εἰς τὸν οὐρανὸν ἐν τῇ νεφέλῃ, καὶ ἐθεώρησαν 
αὐτοὺς οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν.
13Καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐγένετο σεισμὸς μέγας καὶ τὸ δέκατον
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граⷣ паде͗. погыбе трѹсомь ꙼мень̏ лвьскь̏. седмь͗
тысѹщь͗. ̇ прої лвц прстрашнї быше͗. ̑ даше сла-
вѹ бгѹ небсномѹ͗. 14го́ре вт̑оро̑ мнѹ͗. ͗ се̏ трет̑ греⷣть̑
вьскорѣ. 15̑ седⸯмї а꙼ггль вьстрѹбы͗. ͗ быше гла́с̑ вел-
ц на небс глюще̑. быⷭ црⷭтво вь̑сего мра͗, га ншего ісхⷭа.
̑ црⷭтвѹ̑ть в̑ь вѣкы̑ вѣкѡ̑мь а꙼мнь͗. 16 два десете̑
̑ етр̑ ста́рц сѣдеще прⷣѣ бгомь̑ на прѣстолѣхь̑ своⷯ.
падⸯше н̑ц, поклонше се̑ боу 17глюще͗. хвалмⸯ те г бе на́-
шь͗ вседрьжтелю̑, сь̀ прѣбыва, ̇ гредї. ꙗ꙼ко пр͗-
ть͗ с̀лѹ свою̑ велкѹю̑, ̑ вьцр се͗. 18͗ꙁыц же те̏ прогнѣва-
ше̑. ́ прїде на н̏ гнѣвь͗ тво꙼. ͑ врѣме ̑ꙁыкѡ́мь̑ сѹ́дь͗
пр̑ты. ̑ дат мьꙁⷣѹ рабѡ̑мь тво꙼мь. прⷪркомь͗, ꙼
стлмь̑. ̑ всѣмь бо̑щїмⸯ се ͑мен тво̑го. малымь͗,
̑ велкымь̑. ̑ растлыт просмражⷣающа̏го ꙁемлю̑. 19̑
ѿврьꙁе се̑ црквы бжꙗ̑ на небсехь̑. ̑ ꙗ꙼вы се кывѡ̑ть ꙁа́-
вѣта бжꙗ͗ вь црквы ͗го̑. ̑ быше мльн̑ ̑ гла́с, ̑ гро-
мы̑. ̑ трѹс̀, ͗ граⷣ велї. 1̑ ꙁнамен̑ вел̑ ꙗ̑в се͗ на 
Глава 12.
небсы̏. же́на ѡ̑бльена̑ вь͗ слнце. ̑ лѹ́на поⷣ ногама ̑.
̑ на гла́вѣ ͗꙼ вѣнⸯць ѿ ꙁвѣꙁⷣь, двѣ̏ю на десете̑. 2̑ вь рѣвѣ
꙼мѹщ̑ вьп̑ть болещї стражⷣѹщы̑ ро́дт. 3̑ ꙗ꙼в́ 
се͗ ̑но̏ ꙁнамен̑ на небсы̏. се̏ ꙁмї рьмⸯнь велї, ͗мѣ̑
гла́вь̏, ꙁ. ̑ ро́гь̏, і. ͗ на главахь͗ ̑го, ꙁ. вѣнⸯць. 4̑ хо́бо-
ть ̑го́ влѣкы̏ третю̑ е́сть͗ ꙁвѣꙁⷣь небснїхь͗. ͗ сьврьже 
на ꙁемлю̑. ̑ ꙁмї стоꙗ̑ше прⷣѣ же́ною̑ хо́тещею̑ ро́дт̑.
да гⷣа ро́дть̑. е́до ͗ снѣсть͗. 5̑ ро́д жена͗ мѹжьскь͗
поль̑. ꙼же ꙼мать ѹ̑пасты̑ все̑ ̑ꙁыкы̏, жьꙁломь̑ желѣꙁно-
мь̑. ̑ вьсхыщено быⷭ е́до е кь͗ боу, ̑ кь̏ прѣстолѹ ̑го͗.
6жена̀ же бѣжа̑ вь пѹст̏ню̑. ̑деже бѣ̏а꙼ше мѣсто є̑꙼ ѹ̑го-
товано̑ ѿ ба, т̀сѹщѹ̑ днї, ͗ двѣ̏ стѣ̏, ̑ о. днї.
7̑ быⷭ бра́нь на небсы̑. м̀ха꙼ль ͗ а꙼гглы ͗го̑, бра̏нь̑ сьтво-
рыше сь͗ ꙁм̑мь͗. ̑ ꙁмї бра́ се ̑ а꙼гглы ̑го, 8̑ ́ꙁнемо-
гоше ͗ к т̑омѹ мѣсто͗ не ѡ̑брѣтеⷭ ꙼мь͗ на небсы. 9͗ вьло̀-

τῆς πόλεως ἔπεσεν καὶ ἀπεκτάνθησαν ἐν τῷ σεισμῷ ὀνόματα 
ἀνθρώπων χιλιάδες ἑπτὰ καὶ οἱ λοιποὶ {τῶν ἀνθρώπων} ἔμφοβοι 
ἐγένοντο καὶ ἔδωκαν δόξαν τῷ θεῷ τοῦ οὐρανοῦ. 14Ἡ οὐαὶ 
ἡ δευτέρα ἀπῆλθεν· ἰδοὺ ἡ οὐαὶ ἡ τρίτη ἔρχεται ταχύ. 15Καὶ 
ὁ ἕβδομος ἄγγελος ἐσάλπισεν· καὶ ἐγένοντο φωναὶ μεγάλαι 
ἐν τῷ οὐρανῷ λέγοντες· ἐγένετο ἡ βασιλεία τοῦ κόσμου 
τοῦ κυρίου ἡμῶν καὶ τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ, καὶ βασιλεύσει εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων {ἀμήν}. 16Καὶ οἱ εἴκοσι τέσσαρες 
πρεσβύτεροι [οἱ] ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καθήμενοι ἐπὶ τοὺς θρόνους 
αὐτῶν ἔπεσαν ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν τῷ 
θεῷ 17λέγοντες· εὐχαριστοῦμέν σοι, κύριε ὁ θεὸς {ἡμῶν}ὁ 
παντοκράτωρ, ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν, ὅτι εἴληφας τὴν δύναμίν σου τὴν 
μεγάλην καὶ ἐβασίλευσας. 18καὶ τὰ ἔθνη ὠργίσθησαν, καὶ ἦλθεν 
ἡ ὀργή σου καὶ ὁ καιρὸς τῶν νεκρῶν {ἐθνῶν} κριθῆναι καὶ 
δοῦναι τὸν μισθὸν τοῖς δούλοις σου τοῖς προφήταις καὶ τοῖς 
ἁγίοις καὶ τοῖς φοβουμένοις τὸ ὄνομά σου, τοὺς μικροὺς καὶ 
τοὺς μεγάλους, καὶ διαφθεῖραι τοὺς διαφθείροντας τὴν γῆν. 19 

Καὶ ἠνοίγη ὁ ναὸς τοῦ θεοῦ ὁ ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ὤφθη ἡ κιβωτὸς 
τῆς διαθήκης αὐτοῦ {τοῦ θεοῦ} ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ, καὶ ἐγένοντο 
ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ καὶ βρονταὶ καὶ σεισμὸς καὶ χάλαζα μεγάλη. 
(12)1Καὶ σημεῖον μέγα ὤφθη ἐν τῷ οὐρανῷ, γυνὴ περιβεβλημένη 
τὸν ἥλιον, καὶ ἡ σελήνη ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτῆς καὶ ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς αὐτῆς στέφανος ἀστέρων δώδεκα, 2καὶ ἐν γαστρὶ ἔχουσα, 
καὶ κράζει ὠδίνουσα καὶ βασανιζομένη τεκεῖν. 3καὶ ὤφθη ἄλλο 
σημεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἰδοὺ δράκων μέγας πυρρὸς ἔχων 
κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ κέρατα δέκα καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτοῦ ἑπτὰ 
διαδήματα, 4καὶ ἡ οὐρὰ αὐτοῦ σύρει τὸ τρίτον τῶν ἀστέρων τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν. Καὶ ὁ δράκων ἕστηκεν 
ἐνώπιον τῆς γυναικὸς τῆς μελλούσης τεκεῖν, ἵνα ὅταν τέκῃ 
τὸ τέκνον αὐτῆς καταφάγῃ. 5καὶ ἔτεκεν υἱὸν ἄρσεν, ὃς μέλλει 
ποιμαίνειν πάντα τὰ ἔθνη ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ. καὶ ἡρπάσθη τὸ 
τέκνον αὐτῆς πρὸς τὸν θεὸν καὶ πρὸς τὸν θρόνον αὐτοῦ. 6καὶ ἡ 
γυνὴ ἔφυγεν εἰς τὴν ἔρημον, ὅπου ἔχει ἐκεῖ τόπον ἡτοιμασμένον 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ, ἵνα ἐκεῖ τρέφωσιν αὐτὴν ἡμέρας χιλίας διακοσίας 
ἑξήκοντα. 7Καὶ ἐγένετο πόλεμος ἐν τῷ οὐρανῷ, ὁ Μιχαὴλ καὶ οἱ 
ἄγγελοι αὐτοῦ τοῦ πολεμῆσαι μετὰ τοῦ δράκοντος. καὶ ὁ δράκων 
ἐπολέμησεν καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, 8καὶ οὐκ ἴσχυσεν οὐδὲ τόπος 
εὑρέθη αὐτῶν ἔτι ἐν τῷ οὐρανῷ. 
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граⷣ паде͗. погыбе трѹсомь ꙼мень̏ лвьскь̏. седмь͗
тысѹщь͗. ̇ прої лвц прстрашнї быше͗. ̑ даше сла-
вѹ бгѹ небсномѹ͗. 14го́ре вт̑оро̑ мнѹ͗. ͗ се̏ трет̑ греⷣть̑
вьскорѣ. 15̑ седⸯмї а꙼ггль вьстрѹбы͗. ͗ быше гла́с̑ вел-
ц на небс глюще̑. быⷭ црⷭтво вь̑сего мра͗, га ншего ісхⷭа.
̑ црⷭтвѹ̑ть в̑ь вѣкы̑ вѣкѡ̑мь а꙼мнь͗. 16 два десете̑
̑ етр̑ ста́рц сѣдеще прⷣѣ бгомь̑ на прѣстолѣхь̑ своⷯ.
падⸯше н̑ц, поклонше се̑ боу 17глюще͗. хвалмⸯ те г бе на́-
шь͗ вседрьжтелю̑, сь̀ прѣбыва, ̇ гредї. ꙗ꙼ко пр͗-
ть͗ с̀лѹ свою̑ велкѹю̑, ̑ вьцр се͗. 18͗ꙁыц же те̏ прогнѣва-
ше̑. ́ прїде на н̏ гнѣвь͗ тво꙼. ͑ врѣме ̑ꙁыкѡ́мь̑ сѹ́дь͗
пр̑ты. ̑ дат мьꙁⷣѹ рабѡ̑мь тво꙼мь. прⷪркомь͗, ꙼
стлмь̑. ̑ всѣмь бо̑щїмⸯ се ͑мен тво̑го. малымь͗,
̑ велкымь̑. ̑ растлыт просмражⷣающа̏го ꙁемлю̑. 19̑
ѿврьꙁе се̑ црквы бжꙗ̑ на небсехь̑. ̑ ꙗ꙼вы се кывѡ̑ть ꙁа́-
вѣта бжꙗ͗ вь црквы ͗го̑. ̑ быше мльн̑ ̑ гла́с, ̑ гро-
мы̑. ̑ трѹс̀, ͗ граⷣ велї. 1̑ ꙁнамен̑ вел̑ ꙗ̑в се͗ на 
Глава 12.
небсы̏. же́на ѡ̑бльена̑ вь͗ слнце. ̑ лѹ́на поⷣ ногама ̑.
̑ на гла́вѣ ͗꙼ вѣнⸯць ѿ ꙁвѣꙁⷣь, двѣ̏ю на десете̑. 2̑ вь рѣвѣ
꙼мѹщ̑ вьп̑ть болещї стражⷣѹщы̑ ро́дт. 3̑ ꙗ꙼в́ 
се͗ ̑но̏ ꙁнамен̑ на небсы̏. се̏ ꙁмї рьмⸯнь велї, ͗мѣ̑
гла́вь̏, ꙁ. ̑ ро́гь̏, і. ͗ на главахь͗ ̑го, ꙁ. вѣнⸯць. 4̑ хо́бо-
ть ̑го́ влѣкы̏ третю̑ е́сть͗ ꙁвѣꙁⷣь небснїхь͗. ͗ сьврьже 
на ꙁемлю̑. ̑ ꙁмї стоꙗ̑ше прⷣѣ же́ною̑ хо́тещею̑ ро́дт̑.
да гⷣа ро́дть̑. е́до ͗ снѣсть͗. 5̑ ро́д жена͗ мѹжьскь͗
поль̑. ꙼же ꙼мать ѹ̑пасты̑ все̑ ̑ꙁыкы̏, жьꙁломь̑ желѣꙁно-
мь̑. ̑ вьсхыщено быⷭ е́до е кь͗ боу, ̑ кь̏ прѣстолѹ ̑го͗.
6жена̀ же бѣжа̑ вь пѹст̏ню̑. ̑деже бѣ̏а꙼ше мѣсто є̑꙼ ѹ̑го-
товано̑ ѿ ба, т̀сѹщѹ̑ днї, ͗ двѣ̏ стѣ̏, ̑ о. днї.
7̑ быⷭ бра́нь на небсы̑. м̀ха꙼ль ͗ а꙼гглы ͗го̑, бра̏нь̑ сьтво-
рыше сь͗ ꙁм̑мь͗. ̑ ꙁмї бра́ се ̑ а꙼гглы ̑го, 8̑ ́ꙁнемо-
гоше ͗ к т̑омѹ мѣсто͗ не ѡ̑брѣтеⷭ ꙼мь͗ на небсы. 9͗ вьло̀-

τῆς πόλεως ἔπεσεν καὶ ἀπεκτάνθησαν ἐν τῷ σεισμῷ ὀνόματα 
ἀνθρώπων χιλιάδες ἑπτὰ καὶ οἱ λοιποὶ {τῶν ἀνθρώπων} ἔμφοβοι 
ἐγένοντο καὶ ἔδωκαν δόξαν τῷ θεῷ τοῦ οὐρανοῦ. 14Ἡ οὐαὶ 
ἡ δευτέρα ἀπῆλθεν· ἰδοὺ ἡ οὐαὶ ἡ τρίτη ἔρχεται ταχύ. 15Καὶ 
ὁ ἕβδομος ἄγγελος ἐσάλπισεν· καὶ ἐγένοντο φωναὶ μεγάλαι 
ἐν τῷ οὐρανῷ λέγοντες· ἐγένετο ἡ βασιλεία τοῦ κόσμου 
τοῦ κυρίου ἡμῶν καὶ τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ, καὶ βασιλεύσει εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων {ἀμήν}. 16Καὶ οἱ εἴκοσι τέσσαρες 
πρεσβύτεροι [οἱ] ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καθήμενοι ἐπὶ τοὺς θρόνους 
αὐτῶν ἔπεσαν ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν τῷ 
θεῷ 17λέγοντες· εὐχαριστοῦμέν σοι, κύριε ὁ θεὸς {ἡμῶν}ὁ 
παντοκράτωρ, ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν, ὅτι εἴληφας τὴν δύναμίν σου τὴν 
μεγάλην καὶ ἐβασίλευσας. 18καὶ τὰ ἔθνη ὠργίσθησαν, καὶ ἦλθεν 
ἡ ὀργή σου καὶ ὁ καιρὸς τῶν νεκρῶν {ἐθνῶν} κριθῆναι καὶ 
δοῦναι τὸν μισθὸν τοῖς δούλοις σου τοῖς προφήταις καὶ τοῖς 
ἁγίοις καὶ τοῖς φοβουμένοις τὸ ὄνομά σου, τοὺς μικροὺς καὶ 
τοὺς μεγάλους, καὶ διαφθεῖραι τοὺς διαφθείροντας τὴν γῆν. 19 

Καὶ ἠνοίγη ὁ ναὸς τοῦ θεοῦ ὁ ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ὤφθη ἡ κιβωτὸς 
τῆς διαθήκης αὐτοῦ {τοῦ θεοῦ} ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ, καὶ ἐγένοντο 
ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ καὶ βρονταὶ καὶ σεισμὸς καὶ χάλαζα μεγάλη. 
(12)1Καὶ σημεῖον μέγα ὤφθη ἐν τῷ οὐρανῷ, γυνὴ περιβεβλημένη 
τὸν ἥλιον, καὶ ἡ σελήνη ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτῆς καὶ ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς αὐτῆς στέφανος ἀστέρων δώδεκα, 2καὶ ἐν γαστρὶ ἔχουσα, 
καὶ κράζει ὠδίνουσα καὶ βασανιζομένη τεκεῖν. 3καὶ ὤφθη ἄλλο 
σημεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ἰδοὺ δράκων μέγας πυρρὸς ἔχων 
κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ κέρατα δέκα καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτοῦ ἑπτὰ 
διαδήματα, 4καὶ ἡ οὐρὰ αὐτοῦ σύρει τὸ τρίτον τῶν ἀστέρων τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν. Καὶ ὁ δράκων ἕστηκεν 
ἐνώπιον τῆς γυναικὸς τῆς μελλούσης τεκεῖν, ἵνα ὅταν τέκῃ 
τὸ τέκνον αὐτῆς καταφάγῃ. 5καὶ ἔτεκεν υἱὸν ἄρσεν, ὃς μέλλει 
ποιμαίνειν πάντα τὰ ἔθνη ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ. καὶ ἡρπάσθη τὸ 
τέκνον αὐτῆς πρὸς τὸν θεὸν καὶ πρὸς τὸν θρόνον αὐτοῦ. 6καὶ ἡ 
γυνὴ ἔφυγεν εἰς τὴν ἔρημον, ὅπου ἔχει ἐκεῖ τόπον ἡτοιμασμένον 
ἀπὸ τοῦ θεοῦ, ἵνα ἐκεῖ τρέφωσιν αὐτὴν ἡμέρας χιλίας διακοσίας 
ἑξήκοντα. 7Καὶ ἐγένετο πόλεμος ἐν τῷ οὐρανῷ, ὁ Μιχαὴλ καὶ οἱ 
ἄγγελοι αὐτοῦ τοῦ πολεμῆσαι μετὰ τοῦ δράκοντος. καὶ ὁ δράκων 
ἐπολέμησεν καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, 8καὶ οὐκ ἴσχυσεν οὐδὲ τόπος 
εὑρέθη αὐτῶν ἔτι ἐν τῷ οὐρανῷ. 
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жень̑ быⷭ ꙁмї вел̀кы̏, ꙁмї дрѣвⸯнї, нарца̑мы͗ дїа꙼-
воль̑, ̑ сотона͗. ль̀сте̑ всѹ͗ вьсел̑нⸯнѹю̑. вь̑ло̀жень быⷭ вь ꙁе́-
млю̑. ͗ агглы ̑го с нмь͗ сь̀врьжены быше͗. 10̑ быⷭ глась͗ ве-
лї на небсы гл, ннꙗ быⷭ спсен̑ ̑ с́ла. ͗ црⷭтво ба
нашего̑. ̑ ѡ̑бласть хⷭа ̑го. ꙗ̑ко сьврьжень͗ быⷭ клеветⸯны-
кь͗ брат̑ наше͗, клевета̑ прⷣѣ бгомь̑ нашмь͗ днь
͗ но̀щь͗. 11̑ ты̏ побѣдше  крьвю̑ а꙼гньею̑, ̑ сло́вѡⷨ
свⷣѣтельства ̑го. ̑ не͗ вьꙁл̑юбыше͗ дше сво͗ до сьмрь̑-
т̑. 12сѐго ра́д веселет се небса͗, ͑ жвѹ̑щї на нѝхь͗.
горе̑ ꙁем̑л ̑ мо̀рѹ̑, ꙗ̑ко сьнде͗ дїа꙼воль͗ кь͗ вамь͗ мⷺ͗
ꙗ̑ро́сть велю̑. ꙗ꙼ко мало врѣме͗ ꙼мать̑. 13̑ тогⷣа вдѣвⸯ
ꙁмї ꙗ꙼ко нꙁл̑ожень быⷭ на ꙁемлю̑. ̑ прогнѣвавⸯ се гонꙗ-
ше̑ женѹ̑. ꙗ̑ко ро́д мѹжьскы̏ поль͗. 14̑ данѣ быста̑
женѣ̏, двѣ̏ крыл̑ѣ ѡ̑рла̑ велкаа꙼го͗. да летть͗ вь͗ пѹ-
стыню͗ вь͗ мѣсто сво̑. ̑деже прѣпта̑т се͗ врѣме͗, ꙼
поль̑ врѣмене̑, ѿ лца ꙁмы͗͗ва, 15͗ ́ꙁлыꙗ꙼ ꙁмї ͗ꙁь
ѹ꙼сть своⷯ водѹ ꙗ꙼ко рѣкѹ вь͗ слⷣѣ же́ны̑, да ю̑ вь͗ рѣцѣ
потопть̑. 16̑ поможе ꙁемлꙗ̑ же́нѣ̏, ͗ ѿврьꙁе ꙁемлꙗ̑
ѹ͗ста своꙗ꙼ ͗ пожрѣть рѣкѹ̑, юже ͗ꙁлыꙗ꙼ ꙁмї ͗ꙁь ѹ͗-
сть̏ сво̑хь. 17̑ раꙁⸯгнѣва се͗ ꙁмї на же́нѹ͗. ꙼ шⷣь бра́нь͗
твора́ше сь сѣменемь . сьблюдаю̑щымь̑ ꙁаповѣ-
д бж̑, ͗ ̑мѹщїмь͗ свⷣѣтельство͗ ісхвⷭо. 1̑ ста̏хь͗
Глава 13.
на пѣсцѣ морⷭцѣмь͗. ̑ в́дѣхь͗ ꙁвѣрь̑ ͗ꙁ мора сходещь̑.
͗мѣ̑ ро́гь̏, і. ̑ гла́вь̏, ꙁ. ̑ на ро́ꙁѣхь ̑го вѣньць͗, і.
̑ на глаⷡхь ͗го ꙼мена хѹлⸯна̇. 2͗ ́нь ꙁвѣрь͗ вь͗схо́де-
щь̑ в́дѣхь. ͑ бѣ̏ поⷣбнь̑ р́сц̑, ̑ но̀гы̏ ꙗ꙼ко медвѣ-
жⷣ. ̑ ѹ̑ста ̑мѹ ꙗ꙼ко ль̀вѡ̑ва̑. ̑ дасть ͗мѹ̑ ꙁмї
слѹ̑ свою̑, ꙼ прѣстоль̑ сво̀, ѡ̑бласть велю̑. 3̑ ͗д-
нѹ̑ ѿ главь̏ ̑го ꙗ̑̑ко ꙁакол̑нѹ͗ вь͗ сьмрⸯть̑. ̑ ꙗ꙼ꙁва̑
сьмрьт ̑го сцѣл̑ѣ. ̑ поюд се̑ вс̑а ꙁемлꙗ̑ ꙁвѣрев͗.
̑ покло̀нше се̑ томѹ̑ ꙁмыю̑, ꙗ꙼ко дана͗ быⷭ власть͗ 
ꙁвѣрев̑, 4глюще͗. кто̏ поⷣбьнь̑ ꙁвѣрѹ̑, ͗л кт̑о можеⷮ

9καὶ ἐβλήθη ὁ δράκων ὁ μέγας, ὁ ὄφις ὁ ἀρχαῖος, ὁ καλούμενος 
Διάβολος καὶ ὁ Σατανᾶς, ὁ πλανῶν τὴν οἰκουμένην ὅλην, 
ἐβλήθη εἰς τὴν γῆν, καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ μετ’ αὐτοῦ ἐβλήθησαν. 
10καὶ ἤκουσα φωνὴν { ἐγένετο φωνὴ}μεγάλην {μεγάλη}ἐν 
τῷ οὐρανῷ λέγουσαν {λέγουσα}· ἄρτι ἐγένετο ἡ σωτηρία καὶ 
ἡ δύναμις καὶ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ 
χριστοῦ αὐτοῦ, ὅτι ἐβλήθη ὁ κατήγωρ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, ὁ 
κατηγορῶν αὐτοὺς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἡμέρας καὶ νυκτός. 
11καὶ αὐτοὶ ἐνίκησαν αὐτὸν διὰ τὸ αἷμα τοῦ ἀρνίου καὶ διὰ τὸν 
λόγον τῆς μαρτυρίας αὐτῶν καὶ οὐκ ἠγάπησαν τὴν ψυχὴν αὐτῶν 
ἄχρι θανάτου. 12διὰ τοῦτο εὐφραίνεσθε, [οἱ] οὐρανοὶ καὶ οἱ ἐν 
αὐτοῖς σκηνοῦντες. οὐαὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν, ὅτι κατέβη ὁ 
διάβολος πρὸς ὑμᾶς ἔχων θυμὸν μέγαν, εἰδὼς ὅτι ὀλίγον καιρὸν 
ἔχει.13Καὶ ὅτε εἶδεν ὁ δράκων ὅτι ἐβλήθη εἰς τὴν γῆν, ἐδίωξεν 
τὴν γυναῖκα ἥτις ἔτεκεν τὸν ἄρσενα.14καὶ ἐδόθησαν τῇ γυναικὶ αἱ 
δύο πτέρυγες τοῦ ἀετοῦ τοῦ μεγάλου, ἵνα πέτηται εἰς τὴν ἔρημον 
εἰς τὸν τόπον αὐτῆς, ὅπου τρέφεται ἐκεῖ καιρὸν καὶ καιροὺς καὶ 
ἥμισυ καιροῦ ἀπὸ προσώπου τοῦ ὄφεως. 15καὶ ἔβαλεν ὁ ὄφις ἐκ 
τοῦ στόματος αὐτοῦ ὀπίσω τῆς γυναικὸς ὕδωρ ὡς ποταμόν, ἵνα 
αὐτὴν ποταμοφόρητον ποιήσῃ. 16καὶ ἐβοήθησεν ἡ γῆ τῇ γυναικὶ 
καὶ ἤνοιξεν ἡ γῆ τὸ στόμα αὐτῆς καὶ κατέπιεν τὸν ποταμὸν ὃν 
ἔβαλεν ὁ δράκων ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ. 17καὶ ὠργίσθη ὁ δράκων 
ἐπὶ τῇ γυναικὶ καὶ ἀπῆλθεν ποιῆσαι πόλεμον μετὰ τῶν λοιπῶν 
τοῦ σπέρματος αὐτῆς τῶν τηρούντων τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ καὶ 
ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν Ἰησοῦ. 18Καὶ ἐστάθη ἐπὶ τὴν ἄμμον τῆς 
θαλάσσης. (13)1Καὶ εἶδον ἐκ τῆς θαλάσσης θηρίον ἀναβαῖνον, 
ἔχον κέρατα δέκα καὶ κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ ἐπὶ τῶν κεράτων 
αὐτοῦ δέκα διαδήματα καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτοῦ ὀνόμα[τα] 
βλασφημίας. 2καὶ τὸ θηρίον ὃ {τὸ ἀναβαῖνον} εἶδον ἦν ὅμοιον 
παρδάλει καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὡς ἄρκου καὶ τὸ στόμα αὐτοῦ ὡς 
στόμα λέοντος. καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ δράκων τὴν δύναμιν αὐτοῦ 
καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ καὶ ἐξουσίαν μεγάλην. 3καὶ μίαν ἐκ τῶν 
κεφαλῶν αὐτοῦ ὡς ἐσφαγμένην εἰς θάνατον, καὶ ἡ πληγὴ τοῦ 
θανάτου αὐτοῦ ἐθεραπεύθη. Καὶ ἐθαυμάσθη ὅλη ἡ γῆ ὀπίσω τοῦ 
θηρίου 4καὶ προσεκύνησαν τῷ δράκοντι, ὅτι ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν 
τῷ θηρίῳ, καὶ προσεκύνησαν τῷ θηρίῳ λέγοντες· τίς ὅμοιος τῷ 
θηρίῳ καὶ τίς δύναται
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жень̑ быⷭ ꙁмї вел̀кы̏, ꙁмї дрѣвⸯнї, нарца̑мы͗ дїа꙼-
воль̑, ̑ сотона͗. ль̀сте̑ всѹ͗ вьсел̑нⸯнѹю̑. вь̑ло̀жень быⷭ вь ꙁе́-
млю̑. ͗ агглы ̑го с нмь͗ сь̀врьжены быше͗. 10̑ быⷭ глась͗ ве-
лї на небсы гл, ннꙗ быⷭ спсен̑ ̑ с́ла. ͗ црⷭтво ба
нашего̑. ̑ ѡ̑бласть хⷭа ̑го. ꙗ̑ко сьврьжень͗ быⷭ клеветⸯны-
кь͗ брат̑ наше͗, клевета̑ прⷣѣ бгомь̑ нашмь͗ днь
͗ но̀щь͗. 11̑ ты̏ побѣдше  крьвю̑ а꙼гньею̑, ̑ сло́вѡⷨ
свⷣѣтельства ̑го. ̑ не͗ вьꙁл̑юбыше͗ дше сво͗ до сьмрь̑-
т̑. 12сѐго ра́д веселет се небса͗, ͑ жвѹ̑щї на нѝхь͗.
горе̑ ꙁем̑л ̑ мо̀рѹ̑, ꙗ̑ко сьнде͗ дїа꙼воль͗ кь͗ вамь͗ мⷺ͗
ꙗ̑ро́сть велю̑. ꙗ꙼ко мало врѣме͗ ꙼мать̑. 13̑ тогⷣа вдѣвⸯ
ꙁмї ꙗ꙼ко нꙁл̑ожень быⷭ на ꙁемлю̑. ̑ прогнѣвавⸯ се гонꙗ-
ше̑ женѹ̑. ꙗ̑ко ро́д мѹжьскы̏ поль͗. 14̑ данѣ быста̑
женѣ̏, двѣ̏ крыл̑ѣ ѡ̑рла̑ велкаа꙼го͗. да летть͗ вь͗ пѹ-
стыню͗ вь͗ мѣсто сво̑. ̑деже прѣпта̑т се͗ врѣме͗, ꙼
поль̑ врѣмене̑, ѿ лца ꙁмы͗͗ва, 15͗ ́ꙁлыꙗ꙼ ꙁмї ͗ꙁь
ѹ꙼сть своⷯ водѹ ꙗ꙼ко рѣкѹ вь͗ слⷣѣ же́ны̑, да ю̑ вь͗ рѣцѣ
потопть̑. 16̑ поможе ꙁемлꙗ̑ же́нѣ̏, ͗ ѿврьꙁе ꙁемлꙗ̑
ѹ͗ста своꙗ꙼ ͗ пожрѣть рѣкѹ̑, юже ͗ꙁлыꙗ꙼ ꙁмї ͗ꙁь ѹ͗-
сть̏ сво̑хь. 17̑ раꙁⸯгнѣва се͗ ꙁмї на же́нѹ͗. ꙼ шⷣь бра́нь͗
твора́ше сь сѣменемь . сьблюдаю̑щымь̑ ꙁаповѣ-
д бж̑, ͗ ̑мѹщїмь͗ свⷣѣтельство͗ ісхвⷭо. 1̑ ста̏хь͗
Глава 13.
на пѣсцѣ морⷭцѣмь͗. ̑ в́дѣхь͗ ꙁвѣрь̑ ͗ꙁ мора сходещь̑.
͗мѣ̑ ро́гь̏, і. ̑ гла́вь̏, ꙁ. ̑ на ро́ꙁѣхь ̑го вѣньць͗, і.
̑ на глаⷡхь ͗го ꙼мена хѹлⸯна̇. 2͗ ́нь ꙁвѣрь͗ вь͗схо́де-
щь̑ в́дѣхь. ͑ бѣ̏ поⷣбнь̑ р́сц̑, ̑ но̀гы̏ ꙗ꙼ко медвѣ-
жⷣ. ̑ ѹ̑ста ̑мѹ ꙗ꙼ко ль̀вѡ̑ва̑. ̑ дасть ͗мѹ̑ ꙁмї
слѹ̑ свою̑, ꙼ прѣстоль̑ сво̀, ѡ̑бласть велю̑. 3̑ ͗д-
нѹ̑ ѿ главь̏ ̑го ꙗ̑̑ко ꙁакол̑нѹ͗ вь͗ сьмрⸯть̑. ̑ ꙗ꙼ꙁва̑
сьмрьт ̑го сцѣл̑ѣ. ̑ поюд се̑ вс̑а ꙁемлꙗ̑ ꙁвѣрев͗.
̑ покло̀нше се̑ томѹ̑ ꙁмыю̑, ꙗ꙼ко дана͗ быⷭ власть͗ 
ꙁвѣрев̑, 4глюще͗. кто̏ поⷣбьнь̑ ꙁвѣрѹ̑, ͗л кт̑о можеⷮ

9καὶ ἐβλήθη ὁ δράκων ὁ μέγας, ὁ ὄφις ὁ ἀρχαῖος, ὁ καλούμενος 
Διάβολος καὶ ὁ Σατανᾶς, ὁ πλανῶν τὴν οἰκουμένην ὅλην, 
ἐβλήθη εἰς τὴν γῆν, καὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ μετ’ αὐτοῦ ἐβλήθησαν. 
10καὶ ἤκουσα φωνὴν { ἐγένετο φωνὴ}μεγάλην {μεγάλη}ἐν 
τῷ οὐρανῷ λέγουσαν {λέγουσα}· ἄρτι ἐγένετο ἡ σωτηρία καὶ 
ἡ δύναμις καὶ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ 
χριστοῦ αὐτοῦ, ὅτι ἐβλήθη ὁ κατήγωρ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, ὁ 
κατηγορῶν αὐτοὺς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἡμέρας καὶ νυκτός. 
11καὶ αὐτοὶ ἐνίκησαν αὐτὸν διὰ τὸ αἷμα τοῦ ἀρνίου καὶ διὰ τὸν 
λόγον τῆς μαρτυρίας αὐτῶν καὶ οὐκ ἠγάπησαν τὴν ψυχὴν αὐτῶν 
ἄχρι θανάτου. 12διὰ τοῦτο εὐφραίνεσθε, [οἱ] οὐρανοὶ καὶ οἱ ἐν 
αὐτοῖς σκηνοῦντες. οὐαὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν, ὅτι κατέβη ὁ 
διάβολος πρὸς ὑμᾶς ἔχων θυμὸν μέγαν, εἰδὼς ὅτι ὀλίγον καιρὸν 
ἔχει.13Καὶ ὅτε εἶδεν ὁ δράκων ὅτι ἐβλήθη εἰς τὴν γῆν, ἐδίωξεν 
τὴν γυναῖκα ἥτις ἔτεκεν τὸν ἄρσενα.14καὶ ἐδόθησαν τῇ γυναικὶ αἱ 
δύο πτέρυγες τοῦ ἀετοῦ τοῦ μεγάλου, ἵνα πέτηται εἰς τὴν ἔρημον 
εἰς τὸν τόπον αὐτῆς, ὅπου τρέφεται ἐκεῖ καιρὸν καὶ καιροὺς καὶ 
ἥμισυ καιροῦ ἀπὸ προσώπου τοῦ ὄφεως. 15καὶ ἔβαλεν ὁ ὄφις ἐκ 
τοῦ στόματος αὐτοῦ ὀπίσω τῆς γυναικὸς ὕδωρ ὡς ποταμόν, ἵνα 
αὐτὴν ποταμοφόρητον ποιήσῃ. 16καὶ ἐβοήθησεν ἡ γῆ τῇ γυναικὶ 
καὶ ἤνοιξεν ἡ γῆ τὸ στόμα αὐτῆς καὶ κατέπιεν τὸν ποταμὸν ὃν 
ἔβαλεν ὁ δράκων ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ. 17καὶ ὠργίσθη ὁ δράκων 
ἐπὶ τῇ γυναικὶ καὶ ἀπῆλθεν ποιῆσαι πόλεμον μετὰ τῶν λοιπῶν 
τοῦ σπέρματος αὐτῆς τῶν τηρούντων τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ καὶ 
ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν Ἰησοῦ. 18Καὶ ἐστάθη ἐπὶ τὴν ἄμμον τῆς 
θαλάσσης. (13)1Καὶ εἶδον ἐκ τῆς θαλάσσης θηρίον ἀναβαῖνον, 
ἔχον κέρατα δέκα καὶ κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ ἐπὶ τῶν κεράτων 
αὐτοῦ δέκα διαδήματα καὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτοῦ ὀνόμα[τα] 
βλασφημίας. 2καὶ τὸ θηρίον ὃ {τὸ ἀναβαῖνον} εἶδον ἦν ὅμοιον 
παρδάλει καὶ οἱ πόδες αὐτοῦ ὡς ἄρκου καὶ τὸ στόμα αὐτοῦ ὡς 
στόμα λέοντος. καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ δράκων τὴν δύναμιν αὐτοῦ 
καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ καὶ ἐξουσίαν μεγάλην. 3καὶ μίαν ἐκ τῶν 
κεφαλῶν αὐτοῦ ὡς ἐσφαγμένην εἰς θάνατον, καὶ ἡ πληγὴ τοῦ 
θανάτου αὐτοῦ ἐθεραπεύθη. Καὶ ἐθαυμάσθη ὅλη ἡ γῆ ὀπίσω τοῦ 
θηρίου 4καὶ προσεκύνησαν τῷ δράκοντι, ὅτι ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν 
τῷ θηρίῳ, καὶ προσεκύνησαν τῷ θηρίῳ λέγοντες· τίς ὅμοιος τῷ 
θηρίῳ καὶ τίς δύναται
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брань͗ сьтворт сь нмь͗. 5̑ дана быше ̑мѹ ѹ̑ста̀ глю-
ща͗ велⸯм хѹ́лна꙼а. и̑ дана быⷭ ̑мѹ͗ ѡ̑бласть̑ сь͗твор-
т мцⷭь, мв. 6̑ ѿврьꙁе ѹ̑ста своꙗ꙼ хѹ́лыт ба. хѹ́лт
̑ме̏ ̑го, ̑ жвѹщаа꙼го на небс. 7͗ даⷩ быⷭ мѹ̑ бра́нь͗
сьтво́рт сь͗ стымы̑ побѣдт . ̑ да́на быⷭ мѹ вла́-
сть͗ на вс̑акѡⷨ плмен̇ ̑ на людехь͗, ꙼ на ͗ꙁы̀цѣхь͗. ͗
странахь͗, 8͗ поклонетⸯ се мѹ вс̑ жвѹщї на ꙁемл́.
го́ре тѣмь͗, ꙼꙼мже ненапса̀на сѹть͗ мена͗ вь кн̑ы-
гахь͗ жвотнїхь͗, ͗ а꙼гн́ьїхь͗ ꙁаколнаго̑ прѣжⷣе.
10а же плѣнть̑ вь плѣнь да ꙼деть. ̑ ́же а꙼ще кто͗ ѡрѹ-
ж̑мь͗ ѹ͗бы̑ть̑, поⷣбат͗ь ͗мѹ ѡрѹж̑мь̑ ѹ̇б̏̑- 
нѹ̑ быт̑. ꙁⷣе ⷭ трьп̀ѣн ͑ вѣра стыхь̑.
11 вдѣхь̑ ̇нь ꙁвѣрь̑ сходещь̑ ꙼ꙁь ꙁемл̑. ꙼мѣ̑ два̏
ро́га, поⷣбна̑ а꙼гн̑ьцѹ̑. ̑ глаше кь͗ ꙁмыю̑. 12͗ ѡ́бласть͗
прьва꙼го ꙁвѣр̑ всѹ̑ твора̏ше͗ прⷣѣ нмь͗.  твора́ше ꙁе-
млю͗, ̑ все жвѹще̑ на н꙼, поклонт се͗ ꙁвѣр прь͗-
вомѹ̑. ̑мѹже сцѣлѣ ꙗ͑ꙁва сьмрⸯтнаꙗ꙼. 13̑ творть̑
юдеса̑ велꙗ̑. ꙗ̑ко да ̇ ѡгнь͗ сь̀хо̀дть сь̀ небсе на͗
ꙁе́млю͗ прⷣѣ лвкы̏, 14̑ прѣльстть͗ жвѹще на ꙁемл̑,
ꙁнаменї рад͗, ꙗ꙼же дана бы̀ше ͑мѹ͗ сьтворт прⷣѣ
лвкы̏. гл жвѹщїмь͗ на ꙁемл̑, сь͗творт ѡ̑бра-
ꙁь͗ ꙁвѣрев ̑же ꙼мать̑ ꙗ꙼ꙁвѹ͗. 15꙼ дано быⷭ ̑мѹ̑, да́-
т дхь тѣлѹ̑ ꙁвѣрномѹ̑, да проглть͗ тѣло͗ ꙁвѣ-
рно̑, ̑ сьтворть̑. да ꙼же а꙼ще не поклонтⸯ се,
тѣлѹ̑ ꙁвѣрномѹ̑, ѹ̑бы̑н бѹдѹть̑. 16꙼ творть͗
вс̑е малы̑ ̑ велкы̑. бо́гаты̑, ̑ ѹ꙼богы̑. ̑ сво-
бодⸯны̑, ̑ рабы̑. даⷭ ꙼мь ꙁнамен͗ на рѹцѣ ́хь͗
деснѣ͗. ̑ на елѣхь̑ ́хь̑. 17̑ да нкт̑оже̑ можеть̑ кѹ-
поват̑, л̑ продаꙗ꙼т. ть͗км̑о ̑же ́мѹть̑ ꙁна́ме-
н̑ на елѣ сво꙼мь. ꙼ме̏ ꙁвѣры̑н̑. сло̑ ́мен 
͗го̑, 18ꙁⷣе мѹдрость ⷭ, ͗же ͑мать͗ ѹ̑мь͗ да по̑теть
́сло ꙁвѣрн̑. с̑ло лвьско ⷭ, сло ̑го͗͗, х ѯ ꙅ.

πολεμῆσαι μετ’ αὐτοῦ; 5Καὶ ἐδόθη αὐτῷ στόμα λαλοῦν μεγάλα 
καὶ βλασφημίας καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσία ποιῆσαι μῆνας 
τεσσεράκοντα [καὶ] δύο. 6καὶ ἤνοιξεν τὸ στόμα αὐτοῦ εἰς 
βλασφημίας πρὸς τὸν θεὸν βλασφημῆσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τὴν 
σκηνὴν αὐτοῦ, τοὺς ἐν τῷ οὐρανῷ σκηνοῦντας. 7καὶ ἐδόθη αὐτῷ 
ποιῆσαι πόλεμον μετὰ τῶν ἁγίων καὶ νικῆσαι αὐτούς, καὶ ἐδόθη 
αὐτῷ ἐξουσία ἐπὶ πᾶσαν φυλὴν καὶ λαὸν καὶ γλῶσσαν καὶ ἔθνος. 
8καὶ προσκυνήσουσιν αὐτὸν πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, 
{οὐαὶ} οὗ {ὧν} οὐ γέγραπται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς 
ζωῆς τοῦ ἀρνίου τοῦ ἐσφαγμένου ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. 9Εἴ 
τις ἔχει οὖς ἀκουσάτω. 10εἴ τις εἰς αἰχμαλωσίαν, εἰς αἰχμαλωσίαν 
ὑπάγει· εἴ τις ἐν μαχαίρῃ ἀποκτανθῆναι {δεῖ} αὐτὸν ἐν μαχαίρῃ 
ἀποκτανθῆναι. Ὧδέ ἐστιν ἡ ὑπομονὴ καὶ ἡ πίστις τῶν ἁγίων. 
11Καὶ εἶδον ἄλλο θηρίον ἀναβαῖνον ἐκ τῆς γῆς, καὶ εἶχεν κέρατα 
δύο ὅμοια ἀρνίῳ καὶ ἐλάλει ὡς δράκων. 12καὶ τὴν ἐξουσίαν τοῦ 
πρώτου θηρίου πᾶσαν ποιεῖ ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ ποιεῖ τὴν γῆν καὶ 
τοὺς ἐν αὐτῇ κατοικοῦντας ἵνα προσκυνήσουσιν τὸ θηρίον τὸ 
πρῶτον, οὗ ἐθεραπεύθη ἡ πληγὴ τοῦ θανάτου αὐτοῦ. 13καὶ ποιεῖ 
σημεῖα μεγάλα, ἵνα καὶ πῦρ ποιῇ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβαίνειν εἰς 
τὴν γῆν ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, 14καὶ πλανᾷ τοὺς κατοικοῦντας 
ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τὰ σημεῖα ἃ ἐδόθη αὐτῷ ποιῆσαι ἐνώπιον τοῦ 
θηρίου, λέγων τοῖς κατοικοῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς ποιῆσαι εἰκόνα τῷ 
θηρίῳ, ὃς ἔχει τὴν πληγὴν τῆς μαχαίρης καὶ ἔζησεν. 15Καὶ ἐδόθη 
αὐτῷ δοῦναι πνεῦμα τῇ εἰκόνι τοῦ θηρίου, ἵνα καὶ λαλήσῃ ἡ εἰκὼν 
τοῦ θηρίου καὶ ποιήσῃ [ἵνα] ὅσοι ἐὰν μὴ προσκυνήσωσιν τῇ 
εἰκόνι τοῦ θηρίου ἀποκτανθῶσιν. 16καὶ ποιεῖ πάντας, τοὺς μικροὺς 
καὶ τοὺς μεγάλους, καὶ τοὺς πλουσίους καὶ τοὺς πτωχούς, καὶ 
τοὺς ἐλευθέρους καὶ τοὺς δούλους, ἵνα δῶσιν αὐτοῖς χάραγμα ἐπὶ 
τῆς χειρὸς αὐτῶν τῆς δεξιᾶς ἢ {καὶ} ἐπὶ τὸ μέτωπον αὐτῶν 17καὶ 
ἵνα μή τις δύνηται ἀγοράσαι ἢ πωλῆσαι εἰ μὴ ὁ ἔχων τὸ χάραγμα 
{επι του μετωπου αθτου} τὸ ὄνομα τοῦ θηρίου ἢ τὸν ἀριθμὸν τοῦ 
ὀνόματος αὐτοῦ. 18Ὧδε ἡ σοφία ἐστίν. ὁ ἔχων νοῦν ψηφισάτω τὸν 
ἀριθμὸν τοῦ θηρίου, ἀριθμὸς γὰρ ἀνθρώπου ἐστίν, καὶ ὁ ἀριθμὸς 
αὐτοῦ ἑξακόσιοι ἑξήκοντα ἕξ.
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брань͗ сьтворт сь нмь͗. 5̑ дана быше ̑мѹ ѹ̑ста̀ глю-
ща͗ велⸯм хѹ́лна꙼а. и̑ дана быⷭ ̑мѹ͗ ѡ̑бласть̑ сь͗твор-
т мцⷭь, мв. 6̑ ѿврьꙁе ѹ̑ста своꙗ꙼ хѹ́лыт ба. хѹ́лт
̑ме̏ ̑го, ̑ жвѹщаа꙼го на небс. 7͗ даⷩ быⷭ мѹ̑ бра́нь͗
сьтво́рт сь͗ стымы̑ побѣдт . ̑ да́на быⷭ мѹ вла́-
сть͗ на вс̑акѡⷨ плмен̇ ̑ на людехь͗, ꙼ на ͗ꙁы̀цѣхь͗. ͗
странахь͗, 8͗ поклонетⸯ се мѹ вс̑ жвѹщї на ꙁемл́.
го́ре тѣмь͗, ꙼꙼мже ненапса̀на сѹть͗ мена͗ вь кн̑ы-
гахь͗ жвотнїхь͗, ͗ а꙼гн́ьїхь͗ ꙁаколнаго̑ прѣжⷣе.
10а же плѣнть̑ вь плѣнь да ꙼деть. ̑ ́же а꙼ще кто͗ ѡрѹ-
ж̑мь͗ ѹ͗бы̑ть̑, поⷣбат͗ь ͗мѹ ѡрѹж̑мь̑ ѹ̇б̏̑- 
нѹ̑ быт̑. ꙁⷣе ⷭ трьп̀ѣн ͑ вѣра стыхь̑.
11 вдѣхь̑ ̇нь ꙁвѣрь̑ сходещь̑ ꙼ꙁь ꙁемл̑. ꙼мѣ̑ два̏
ро́га, поⷣбна̑ а꙼гн̑ьцѹ̑. ̑ глаше кь͗ ꙁмыю̑. 12͗ ѡ́бласть͗
прьва꙼го ꙁвѣр̑ всѹ̑ твора̏ше͗ прⷣѣ нмь͗.  твора́ше ꙁе-
млю͗, ̑ все жвѹще̑ на н꙼, поклонт се͗ ꙁвѣр прь͗-
вомѹ̑. ̑мѹже сцѣлѣ ꙗ͑ꙁва сьмрⸯтнаꙗ꙼. 13̑ творть̑
юдеса̑ велꙗ̑. ꙗ̑ко да ̇ ѡгнь͗ сь̀хо̀дть сь̀ небсе на͗
ꙁе́млю͗ прⷣѣ лвкы̏, 14̑ прѣльстть͗ жвѹще на ꙁемл̑,
ꙁнаменї рад͗, ꙗ꙼же дана бы̀ше ͑мѹ͗ сьтворт прⷣѣ
лвкы̏. гл жвѹщїмь͗ на ꙁемл̑, сь͗творт ѡ̑бра-
ꙁь͗ ꙁвѣрев ̑же ꙼мать̑ ꙗ꙼ꙁвѹ͗. 15꙼ дано быⷭ ̑мѹ̑, да́-
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πολεμῆσαι μετ’ αὐτοῦ; 5Καὶ ἐδόθη αὐτῷ στόμα λαλοῦν μεγάλα 
καὶ βλασφημίας καὶ ἐδόθη αὐτῷ ἐξουσία ποιῆσαι μῆνας 
τεσσεράκοντα [καὶ] δύο. 6καὶ ἤνοιξεν τὸ στόμα αὐτοῦ εἰς 
βλασφημίας πρὸς τὸν θεὸν βλασφημῆσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τὴν 
σκηνὴν αὐτοῦ, τοὺς ἐν τῷ οὐρανῷ σκηνοῦντας. 7καὶ ἐδόθη αὐτῷ 
ποιῆσαι πόλεμον μετὰ τῶν ἁγίων καὶ νικῆσαι αὐτούς, καὶ ἐδόθη 
αὐτῷ ἐξουσία ἐπὶ πᾶσαν φυλὴν καὶ λαὸν καὶ γλῶσσαν καὶ ἔθνος. 
8καὶ προσκυνήσουσιν αὐτὸν πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, 
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ζωῆς τοῦ ἀρνίου τοῦ ἐσφαγμένου ἀπὸ καταβολῆς κόσμου. 9Εἴ 
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ἀποκτανθῆναι. Ὧδέ ἐστιν ἡ ὑπομονὴ καὶ ἡ πίστις τῶν ἁγίων. 
11Καὶ εἶδον ἄλλο θηρίον ἀναβαῖνον ἐκ τῆς γῆς, καὶ εἶχεν κέρατα 
δύο ὅμοια ἀρνίῳ καὶ ἐλάλει ὡς δράκων. 12καὶ τὴν ἐξουσίαν τοῦ 
πρώτου θηρίου πᾶσαν ποιεῖ ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ ποιεῖ τὴν γῆν καὶ 
τοὺς ἐν αὐτῇ κατοικοῦντας ἵνα προσκυνήσουσιν τὸ θηρίον τὸ 
πρῶτον, οὗ ἐθεραπεύθη ἡ πληγὴ τοῦ θανάτου αὐτοῦ. 13καὶ ποιεῖ 
σημεῖα μεγάλα, ἵνα καὶ πῦρ ποιῇ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβαίνειν εἰς 
τὴν γῆν ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων, 14καὶ πλανᾷ τοὺς κατοικοῦντας 
ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τὰ σημεῖα ἃ ἐδόθη αὐτῷ ποιῆσαι ἐνώπιον τοῦ 
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καὶ τοὺς μεγάλους, καὶ τοὺς πλουσίους καὶ τοὺς πτωχούς, καὶ 
τοὺς ἐλευθέρους καὶ τοὺς δούλους, ἵνα δῶσιν αὐτοῖς χάραγμα ἐπὶ 
τῆς χειρὸς αὐτῶν τῆς δεξιᾶς ἢ {καὶ} ἐπὶ τὸ μέτωπον αὐτῶν 17καὶ 
ἵνα μή τις δύνηται ἀγοράσαι ἢ πωλῆσαι εἰ μὴ ὁ ἔχων τὸ χάραγμα 
{επι του μετωπου αθτου} τὸ ὄνομα τοῦ θηρίου ἢ τὸν ἀριθμὸν τοῦ 
ὀνόματος αὐτοῦ. 18Ὧδε ἡ σοφία ἐστίν. ὁ ἔχων νοῦν ψηφισάτω τὸν 
ἀριθμὸν τοῦ θηρίου, ἀριθμὸς γὰρ ἀνθρώπου ἐστίν, καὶ ὁ ἀριθμὸς 
αὐτοῦ ἑξακόσιοι ἑξήκοντα ἕξ.
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Глава 14.
1̑ в́дѣхь͗, ͑ се̏ а꙼гньць̑ стоꙗ͑ше на го́рѣ всо́цѣ꙼, ̑ сь͗ нмⸯ
,рд. тысѹ́щь̑, ̑мѹще͗ ́ме̏ ͗го. ̑ ́ме̏ ѡ̑ца ͗го нап-
сано̑ на елѣхь̑ ̑хь͗. 2̑ слышахь̑ гла́сь сь небсе, ꙗ͑ко гла́-
сь̑ водь̏ м̑ногь̏. ̑ ꙗ͑ко глсь гро́ма велка̑. ̑ глсь ́же слы-
шахь̑, ꙗ꙼ко гѹ́слы͗ гѹ́дѹ̑ще̑. 3̑ поꙗ͑хѹ͗ пѣснь͗ новѹ͗
прⷣѣ прѣстолѡ̑мь̑, ̑ прⷣѣ ет́рмы̑ жвотⸯным̑.  
к, ̑ етырⸯм старⸯц. ̑ нктоже можаше̑ раꙁѹмѣт
пѣс̑н. тькм̑о, рмд. ты́сѹщь̏. ͗же͗ скѹплн
быше ѿ ꙁемл̑. 4сы̏ сѹть ͗же сь же́нам͗ не ѡ̑скврьн-
ше̑ себе͗. юнотою̑ бо сѹть̑ сї. хожⷣьше вь слⷣѣ а͑гньца̑,
ꙗ꙼може колжⷣо хо́дть̑. сы̏ скѹпл̑ны быше͗ ѿ лвѣ-
кь̏. ꙼ нае́тькь̑ боу ͗ а꙼гнь̑цѹ̑. 5̑ вь ѹ̑стѣхь ͑хь не ѡ-
брѣте се̑ ль̑сть̑. ꙗ̑ко бес порока̑ сѹ́ть̑. 6꙼ в́дѣхь͗ ꙼нь
аггль, лѣтаю̑щь посрⷣѣ небс̑. ̑ дрьжеща͗ є̑уⷢлї͗ вѣ-
но͗. блговѣстт̀ ж́вѹщїмь͗ на ꙁемл̑. вь͗ коⷨ-
жⷣо ̑ꙁы̀цѣ ̑ стра́нахь̑. ꙼ племенехь ꙼ людехь̑. 7гл
гла̀сомь̑ вел̑мь͗, ѹ͗бо́те се̑ ба, ͗ дадте ̑мѹ сла͗вѹ̑.
ꙗ꙼ко прїде аⷭ сѹ́да̑ ͗го͗.  поклонте се̑ сьтворⸯшомѹ̑
не̑бо ̑ ꙁемлю̑. мо́ре̑ ̑ ́стоⸯнкы̏ во́дны̑. 8͗ ́нь а꙼ггль
вь͗ слѣдь ̑го ́де̑, гл. па̀де вав̑улѡ͗нь велкы̏, ѿ в́-
на̑ ̑ ꙗ꙼ро́сты лю̀бодѣꙗ꙼нꙗ꙼ сво̑го. напо̑  вьсе̑ ̑ꙁыкы̑.
9꙼нь̑ третї а꙼ггль вь слⷣѣ ̑го ꙼де̏ гл гла́сомь͗ ве́лкымь̑.
̑же поклонтⸯ се ꙁвѣр̑ тѣлес ͗го̑.  пр̑млть ꙁна́-
мен̑ на елѣ свомь̑, л̀ на рѹцѣ сво̑́. 10ть̏ ꙼мать 
п́т̑ ѿ вна̑ ꙗ꙼ро́ст бж̑. в̑ана нерастворена̑ вь̑
а́ш гнѣ̀ва ̑го͗. ̑ бѹдеть̑ мѹ́ень͗ ѡ̑гн͗мь̑ ́ жѹпе-
лѡ̑мь, прⷣѣ а꙼гглы бжї ꙼ прⷣѣ агнь̑цемь͗. 11̑ дымь̑
мѹенꙗ̑, вь͗ вѣкы̑ вѣкѡⷨ вь͗схо́дть. не ̑мѹть̑ по-
коꙗ̑ днь ꙼ но́щь͗. покланꙗю̑ще се̑ ꙁвѣр̑ ꙼ тѣлес ͗гⷪ
͗же прїметь̑ ꙁнамен̑ тѣлесы ̑го. 12ꙁде͗ ⷭ трьпен͗
стыхь̑. ꙗ꙼ко сьблюдаю̑ще̑꙼ ꙁаповѣдь͗ бжю̑, ̑ вѣрѹ̑ іс-
хвⷭѹ вь̑ꙁраⷣую̑т се̑. 13̑ слышах̑ь сь̑ небсе гла́сь глющ мы̑.

(14)1Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ τὸ ἀρνίον ἑστὸς ἐπὶ τὸ ὄρος Σιὼν καὶ μετ’ 
αὐτοῦ ἑκατὸν τεσσεράκοντα τέσσαρες χιλιάδες ἔχουσαι τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ καὶ τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ γεγραμμένον ἐπὶ τῶν 
μετώπων αὐτῶν.
2καὶ ἤκουσα φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὡς φωνὴν ὑδάτων πολλῶν 
καὶ ὡς φωνὴν βροντῆς μεγάλης, καὶ ἡ φωνὴ ἣν ἤκουσα ὡς 
κιθαρῳδῶν κιθαριζόντων ἐν ταῖς κιθάραις αὐτῶν. 3καὶ ᾄδουσιν 
[ὡς] ᾠδὴν καινὴν ἐνώπιον τοῦ θρόνου καὶ ἐνώπιον τῶν τεσσάρων 
ζῴων καὶ τῶν πρεσβυτέρων, καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο μαθεῖν τὴν ᾠδὴν 
εἰ μὴ αἱ ἑκατὸν τεσσεράκοντα τέσσαρες χιλιάδες, οἱ ἠγορασμένοι 
ἀπὸ τῆς γῆς. 4οὗτοί εἰσιν οἳ μετὰ γυναικῶν οὐκ ἐμολύνθησαν, 
παρθένοι γάρ εἰσιν, οὗτοι οἱ ἀκολουθοῦντες τῷ ἀρνίῳ ὅπου ἂν 
ὑπάγῃ. οὗτοι ἠγοράσθησαν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀπαρχὴ τῷ θεῷ 
καὶ τῷ ἀρνίῳ, 5καὶ ἐν τῷ στόματι αὐτῶν οὐχ εὑρέθη ψεῦδος 
{δόλος}, ἄμωμοί εἰσιν. 6Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον πετόμενον ἐν 
μεσουρανήματι, ἔχοντα εὐαγγέλιον αἰώνιον εὐαγγελίσαι ἐπὶ τοὺς 
καθημένους {κατοικοῦντας} ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐπὶ πᾶν ἔθνος καὶ 
φυλὴν καὶ γλῶσσαν καὶ λαόν, 7λέγων ἐν φωνῇ μεγάλῃ· φοβήθητε 
τὸν θεὸν καὶ δότε αὐτῷ δόξαν, ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα τῆς κρίσεως 
αὐτοῦ, καὶ προσκυνήσατε τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν 
καὶ θάλασσαν καὶ πηγὰς ὑδάτων. 8Καὶ ἄλλος ἄγγελος δεύτερος 
ἠκολούθησεν λέγων· ἔπεσεν ἔπεσεν Βαβυλὼν ἡ μεγάλη ἣ ἐκ 
τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς πεπότικεν πάντα τὰ 
ἔθνη. 9Καὶ ἄλλος ἄγγελος τρίτος ἠκολούθησεν αὐτοῖς λέγων ἐν 
φωνῇ μεγάλῃ· εἴ τις προσκυνεῖ τὸ θηρίον καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ 
καὶ λαμβάνει χάραγμα ἐπὶ τοῦ μετώπου αὐτοῦ ἢ ἐπὶ τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ, 10καὶ αὐτὸς πίεται ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ 
κεκερασμένου ἀκράτου ἐν τῷ ποτηρίῳ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ καὶ 
βασανισθήσεται ἐν πυρὶ καὶ θείῳ ἐνώπιον ἀγγέλων ἁγίων καὶ 
ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου. 11καὶ ὁ καπνὸς τοῦ βασανισμοῦ αὐτῶν εἰς 
αἰῶνας αἰώνων ἀναβαίνει, καὶ οὐκ ἔχουσιν ἀνάπαυσιν ἡμέρας καὶ 
νυκτὸς οἱ προσκυνοῦντες τὸ θηρίον καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ καὶ εἴ 
τις λαμβάνει τὸ χάραγμα τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 12Ὧδε ἡ ὑπομονὴ 
τῶν ἁγίων ἐστίν, οἱ τηροῦντες τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ καὶ τὴν 
πίστιν Ἰησοῦ {χαρήσονται}. 13Καὶ ἤκουσα φωνῆς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
λεγούσης {μοι}·
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καθημένους {κατοικοῦντας} ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐπὶ πᾶν ἔθνος καὶ 
φυλὴν καὶ γλῶσσαν καὶ λαόν, 7λέγων ἐν φωνῇ μεγάλῃ· φοβήθητε 
τὸν θεὸν καὶ δότε αὐτῷ δόξαν, ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα τῆς κρίσεως 
αὐτοῦ, καὶ προσκυνήσατε τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν 
καὶ θάλασσαν καὶ πηγὰς ὑδάτων. 8Καὶ ἄλλος ἄγγελος δεύτερος 
ἠκολούθησεν λέγων· ἔπεσεν ἔπεσεν Βαβυλὼν ἡ μεγάλη ἣ ἐκ 
τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς πεπότικεν πάντα τὰ 
ἔθνη. 9Καὶ ἄλλος ἄγγελος τρίτος ἠκολούθησεν αὐτοῖς λέγων ἐν 
φωνῇ μεγάλῃ· εἴ τις προσκυνεῖ τὸ θηρίον καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ 
καὶ λαμβάνει χάραγμα ἐπὶ τοῦ μετώπου αὐτοῦ ἢ ἐπὶ τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ, 10καὶ αὐτὸς πίεται ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ 
κεκερασμένου ἀκράτου ἐν τῷ ποτηρίῳ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ καὶ 
βασανισθήσεται ἐν πυρὶ καὶ θείῳ ἐνώπιον ἀγγέλων ἁγίων καὶ 
ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου. 11καὶ ὁ καπνὸς τοῦ βασανισμοῦ αὐτῶν εἰς 
αἰῶνας αἰώνων ἀναβαίνει, καὶ οὐκ ἔχουσιν ἀνάπαυσιν ἡμέρας καὶ 
νυκτὸς οἱ προσκυνοῦντες τὸ θηρίον καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ καὶ εἴ 
τις λαμβάνει τὸ χάραγμα τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 12Ὧδε ἡ ὑπομονὴ 
τῶν ἁγίων ἐστίν, οἱ τηροῦντες τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ καὶ τὴν 
πίστιν Ἰησοῦ {χαρήσονται}. 13Καὶ ἤκουσα φωνῆς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
λεγούσης {μοι}·
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нап́ш͗͗ блжен мрⸯтвї, ѹ͗мрающї ѿселѣ ѡ̑ г.
є̑́ глть дхь да пою̑ть ѿ трѹдь̏ свохь͗. дѣла бо͗ ⷯ
хо́теть вь͗ слѣдь ͑хь снт͗. 14̑ вдѣхь̑, ̑ се̏ ѡ̑блакь͗ бѣль͗.
 на ѡ̑блацѣ сѣдеща̏, поⷣбна снѹ лвѹ͗. мѹщѹ͗ на гла́вѣ
сво̑ вѣнⸯць ꙁла́ть͗. ̑ вь рѹцѣ ͗го срьпь ѡстрь̑ ꙁѣлѡ.
15̑ дрѹгї а꙼ггль ̑ꙁыде ѿ небсе вьп̑ гла́сомь͗, кь͗
сѣде̑щомѹ на ѡ̑блацѣ̇, послы̑ срьпь͗ сво̑ и́ пожн̑, ꙗ꙼ко
прїде аⷭ пожет͗. ꙗ꙼ко ́ꙁсьше͗ жетва ꙁемльнаꙗ̑. 16꙼
поло̀ж сѣде͗ на ѡ̑блацѣ, срьпь͗ сво͗ на ꙁемл͗.  поже-
та ꙁемлꙗ̑ быⷭ. 17͗ ́нь а꙼ггль ͑ꙁыде ꙼ꙁь цркве̑ сѹще̑
на нбс. ̑мы̏ срьпь͗ ѡ̑стрь͗. 18͗ ́нь а꙼ггль ѿ ѡ̑лⸯтара̑
̑ꙁы̇де͗, ͗мѣ̑ ѡ̑бласть на ѡгн̑, ꙼ вьꙁѹп гла́сомь
вел̑мь кь̑ ́мѹщомѹ͗ срьпь̑ ѡстрь гл. пош̑лы срьⷫ
тво͗ ѡстрї, ̑ ѡ̑брѣж гроꙁⷣов͗ в́нограⷣ ꙁеленаго̑, ꙗ꙼ко
сь͗горѣ гроꙁⷣов̑ ͗го. 19̑ поло̀ж а꙼ггль срьпь сво͗ на ꙁе́-
мл̑, ̑ ѡ́бь̑ма꙼ вногра́дь ꙁемльнї. ͑ вьлѡжї вь͗
то́ло велко̑ ꙗ͑рост бж͗. 20 спрано быⷭ толѡ̑
вь͗нѣ̏ в́нограⷣ. ̑ ́ꙁыде крьвь͗ ѿ тола̑ до ѹ꙼ꙁдь̏ конⷨ.
ѿ стадї, тысѹща̑ ꙼ шесть͗ сьть̏. 1͗ вдѣхь̑ ͗но̏ ꙁнаме-
Глава 15.
н̑ на небсы, ве́л̑ ̑ юⷣно̑. се̑дмь͗ аггль ́мѹщїⷯ
ꙁ, ꙗ͑ꙁвь̏ послѣднїхь̑, ꙗ꙼ко тѣм сконⸯа̑тⸯ се ꙗ͑рѡ́сть
бжꙗ꙼. 2̑ вдѣхь͗ ꙗ꙼ко море стьклѣно͗ смѣшено̑ сь ѡ̑-
гн̑мь̑. ͗ побѣжⷣа̑ ꙁвѣрь̑ ̑ ́конѹ ͗го̑. ̑ ѡ слѣ ́ме-
н ̑го, сто̑ще̑ на мор̑ стьклѣнѣмь̑, мѹщ гѹслї
бж͗. 3͗ поꙗ꙼хѹ пѣⷭн̑ь мѡ̑ӱсеѡ̑вѹ̑ ра́ба бжꙗ꙼, ́ пѣⷭнь̑
а꙼гнью̑ глюще̑ велꙗ̑ ͗ двⸯнаꙗ̑ дѣла твоꙗ̑ г бе вс̑е-
дрьжтелю̑, праведнї ̑ ́стнⸯнї пѹт͗ тво̑ црѹ
вѣкѡ̑мь̑. 4кто не ́мать ѹ꙼боꙗт се̑ тебе г,  просла-
вт̑ мен тво̑го͗ ꙗ꙼ко ̑днь̑ прпⷣобнь̑ ̑с, ꙗ꙼ко
в̑с ̑ꙁыц прїдѹть̑ ͗ поклонетⸯ се прⷣѣ тобою̑ г, ꙗ꙼ко
ѡ̑правⸯданꙗ꙼ твоꙗ͑ ꙗ͑вше се̑. 5̑ по с̀хь в́дѣхь͗.
͑ ѿврьꙁе се̑ црквы̑ скїна̑ свⷣѣнꙗ͗ на небс. 6̑ ́ꙁыдоше̑

γράψον· μακάριοι οἱ νεκροὶ οἱ ἐν κυρίῳ ἀποθνῄσκοντες ἀπ’ ἄρτι. 
ναί, λέγει τὸ πνεῦμα, ἵνα ἀναπαήσονται ἐκ τῶν κόπων αὐτῶν, 
τὰ γὰρ ἔργα αὐτῶν ἀκολουθεῖ μετ’ αὐτῶν. 14Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ 
νεφέλη λευκή, καὶ ἐπὶ τὴν νεφέλην καθήμενον ὅμοιον υἱὸν 
ἀνθρώπου, ἔχων ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ στέφανον χρυσοῦν καὶ 
ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ δρέπανον ὀξύ. 15καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ 
τοῦ ναοῦ {οὐρανοῦ} κράζων ἐν φωνῇ μεγάλῃ τῷ καθημένῳ ἐπὶ 
τῆς νεφέλης· πέμψον τὸ δρέπανόν σου καὶ θέρισον, ὅτι ἦλθεν 
ἡ ὥρα θερίσαι, ὅτι ἐξηράνθη ὁ θερισμὸς τῆς γῆς.16καὶ ἔβαλεν ὁ 
καθήμενος ἐπὶ τῆς νεφέλης τὸ δρέπανον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ 
ἐθερίσθη ἡ γῆ. 17Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν 
τῷ οὐρανῷ ἔχων καὶ αὐτὸς δρέπανον ὀξύ. 18καὶ ἄλλος ἄγγελος 
[ἐξῆλθεν] ἐκ τοῦ θυσιαστηρίου [ὁ] ἔχων ἐξουσίαν ἐπὶ τοῦ πυρός, 
καὶ ἐφώνησεν φωνῇ μεγάλῃ τῷ ἔχοντι τὸ δρέπανον τὸ ὀξὺ λέγων· 
πέμψον σου τὸ δρέπανον τὸ ὀξὺ καὶ τρύγησον τοὺς βότρυας τῆς 
ἀμπέλου τῆς γῆς, ὅτι ἤκμασαν αἱ σταφυλαὶ αὐτῆς. 19καὶ ἔβαλεν 
ὁ ἄγγελος τὸ δρέπανον αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν καὶ ἐτρύγησεν τὴν 
ἄμπελον τῆς γῆς καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν ληνὸν τοῦ θυμοῦ τοῦ θεοῦ 
τὸν μέγαν. 20καὶ ἐπατήθη ἡ ληνὸς ἔξωθεν τῆς πόλεως καὶ ἐξῆλθεν 
αἷμα ἐκ τῆς ληνοῦ ἄχρι τῶν χαλινῶν τῶν ἵππων ἀπὸ σταδίων 
χιλίων ἑξακοσίων.
(15)1Καὶ εἶδον ἄλλο σημεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ μέγα καὶ θαυμαστόν, 
ἀγγέλους ἑπτὰ ἔχοντας πληγὰς ἑπτὰ τὰς ἐσχάτας, ὅτι ἐν αὐταῖς 
ἐτελέσθη ὁ θυμὸς τοῦ θεοῦ. 2Καὶ εἶδον ὡς θάλασσαν ὑαλίνην 
μεμιγμένην πυρὶ καὶ τοὺς νικῶντας ἐκ τοῦ θηρίου καὶ ἐκ τῆς 
εἰκόνος αὐτοῦ καὶ ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ ἑστῶτας 
ἐπὶ τὴν θάλασσαν τὴν ὑαλίνην ἔχοντας κιθάρας τοῦ θεοῦ.
3καὶ ᾄδουσιν τὴν ᾠδὴν Μωϋσέως τοῦ δούλου τοῦ θεοῦ καὶ τὴν 
ᾠδὴν τοῦ ἀρνίου λέγοντες· μεγάλα καὶ θαυμαστὰ τὰ ἔργα σου, 
κύριε ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ· δίκαιαι καὶ ἀληθιναὶ αἱ ὁδοί σου, ὁ 
βασιλεὺς τῶν ἐθνῶν {αἰώνων}· 4τίς οὐ μὴ φοβηθῇ {σε}, κύριε, 
καὶ δοξάσει τὸ ὄνομά σου; ὅτι μόνος ὅσιος {εἷ}, ὅτι πάντα τὰ 
ἔθνη ἥξουσιν καὶ προσκυνήσουσιν ἐνώπιόν σου {κύριε}, ὅτι 
τὰ δικαιώματά σου ἐφανερώθησαν. 5Καὶ μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ 
ἠνοίγη ὁ ναὸς τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἐν τῷ οὐρανῷ, 6καὶ 
ἐξῆλθον 
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нап́ш͗͗ блжен мрⸯтвї, ѹ͗мрающї ѿселѣ ѡ̑ г.
є̑́ глть дхь да пою̑ть ѿ трѹдь̏ свохь͗. дѣла бо͗ ⷯ
хо́теть вь͗ слѣдь ͑хь снт͗. 14̑ вдѣхь̑, ̑ се̏ ѡ̑блакь͗ бѣль͗.
 на ѡ̑блацѣ сѣдеща̏, поⷣбна снѹ лвѹ͗. мѹщѹ͗ на гла́вѣ
сво̑ вѣнⸯць ꙁла́ть͗. ̑ вь рѹцѣ ͗го срьпь ѡстрь̑ ꙁѣлѡ.
15̑ дрѹгї а꙼ггль ̑ꙁыде ѿ небсе вьп̑ гла́сомь͗, кь͗
сѣде̑щомѹ на ѡ̑блацѣ̇, послы̑ срьпь͗ сво̑ и́ пожн̑, ꙗ꙼ко
прїде аⷭ пожет͗. ꙗ꙼ко ́ꙁсьше͗ жетва ꙁемльнаꙗ̑. 16꙼
поло̀ж сѣде͗ на ѡ̑блацѣ, срьпь͗ сво͗ на ꙁемл͗.  поже-
та ꙁемлꙗ̑ быⷭ. 17͗ ́нь а꙼ггль ͑ꙁыде ꙼ꙁь цркве̑ сѹще̑
на нбс. ̑мы̏ срьпь͗ ѡ̑стрь͗. 18͗ ́нь а꙼ггль ѿ ѡ̑лⸯтара̑
̑ꙁы̇де͗, ͗мѣ̑ ѡ̑бласть на ѡгн̑, ꙼ вьꙁѹп гла́сомь
вел̑мь кь̑ ́мѹщомѹ͗ срьпь̑ ѡстрь гл. пош̑лы срьⷫ
тво͗ ѡстрї, ̑ ѡ̑брѣж гроꙁⷣов͗ в́нограⷣ ꙁеленаго̑, ꙗ꙼ко
сь͗горѣ гроꙁⷣов̑ ͗го. 19̑ поло̀ж а꙼ггль срьпь сво͗ на ꙁе́-
мл̑, ̑ ѡ́бь̑ма꙼ вногра́дь ꙁемльнї. ͑ вьлѡжї вь͗
то́ло велко̑ ꙗ͑рост бж͗. 20 спрано быⷭ толѡ̑
вь͗нѣ̏ в́нограⷣ. ̑ ́ꙁыде крьвь͗ ѿ тола̑ до ѹ꙼ꙁдь̏ конⷨ.
ѿ стадї, тысѹща̑ ꙼ шесть͗ сьть̏. 1͗ вдѣхь̑ ͗но̏ ꙁнаме-
Глава 15.
н̑ на небсы, ве́л̑ ̑ юⷣно̑. се̑дмь͗ аггль ́мѹщїⷯ
ꙁ, ꙗ͑ꙁвь̏ послѣднїхь̑, ꙗ꙼ко тѣм сконⸯа̑тⸯ се ꙗ͑рѡ́сть
бжꙗ꙼. 2̑ вдѣхь͗ ꙗ꙼ко море стьклѣно͗ смѣшено̑ сь ѡ̑-
гн̑мь̑. ͗ побѣжⷣа̑ ꙁвѣрь̑ ̑ ́конѹ ͗го̑. ̑ ѡ слѣ ́ме-
н ̑го, сто̑ще̑ на мор̑ стьклѣнѣмь̑, мѹщ гѹслї
бж͗. 3͗ поꙗ꙼хѹ пѣⷭн̑ь мѡ̑ӱсеѡ̑вѹ̑ ра́ба бжꙗ꙼, ́ пѣⷭнь̑
а꙼гнью̑ глюще̑ велꙗ̑ ͗ двⸯнаꙗ̑ дѣла твоꙗ̑ г бе вс̑е-
дрьжтелю̑, праведнї ̑ ́стнⸯнї пѹт͗ тво̑ црѹ
вѣкѡ̑мь̑. 4кто не ́мать ѹ꙼боꙗт се̑ тебе г,  просла-
вт̑ мен тво̑го͗ ꙗ꙼ко ̑днь̑ прпⷣобнь̑ ̑с, ꙗ꙼ко
в̑с ̑ꙁыц прїдѹть̑ ͗ поклонетⸯ се прⷣѣ тобою̑ г, ꙗ꙼ко
ѡ̑правⸯданꙗ꙼ твоꙗ͑ ꙗ͑вше се̑. 5̑ по с̀хь в́дѣхь͗.
͑ ѿврьꙁе се̑ црквы̑ скїна̑ свⷣѣнꙗ͗ на небс. 6̑ ́ꙁыдоше̑

γράψον· μακάριοι οἱ νεκροὶ οἱ ἐν κυρίῳ ἀποθνῄσκοντες ἀπ’ ἄρτι. 
ναί, λέγει τὸ πνεῦμα, ἵνα ἀναπαήσονται ἐκ τῶν κόπων αὐτῶν, 
τὰ γὰρ ἔργα αὐτῶν ἀκολουθεῖ μετ’ αὐτῶν. 14Καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ 
νεφέλη λευκή, καὶ ἐπὶ τὴν νεφέλην καθήμενον ὅμοιον υἱὸν 
ἀνθρώπου, ἔχων ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ στέφανον χρυσοῦν καὶ 
ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ δρέπανον ὀξύ. 15καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ 
τοῦ ναοῦ {οὐρανοῦ} κράζων ἐν φωνῇ μεγάλῃ τῷ καθημένῳ ἐπὶ 
τῆς νεφέλης· πέμψον τὸ δρέπανόν σου καὶ θέρισον, ὅτι ἦλθεν 
ἡ ὥρα θερίσαι, ὅτι ἐξηράνθη ὁ θερισμὸς τῆς γῆς.16καὶ ἔβαλεν ὁ 
καθήμενος ἐπὶ τῆς νεφέλης τὸ δρέπανον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ 
ἐθερίσθη ἡ γῆ. 17Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν 
τῷ οὐρανῷ ἔχων καὶ αὐτὸς δρέπανον ὀξύ. 18καὶ ἄλλος ἄγγελος 
[ἐξῆλθεν] ἐκ τοῦ θυσιαστηρίου [ὁ] ἔχων ἐξουσίαν ἐπὶ τοῦ πυρός, 
καὶ ἐφώνησεν φωνῇ μεγάλῃ τῷ ἔχοντι τὸ δρέπανον τὸ ὀξὺ λέγων· 
πέμψον σου τὸ δρέπανον τὸ ὀξὺ καὶ τρύγησον τοὺς βότρυας τῆς 
ἀμπέλου τῆς γῆς, ὅτι ἤκμασαν αἱ σταφυλαὶ αὐτῆς. 19καὶ ἔβαλεν 
ὁ ἄγγελος τὸ δρέπανον αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν καὶ ἐτρύγησεν τὴν 
ἄμπελον τῆς γῆς καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν ληνὸν τοῦ θυμοῦ τοῦ θεοῦ 
τὸν μέγαν. 20καὶ ἐπατήθη ἡ ληνὸς ἔξωθεν τῆς πόλεως καὶ ἐξῆλθεν 
αἷμα ἐκ τῆς ληνοῦ ἄχρι τῶν χαλινῶν τῶν ἵππων ἀπὸ σταδίων 
χιλίων ἑξακοσίων.
(15)1Καὶ εἶδον ἄλλο σημεῖον ἐν τῷ οὐρανῷ μέγα καὶ θαυμαστόν, 
ἀγγέλους ἑπτὰ ἔχοντας πληγὰς ἑπτὰ τὰς ἐσχάτας, ὅτι ἐν αὐταῖς 
ἐτελέσθη ὁ θυμὸς τοῦ θεοῦ. 2Καὶ εἶδον ὡς θάλασσαν ὑαλίνην 
μεμιγμένην πυρὶ καὶ τοὺς νικῶντας ἐκ τοῦ θηρίου καὶ ἐκ τῆς 
εἰκόνος αὐτοῦ καὶ ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ ἑστῶτας 
ἐπὶ τὴν θάλασσαν τὴν ὑαλίνην ἔχοντας κιθάρας τοῦ θεοῦ.
3καὶ ᾄδουσιν τὴν ᾠδὴν Μωϋσέως τοῦ δούλου τοῦ θεοῦ καὶ τὴν 
ᾠδὴν τοῦ ἀρνίου λέγοντες· μεγάλα καὶ θαυμαστὰ τὰ ἔργα σου, 
κύριε ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ· δίκαιαι καὶ ἀληθιναὶ αἱ ὁδοί σου, ὁ 
βασιλεὺς τῶν ἐθνῶν {αἰώνων}· 4τίς οὐ μὴ φοβηθῇ {σε}, κύριε, 
καὶ δοξάσει τὸ ὄνομά σου; ὅτι μόνος ὅσιος {εἷ}, ὅτι πάντα τὰ 
ἔθνη ἥξουσιν καὶ προσκυνήσουσιν ἐνώπιόν σου {κύριε}, ὅτι 
τὰ δικαιώματά σου ἐφανερώθησαν. 5Καὶ μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ 
ἠνοίγη ὁ ναὸς τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἐν τῷ οὐρανῷ, 6καὶ 
ἐξῆλθον 
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꙼ꙁь цркве, ꙁ. а꙼ггль͗ ́же ̑мѣа͗хѹ, ꙁ. ꙗ͑ꙁвь̏ ѡ͗бльен вь͗
камень̑ ̀сть ̑ свѣтьль̑. прѣпоꙗ꙼сан по прьсемь̑ поꙗ꙼-
с ꙁла́ты̑. 7͗ ͗днь͗ ѿ етырь̏ жвотⸯныхь̑ дасть седⸯмы
а꙼ггломь̑, ꙁ фꙗ꙼лї ꙁла́тѣхь. спльнь͗ ꙗ꙼ро́сты ба
жвѹща̏го вь вѣкы вѣкѡ͗мь͗. 8͗ напльн се͗ црквы̑ ды́-
ма̑. ѿ сла́вы бж̑ ͗ ѿ с̀лы ͗го̀. ̑ нктоже смѣа꙼ше
вь̑нт вь црковь̑, донⸯдеже конⸯаю̑т се̑, ꙁ. ꙗ꙼ꙁвь̏ а꙼ггль-
скыхь̑. 1̑ слышахь͗ ѿ небсе глсь глющь͗, кь͗ седмы а꙼гглѡⷨ.
Глава 16.
̑дѣте ̑ ́ꙁлѣте͗, ꙁ. фꙗ͑л̑ ꙗ꙼рѡ̀ст бж͗ на ꙁемлю̑.
2͗ ́де̏ а꙼ггль прьвї ̑ ́ꙁлꙗ̑ фꙗ꙼ль свою̑ на ꙁемлю͗.
͗ быⷭ гно̑́ ꙁьль̑ ͗ лють͗, на ѿстѹпⸯнцѣхь, ͑мѹщхь͗
ꙁнамен̑ ꙁвѣрн̑, ̑ кланꙗ̑ю̑щхⸯ се тѣлес ̑го.
3̑ вторї а꙼ггль̑ ͗ꙁлꙗ͑ фꙗ꙼ль свою̑ вь͗ море̑, ̑ быⷭ крьвь͗
ꙗ꙼ко ѿ мртвьца̑, ̑ всакаа꙼ дша ѹ̑мрѣть̑ ꙗ꙼же ⷭ вь мор̑,
4̑ третї а꙼ггль ́ꙁлыꙗ̑ фꙗ꙼ль̑ свою̑ на рѣкы̑ ̑ ́стоныⷦ
водны͗͗, ̑ быше крьвь̑. 5̑ слышахь͗ а꙼ггла во́дамь̑
глюща̑, праведⸯнь ̑с г, сь̏. ꙼ прѣбыва̑, ́ прпⷣобнь͗,
 сѹдї тво̑ правы̑, ꙗ꙼ко с̏ сѹ́дль͗ ͗с. 6ꙗ꙼ко крьвⸯ
стыхь прⷪркь̏ ꙁлꙗ̑. ̑ крьвь̑ ꙼мь даⷭ пт̑, ̑ доⷭ́н
сѹ́ть͗. 7̑ слышахь̑ ѡ̑лⸯтарь̑ глющь͗, є̑́ г бже вс̑едрь-
жтелю̑, ̑стнⸯны̏ ͗ праведⸯнї сѹды̑ тво̑. 8͗ етврь͗-
ты̑ а꙼ггль ̑ꙁлꙗ꙼ фꙗ꙼ль свою̑ на слнце. ̑ дано быⷭ
̑мѹ ѡ̑палт лвкы̑ ѡ̑гн̑мь͗. 9̑ ́жⷣежен бы̀ше
лвц варѡ̑мь вел̑мь͗, ꙼ хѹлыше͗ ͑ме̏ бж̑.
͗мѹща꙼го ѡ̑бласть͗ на ꙗ꙼ꙁвахь с̀хь, ꙼ не покаꙗ꙼ше
се̑ дат ̑мѹ сла́вѹ̑. 10̑ петї а꙼ггль ́ꙁлыꙗ꙼ фа꙼ль
свою̑ на прѣстоль̑ ꙁвѣрнь̑, ꙼ быⷭ црⷭтво ̑го ѡ͗мрае-
но, ̑ жваа꙼хѹ ͗ꙁык̏ сво͗ ѿ болѣꙁн̑, 11꙼ хѹ́лыше
ба небснаго̑, ѿ болѣꙁнї свохь̑ ͗ ѿ гно̑,  не пока-
ꙗ꙼ше се ѿ дѣль̏ свохь̑. 12̑ шесты̑ а꙼ггль ꙁлыꙗ͗ фїа꙼-
ль свою̑, на рѣкѹ̑ велкѹю̑ є̑фрать̑ ͗ ́ссее во́да ͗.
да ѹ̑готовт се̑ пѹть͗͗ цремь͗, сѹщїмь͗ ѿ вьстокь̏

οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι [οἱ] ἔχοντες τὰς ἑπτὰ πληγὰς ἐκ τοῦ ναοῦ 
ἐνδεδυμένοι λίνον {λίθον} καθαρὸν λαμπρὸν καὶ περιεζωσμένοι 
περὶ τὰ στήθη ζώνας χρυσᾶς. 7καὶ ἓν ἐκ τῶν τεσσάρων ζῴων 
ἔδωκεν τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις ἑπτὰ φιάλας χρυσᾶς γεμούσας τοῦ 
θυμοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 8καὶ 
ἐγεμίσθη ὁ ναὸς καπνοῦ ἐκ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ καὶ ἐκ τῆς 
δυνάμεως αὐτοῦ, καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο εἰσελθεῖν εἰς τὸν ναὸν ἄχρι 
τελεσθῶσιν αἱ ἑπτὰ πληγαὶ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων.
(16)1Καὶ ἤκουσα μεγάλης φωνῆς ἐκ τοῦ ναοῦ λεγούσης τοῖς 
ἑπτὰ ἀγγέλοις· ὑπάγετε καὶ ἐκχέετε τὰς ἑπτὰ φιάλας τοῦ θυμοῦ 
τοῦ θεοῦ εἰς τὴν γῆν. 2Καὶ ἀπῆλθεν ὁ πρῶτος {ἄγγελος} καὶ 
ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν, καὶ ἐγένετο ἕλκος κακὸν 
καὶ πονηρὸν ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ἔχοντας τὸ χάραγμα τοῦ 
θηρίου καὶ τοὺς προσκυνοῦντας τῇ εἰκόνι αὐτοῦ. 3Καὶ ὁ δεύτερος 
{ἄγγελος} ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ 
ἐγένετο αἷμα ὡς νεκροῦ, καὶ πᾶσα ψυχὴ ζωῆς ἀπέθανεν τὰ ἐν τῇ 
θαλάσσῃ. 4Καὶ ὁ τρίτος {ἄγγελος} ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ εἰς 
τοὺς ποταμοὺς καὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, καὶ ἐγένετο αἷμα. 5Καὶ 
ἤκουσα τοῦ ἀγγέλου τῶν ὑδάτων λέγοντος· δίκαιος εἶ, ὁ ὢν καὶ 
ὁ ἦν, ὁ ὅσιος, ὅτι ταῦτα ἔκρινας, 6ὅτι αἷμα ἁγίων καὶ προφητῶν 
ἐξέχεαν καὶ αἷμα αὐτοῖς [δ]έδωκας πιεῖν,  
ἄξιοί εἰσιν. 7Καὶ ἤκουσα τοῦ θυσιαστηρίου λέγοντος· 
ναὶ κύριε ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ἀληθιναὶ καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις 
σου. 8Καὶ ὁ τέταρτος {ἄγγελος} ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν 
ἥλιον, καὶ ἐδόθη αὐτῷ καυματίσαι τοὺς ἀνθρώπους ἐν πυρί. 9καὶ 
ἐκαυματίσθησαν οἱ ἄνθρωποι καῦμα μέγα καὶ ἐβλασφήμησαν τὸ 
ὄνομα τοῦ θεοῦ τοῦ ἔχοντος τὴν ἐξουσίαν ἐπὶ τὰς πληγὰς ταύτας 
καὶ οὐ μετενόησαν δοῦναι αὐτῷ δόξαν. 10Καὶ ὁ πέμπτος {ἄγγελος} 
ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ θηρίου, καὶ ἐγένετο 
ἡ βασιλεία αὐτοῦ ἐσκοτωμένη, καὶ ἐμασῶντο τὰς γλώσσας αὐτῶν 
ἐκ τοῦ πόνου, 11καὶ ἐβλασφήμησαν τὸν θεὸν τοῦ οὐρανοῦ ἐκ τῶν 
πόνων αὐτῶν καὶ ἐκ τῶν ἑλκῶν αὐτῶν καὶ οὐ μετενόησαν ἐκ τῶν 
ἔργων αὐτῶν. 12Καὶ ὁ ἕκτος {ἄγγελος} ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ 
ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸν μέγαν τὸν Εὐφράτην, καὶ ἐξηράνθη τὸ ὕδωρ 
αὐτοῦ, ἵνα ἑτοιμασθῇ ἡ ὁδὸς τῶν βασιλέων τῶν ἀπὸ ἀνατολῆς
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꙼ꙁь цркве, ꙁ. а꙼ггль͗ ́же ̑мѣа͗хѹ, ꙁ. ꙗ͑ꙁвь̏ ѡ͗бльен вь͗
камень̑ ̀сть ̑ свѣтьль̑. прѣпоꙗ꙼сан по прьсемь̑ поꙗ꙼-
с ꙁла́ты̑. 7͗ ͗днь͗ ѿ етырь̏ жвотⸯныхь̑ дасть седⸯмы
а꙼ггломь̑, ꙁ фꙗ꙼лї ꙁла́тѣхь. спльнь͗ ꙗ꙼ро́сты ба
жвѹща̏го вь вѣкы вѣкѡ͗мь͗. 8͗ напльн се͗ црквы̑ ды́-
ма̑. ѿ сла́вы бж̑ ͗ ѿ с̀лы ͗го̀. ̑ нктоже смѣа꙼ше
вь̑нт вь црковь̑, донⸯдеже конⸯаю̑т се̑, ꙁ. ꙗ꙼ꙁвь̏ а꙼ггль-
скыхь̑. 1̑ слышахь͗ ѿ небсе глсь глющь͗, кь͗ седмы а꙼гглѡⷨ.
Глава 16.
̑дѣте ̑ ́ꙁлѣте͗, ꙁ. фꙗ͑л̑ ꙗ꙼рѡ̀ст бж͗ на ꙁемлю̑.
2͗ ́де̏ а꙼ггль прьвї ̑ ́ꙁлꙗ̑ фꙗ꙼ль свою̑ на ꙁемлю͗.
͗ быⷭ гно̑́ ꙁьль̑ ͗ лють͗, на ѿстѹпⸯнцѣхь, ͑мѹщхь͗
ꙁнамен̑ ꙁвѣрн̑, ̑ кланꙗ̑ю̑щхⸯ се тѣлес ̑го.
3̑ вторї а꙼ггль̑ ͗ꙁлꙗ͑ фꙗ꙼ль свою̑ вь͗ море̑, ̑ быⷭ крьвь͗
ꙗ꙼ко ѿ мртвьца̑, ̑ всакаа꙼ дша ѹ̑мрѣть̑ ꙗ꙼же ⷭ вь мор̑,
4̑ третї а꙼ггль ́ꙁлыꙗ̑ фꙗ꙼ль̑ свою̑ на рѣкы̑ ̑ ́стоныⷦ
водны͗͗, ̑ быше крьвь̑. 5̑ слышахь͗ а꙼ггла во́дамь̑
глюща̑, праведⸯнь ̑с г, сь̏. ꙼ прѣбыва̑, ́ прпⷣобнь͗,
 сѹдї тво̑ правы̑, ꙗ꙼ко с̏ сѹ́дль͗ ͗с. 6ꙗ꙼ко крьвⸯ
стыхь прⷪркь̏ ꙁлꙗ̑. ̑ крьвь̑ ꙼мь даⷭ пт̑, ̑ доⷭ́н
сѹ́ть͗. 7̑ слышахь̑ ѡ̑лⸯтарь̑ глющь͗, є̑́ г бже вс̑едрь-
жтелю̑, ̑стнⸯны̏ ͗ праведⸯнї сѹды̑ тво̑. 8͗ етврь͗-
ты̑ а꙼ггль ̑ꙁлꙗ꙼ фꙗ꙼ль свою̑ на слнце. ̑ дано быⷭ
̑мѹ ѡ̑палт лвкы̑ ѡ̑гн̑мь͗. 9̑ ́жⷣежен бы̀ше
лвц варѡ̑мь вел̑мь͗, ꙼ хѹлыше͗ ͑ме̏ бж̑.
͗мѹща꙼го ѡ̑бласть͗ на ꙗ꙼ꙁвахь с̀хь, ꙼ не покаꙗ꙼ше
се̑ дат ̑мѹ сла́вѹ̑. 10̑ петї а꙼ггль ́ꙁлыꙗ꙼ фа꙼ль
свою̑ на прѣстоль̑ ꙁвѣрнь̑, ꙼ быⷭ црⷭтво ̑го ѡ͗мрае-
но, ̑ жваа꙼хѹ ͗ꙁык̏ сво͗ ѿ болѣꙁн̑, 11꙼ хѹ́лыше
ба небснаго̑, ѿ болѣꙁнї свохь̑ ͗ ѿ гно̑,  не пока-
ꙗ꙼ше се ѿ дѣль̏ свохь̑. 12̑ шесты̑ а꙼ггль ꙁлыꙗ͗ фїа꙼-
ль свою̑, на рѣкѹ̑ велкѹю̑ є̑фрать̑ ͗ ́ссее во́да ͗.
да ѹ̑готовт се̑ пѹть͗͗ цремь͗, сѹщїмь͗ ѿ вьстокь̏

οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι [οἱ] ἔχοντες τὰς ἑπτὰ πληγὰς ἐκ τοῦ ναοῦ 
ἐνδεδυμένοι λίνον {λίθον} καθαρὸν λαμπρὸν καὶ περιεζωσμένοι 
περὶ τὰ στήθη ζώνας χρυσᾶς. 7καὶ ἓν ἐκ τῶν τεσσάρων ζῴων 
ἔδωκεν τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις ἑπτὰ φιάλας χρυσᾶς γεμούσας τοῦ 
θυμοῦ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 8καὶ 
ἐγεμίσθη ὁ ναὸς καπνοῦ ἐκ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ καὶ ἐκ τῆς 
δυνάμεως αὐτοῦ, καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο εἰσελθεῖν εἰς τὸν ναὸν ἄχρι 
τελεσθῶσιν αἱ ἑπτὰ πληγαὶ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων.
(16)1Καὶ ἤκουσα μεγάλης φωνῆς ἐκ τοῦ ναοῦ λεγούσης τοῖς 
ἑπτὰ ἀγγέλοις· ὑπάγετε καὶ ἐκχέετε τὰς ἑπτὰ φιάλας τοῦ θυμοῦ 
τοῦ θεοῦ εἰς τὴν γῆν. 2Καὶ ἀπῆλθεν ὁ πρῶτος {ἄγγελος} καὶ 
ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν, καὶ ἐγένετο ἕλκος κακὸν 
καὶ πονηρὸν ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ἔχοντας τὸ χάραγμα τοῦ 
θηρίου καὶ τοὺς προσκυνοῦντας τῇ εἰκόνι αὐτοῦ. 3Καὶ ὁ δεύτερος 
{ἄγγελος} ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ 
ἐγένετο αἷμα ὡς νεκροῦ, καὶ πᾶσα ψυχὴ ζωῆς ἀπέθανεν τὰ ἐν τῇ 
θαλάσσῃ. 4Καὶ ὁ τρίτος {ἄγγελος} ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ εἰς 
τοὺς ποταμοὺς καὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, καὶ ἐγένετο αἷμα. 5Καὶ 
ἤκουσα τοῦ ἀγγέλου τῶν ὑδάτων λέγοντος· δίκαιος εἶ, ὁ ὢν καὶ 
ὁ ἦν, ὁ ὅσιος, ὅτι ταῦτα ἔκρινας, 6ὅτι αἷμα ἁγίων καὶ προφητῶν 
ἐξέχεαν καὶ αἷμα αὐτοῖς [δ]έδωκας πιεῖν,  
ἄξιοί εἰσιν. 7Καὶ ἤκουσα τοῦ θυσιαστηρίου λέγοντος· 
ναὶ κύριε ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ἀληθιναὶ καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις 
σου. 8Καὶ ὁ τέταρτος {ἄγγελος} ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν 
ἥλιον, καὶ ἐδόθη αὐτῷ καυματίσαι τοὺς ἀνθρώπους ἐν πυρί. 9καὶ 
ἐκαυματίσθησαν οἱ ἄνθρωποι καῦμα μέγα καὶ ἐβλασφήμησαν τὸ 
ὄνομα τοῦ θεοῦ τοῦ ἔχοντος τὴν ἐξουσίαν ἐπὶ τὰς πληγὰς ταύτας 
καὶ οὐ μετενόησαν δοῦναι αὐτῷ δόξαν. 10Καὶ ὁ πέμπτος {ἄγγελος} 
ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ θηρίου, καὶ ἐγένετο 
ἡ βασιλεία αὐτοῦ ἐσκοτωμένη, καὶ ἐμασῶντο τὰς γλώσσας αὐτῶν 
ἐκ τοῦ πόνου, 11καὶ ἐβλασφήμησαν τὸν θεὸν τοῦ οὐρανοῦ ἐκ τῶν 
πόνων αὐτῶν καὶ ἐκ τῶν ἑλκῶν αὐτῶν καὶ οὐ μετενόησαν ἐκ τῶν 
ἔργων αὐτῶν. 12Καὶ ὁ ἕκτος {ἄγγελος} ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ 
ἐπὶ τὸν ποταμὸν τὸν μέγαν τὸν Εὐφράτην, καὶ ἐξηράνθη τὸ ὕδωρ 
αὐτοῦ, ἵνα ἑτοιμασθῇ ἡ ὁδὸς τῶν βασιλέων τῶν ἀπὸ ἀνατολῆς
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слньнїхь̑. 13̑ вдѣхь͗ ́ꙁь ѹ͑сть ꙁ̑мы̑вь͗, ̑ ́ꙁь ѹ-
сть̑ ꙁвѣрнь͗ льжна̑го прⷪрка̑, дхы тры̏ несты̑ ꙗ꙼ко
̑ жабы̑ ͗схо́деще. 14Сѹ́т бо̑ дс демонⸯсцї творещї
ꙁн̑аменꙗ̑ ꙗ꙼же сходеть̑ на цре вьсел̑ны̑. сьбрат ̑
на бра́нь̑ дны томѹ̑ велкомѹ̑, велкаа꙼го͗ ба все͗дрьж-
телꙗ̑. 15се̏ гредѹть̑ тако ꙗ꙼ко тать͗. блжень бд̇е͑, ̇ блюдї 
рыꙁы сво͗ да не нагь̑ хо́дть̑ ́ ѹꙁреть̑ срамотѹ ͗го, 16̑ сь-
бра  на мѣсто̑ нарца̑мо̑ є̑у̏рескы̑, а꙼рма̑гедѡ̑нь.
17̑ седмы̑ а꙼ггль ͑ꙁлыꙗ̑ ф́а꙼ль свою̑ на вьꙁⷣѹхь͗ ̑ ́ꙁыде гла́сь͗
велкь̑ ꙼ꙁь цркве ѿ прѣстола͗ гл, быⷭ. 18̑ быше мльн͗ ̑ гро-
мы̑ ̑ гла́сы̑, ̑ быⷭ трѹсь̑ велї ꙗ꙼коже не быⷭ ѿнелже͗ бы-
ше͗ лвц на ꙁем̑л, толкь͗ трѹсь͗ велї. 19̑ быⷭ градь̑ вел-
кь̑. ̑ вь тр е́ст грады ꙁыьсцї падоше̑. ̑ вавлѡ̀-
нь̑ велкы̑ вьс̑поменовень͗ быⷭ прⷣѣ бмь, дат ͗мѹ̑ а́-
шѹ в́на ꙗ꙼рост̑ гнѣва ̑го, бжꙗ̑. 20̑ всакь̑ ѡ͗токь̑ бѣжа̑,
̑ го́ры̏ не ѡ̑брѣтоше се̑. 21̑ гра́дь велкь̑ ꙗ꙼ко таланⸯтї сь͗-
нде̑ сь небсе на лвкы̏. ͗ хѹлыше̑ лвц ба, ѿ ꙗ͑ꙁвы̑
градⸯны̑, ꙗ͑ко велꙗ꙼ ⷭ ꙗ꙼ꙁва ͗го ꙁѣлѡ̑. 1̑ прїде ̑днь̑
Глава 17.
ѿ а꙼ггль̑ ́мѹщїхь̑ ꙁ, фїа꙼ль̑, ̑ гла сь мною̑ гл. прїⷣ
да покажѹ̑ т сѹ́дь̑ любодѣ꙼це с̀̑ велкы̑, сѣдеще̑
на во́дахь̑ многахь̑. 2сь̑ ню͗же любы дѣꙗ꙼ше цр͗ ꙁемль-
сцї. ̑ ѹ́пышеⷭ жвѹще на ꙁе́мл̑ ѿ вна любодѣꙗ꙼-
нꙗ̑ . 3̑ веде̑ ме вь͗ пѹсто мѣсто̑ дхомь̑. ̑ в́дѣхь
женѹ̑ сѣдещѹ̑ на ꙁвѣр рьвл̑нѣ. спльнь̑ мень̏ хѹ́-
лⸯныхь̑, ̑же ́маше гла́вь̏. ꙁ. ̑ рогь̏, і. 4Жена ю̑же в́-
дѣ̑ гра́дь̑ велкы̑ ⷭ. ́же ̑мать̑ црⷭтв̑ над̑ь ̑ꙁыкы̏,
велкїм̑, ͗ жена бѣ̏ ѡ̑бльена̑ вь͗ порⸯфрѹ͗, ̑ вь рь-
влно̑, поꙁлащенаа꙼ ꙁла́томь̑. ̑ камен̑мь драгї-
мь͗ ̑ б̀серѡ̑мь, ̑мѹщ̑ а́шѹ ꙁла́тѹ̑ вь͗ рѹцѣ сво̑́
пльнѹ мрьꙁост̑ ́ скврьнь͗ любодѣꙗ꙼нꙗ̑ ̏. 5̑ на елѣ
 ́ме̏ нап̀сано̑ та́на̑. ва̑ву̀лѡ̑нь велкы̑ ма́т
блѹдⸯнцамь̑. ̑ ꙁемльн̀мь̑ мрьꙁостемь̑. 6꙼ в́дѣхь̑

ἡλίου. 13Καὶ εἶδον ἐκ τοῦ στόματος τοῦ δράκοντος καὶ ἐκ τοῦ 
στόματος τοῦ θηρίου καὶ ἐκ τοῦ στόματος τοῦ ψευδοπροφήτου 
πνεύματα τρία ἀκάθαρτα ὡς βάτραχοι {ἐκπορευόμενα}· 14εἰσὶν 
γὰρ πνεύματα δαιμονίων ποιοῦντα σημεῖα, ἃ ἐκπορεύεται ἐπὶ τοὺς 
βασιλεῖς τῆς οἰκουμένης ὅλης συναγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν πόλεμον 
τῆς ἡμέρας {ἐκείνης} τῆς μεγάλης τοῦ θεοῦ τοῦ παντοκράτορος. 
15Ἰδοὺ ἔρχομαι {ἔρχεται} ὡς κλέπτης. μακάριος ὁ γρηγορῶν καὶ 
τηρῶν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, ἵνα μὴ γυμνὸς περιπατῇ καὶ βλέπωσιν τὴν 
ἀσχημοσύνην αὐτοῦ. 16Καὶ συνήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον τὸν 
καλούμενον Ἑβραϊστὶ Ἁρμαγεδών. 17Καὶ ὁ ἕβδομος {ἄγγελος} 
ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἀέρα, καὶ ἐξῆλθεν φωνὴ μεγάλη 
ἐκ τοῦ ναοῦ ἀπὸ τοῦ θρόνου λέγουσα· γέγονεν. 18καὶ ἐγένοντο 
ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ καὶ βρονταὶ καὶ σεισμὸς ἐγένετο μέγας, οἷος 
οὐκ ἐγένετο ἀφ’ οὗ ἄνθρωπος ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς τηλικοῦτος 
σεισμὸς οὕτως μέγας. 19καὶ ἐγένετο ἡ πόλις ἡ μεγάλη εἰς τρία 
μέρη καὶ αἱ πόλεις τῶν ἐθνῶν ἔπεσαν. καὶ Βαβυλὼν ἡ μεγάλη 
ἐμνήσθη ἐνώπιον τοῦ θεοῦ δοῦναι αὐτῇ τὸ ποτήριον τοῦ οἴνου 
τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ. 20καὶ πᾶσα νῆσος ἔφυγεν καὶ ὄρη οὐχ 
εὑρέθησαν. 21καὶ χάλαζα μεγάλη ὡς ταλαντιαία καταβαίνει ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους, καὶ ἐβλασφήμησαν οἱ ἄνθρωποι τὸν 
θεὸν ἐκ τῆς πληγῆς τῆς χαλάζης, ὅτι μεγάλη ἐστὶν ἡ πληγὴ αὐτῆς 
σφόδρα. (17)1Καὶ ἦλθεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν ἐχόντων τὰς 
ἑπτὰ φιάλας καὶ ἐλάλησεν μετ’ ἐμοῦ λέγων· δεῦρο, δείξω σοι τὸ 
κρίμα τῆς πόρνης τῆς μεγάλης τῆς καθημένης ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν, 
2μεθ’ ἧς ἐπόρνευσαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ ἐμεθύσθησαν 
οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν ἐκ τοῦ οἴνου τῆς πορνείας αὐτῆς. 
3καὶ ἀπήνεγκέν με εἰς ἔρημον ἐν πνεύματι. Καὶ εἶδον γυναῖκα 
καθημένην ἐπὶ θηρίον κόκκινον, γέμον [τα] ὀνόματα βλασφημίας, 
ἔχων κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ κέρατα δέκα. 4{ἡ γυνὴ ἣν εἶδες ἔστιν ἡ 
πόλις ἡ μεγάλη ἡ ἔχουσα τὴν βασιλείαν ἐπὶ τῶν βασιλέων τῆς 
γῆς} καὶ ἡ γυνὴ ἦν περιβεβλημένη πορφυροῦν καὶ κόκκινον καὶ 
κεχρυσωμένη χρυσίῳ καὶ λίθῳ τιμίῳ καὶ μαργαρίταις, ἔχουσα 
ποτήριον χρυσοῦν ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς γέμον βδελυγμάτων καὶ τὰ 
ἀκάθαρτα τῆς πορνείας αὐτῆς 5καὶ ἐπὶ τὸ μέτωπον αὐτῆς ὄνομα 
γεγραμμένον, μυστήριον, Βαβυλὼν ἡ μεγάλη, ἡ μήτηρ τῶν 
πορνῶν καὶ τῶν βδελυγμάτων τῆς γῆς. 6καὶ εἶδον 
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слньнїхь̑. 13̑ вдѣхь͗ ́ꙁь ѹ͑сть ꙁ̑мы̑вь͗, ̑ ́ꙁь ѹ-
сть̑ ꙁвѣрнь͗ льжна̑го прⷪрка̑, дхы тры̏ несты̑ ꙗ꙼ко
̑ жабы̑ ͗схо́деще. 14Сѹ́т бо̑ дс демонⸯсцї творещї
ꙁн̑аменꙗ̑ ꙗ꙼же сходеть̑ на цре вьсел̑ны̑. сьбрат ̑
на бра́нь̑ дны томѹ̑ велкомѹ̑, велкаа꙼го͗ ба все͗дрьж-
телꙗ̑. 15се̏ гредѹть̑ тако ꙗ꙼ко тать͗. блжень бд̇е͑, ̇ блюдї 
рыꙁы сво͗ да не нагь̑ хо́дть̑ ́ ѹꙁреть̑ срамотѹ ͗го, 16̑ сь-
бра  на мѣсто̑ нарца̑мо̑ є̑у̏рескы̑, а꙼рма̑гедѡ̑нь.
17̑ седмы̑ а꙼ггль ͑ꙁлыꙗ̑ ф́а꙼ль свою̑ на вьꙁⷣѹхь͗ ̑ ́ꙁыде гла́сь͗
велкь̑ ꙼ꙁь цркве ѿ прѣстола͗ гл, быⷭ. 18̑ быше мльн͗ ̑ гро-
мы̑ ̑ гла́сы̑, ̑ быⷭ трѹсь̑ велї ꙗ꙼коже не быⷭ ѿнелже͗ бы-
ше͗ лвц на ꙁем̑л, толкь͗ трѹсь͗ велї. 19̑ быⷭ градь̑ вел-
кь̑. ̑ вь тр е́ст грады ꙁыьсцї падоше̑. ̑ вавлѡ̀-
нь̑ велкы̑ вьс̑поменовень͗ быⷭ прⷣѣ бмь, дат ͗мѹ̑ а́-
шѹ в́на ꙗ꙼рост̑ гнѣва ̑го, бжꙗ̑. 20̑ всакь̑ ѡ͗токь̑ бѣжа̑,
̑ го́ры̏ не ѡ̑брѣтоше се̑. 21̑ гра́дь велкь̑ ꙗ꙼ко таланⸯтї сь͗-
нде̑ сь небсе на лвкы̏. ͗ хѹлыше̑ лвц ба, ѿ ꙗ͑ꙁвы̑
градⸯны̑, ꙗ͑ко велꙗ꙼ ⷭ ꙗ꙼ꙁва ͗го ꙁѣлѡ̑. 1̑ прїде ̑днь̑
Глава 17.
ѿ а꙼ггль̑ ́мѹщїхь̑ ꙁ, фїа꙼ль̑, ̑ гла сь мною̑ гл. прїⷣ
да покажѹ̑ т сѹ́дь̑ любодѣ꙼це с̀̑ велкы̑, сѣдеще̑
на во́дахь̑ многахь̑. 2сь̑ ню͗же любы дѣꙗ꙼ше цр͗ ꙁемль-
сцї. ̑ ѹ́пышеⷭ жвѹще на ꙁе́мл̑ ѿ вна любодѣꙗ꙼-
нꙗ̑ . 3̑ веде̑ ме вь͗ пѹсто мѣсто̑ дхомь̑. ̑ в́дѣхь
женѹ̑ сѣдещѹ̑ на ꙁвѣр рьвл̑нѣ. спльнь̑ мень̏ хѹ́-
лⸯныхь̑, ̑же ́маше гла́вь̏. ꙁ. ̑ рогь̏, і. 4Жена ю̑же в́-
дѣ̑ гра́дь̑ велкы̑ ⷭ. ́же ̑мать̑ црⷭтв̑ над̑ь ̑ꙁыкы̏,
велкїм̑, ͗ жена бѣ̏ ѡ̑бльена̑ вь͗ порⸯфрѹ͗, ̑ вь рь-
влно̑, поꙁлащенаа꙼ ꙁла́томь̑. ̑ камен̑мь драгї-
мь͗ ̑ б̀серѡ̑мь, ̑мѹщ̑ а́шѹ ꙁла́тѹ̑ вь͗ рѹцѣ сво̑́
пльнѹ мрьꙁост̑ ́ скврьнь͗ любодѣꙗ꙼нꙗ̑ ̏. 5̑ на елѣ
 ́ме̏ нап̀сано̑ та́на̑. ва̑ву̀лѡ̑нь велкы̑ ма́т
блѹдⸯнцамь̑. ̑ ꙁемльн̀мь̑ мрьꙁостемь̑. 6꙼ в́дѣхь̑

ἡλίου. 13Καὶ εἶδον ἐκ τοῦ στόματος τοῦ δράκοντος καὶ ἐκ τοῦ 
στόματος τοῦ θηρίου καὶ ἐκ τοῦ στόματος τοῦ ψευδοπροφήτου 
πνεύματα τρία ἀκάθαρτα ὡς βάτραχοι {ἐκπορευόμενα}· 14εἰσὶν 
γὰρ πνεύματα δαιμονίων ποιοῦντα σημεῖα, ἃ ἐκπορεύεται ἐπὶ τοὺς 
βασιλεῖς τῆς οἰκουμένης ὅλης συναγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν πόλεμον 
τῆς ἡμέρας {ἐκείνης} τῆς μεγάλης τοῦ θεοῦ τοῦ παντοκράτορος. 
15Ἰδοὺ ἔρχομαι {ἔρχεται} ὡς κλέπτης. μακάριος ὁ γρηγορῶν καὶ 
τηρῶν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, ἵνα μὴ γυμνὸς περιπατῇ καὶ βλέπωσιν τὴν 
ἀσχημοσύνην αὐτοῦ. 16Καὶ συνήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον τὸν 
καλούμενον Ἑβραϊστὶ Ἁρμαγεδών. 17Καὶ ὁ ἕβδομος {ἄγγελος} 
ἐξέχεεν τὴν φιάλην αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἀέρα, καὶ ἐξῆλθεν φωνὴ μεγάλη 
ἐκ τοῦ ναοῦ ἀπὸ τοῦ θρόνου λέγουσα· γέγονεν. 18καὶ ἐγένοντο 
ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ καὶ βρονταὶ καὶ σεισμὸς ἐγένετο μέγας, οἷος 
οὐκ ἐγένετο ἀφ’ οὗ ἄνθρωπος ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς τηλικοῦτος 
σεισμὸς οὕτως μέγας. 19καὶ ἐγένετο ἡ πόλις ἡ μεγάλη εἰς τρία 
μέρη καὶ αἱ πόλεις τῶν ἐθνῶν ἔπεσαν. καὶ Βαβυλὼν ἡ μεγάλη 
ἐμνήσθη ἐνώπιον τοῦ θεοῦ δοῦναι αὐτῇ τὸ ποτήριον τοῦ οἴνου 
τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ. 20καὶ πᾶσα νῆσος ἔφυγεν καὶ ὄρη οὐχ 
εὑρέθησαν. 21καὶ χάλαζα μεγάλη ὡς ταλαντιαία καταβαίνει ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους, καὶ ἐβλασφήμησαν οἱ ἄνθρωποι τὸν 
θεὸν ἐκ τῆς πληγῆς τῆς χαλάζης, ὅτι μεγάλη ἐστὶν ἡ πληγὴ αὐτῆς 
σφόδρα. (17)1Καὶ ἦλθεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν ἐχόντων τὰς 
ἑπτὰ φιάλας καὶ ἐλάλησεν μετ’ ἐμοῦ λέγων· δεῦρο, δείξω σοι τὸ 
κρίμα τῆς πόρνης τῆς μεγάλης τῆς καθημένης ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν, 
2μεθ’ ἧς ἐπόρνευσαν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ ἐμεθύσθησαν 
οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν ἐκ τοῦ οἴνου τῆς πορνείας αὐτῆς. 
3καὶ ἀπήνεγκέν με εἰς ἔρημον ἐν πνεύματι. Καὶ εἶδον γυναῖκα 
καθημένην ἐπὶ θηρίον κόκκινον, γέμον [τα] ὀνόματα βλασφημίας, 
ἔχων κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ κέρατα δέκα. 4{ἡ γυνὴ ἣν εἶδες ἔστιν ἡ 
πόλις ἡ μεγάλη ἡ ἔχουσα τὴν βασιλείαν ἐπὶ τῶν βασιλέων τῆς 
γῆς} καὶ ἡ γυνὴ ἦν περιβεβλημένη πορφυροῦν καὶ κόκκινον καὶ 
κεχρυσωμένη χρυσίῳ καὶ λίθῳ τιμίῳ καὶ μαργαρίταις, ἔχουσα 
ποτήριον χρυσοῦν ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς γέμον βδελυγμάτων καὶ τὰ 
ἀκάθαρτα τῆς πορνείας αὐτῆς 5καὶ ἐπὶ τὸ μέτωπον αὐτῆς ὄνομα 
γεγραμμένον, μυστήριον, Βαβυλὼν ἡ μεγάλη, ἡ μήτηρ τῶν 
πορνῶν καὶ τῶν βδελυγμάτων τῆς γῆς. 6καὶ εἶδον 
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женѹ̑ пꙗ꙼нѹ крьвⸯм стыхь͗, ̑ крьвю̑ мнкь̏ ісо́вь͗.
̑ дывх се̑ вдѣню̑ д́вомь͗ вел͗мь͗, 7̑ реⷱ м а꙼ггль, по-
т̑о се двш͗ а꙼ꙁ т ре́кѹ та́нѹ же́ны̑ ͗ ꙁвѣр но̀сеща-
го ю̑мѹща̑го, ꙁ. главь̏, ̑ десеть рогь̏. 8ꙁвѣрь̑ ̑гоже в-
дѣ, бѣ̏ ̑ не быⷭ. ̑мать вьꙁ̑ыт ѿ беꙁⷣны, ̑ вь пагѹбѹ͗
ты.  ѹ̑дыветⸯ се жвѹще͗ на ꙁемл̑, ͑мⸯже ненап-
сана̑̑ сѹ̀ть ͑мена вь к̑нгахь̑ жво́тн̑ыхь͗, ѿ сложенꙗ꙼
вс̑его мыра̑. в́деще̑ ꙁвѣрь̑ ꙗ꙼ко бѣ̏ ͑ не быⷭ, ̑ прѣдьста͗.
9ꙁде̏ ѹ̑мь мѣ꙼ прѣмѹдрость͗. Сѐдм̑ь гла́вь̏. ꙁ, рогь̏ ⷭ,
деже же́на сѣдть͗ на нхь͗, 10̑ црьь꙼ седⸯмь͗ ⷭ. петь͗ ́хь
пало ⷭ, ̑ днь ⷭ, ̑ дрѹгї не ѹпршьль ⷭ. ̑ ̑гⷣа прї-
деть̑ мало ̑мѹ ⷭ прѣбыт̑. 11̑ ꙁвѣрь͗ бывь̑ ꙼ не быⷭ. ͗
ть̏ ѡ̑смї ⷭ, ͗ вь̑ пагѹбѹ͗ дет̑ь. 12̑ десеть̑ ро́гь̏ ꙗ꙼же в-
дѣ, і. црьь꙼ ⷭ, ̑же црⷭтва̑ не ѹпр̑л сѹ́ть͗. нь̑ ѡ̑бла-
сть ꙗ꙼ко црⷭтв͗ ̑днь аⷭ прїмѹть̑ сь ꙁвѣремь̑. 13с̏ 
͗днѹ волю͗ ꙼мѹть ̑ с̀лѹ. ̑ вла́сть свою̑ ꙁвѣрев
даю꙼ть͗. 14с̏ сь а꙼гньцемь бра́нь̑ сьтвореть̑. ꙼ а꙼гньць͗ по-
бѣдть . ꙗ꙼ко гь гдⷭьствѹю̑щмь ⷭ, ͗ црь црⷭтвѹю͗-
щїмь̑. сѹщї сь нмь̑ ꙼ꙁьбранны̑ ͑ вѣрⸯнї. 15͑ гла
м̑, во́ды̏ ꙗ꙼же ͗с в́дѣль͗ ̑деже лю̑бодѣца сѣдть.
люⷣ̑  наро́ды сѹть͗. ̑ племена̑ ̑ ͗ꙁыц̀. 16. і, ро́гь̏ ꙗ꙼же
вдѣ, ̑ ꙁвѣрь̑. с̏ любодѣ꙼цѹ вьꙁн̑енавдѣт ͑мѹть͗.
̑ ꙁапѹстѣвшѹ̑ю твореть ͗ нагѹ̑,  пльть  снѣдеть͗.
͗ самѹ̑ сь̀жегѹть̑ ѡ̑гн̑мь̑. 17бь бѡ̀ даⷭ вь срⷣца хь͗ сьтво-
рт̑ волю ̑го͗. ͑ сьтворт ̑днѹ волю̑,  дат црⷭтво͗
ꙁвѣр, донⸯдеже сконⸯаю̑т се̑ сло́веса бжꙗ͗. 18̑ жена ю̑же
вдѣ гра́дь ⷭ велкы̏̑, ̑же͗ ́мать црⷭтво наⷣ цр ꙁе́мль͗-
нмы͗̏. 1̑ по схь̑ вдѣхь̑ ́ного̑ а꙼ггла сьходеща̑ сь̑ не-
Глава 18.
бс ̑мѹща̑ ѡ̑бласть͗ велю̑, ͗ ꙁемлꙗ̑ просвьтѣ се̑ ѿ 
сла́вы ̑го. 2̑ вьꙁѹп гла́сомь̑ велкомь гл, па́де ва́-
ву̏лѡ̑нь͗ велкы̏  быⷭ ж́лще̑ демономь̑, ̑ хранл-
ще͗ всакомѹ̑ дхѹ нестѹ̑, ̑ всѣмь пт̑цамь̑ не́стыⷨ

τὴν γυναῖκα μεθύουσαν ἐκ τοῦ αἵματος τῶν ἁγίων καὶ ἐκ τοῦ 
αἵματος τῶν μαρτύρων Ἰησοῦ. Καὶ ἐθαύμασα ἰδὼν αὐτὴν θαῦμα 
μέγα. 7Καὶ εἶπέν μοι ὁ ἄγγελος· διὰ τί ἐθαύμασας; ἐγὼ ἐρῶ σοι τὸ 
μυστήριον τῆς γυναικὸς καὶ τοῦ θηρίου τοῦ βαστάζοντος αὐτὴν 
τοῦ ἔχοντος τὰς ἑπτὰ κεφαλὰς καὶ τὰ δέκα κέρατα. 8Τὸ θηρίον 
ὃ εἶδες ἦν καὶ οὐκ ἔστιν καὶ μέλλει ἀναβαίνειν ἐκ τῆς ἀβύσσου 
καὶ εἰς ἀπώλειαν ὑπάγει, καὶ θαυμασθήσονται οἱ κατοικοῦντες 
ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν οὐ γέγραπται τὸ ὄνομα ἐπὶ τὸ βιβλίον τῆς ζωῆς 
ἀπὸ καταβολῆς κόσμου, βλεπόντων τὸ θηρίον ὅτι ἦν καὶ οὐκ 
ἔστιν καὶ παρέσται. 9ὧδε ὁ νοῦς ὁ ἔχων σοφίαν. Αἱ ἑπτὰ κεφαλαὶ 
ἑπτὰ ὄρη εἰσίν, ὅπου ἡ γυνὴ κάθηται ἐπ’ αὐτῶν. καὶ βασιλεῖς 
ἑπτά εἰσιν· 10οἱ πέντε ἔπεσαν, ὁ εἷς ἔστιν, ὁ ἄλλος οὔπω ἦλθεν, 
καὶ ὅταν ἔλθῃ ὀλίγον αὐτὸν δεῖ μεῖναι. 11καὶ τὸ θηρίον ὃ ἦν καὶ 
οὐκ ἔστιν καὶ αὐτὸς ὄγδοός ἐστιν καὶ ἐκ τῶν ἑπτά ἐστιν, καὶ εἰς 
ἀπώλειαν ὑπάγει. 12Καὶ τὰ δέκα κέρατα ἃ εἶδες δέκα βασιλεῖς 
εἰσιν, οἵτινες βασιλείαν οὔπω ἔλαβον, ἀλλ’ ἐξουσίαν ὡς βασιλεῖς 
μίαν ὥραν λαμβάνουσιν μετὰ τοῦ θηρίου. 13οὗτοι μίαν γνώμην 
ἔχουσιν καὶ τὴν δύναμιν καὶ ἐξουσίαν αὐτῶν τῷ θηρίῳ διδόασιν. 
14οὗτοι μετὰ τοῦ ἀρνίου πολεμήσουσιν καὶ τὸ ἀρνίον νικήσει 
αὐτούς, ὅτι κύριος κυρίων ἐστὶν καὶ βασιλεὺς βασιλέων καὶ οἱ 
μετ’ αὐτοῦ κλητοὶ καὶ ἐκλεκτοὶ καὶ πιστοί. 15Καὶ λέγει μοι· τὰ 
ὕδατα ἃ εἶδες οὗ ἡ πόρνη κάθηται, λαοὶ καὶ ὄχλοι εἰσὶν καὶ ἔθνη 
καὶ γλῶσσαι. 16καὶ τὰ δέκα κέρατα ἃ εἶδες καὶ τὸ θηρίον οὗτοι 
μισήσουσιν τὴν πόρνην καὶ ἠρημωμένην ποιήσουσιν αὐτὴν καὶ 
γυμνὴν καὶ τὰς σάρκας αὐτῆς φάγονται καὶ αὐτὴν κατακαύσουσιν 
ἐν πυρί. 17ὁ γὰρ θεὸς ἔδωκεν εἰς τὰς καρδίας αὐτῶν ποιῆσαι τὴν 
γνώμην αὐτοῦ καὶ ποιῆσαι μίαν γνώμην καὶ δοῦναι τὴν βασιλείαν 
αὐτῶν τῷ θηρίῳ ἄχρι τελεσθήσονται οἱ λόγοι τοῦ θεοῦ. 18καὶ ἡ 
γυνὴ ἣν εἶδες ἔστιν ἡ πόλις ἡ μεγάλη ἡ ἔχουσα βασιλείαν ἐπὶ 
τῶν βασιλέων τῆς γῆς. (18)1Μετὰ ταῦτα εἶδον ἄλλον ἄγγελον 
καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἔχοντα ἐξουσίαν μεγάλην, καὶ 
ἡ γῆ ἐφωτίσθη ἐκ τῆς δόξης αὐτοῦ. 2καὶ ἔκραξεν ἐν ἰσχυρᾷ 
{μεγάλῃ} φωνῇ λέγων· ἔπεσεν ἔπεσεν Βαβυλὼν ἡ μεγάλη, καὶ 
ἐγένετο κατοικητήριον δαιμονίων καὶ φυλακὴ παντὸς πνεύματος 
ἀκαθάρτου καὶ φυλακὴ παντὸς ὀρνέου ἀκαθάρτου
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женѹ̑ пꙗ꙼нѹ крьвⸯм стыхь͗, ̑ крьвю̑ мнкь̏ ісо́вь͗.
̑ дывх се̑ вдѣню̑ д́вомь͗ вел͗мь͗, 7̑ реⷱ м а꙼ггль, по-
т̑о се двш͗ а꙼ꙁ т ре́кѹ та́нѹ же́ны̑ ͗ ꙁвѣр но̀сеща-
го ю̑мѹща̑го, ꙁ. главь̏, ̑ десеть рогь̏. 8ꙁвѣрь̑ ̑гоже в-
дѣ, бѣ̏ ̑ не быⷭ. ̑мать вьꙁ̑ыт ѿ беꙁⷣны, ̑ вь пагѹбѹ͗
ты.  ѹ̑дыветⸯ се жвѹще͗ на ꙁемл̑, ͑мⸯже ненап-
сана̑̑ сѹ̀ть ͑мена вь к̑нгахь̑ жво́тн̑ыхь͗, ѿ сложенꙗ꙼
вс̑его мыра̑. в́деще̑ ꙁвѣрь̑ ꙗ꙼ко бѣ̏ ͑ не быⷭ, ̑ прѣдьста͗.
9ꙁде̏ ѹ̑мь мѣ꙼ прѣмѹдрость͗. Сѐдм̑ь гла́вь̏. ꙁ, рогь̏ ⷭ,
деже же́на сѣдть͗ на нхь͗, 10̑ црьь꙼ седⸯмь͗ ⷭ. петь͗ ́хь
пало ⷭ, ̑ днь ⷭ, ̑ дрѹгї не ѹпршьль ⷭ. ̑ ̑гⷣа прї-
деть̑ мало ̑мѹ ⷭ прѣбыт̑. 11̑ ꙁвѣрь͗ бывь̑ ꙼ не быⷭ. ͗
ть̏ ѡ̑смї ⷭ, ͗ вь̑ пагѹбѹ͗ дет̑ь. 12̑ десеть̑ ро́гь̏ ꙗ꙼же в-
дѣ, і. црьь꙼ ⷭ, ̑же црⷭтва̑ не ѹпр̑л сѹ́ть͗. нь̑ ѡ̑бла-
сть ꙗ꙼ко црⷭтв͗ ̑днь аⷭ прїмѹть̑ сь ꙁвѣремь̑. 13с̏ 
͗днѹ волю͗ ꙼мѹть ̑ с̀лѹ. ̑ вла́сть свою̑ ꙁвѣрев
даю꙼ть͗. 14с̏ сь а꙼гньцемь бра́нь̑ сьтвореть̑. ꙼ а꙼гньць͗ по-
бѣдть . ꙗ꙼ко гь гдⷭьствѹю̑щмь ⷭ, ͗ црь црⷭтвѹю͗-
щїмь̑. сѹщї сь нмь̑ ꙼ꙁьбранны̑ ͑ вѣрⸯнї. 15͑ гла
м̑, во́ды̏ ꙗ꙼же ͗с в́дѣль͗ ̑деже лю̑бодѣца сѣдть.
люⷣ̑  наро́ды сѹть͗. ̑ племена̑ ̑ ͗ꙁыц̀. 16. і, ро́гь̏ ꙗ꙼же
вдѣ, ̑ ꙁвѣрь̑. с̏ любодѣ꙼цѹ вьꙁн̑енавдѣт ͑мѹть͗.
̑ ꙁапѹстѣвшѹ̑ю твореть ͗ нагѹ̑,  пльть  снѣдеть͗.
͗ самѹ̑ сь̀жегѹть̑ ѡ̑гн̑мь̑. 17бь бѡ̀ даⷭ вь срⷣца хь͗ сьтво-
рт̑ волю ̑го͗. ͑ сьтворт ̑днѹ волю̑,  дат црⷭтво͗
ꙁвѣр, донⸯдеже сконⸯаю̑т се̑ сло́веса бжꙗ͗. 18̑ жена ю̑же
вдѣ гра́дь ⷭ велкы̏̑, ̑же͗ ́мать црⷭтво наⷣ цр ꙁе́мль͗-
нмы͗̏. 1̑ по схь̑ вдѣхь̑ ́ного̑ а꙼ггла сьходеща̑ сь̑ не-
Глава 18.
бс ̑мѹща̑ ѡ̑бласть͗ велю̑, ͗ ꙁемлꙗ̑ просвьтѣ се̑ ѿ 
сла́вы ̑го. 2̑ вьꙁѹп гла́сомь̑ велкомь гл, па́де ва́-
ву̏лѡ̑нь͗ велкы̏  быⷭ ж́лще̑ демономь̑, ̑ хранл-
ще͗ всакомѹ̑ дхѹ нестѹ̑, ̑ всѣмь пт̑цамь̑ не́стыⷨ

τὴν γυναῖκα μεθύουσαν ἐκ τοῦ αἵματος τῶν ἁγίων καὶ ἐκ τοῦ 
αἵματος τῶν μαρτύρων Ἰησοῦ. Καὶ ἐθαύμασα ἰδὼν αὐτὴν θαῦμα 
μέγα. 7Καὶ εἶπέν μοι ὁ ἄγγελος· διὰ τί ἐθαύμασας; ἐγὼ ἐρῶ σοι τὸ 
μυστήριον τῆς γυναικὸς καὶ τοῦ θηρίου τοῦ βαστάζοντος αὐτὴν 
τοῦ ἔχοντος τὰς ἑπτὰ κεφαλὰς καὶ τὰ δέκα κέρατα. 8Τὸ θηρίον 
ὃ εἶδες ἦν καὶ οὐκ ἔστιν καὶ μέλλει ἀναβαίνειν ἐκ τῆς ἀβύσσου 
καὶ εἰς ἀπώλειαν ὑπάγει, καὶ θαυμασθήσονται οἱ κατοικοῦντες 
ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν οὐ γέγραπται τὸ ὄνομα ἐπὶ τὸ βιβλίον τῆς ζωῆς 
ἀπὸ καταβολῆς κόσμου, βλεπόντων τὸ θηρίον ὅτι ἦν καὶ οὐκ 
ἔστιν καὶ παρέσται. 9ὧδε ὁ νοῦς ὁ ἔχων σοφίαν. Αἱ ἑπτὰ κεφαλαὶ 
ἑπτὰ ὄρη εἰσίν, ὅπου ἡ γυνὴ κάθηται ἐπ’ αὐτῶν. καὶ βασιλεῖς 
ἑπτά εἰσιν· 10οἱ πέντε ἔπεσαν, ὁ εἷς ἔστιν, ὁ ἄλλος οὔπω ἦλθεν, 
καὶ ὅταν ἔλθῃ ὀλίγον αὐτὸν δεῖ μεῖναι. 11καὶ τὸ θηρίον ὃ ἦν καὶ 
οὐκ ἔστιν καὶ αὐτὸς ὄγδοός ἐστιν καὶ ἐκ τῶν ἑπτά ἐστιν, καὶ εἰς 
ἀπώλειαν ὑπάγει. 12Καὶ τὰ δέκα κέρατα ἃ εἶδες δέκα βασιλεῖς 
εἰσιν, οἵτινες βασιλείαν οὔπω ἔλαβον, ἀλλ’ ἐξουσίαν ὡς βασιλεῖς 
μίαν ὥραν λαμβάνουσιν μετὰ τοῦ θηρίου. 13οὗτοι μίαν γνώμην 
ἔχουσιν καὶ τὴν δύναμιν καὶ ἐξουσίαν αὐτῶν τῷ θηρίῳ διδόασιν. 
14οὗτοι μετὰ τοῦ ἀρνίου πολεμήσουσιν καὶ τὸ ἀρνίον νικήσει 
αὐτούς, ὅτι κύριος κυρίων ἐστὶν καὶ βασιλεὺς βασιλέων καὶ οἱ 
μετ’ αὐτοῦ κλητοὶ καὶ ἐκλεκτοὶ καὶ πιστοί. 15Καὶ λέγει μοι· τὰ 
ὕδατα ἃ εἶδες οὗ ἡ πόρνη κάθηται, λαοὶ καὶ ὄχλοι εἰσὶν καὶ ἔθνη 
καὶ γλῶσσαι. 16καὶ τὰ δέκα κέρατα ἃ εἶδες καὶ τὸ θηρίον οὗτοι 
μισήσουσιν τὴν πόρνην καὶ ἠρημωμένην ποιήσουσιν αὐτὴν καὶ 
γυμνὴν καὶ τὰς σάρκας αὐτῆς φάγονται καὶ αὐτὴν κατακαύσουσιν 
ἐν πυρί. 17ὁ γὰρ θεὸς ἔδωκεν εἰς τὰς καρδίας αὐτῶν ποιῆσαι τὴν 
γνώμην αὐτοῦ καὶ ποιῆσαι μίαν γνώμην καὶ δοῦναι τὴν βασιλείαν 
αὐτῶν τῷ θηρίῳ ἄχρι τελεσθήσονται οἱ λόγοι τοῦ θεοῦ. 18καὶ ἡ 
γυνὴ ἣν εἶδες ἔστιν ἡ πόλις ἡ μεγάλη ἡ ἔχουσα βασιλείαν ἐπὶ 
τῶν βασιλέων τῆς γῆς. (18)1Μετὰ ταῦτα εἶδον ἄλλον ἄγγελον 
καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἔχοντα ἐξουσίαν μεγάλην, καὶ 
ἡ γῆ ἐφωτίσθη ἐκ τῆς δόξης αὐτοῦ. 2καὶ ἔκραξεν ἐν ἰσχυρᾷ 
{μεγάλῃ} φωνῇ λέγων· ἔπεσεν ἔπεσεν Βαβυλὼν ἡ μεγάλη, καὶ 
ἐγένετο κατοικητήριον δαιμονίων καὶ φυλακὴ παντὸς πνεύματος 
ἀκαθάρτου καὶ φυλακὴ παντὸς ὀρνέου ἀκαθάρτου
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̑ ненавдмѹ̑ ꙗ꙼ко ѿ ꙗ͑рѡ̀ст вна͗ любодѣꙗ̑нꙗ̑ ,
напо все ̑ꙁыкы̏. 3̑ цр͗ ꙁемльсцї сь ню̑ любы̑ дѣа̀-
ше̑. ͑ кѹпⸯц ꙁемльсцї ѿ ль͗сты сверѣпꙗ̑ ̑ ѡ̑бога-
тѣше̑. 4͗ слышахь̑ глсь сь небсе глющь͗. ̑ꙁыдѣте ꙼ꙁ н
люⷣ̑ мо͗, да не сьѡ̑бⸯщте се̑ грѣсѣхь .  ѿ ꙗ͑ꙁвь̏ 
да не̑ прїмете͗ 5ꙗ꙼ко̀ грѣс  прлⸯпоше͗ до небсь. ꙼ поме-
нѹ бь неправⷣы . 6вьꙁⷣат ̑́ ꙗ꙼ко  та̏ вьꙁⷣасть вамь͗.
 сѹгѹбыте є̑̑́ сѹгѹбь̑, по дѣлѡ̑мь , а́шею̑ ю̑же
рьпа͗, рьплѣте ̑́ сѹгѹбо̑. 7̑ ́лко прослав се̑ ̑ расве-
рѣпѣ, толко дат ̑́ мѹкѹ̑ ̑ рдан̑. ꙗ꙼ко вь срⷣц
сво̑мь глть, ꙗ꙼ко сѣжⷣѹ вь црⷭтвѣ ̑ вьдова̑ нѣсмь̑,
̑ жел̑ не мамь̑ в́дѣт̑. 8сѐго рад вь ̑днь днь прї-
дѹть ̑́ ꙗ꙼ꙁвы̑, ̑ сьмрьть, ͑ плаь̑, ̑ гла́дь͗. ̑ ѡ̀гнⷨ
пожежена̑ бѹдеть̑, ꙗ꙼ко крѣпⸯкь гь бь ѡ̑сѹжде̑ ю̀. 9͑
вьꙁ̑рыдаю̑ть͗ ͗ вьсплаютⸯ се  цр ꙁемльсцї, сь͗тво-
рⸯше꙼ сь ню̑ любы̑, ͑ расверѣпѣвⸯше̑. ̑ да ѹ꙼ꙁреть ды́мⸯ
ражⷣеженꙗ꙼  10ꙁдалее  сто̑ще͗, ꙁа страхь͗ мѹенꙗ͗
є, глюще̑ го́ре̑, го́ре̑. гра́дь̑ велкы̏ ваву̏лѡ̑нь̑, граⷣ
крѣпкы̑, ꙗ꙼ко вь ̑днь̑ а́сь прїде сѹ́дт̑. 11̑ кѹпⸯц
ꙁемль̑н вь̑ꙁрыдаю͗ть ̑ вьсплают се̑ ѡ̑ н͗, ꙗ꙼ко брѣ-
мене х̑ь нкт̑оже к томѹ͗ кѹпть. 12брѣмене͗ ꙁлатна̑.
̑ сребрьна͗. ̑ каменꙗ꙼ драгаа꙼го, ꙼ бысера̑, ̑ ву́сса, ̑ по-
рⸯфры, ̑ рьвл̑на̑, ̑ жльта͗. ̑ всакого̑ дрѣва фнна̑.
̑ всакого̑ сьсѹда̑ сло́нѡва̑. ͗ всакого͗ сьсѹда̑ ѿ каменї.
̑ мѣдⸯна͗, ̑ желѣꙁна̑, ̑ мрамора͗. 13корыце͗. ̑ а꙼мѡ̑на̑.
 ѳу̏мїана͗. ̑ му̏ра̑. в́на ꙼ масла̑. см͗далꙗ̑ ̑ пше-
нце̑, ̑ скота̑ ͗ ѡвⸯць̏. ̑ ко́нь̏ ро́дьнь ̑ тѣлесьнь̑, ра-
ꙁлыьнь̑ вещї, дшь̏. лвкь̏, 14͗ ѡ̑вощꙗ̑. похо́ть͗
дше тво ѡ͗тде ѿ тебе̑. ̑ к томѹ не ꙼маш ѡбрѣст ⷯ,
15̑ кѹпⸯц с̀мь̑ ѡ̑богащьше се. ͗ꙁдалее̑ станѹть̑, ꙁа страхь̑
мѹенꙗ̑ , рыдаю̑ще̑ ̑ плающе се 16глють͗. го́ре̑ го́ре̑
намь̑. гра́дь велкы̀̑ ваву̏лѡ̑нь̑, ѡ̑бльенї вь порфїрѹ̑

 [καὶ φυλακὴ παντὸς θηρίου ἀκαθάρτου] καὶ μεμισημένου, 3ὅτι ἐκ 
τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς πέπωκαν πάντα τὰ ἔθνη 
καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς μετ’ αὐτῆς ἐπόρνευσαν καὶ οἱ ἔμποροι 
τῆς γῆς ἐκ τῆς δυνάμεως τοῦ στρήνους αὐτῆς ἐπλούτησαν. 4Καὶ 
ἤκουσα ἄλλην φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγουσαν· 
ἐξέλθατε ὁ λαός μου ἐξ αὐτῆς ἵνα μὴ συγκοινωνήσητε ταῖς 
ἁμαρτίαις αὐτῆς, καὶ ἐκ τῶν πληγῶν αὐτῆς ἵνα μὴ λάβητε, 
5ὅτι ἐκολλήθησαν αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι ἄχρι τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
ἐμνημόνευσεν ὁ θεὸς τὰ ἀδικήματα αὐτῆς.
6ἀπόδοτε αὐτῇ ὡς καὶ αὐτὴ ἀπέδωκεν {ὑμῖν} καὶ διπλώσατε τὰ 
διπλᾶ κατὰ τὰ ἔργα αὐτῆς, ἐν τῷ ποτηρίῳ ᾧ ἐκέρασεν κεράσατε 
αὐτῇ διπλοῦν, 7ὅσα ἐδόξασεν αὐτὴν καὶ ἐστρηνίασεν, τοσοῦτον 
δότε αὐτῇ βασανισμὸν καὶ πένθος. ὅτι ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς 
λέγει ὅτι κάθημαι βασίλισσα καὶ χήρα οὐκ εἰμὶ καὶ πένθος 
οὐ μὴ ἴδω. 8διὰ τοῦτο ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἥξουσιν αἱ πληγαὶ αὐτῆς, 
θάνατος καὶ πένθος καὶ λιμός, καὶ ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται, 
ὅτι ἰσχυρὸς κύριος ὁ θεὸς ὁ κρίνας αὐτήν. 9Καὶ κλαύσουσιν 
καὶ κόψονται ἐπ’ αὐτὴν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς οἱ μετ’ αὐτῆς 
πορνεύσαντες καὶ στρηνιάσαντες, ὅταν βλέπωσιν τὸν καπνὸν 
τῆς πυρώσεως αὐτῆς, 10ἀπὸ μακρόθεν ἑστηκότες {αὐτῆς} διὰ 
τὸν φόβον τοῦ βασανισμοῦ αὐτῆς λέγοντες· οὐαὶ οὐαί, ἡ πόλις ἡ 
μεγάλη, Βαβυλὼν ἡ πόλις ἡ ἰσχυρά, ὅτι μιᾷ ὥρᾳ ἦλθεν ἡ κρίσις 
σου. 11Καὶ οἱ ἔμποροι τῆς γῆς κλαίουσιν καὶ πενθοῦσιν ἐπ’ αὐτήν, 
ὅτι τὸν γόμον αὐτῶν οὐδεὶς ἀγοράζει οὐκέτι 12γόμον χρυσοῦ 
καὶ ἀργύρου καὶ λίθου τιμίου καὶ μαργαριτῶν καὶ βυσσίνου καὶ 
πορφύρας καὶ σιρικοῦ καὶ κοκκίνου, καὶ πᾶν ξύλον θύϊνον καὶ πᾶν 
σκεῦος ἐλεφάντινον καὶ πᾶν σκεῦος ἐκ ξύλου {λίθου} τιμιωτάτου 
καὶ χαλκοῦ καὶ σιδήρου καὶ μαρμάρου, 13καὶ κιννάμωμον καὶ 
ἄμωμον καὶ θυμιάματα καὶ μύρον καὶ λίβανον καὶ οἶνον καὶ 
ἔλαιον καὶ σεμίδαλιν καὶ σῖτον καὶ κτήνη καὶ πρόβατα, καὶ ἵππων 
καὶ ῥεδῶν καὶ σωμάτων, καὶ ψυχὰς ἀνθρώπων. 14καὶ ἡ ὀπώρα σου 
τῆς ἐπιθυμίας τῆς ψυχῆς {σου} ἀπῆλθεν ἀπὸ σοῦ, καὶ πάντα τὰ 
λιπαρὰ καὶ τὰ λαμπρὰ ἀπώλετο ἀπὸ σοῦ καὶ οὐκέτι οὐ μὴ αὐτὰ 
εὑρήσουσιν. 15Οἱ ἔμποροι τούτων οἱ πλουτήσαντες ἀπ’ αὐτῆς 
ἀπὸ μακρόθεν στήσονται διὰ τὸν φόβον τοῦ βασανισμοῦ αὐτῆς 
κλαίοντες καὶ πενθοῦντες 16λέγοντες· οὐαὶ οὐαί, ἡ πόλις ἡ μεγάλη 
{Βαβυλών}, ἡ περιβεβλημένη βύσσινον καὶ πορφυροῦν 
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̑ ненавдмѹ̑ ꙗ꙼ко ѿ ꙗ͑рѡ̀ст вна͗ любодѣꙗ̑нꙗ̑ ,
напо все ̑ꙁыкы̏. 3̑ цр͗ ꙁемльсцї сь ню̑ любы̑ дѣа̀-
ше̑. ͑ кѹпⸯц ꙁемльсцї ѿ ль͗сты сверѣпꙗ̑ ̑ ѡ̑бога-
тѣше̑. 4͗ слышахь̑ глсь сь небсе глющь͗. ̑ꙁыдѣте ꙼ꙁ н
люⷣ̑ мо͗, да не сьѡ̑бⸯщте се̑ грѣсѣхь .  ѿ ꙗ͑ꙁвь̏ 
да не̑ прїмете͗ 5ꙗ꙼ко̀ грѣс  прлⸯпоше͗ до небсь. ꙼ поме-
нѹ бь неправⷣы . 6вьꙁⷣат ̑́ ꙗ꙼ко  та̏ вьꙁⷣасть вамь͗.
 сѹгѹбыте є̑̑́ сѹгѹбь̑, по дѣлѡ̑мь , а́шею̑ ю̑же
рьпа͗, рьплѣте ̑́ сѹгѹбо̑. 7̑ ́лко прослав се̑ ̑ расве-
рѣпѣ, толко дат ̑́ мѹкѹ̑ ̑ рдан̑. ꙗ꙼ко вь срⷣц
сво̑мь глть, ꙗ꙼ко сѣжⷣѹ вь црⷭтвѣ ̑ вьдова̑ нѣсмь̑,
̑ жел̑ не мамь̑ в́дѣт̑. 8сѐго рад вь ̑днь днь прї-
дѹть ̑́ ꙗ꙼ꙁвы̑, ̑ сьмрьть, ͑ плаь̑, ̑ гла́дь͗. ̑ ѡ̀гнⷨ
пожежена̑ бѹдеть̑, ꙗ꙼ко крѣпⸯкь гь бь ѡ̑сѹжде̑ ю̀. 9͑
вьꙁ̑рыдаю̑ть͗ ͗ вьсплаютⸯ се  цр ꙁемльсцї, сь͗тво-
рⸯше꙼ сь ню̑ любы̑, ͑ расверѣпѣвⸯше̑. ̑ да ѹ꙼ꙁреть ды́мⸯ
ражⷣеженꙗ꙼  10ꙁдалее  сто̑ще͗, ꙁа страхь͗ мѹенꙗ͗
є, глюще̑ го́ре̑, го́ре̑. гра́дь̑ велкы̏ ваву̏лѡ̑нь̑, граⷣ
крѣпкы̑, ꙗ꙼ко вь ̑днь̑ а́сь прїде сѹ́дт̑. 11̑ кѹпⸯц
ꙁемль̑н вь̑ꙁрыдаю͗ть ̑ вьсплают се̑ ѡ̑ н͗, ꙗ꙼ко брѣ-
мене х̑ь нкт̑оже к томѹ͗ кѹпть. 12брѣмене͗ ꙁлатна̑.
̑ сребрьна͗. ̑ каменꙗ꙼ драгаа꙼го, ꙼ бысера̑, ̑ ву́сса, ̑ по-
рⸯфры, ̑ рьвл̑на̑, ̑ жльта͗. ̑ всакого̑ дрѣва фнна̑.
̑ всакого̑ сьсѹда̑ сло́нѡва̑. ͗ всакого͗ сьсѹда̑ ѿ каменї.
̑ мѣдⸯна͗, ̑ желѣꙁна̑, ̑ мрамора͗. 13корыце͗. ̑ а꙼мѡ̑на̑.
 ѳу̏мїана͗. ̑ му̏ра̑. в́на ꙼ масла̑. см͗далꙗ̑ ̑ пше-
нце̑, ̑ скота̑ ͗ ѡвⸯць̏. ̑ ко́нь̏ ро́дьнь ̑ тѣлесьнь̑, ра-
ꙁлыьнь̑ вещї, дшь̏. лвкь̏, 14͗ ѡ̑вощꙗ̑. похо́ть͗
дше тво ѡ͗тде ѿ тебе̑. ̑ к томѹ не ꙼маш ѡбрѣст ⷯ,
15̑ кѹпⸯц с̀мь̑ ѡ̑богащьше се. ͗ꙁдалее̑ станѹть̑, ꙁа страхь̑
мѹенꙗ̑ , рыдаю̑ще̑ ̑ плающе се 16глють͗. го́ре̑ го́ре̑
намь̑. гра́дь велкы̀̑ ваву̏лѡ̑нь̑, ѡ̑бльенї вь порфїрѹ̑

 [καὶ φυλακὴ παντὸς θηρίου ἀκαθάρτου] καὶ μεμισημένου, 3ὅτι ἐκ 
τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς πορνείας αὐτῆς πέπωκαν πάντα τὰ ἔθνη 
καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς μετ’ αὐτῆς ἐπόρνευσαν καὶ οἱ ἔμποροι 
τῆς γῆς ἐκ τῆς δυνάμεως τοῦ στρήνους αὐτῆς ἐπλούτησαν. 4Καὶ 
ἤκουσα ἄλλην φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγουσαν· 
ἐξέλθατε ὁ λαός μου ἐξ αὐτῆς ἵνα μὴ συγκοινωνήσητε ταῖς 
ἁμαρτίαις αὐτῆς, καὶ ἐκ τῶν πληγῶν αὐτῆς ἵνα μὴ λάβητε, 
5ὅτι ἐκολλήθησαν αὐτῆς αἱ ἁμαρτίαι ἄχρι τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
ἐμνημόνευσεν ὁ θεὸς τὰ ἀδικήματα αὐτῆς.
6ἀπόδοτε αὐτῇ ὡς καὶ αὐτὴ ἀπέδωκεν {ὑμῖν} καὶ διπλώσατε τὰ 
διπλᾶ κατὰ τὰ ἔργα αὐτῆς, ἐν τῷ ποτηρίῳ ᾧ ἐκέρασεν κεράσατε 
αὐτῇ διπλοῦν, 7ὅσα ἐδόξασεν αὐτὴν καὶ ἐστρηνίασεν, τοσοῦτον 
δότε αὐτῇ βασανισμὸν καὶ πένθος. ὅτι ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς 
λέγει ὅτι κάθημαι βασίλισσα καὶ χήρα οὐκ εἰμὶ καὶ πένθος 
οὐ μὴ ἴδω. 8διὰ τοῦτο ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἥξουσιν αἱ πληγαὶ αὐτῆς, 
θάνατος καὶ πένθος καὶ λιμός, καὶ ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται, 
ὅτι ἰσχυρὸς κύριος ὁ θεὸς ὁ κρίνας αὐτήν. 9Καὶ κλαύσουσιν 
καὶ κόψονται ἐπ’ αὐτὴν οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς οἱ μετ’ αὐτῆς 
πορνεύσαντες καὶ στρηνιάσαντες, ὅταν βλέπωσιν τὸν καπνὸν 
τῆς πυρώσεως αὐτῆς, 10ἀπὸ μακρόθεν ἑστηκότες {αὐτῆς} διὰ 
τὸν φόβον τοῦ βασανισμοῦ αὐτῆς λέγοντες· οὐαὶ οὐαί, ἡ πόλις ἡ 
μεγάλη, Βαβυλὼν ἡ πόλις ἡ ἰσχυρά, ὅτι μιᾷ ὥρᾳ ἦλθεν ἡ κρίσις 
σου. 11Καὶ οἱ ἔμποροι τῆς γῆς κλαίουσιν καὶ πενθοῦσιν ἐπ’ αὐτήν, 
ὅτι τὸν γόμον αὐτῶν οὐδεὶς ἀγοράζει οὐκέτι 12γόμον χρυσοῦ 
καὶ ἀργύρου καὶ λίθου τιμίου καὶ μαργαριτῶν καὶ βυσσίνου καὶ 
πορφύρας καὶ σιρικοῦ καὶ κοκκίνου, καὶ πᾶν ξύλον θύϊνον καὶ πᾶν 
σκεῦος ἐλεφάντινον καὶ πᾶν σκεῦος ἐκ ξύλου {λίθου} τιμιωτάτου 
καὶ χαλκοῦ καὶ σιδήρου καὶ μαρμάρου, 13καὶ κιννάμωμον καὶ 
ἄμωμον καὶ θυμιάματα καὶ μύρον καὶ λίβανον καὶ οἶνον καὶ 
ἔλαιον καὶ σεμίδαλιν καὶ σῖτον καὶ κτήνη καὶ πρόβατα, καὶ ἵππων 
καὶ ῥεδῶν καὶ σωμάτων, καὶ ψυχὰς ἀνθρώπων. 14καὶ ἡ ὀπώρα σου 
τῆς ἐπιθυμίας τῆς ψυχῆς {σου} ἀπῆλθεν ἀπὸ σοῦ, καὶ πάντα τὰ 
λιπαρὰ καὶ τὰ λαμπρὰ ἀπώλετο ἀπὸ σοῦ καὶ οὐκέτι οὐ μὴ αὐτὰ 
εὑρήσουσιν. 15Οἱ ἔμποροι τούτων οἱ πλουτήσαντες ἀπ’ αὐτῆς 
ἀπὸ μακρόθεν στήσονται διὰ τὸν φόβον τοῦ βασανισμοῦ αὐτῆς 
κλαίοντες καὶ πενθοῦντες 16λέγοντες· οὐαὶ οὐαί, ἡ πόλις ἡ μεγάλη 
{Βαβυλών}, ἡ περιβεβλημένη βύσσινον καὶ πορφυροῦν 
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̑ ву̏ссонь̑. ̑ вь жльтаꙗ̑,  поꙁлащенⸯнаа꙼ ꙁлатомь͗, ̑ ка-
мен̑мь драгїмь͗ ̑ бысеромь͗. 17ꙗ꙼ко вь̑ ̑днь͗ аⷭ погы-
бе̑ толко богатьство̑. вса̑кь крьмⸯї, ̑ всакь͗ плава͗͗
вь̑ кораблхь̑. ̑ вѣсттел̑ ̑ всакь͗ ̑лко вь мор дѣла̑ть̑
̑ꙁдалеⷱ сташе 18꙼ вьпꙗ꙼хѹ, вдеще͗ дымь ражⷣеженꙗ꙼ ⷢ.
глюще̑ кто поⷣбьнⸯ бѣ̏ градѹ велкѡ̑мѹ̑, 19̑ полѡ̑жше̑
прьсть̑ на главахь̑ сво̑хь̑. ̑ вьꙁѹпше̑ плающе се̑ ̑ ры-
даю̑ще ̑ глюще̑. горе горе ꙁемл̑ ̑ жвѹщїмь̑ на н̑
ꙗ꙼ко сьнде̑ сотона͗ на ню̏. го́ре гра̀дь͗ велкы̑, вь͗ н-
мⸯже ѡ̑богатшеⷭ вс̑ мѹще корабл̑ вь̑ моры͗ ѿ е́ст
͗го̑. ꙗ꙼ко вь̑ ̑днь аⷭ ꙁапѹстѣ. 20Вес̑елы се̑ ѡ̑ семь нбо
̑ сты а꙼пⷭлы ̑ прⷪрц̑. ꙗ꙼ко сѹдї бь. сѹⷣ вашь͗ ѿ нго.
21̑ вьꙁеть ̑днь а꙼ггль крѣпькь͗ камень̑ велкь̑, ꙗ꙼ко жрь-
ньвь̑. ̑ вьврьже꙼ вь мо́ре͗ гл. та́цѣмь͗ стрьмл̑н̑мь,
вьврьжень̑ бѹдеть̑ ве́лыкї гра́дь ваву̏лѡ̑нь̑, ̑ не ́мать
ѡ̑брѣст се к т̑омѹ̑. 22̑ гла́сь мѹскї, ͑ пыщалы̑.  трѹ-
бї, не ̑мать̑ слышат се̑ вь͗ теб͗ѣ, ны̀ бы̀т к т̑омѹ, ̑
всакь̑ хы̀трьць̑ всако кьꙁⸯны, не ꙼мать̑ ѡ̑брѣст се̑ к т̑о-
мѹ вь͗ теб͗ѣ. ̑ шѹ́мь͗ жрьновⸯнї не ꙼мать͗ слы́шань
быт к т̑омѹ вь̑ тебѣ. 23̑ свѣть̑ свѣтлⸯнка͗ не ́мать͗
пакы̏ слышань̑ быт вь͗ теб͗ѣ. ̑ гла́сь женха͗ ꙼ невѣ-
сты̑ не̑ ꙼мать слышань̑ быт̑ вь тебѣ к т̑омѹ̑. ꙗ͑ко
кѹпⸯц тво̑ бѣа꙼хѹ͗ велⸯмѹже̑ ꙁемльн̑. прокаженї
тво̑м прѣльщены̑ быше̑ вс̑ ͗ꙁыц͗. 24̑ вь нмь ѡ̑брѣ-
те се̑ крьвь͗ прⷪрьскаꙗ̑, ͗ стыхь всѣхь͗ ꙁбы̀нⸯны͗хь на
ꙁемл̑. 1 по сы́хь̑ слышахь̑ глсь ве́лыкь̑ на небс, наро-
Глава 19.
да глюща̑, аллуⷢїа̑, спсен̑  с́ла ̑ сла꙼ва ба нашего̑
2ꙗ꙼ко стынⸯны̑ ̑ пра́вы̏ сѹдї ̑го, ꙗ꙼ко сѹдль ̑с
гра́дѹ̑. ̑же стлы̏ ꙁемл̑ю любо̑дѣꙗ꙼н͗мь̑ сво́мь̑.
мь̀сты̀ крьвы̏ рабьь̀ сво̀хь ѿ рѹкы ͗го̑. 3͗ вт̑оро͗ рѣше͗
а꙼ллуⷢїа̑, ̑ ды̀мь̑ вьсхожⷣааше̑ вь̑ вѣкы̑ вѣкѡ̑мь͗. 4̑ падо-
ше̑, кд, старⸯц, ̑ етыр̑ жво́тⸯнаа꙼, ̑ поклоншеⷭ боу

καὶ κόκκινον καὶ κεχρυσωμένη [ἐν] χρυσίῳ καὶ λίθῳ τιμίῳ καὶ 
μαργαρίτῃ, 17ὅτι μιᾷ ὥρᾳ ἠρημώθη ὁ τοσοῦτος πλοῦτος. Καὶ πᾶς 
κυβερνήτης καὶ πᾶς ὁ ἐπὶ τόπον {πλοίων} πλέων καὶ ναῦται καὶ 
ὅσοι τὴν θάλασσαν ἐργάζονται, ἀπὸ μακρόθεν ἔστησαν 18καὶ 
ἔκραζον βλέποντες τὸν καπνὸν τῆς πυρώσεως αὐτῆς λέγοντες· 
τίς ὁμοία τῇ πόλει τῇ μεγάλῃ; 19καὶ ἔβαλον χοῦν ἐπὶ τὰς κεφαλὰς 
αὐτῶν καὶ ἔκραζον κλαίοντες καὶ πενθοῦντες λέγοντες· οὐαὶ οὐαί, 
ἡ πόλις ἡ μεγάλη, ἐν ᾗ ἐπλούτησαν πάντες οἱ ἔχοντες τὰ πλοῖα 
ἐν τῇ θαλάσσῃ ἐκ τῆς τιμιότητος αὐτῆς, ὅτι μιᾷ ὥρᾳ ἠρημώθη. 
20Εὐφραίνου ἐπ’ αὐτῇ, οὐρανὲ καὶ οἱ ἅγιοι καὶ οἱ ἀπόστολοι καὶ 
οἱ προφῆται, ὅτι ἔκρινεν ὁ θεὸς τὸ κρίμα ὑμῶν ἐξ αὐτῆς. 21Καὶ 
ἦρεν εἷς ἄγγελος ἰσχυρὸς λίθον ὡς μύλινον μέγαν καὶ ἔβαλεν εἰς 
τὴν θάλασσαν λέγων· οὕτως ὁρμήματι βληθήσεται Βαβυλὼν ἡ 
μεγάλη πόλις καὶ οὐ μὴ εὑρεθῇ ἔτι. 22καὶ φωνὴ κιθαρῳδῶν καὶ 
μουσικῶν καὶ αὐλητῶν καὶ σαλπιστῶν οὐ μὴ ἀκουσθῇ ἐν σοὶ 
ἔτι, καὶ πᾶς τεχνίτης πάσης τέχνης οὐ μὴ εὑρεθῇ ἐν σοὶ ἔτι, καὶ 
φωνὴ μύλου οὐ μὴ ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι, 23καὶ φῶς λύχνου οὐ μὴ 
φάνῃ ἐν σοὶ ἔτι, καὶ φωνὴ νυμφίου καὶ νύμφης οὐ μὴ ἀκουσθῇ ἐν 
σοὶ ἔτι· ὅτι οἱ ἔμποροί σου ἦσαν οἱ μεγιστᾶνες τῆς γῆς, ὅτι ἐν τῇ 
φαρμακείᾳ σου ἐπλανήθησαν πάντα τὰ ἔθνη, 24καὶ ἐν αὐτῇ αἷμα 
προφητῶν καὶ ἁγίων εὑρέθη καὶ πάντων τῶν ἐσφαγμένων ἐπὶ τῆς 
γῆς. 
(19) 1Μετὰ ταῦτα ἤκουσα ὡς φωνὴν μεγάλην ὄχλου πολλοῦ ἐν 
τῷ οὐρανῷ λεγόντων· ἁλληλουϊά· ἡ σωτηρία καὶ ἡ δόξα καὶ 
ἡ δύναμις τοῦ θεοῦ ἡμῶν, 2ὅτι ἀληθιναὶ καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις 
αὐτοῦ· ὅτι ἔκρινεν τὴν πόρνην {πόλιν} τὴν μεγάλην ἥτις 
ἔφθειρεν τὴν γῆν ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς, καὶ ἐξεδίκησεν τὸ αἷμα 
τῶν δούλων αὐτοῦ ἐκ χειρὸς αὐτῆς. 3Καὶ δεύτερον εἴρηκαν· 
ἁλληλουϊά·καὶ ὁ καπνὸς αὐτῆς ἀναβαίνει εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 4καὶ ἔπεσαν οἱ πρεσβύτεροι οἱ εἴκοσι τέσσαρες καὶ τὰ 
τέσσαρα ζῷα καὶ προσεκύνησαν τῷ θεῷ 
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ѡ̑брѣст се к т̑омѹ̑. 22̑ гла́сь мѹскї, ͑ пыщалы̑.  трѹ-
бї, не ̑мать̑ слышат се̑ вь͗ теб͗ѣ, ны̀ бы̀т к т̑омѹ, ̑
всакь̑ хы̀трьць̑ всако кьꙁⸯны, не ꙼мать̑ ѡ̑брѣст се̑ к т̑о-
мѹ вь͗ теб͗ѣ. ̑ шѹ́мь͗ жрьновⸯнї не ꙼мать͗ слы́шань
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тво̑м прѣльщены̑ быше̑ вс̑ ͗ꙁыц͗. 24̑ вь нмь ѡ̑брѣ-
те се̑ крьвь͗ прⷪрьскаꙗ̑, ͗ стыхь всѣхь͗ ꙁбы̀нⸯны͗хь на
ꙁемл̑. 1 по сы́хь̑ слышахь̑ глсь ве́лыкь̑ на небс, наро-
Глава 19.
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2ꙗ꙼ко стынⸯны̑ ̑ пра́вы̏ сѹдї ̑го, ꙗ꙼ко сѹдль ̑с
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20Εὐφραίνου ἐπ’ αὐτῇ, οὐρανὲ καὶ οἱ ἅγιοι καὶ οἱ ἀπόστολοι καὶ 
οἱ προφῆται, ὅτι ἔκρινεν ὁ θεὸς τὸ κρίμα ὑμῶν ἐξ αὐτῆς. 21Καὶ 
ἦρεν εἷς ἄγγελος ἰσχυρὸς λίθον ὡς μύλινον μέγαν καὶ ἔβαλεν εἰς 
τὴν θάλασσαν λέγων· οὕτως ὁρμήματι βληθήσεται Βαβυλὼν ἡ 
μεγάλη πόλις καὶ οὐ μὴ εὑρεθῇ ἔτι. 22καὶ φωνὴ κιθαρῳδῶν καὶ 
μουσικῶν καὶ αὐλητῶν καὶ σαλπιστῶν οὐ μὴ ἀκουσθῇ ἐν σοὶ 
ἔτι, καὶ πᾶς τεχνίτης πάσης τέχνης οὐ μὴ εὑρεθῇ ἐν σοὶ ἔτι, καὶ 
φωνὴ μύλου οὐ μὴ ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι, 23καὶ φῶς λύχνου οὐ μὴ 
φάνῃ ἐν σοὶ ἔτι, καὶ φωνὴ νυμφίου καὶ νύμφης οὐ μὴ ἀκουσθῇ ἐν 
σοὶ ἔτι· ὅτι οἱ ἔμποροί σου ἦσαν οἱ μεγιστᾶνες τῆς γῆς, ὅτι ἐν τῇ 
φαρμακείᾳ σου ἐπλανήθησαν πάντα τὰ ἔθνη, 24καὶ ἐν αὐτῇ αἷμα 
προφητῶν καὶ ἁγίων εὑρέθη καὶ πάντων τῶν ἐσφαγμένων ἐπὶ τῆς 
γῆς. 
(19) 1Μετὰ ταῦτα ἤκουσα ὡς φωνὴν μεγάλην ὄχλου πολλοῦ ἐν 
τῷ οὐρανῷ λεγόντων· ἁλληλουϊά· ἡ σωτηρία καὶ ἡ δόξα καὶ 
ἡ δύναμις τοῦ θεοῦ ἡμῶν, 2ὅτι ἀληθιναὶ καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις 
αὐτοῦ· ὅτι ἔκρινεν τὴν πόρνην {πόλιν} τὴν μεγάλην ἥτις 
ἔφθειρεν τὴν γῆν ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς, καὶ ἐξεδίκησεν τὸ αἷμα 
τῶν δούλων αὐτοῦ ἐκ χειρὸς αὐτῆς. 3Καὶ δεύτερον εἴρηκαν· 
ἁλληλουϊά·καὶ ὁ καπνὸς αὐτῆς ἀναβαίνει εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 4καὶ ἔπεσαν οἱ πρεσβύτεροι οἱ εἴκοσι τέσσαρες καὶ τὰ 
τέσσαρα ζῷα καὶ προσεκύνησαν τῷ θεῷ 
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сѣдещомѹ̑ на прѣстолѣ глюще̑ а꙼мнь̑, а꙼ллуⷢїа͗, 5̑ глась̑
ѿ прѣстола̑ ꙼ꙁыде гл. поте гⷭв нашемѹ̑ вс рабы ͗го̑.
̑ бощї се ̑го, малы̑ ̑ велц͗. 6̑ слышахь̑ гла́сь наро́да̑
многа̑, ̑ ꙗ꙼ко глась водь̏ многь̏, ̑ ꙗ꙼ко глась грома͗ крѣпⸯка
глющь̑, а꙼ллꙷⷢуїа̑. ꙗ꙼ко вьцр се гь бь вс̑едрьжтель̑. 7ра́мⸯ се
̑ веселмⸯ се, ͗ дадмь сла́вѹ ̑мѹ̑. ꙗ꙼ко прїдоше̑ брац̑
а꙼гнь̑. ͑ жена го ѹ͗готовала ⷭ себе̑. 8 дано быⷭ є̑̑́ да
ѡ͗блѣет се̑ вь͗ ву̏ссонь̑ свѣтьль̑ ́ ́сть͗. ву̏ссонⸯ бѡ̏ ѡ̑пра-
вⸯданꙗ꙼ стыхь͗ сѹть͗. 9̑ реⷱ мы нап́ш̑. Блжен ꙁва́ны̑
на веⷱрѹ брака̑ а꙼гньа͗. ͗ гла м с̏ сло́веса̑ бжꙗ꙼ стнⸯна
сѹть̑. 10̑ па̀дь̑ прⷣѣ но́гама го̑, поклонхⸯ се ͗мѹ̑. ͑ гла
м̑, в́жⷣь клеврѣтⸯ ты ̑смь а꙼ꙁь, ̑ бра́ть тво, ̑мѹ-
щїмь͗ свⷣѣтел̑ьство ісⷭово̑, боу поклон се̑. ͑ бѡ̀ свⷣѣн̑
ісⷭово ⷭ, дхь прⷪрьствы̑ꙗ꙼. 11 в́дѣхь̑ небо̑ ѿврьсто̑, ͑ се̏
кѡ̑нь̑ бѣль̑, ̑ сѣде꙼ на нмь нарца̑мы̑, вѣрⸯны̑
̑ ́стнⸯны̑, вь͗ правдѹ̑ сѹ́дть̑, ꙼ бра́ны творть̑.
12ꙫ̑ же͗ ̑го ꙗ꙼ко пламень̑ го́рещь͗ ͑ на гла́вѣ ̑го вѣ-
нⸯц мноꙁї. ̑мы̏ ́ме̏ напсано̑, ̑гоже нкт̑оже̑ вѣ-
сть̑, тькмо͗ ть̏. 13̑ ѡ̑блѣень̑ вь рыꙁ̑ ѡ̑рьвлнї крьвю̑,
 нарца̑т се̑ ́ме̏ ̑го, сло́во бж͗. 14̑ во́ньства̑ небснаꙗ̑,
͑дѣхѹ̑ вь слⷣѣ ̑го̑ на конхь͗ бѣлѣхь͗. ѡ̑бльен̑ вь̑ ву̏-
ссонь̑ бѣль̑ ̑ ́сть̑. 15̑ ́ꙁь ѹ꙼сть ̑го ́ꙁыде̑ ѡрѹж̑ ѡстро.
да̑ тѣмь ̑ꙁбы͗ть̑ ̑ꙁыкы̑. ̑ ть̏ ѹ͑пасеть  жь́ꙁломь̑
желѣꙁномь̑. ̑ ть̏ спереть͗ толѡ̑ ꙗ꙼рѡ̑ст гнѣва̑ бжїа꙼.
вс̑едрьжтелꙗ̑. 16̑маше же̑ на рꙁѣ̑ ̑ на бедрѣ сво͗
̑ме напсано, црь цремь̑ ͗ гь гⷭдьствѹю̑щмь̑. 17 вдѣⷯ
̑днь͗ а꙼ггль сто̑щь на слнц. ͗ вьꙁѹпы̑ глсомь вел-
̑мь͗, кь̑ всѣмь͗ птцамь͗ парещїмь͗ посрⷣѣ небсы гл.
прⷣїте сьберѣте се̑ на́ веерѹ велкѹю̑ бжю̑, 18да̑ сьнѣсте
пльть црь̏, ̑ мтель̏ крѣпкїхь̑. ̑ пльт кѡ̑ньскы͗,
 сѣдещїхь͗ на н̀хь͗.  пльт всѣхь̑, свободн̑ыхⸯ же, ̑
рабь̏. малыхⸯ же  велыкыхь̑. 19 в́дѣхь̑ ꙁвѣрь̑, ̑ цре

τῷ καθημένῳ ἐπὶ τῷ θρόνῳ λέγοντες· ἀμὴν ἁλληλουϊά. 5Καὶ 
φωνὴ ἀπὸ τοῦ θρόνου ἐξῆλθεν λέγουσα· αἰνεῖτε τῷ θεῷ 
ἡμῶν πάντες οἱ δοῦλοι αὐτοῦ [καὶ] οἱ φοβούμενοι αὐτόν, οἱ 
μικροὶ καὶ οἱ μεγάλοι. 6Καὶ ἤκουσα ὡς φωνὴν ὄχλου πολλοῦ 
καὶ ὡς φωνὴν ὑδάτων πολλῶν καὶ ὡς φωνὴν βροντῶν ἰσχυρῶν 
λεγόντων· ἁλληλουϊά, ὅτι ἐβασίλευσεν κύριος ὁ θεὸς [ἡμῶν] ὁ 
παντοκράτωρ.
7χαίρωμεν καὶ ἀγαλλιῶμεν καὶ δώσωμεν τὴν δόξαν αὐτῷ, ὅτι 
ἦλθεν ὁ γάμος τοῦ ἀρνίου καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἡτοίμασεν ἑαυτὴν 
8καὶ ἐδόθη αὐτῇ ἵνα περιβάληται βύσσινον λαμπρὸν καθαρόν· 
τὸ γὰρ βύσσινον τὰ δικαιώματα τῶν ἁγίων ἐστίν. 9Καὶ λέγει 
μοι· γράψον· μακάριοι οἱ εἰς τὸ δεῖπνον τοῦ γάμου τοῦ ἀρνίου 
κεκλημένοι. καὶ λέγει μοι· οὗτοι οἱ λόγοι ἀληθινοὶ τοῦ θεοῦ εἰσιν. 
10καὶ ἔπεσα ἔμπροσθεν τῶν ποδῶν αὐτοῦ προσκυνῆσαι αὐτῷ. 
καὶ λέγει μοι· ὅρα μή· σύνδουλός σού εἰμι καὶ τῶν ἀδελφῶν 
σου τῶν ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν Ἰησοῦ· τῷ θεῷ προσκύνησον. 
ἡ γὰρ μαρτυρία Ἰησοῦ ἐστιν τὸ πνεῦμα τῆς προφητείας. 11Καὶ 
εἶδον τὸν οὐρανὸν ἠνεῳγμένον, καὶ ἰδοὺ ἵππος λευκὸς καὶ ὁ 
καθήμενος ἐπ’ αὐτὸν [καλούμενος] πιστὸς καὶ ἀληθινός, καὶ ἐν 
δικαιοσύνῃ κρίνει καὶ πολεμεῖ. 12οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ [ὡς] φλὸξ 
πυρός, καὶ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ διαδήματα πολλά, ἔχων ὄνομα 
γεγραμμένον ὃ οὐδεὶς οἶδεν εἰ μὴ αὐτός, 13καὶ περιβεβλημένος 
ἱμάτιον βεβαμμένον αἵματι, καὶ κέκληται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὁ λόγος 
τοῦ θεοῦ. 14Καὶ τὰ στρατεύματα [τὰ] ἐν τῷ οὐρανῷ ἠκολούθει 
αὐτῷ ἐφ’ ἵπποις λευκοῖς, ἐνδεδυμένοι βύσσινον λευκὸν καθαρόν. 
15καὶ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ἐκπορεύεται ῥομφαία ὀξεῖα, ἵνα 
ἐν αὐτῇ πατάξῃ τὰ ἔθνη, καὶ αὐτὸς ποιμανεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ 
σιδηρᾷ, καὶ αὐτὸς πατεῖ τὴν ληνὸν τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς 
τοῦ θεοῦ τοῦ παντοκράτορος, 16καὶ ἔχει ἐπὶ τὸ ἱμάτιον καὶ ἐπὶ τὸν 
μηρὸν αὐτοῦ ὄνομα γεγραμμένον· Βασιλεὺς βασιλέων καὶ κύριος 
κυρίων. 17Καὶ εἶδον ἕνα ἄγγελον ἑστῶτα ἐν τῷ ἡλίῳ καὶ ἔκραξεν 
[ἐν] φωνῇ μεγάλῃ λέγων πᾶσιν τοῖς ὀρνέοις τοῖς πετομένοις ἐν 
μεσουρανήματι· Δεῦτε συνάχθητε εἰς τὸ δεῖπνον τὸ μέγα τοῦ 
θεοῦ 18ἵνα φάγητε σάρκας βασιλέων καὶ σάρκας χιλιάρχων καὶ 
σάρκας ἰσχυρῶν καὶ σάρκας ἵππων καὶ τῶν καθημένων ἐπ’ αὐτῶν 
καὶ σάρκας πάντων ἐλευθέρων τε καὶ δούλων καὶ μικρῶν καὶ 
μεγάλων. 19Καὶ εἶδον τὸ θηρίον καὶ τοὺς βασιλεῖς 



117

377r 

сѣдещомѹ̑ на прѣстолѣ глюще̑ а꙼мнь̑, а꙼ллуⷢїа͗, 5̑ глась̑
ѿ прѣстола̑ ꙼ꙁыде гл. поте гⷭв нашемѹ̑ вс рабы ͗го̑.
̑ бощї се ̑го, малы̑ ̑ велц͗. 6̑ слышахь̑ гла́сь наро́да̑
многа̑, ̑ ꙗ꙼ко глась водь̏ многь̏, ̑ ꙗ꙼ко глась грома͗ крѣпⸯка
глющь̑, а꙼ллꙷⷢуїа̑. ꙗ꙼ко вьцр се гь бь вс̑едрьжтель̑. 7ра́мⸯ се
̑ веселмⸯ се, ͗ дадмь сла́вѹ ̑мѹ̑. ꙗ꙼ко прїдоше̑ брац̑
а꙼гнь̑. ͑ жена го ѹ͗готовала ⷭ себе̑. 8 дано быⷭ є̑̑́ да
ѡ͗блѣет се̑ вь͗ ву̏ссонь̑ свѣтьль̑ ́ ́сть͗. ву̏ссонⸯ бѡ̏ ѡ̑пра-
вⸯданꙗ꙼ стыхь͗ сѹть͗. 9̑ реⷱ мы нап́ш̑. Блжен ꙁва́ны̑
на веⷱрѹ брака̑ а꙼гньа͗. ͗ гла м с̏ сло́веса̑ бжꙗ꙼ стнⸯна
сѹть̑. 10̑ па̀дь̑ прⷣѣ но́гама го̑, поклонхⸯ се ͗мѹ̑. ͑ гла
м̑, в́жⷣь клеврѣтⸯ ты ̑смь а꙼ꙁь, ̑ бра́ть тво, ̑мѹ-
щїмь͗ свⷣѣтел̑ьство ісⷭово̑, боу поклон се̑. ͑ бѡ̀ свⷣѣн̑
ісⷭово ⷭ, дхь прⷪрьствы̑ꙗ꙼. 11 в́дѣхь̑ небо̑ ѿврьсто̑, ͑ се̏
кѡ̑нь̑ бѣль̑, ̑ сѣде꙼ на нмь нарца̑мы̑, вѣрⸯны̑
̑ ́стнⸯны̑, вь͗ правдѹ̑ сѹ́дть̑, ꙼ бра́ны творть̑.
12ꙫ̑ же͗ ̑го ꙗ꙼ко пламень̑ го́рещь͗ ͑ на гла́вѣ ̑го вѣ-
нⸯц мноꙁї. ̑мы̏ ́ме̏ напсано̑, ̑гоже нкт̑оже̑ вѣ-
сть̑, тькмо͗ ть̏. 13̑ ѡ̑блѣень̑ вь рыꙁ̑ ѡ̑рьвлнї крьвю̑,
 нарца̑т се̑ ́ме̏ ̑го, сло́во бж͗. 14̑ во́ньства̑ небснаꙗ̑,
͑дѣхѹ̑ вь слⷣѣ ̑го̑ на конхь͗ бѣлѣхь͗. ѡ̑бльен̑ вь̑ ву̏-
ссонь̑ бѣль̑ ̑ ́сть̑. 15̑ ́ꙁь ѹ꙼сть ̑го ́ꙁыде̑ ѡрѹж̑ ѡстро.
да̑ тѣмь ̑ꙁбы͗ть̑ ̑ꙁыкы̑. ̑ ть̏ ѹ͑пасеть  жь́ꙁломь̑
желѣꙁномь̑. ̑ ть̏ спереть͗ толѡ̑ ꙗ꙼рѡ̑ст гнѣва̑ бжїа꙼.
вс̑едрьжтелꙗ̑. 16̑маше же̑ на рꙁѣ̑ ̑ на бедрѣ сво͗
̑ме напсано, црь цремь̑ ͗ гь гⷭдьствѹю̑щмь̑. 17 вдѣⷯ
̑днь͗ а꙼ггль сто̑щь на слнц. ͗ вьꙁѹпы̑ глсомь вел-
̑мь͗, кь̑ всѣмь͗ птцамь͗ парещїмь͗ посрⷣѣ небсы гл.
прⷣїте сьберѣте се̑ на́ веерѹ велкѹю̑ бжю̑, 18да̑ сьнѣсте
пльть црь̏, ̑ мтель̏ крѣпкїхь̑. ̑ пльт кѡ̑ньскы͗,
 сѣдещїхь͗ на н̀хь͗.  пльт всѣхь̑, свободн̑ыхⸯ же, ̑
рабь̏. малыхⸯ же  велыкыхь̑. 19 в́дѣхь̑ ꙁвѣрь̑, ̑ цре

τῷ καθημένῳ ἐπὶ τῷ θρόνῳ λέγοντες· ἀμὴν ἁλληλουϊά. 5Καὶ 
φωνὴ ἀπὸ τοῦ θρόνου ἐξῆλθεν λέγουσα· αἰνεῖτε τῷ θεῷ 
ἡμῶν πάντες οἱ δοῦλοι αὐτοῦ [καὶ] οἱ φοβούμενοι αὐτόν, οἱ 
μικροὶ καὶ οἱ μεγάλοι. 6Καὶ ἤκουσα ὡς φωνὴν ὄχλου πολλοῦ 
καὶ ὡς φωνὴν ὑδάτων πολλῶν καὶ ὡς φωνὴν βροντῶν ἰσχυρῶν 
λεγόντων· ἁλληλουϊά, ὅτι ἐβασίλευσεν κύριος ὁ θεὸς [ἡμῶν] ὁ 
παντοκράτωρ.
7χαίρωμεν καὶ ἀγαλλιῶμεν καὶ δώσωμεν τὴν δόξαν αὐτῷ, ὅτι 
ἦλθεν ὁ γάμος τοῦ ἀρνίου καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἡτοίμασεν ἑαυτὴν 
8καὶ ἐδόθη αὐτῇ ἵνα περιβάληται βύσσινον λαμπρὸν καθαρόν· 
τὸ γὰρ βύσσινον τὰ δικαιώματα τῶν ἁγίων ἐστίν. 9Καὶ λέγει 
μοι· γράψον· μακάριοι οἱ εἰς τὸ δεῖπνον τοῦ γάμου τοῦ ἀρνίου 
κεκλημένοι. καὶ λέγει μοι· οὗτοι οἱ λόγοι ἀληθινοὶ τοῦ θεοῦ εἰσιν. 
10καὶ ἔπεσα ἔμπροσθεν τῶν ποδῶν αὐτοῦ προσκυνῆσαι αὐτῷ. 
καὶ λέγει μοι· ὅρα μή· σύνδουλός σού εἰμι καὶ τῶν ἀδελφῶν 
σου τῶν ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν Ἰησοῦ· τῷ θεῷ προσκύνησον. 
ἡ γὰρ μαρτυρία Ἰησοῦ ἐστιν τὸ πνεῦμα τῆς προφητείας. 11Καὶ 
εἶδον τὸν οὐρανὸν ἠνεῳγμένον, καὶ ἰδοὺ ἵππος λευκὸς καὶ ὁ 
καθήμενος ἐπ’ αὐτὸν [καλούμενος] πιστὸς καὶ ἀληθινός, καὶ ἐν 
δικαιοσύνῃ κρίνει καὶ πολεμεῖ. 12οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ [ὡς] φλὸξ 
πυρός, καὶ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ διαδήματα πολλά, ἔχων ὄνομα 
γεγραμμένον ὃ οὐδεὶς οἶδεν εἰ μὴ αὐτός, 13καὶ περιβεβλημένος 
ἱμάτιον βεβαμμένον αἵματι, καὶ κέκληται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ὁ λόγος 
τοῦ θεοῦ. 14Καὶ τὰ στρατεύματα [τὰ] ἐν τῷ οὐρανῷ ἠκολούθει 
αὐτῷ ἐφ’ ἵπποις λευκοῖς, ἐνδεδυμένοι βύσσινον λευκὸν καθαρόν. 
15καὶ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ἐκπορεύεται ῥομφαία ὀξεῖα, ἵνα 
ἐν αὐτῇ πατάξῃ τὰ ἔθνη, καὶ αὐτὸς ποιμανεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ 
σιδηρᾷ, καὶ αὐτὸς πατεῖ τὴν ληνὸν τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς 
τοῦ θεοῦ τοῦ παντοκράτορος, 16καὶ ἔχει ἐπὶ τὸ ἱμάτιον καὶ ἐπὶ τὸν 
μηρὸν αὐτοῦ ὄνομα γεγραμμένον· Βασιλεὺς βασιλέων καὶ κύριος 
κυρίων. 17Καὶ εἶδον ἕνα ἄγγελον ἑστῶτα ἐν τῷ ἡλίῳ καὶ ἔκραξεν 
[ἐν] φωνῇ μεγάλῃ λέγων πᾶσιν τοῖς ὀρνέοις τοῖς πετομένοις ἐν 
μεσουρανήματι· Δεῦτε συνάχθητε εἰς τὸ δεῖπνον τὸ μέγα τοῦ 
θεοῦ 18ἵνα φάγητε σάρκας βασιλέων καὶ σάρκας χιλιάρχων καὶ 
σάρκας ἰσχυρῶν καὶ σάρκας ἵππων καὶ τῶν καθημένων ἐπ’ αὐτῶν 
καὶ σάρκας πάντων ἐλευθέρων τε καὶ δούλων καὶ μικρῶν καὶ 
μεγάλων. 19Καὶ εἶδον τὸ θηρίον καὶ τοὺς βασιλεῖς 
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ꙁемльн̑ ̑ во̑ ͑хь͗ сь̀бран, сь̑творт͗ бра́нь̑ сь͗ сѣ̀де-
щїмь̑ на кѡ̑н̑ ͑ сь во́̑ ̑го. 20͗ше ꙁвѣрь͗, ̑ сь нмь ль͗-
жⸯнаго̏ прⷪрка͗, ̑же твора́ше ꙁнаменꙗ̑ прѣдⸯ нмь͗. ̑мы̀-
же͗ прѣльсты̑ пр̑мⸯше꙼ ꙁнамен̑ ꙁвѣрн͗, ̑ покла̑-
нꙗю̑ще̑ се тѣлес ̑го̑. жва͗ вьвр̑ьжена быста͗ ѡ̑ба вь͗
̑ꙁеро͗ ѡ̑гн̑ьно, го́реще͗ жѹпелѡ͗мь͗. 21̑ прої ѹ̑бы͗н
быше ѡ̑рѹж̑мь̑, сѣдещаа̀го на кон͗, ꙁьшⷣьшмь͗ ̑ꙁь
ѹ̑сть ̑го. ̑ все͗ пт͗це͗ насы̀тше се͗ ѿ пльт ⷯ. 1͗ в́дѣхⸯ
Глава 20.
а꙼ггль схо̀дещь͗ сь͗ небс, ꙼мѹщь͗ клюь͗ беꙁⷣнѣ. ͗ желѣ-
ꙁⸯно ѹ̑же вь рѹкѹ͗ ̑го, 2̑ ͗ть ꙁмыꙗ͗, ꙁмыꙗ͗ древнꙗ͗го̑.
̑же ⷭ дїаволь̑ ͗ со́тона̑. ̑ свеꙁа  ты̀сѹщѹ̑ лѣть̑, 3̑ вьврь-
же ꙼ вь беꙁⷣнѹ ̑ ꙁатворї. ͑ ꙁапеатлѣ ѡ нмь̑. да не̑ прѣ-
льстыть̑ к т̑омѹ ͗ꙁыкь̏, донⸯдеже скона͗т се͗ ты́сѹ-
ща̑ лѣть̑. ̑ по схь̑ поⷣба̑ть ͗мѹ̑ ѿрѣшенѹ͗ быт꙼
мало лѣⷮ. 4̑ в́дѣхь͗ прѣсто́лы͗, ̑ сѣдеще̑ на нхь͗,
̑ сѹдь̑ дань͗ быⷭ ꙼мь͗. ̑ дше ѹбынⸯныхь͗ словесе͗ рад
бжꙗ꙼. ̑ свⷣѣтель̑ства ісхвⷭа, ̑же не поклонше се̑
ꙁвѣрев͗ н тѣлес ͗го. ̑ не пр̑ше ꙁна͗менꙗ꙼ на е-
лѣхь свохь͗ ̑ на рѹцѣ сво̑. ͑ жше ̑ црⷭтвоваше͗ сь хⷭмь
҂а, лѣть̑. 5̑ прої мрⸯтвьц̑ не жв быше̑, донⸯдеже
скона̑т се̑ тысѹща̑ лѣть̏. се̏ ⷭ вьскрсен̑ прьво̑.
6блжень ͑же ͑мать͗ е́сть̑ вь вь̑скрѣшен прьвѣмь͗. на 
нхь̑ сьмрьть̑ втораꙗ꙼ не ́мать̑ власты̑. нь̑ бѹⷣть̑ ̑є́реї
боу ісхⷭѹ. ͗ вьцрет се̑ сь нмь̑ тысѹщѹ̑ лѣⷮ. 7̑ ͗гⷣа сконⸯ-
а꙼т се̑ тысѹща꙼ лѣⷮ. раꙁⷣрѣшень͗ бѹдеть̑ со́тона̑ ѿ ть-
мнце свое̑, 8̑ ́ꙁыдеть прѣльстт ̑ꙁыкы̑ сѹ́ще͗
ѿ етырехь̑ ѹ̑гьль̏ ꙁемл̑. го́га̑, ͗ магога̑, на бра́нь̑
сь͗бра́т  велкѹю̑. ́хже̑ ́сло ꙗ꙼ко пѣськь̑ морⸯскы̑
9̑ вьꙁыдѹть̑ на шротѹ ꙁемл̑. ̑ ѡ̑быдѹть̑ ста͗нь сты̑
͑ градь̑ вьꙁлюбл̑ны̑, ꙼ сьн̀деть͗ ѡгнь̑ ѿ ба сь̑ небсы,
̑ поꙗ꙼сть . 10̑ дїа꙼воль̑ льсте꙼, вь͗врьжень быⷭ вь ͗ꙁеро͗
ѡ̑гньно͗ ̑ жѹпелⸯно̑. ꙼дѣже ꙁвѣрь͗ ̑ льжны͗ прⷪркь͗

τῆς γῆς καὶ τὰ στρατεύματα αὐτῶν συνηγμένα ποιῆσαι τὸν 
πόλεμον μετὰ τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ ἵππου καὶ μετὰ τοῦ 
στρατεύματος αὐτοῦ. 20καὶ ἐπιάσθη τὸ θηρίον καὶ μετ’ αὐτοῦ 
ὁ ψευδοπροφήτης ὁ ποιήσας τὰ σημεῖα ἐνώπιον αὐτοῦ, ἐν οἷς 
ἐπλάνησεν τοὺς λαβόντας τὸ χάραγμα τοῦ θηρίου καὶ τοὺς 
προσκυνοῦντας τῇ εἰκόνι αὐτοῦ· ζῶντες ἐβλήθησαν οἱ δύο εἰς 
τὴν λίμνην τοῦ πυρὸς τῆς καιομένης ἐν θείῳ. 21καὶ οἱ λοιποὶ 
ἀπεκτάνθησαν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ ἵππου 
τῇ ἐξελθούσῃ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ ὄρνεα 
ἐχορτάσθησαν ἐκ τῶν σαρκῶν αὐτῶν. (20)1Καὶ εἶδον ἄγγελον 
καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἔχοντα τὴν κλεῖν τῆς ἀβύσσου 
καὶ ἅλυσιν μεγάλην ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ. 2καὶ ἐκράτησεν τὸν 
δράκοντα, ὁ ὄφις ὁ ἀρχαῖος, ὅς ἐστιν Διάβολος καὶ ὁ Σατανᾶς 
{ὁ πλανῶν τὴν οἰκουμένην ὅλην}, καὶ ἔδησεν αὐτὸν χίλια ἔτη 
3καὶ ἔβαλεν αὐτὸν εἰς τὴν ἄβυσσον καὶ ἔκλεισεν καὶ ἐσφράγισεν 
ἐπάνω αὐτοῦ, ἵνα μὴ πλανήσῃ ἔτι τὰ ἔθνη ἄχρι τελεσθῇ τὰ χίλια 
ἔτη. μετὰ ταῦτα δεῖ λυθῆναι αὐτὸν μικρὸν χρόνον. 4Καὶ εἶδον 
θρόνους καὶ ἐκάθισαν ἐπ’ αὐτοὺς καὶ κρίμα ἐδόθη αὐτοῖς, καὶ 
τὰς ψυχὰς τῶν πεπελεκισμένων διὰ τὴν μαρτυρίαν Ἰησοῦ καὶ 
διὰ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ οἵτινες οὐ προσεκύνησαν τὸ θηρίον 
οὐδὲ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ καὶ οὐκ ἔλαβον τὸ χάραγμα ἐπὶ τὸ 
μέτωπον καὶ ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτῶν. καὶ ἔζησαν καὶ ἐβασίλευσαν 
μετὰ τοῦ Χριστοῦ χίλια ἔτη. 5οἱ λοιποὶ τῶν νεκρῶν οὐκ 
ἔζησαν {ἀνέζησαν} ἄχρι τελεσθῇ τὰ χίλια ἔτη. Αὕτη ἡ 
ἀνάστασις ἡ πρώτη. 6μακάριος καὶ ἅγιος ὁ ἔχων μέρος ἐν 
τῇ ἀναστάσει τῇ πρώτῃ· ἐπὶ τούτων ὁ δεύτερος θάνατος 
οὐκ ἔχει ἐξουσίαν, ἀλλ’ ἔσονται ἱερεῖς τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ 
Χριστοῦ καὶ βασιλεύσουσιν μετ’ αὐτοῦ [τὰ] χίλια ἔτη. 
7Καὶ ὅταν τελεσθῇ τὰ χίλια ἔτη, λυθήσεται ὁ σατανᾶς ἐκ 
τῆς φυλακῆς αὐτοῦ 8καὶ ἐξελεύσεται πλανῆσαι τὰ ἔθνη τὰ 
ἐν ταῖς τέσσαρσιν γωνίαις τῆς γῆς, τὸν Γὼγ καὶ Μαγώγ, 
συναγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν πόλεμον, ὧν ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν ὡς 
ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης. 9καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς γῆς 
καὶ ἐκύκλευσαν τὴν παρεμβολὴν τῶν ἁγίων καὶ τὴν πόλιν 
τὴν ἠγαπημένην, καὶ κατέβη πῦρ {ἀπὸ τοῦ θεοῦ} ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν αὐτούς. 10καὶ ὁ διάβολος ὁ πλανῶν 
αὐτοὺς ἐβλήθη εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρὸς καὶ θείου ὅπου καὶ 
τὸ θηρίον καὶ ὁ ψευδοπροφήτης, 
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ꙁемльн̑ ̑ во̑ ͑хь͗ сь̀бран, сь̑творт͗ бра́нь̑ сь͗ сѣ̀де-
щїмь̑ на кѡ̑н̑ ͑ сь во́̑ ̑го. 20͗ше ꙁвѣрь͗, ̑ сь нмь ль͗-
жⸯнаго̏ прⷪрка͗, ̑же твора́ше ꙁнаменꙗ̑ прѣдⸯ нмь͗. ̑мы̀-
же͗ прѣльсты̑ пр̑мⸯше꙼ ꙁнамен̑ ꙁвѣрн͗, ̑ покла̑-
нꙗю̑ще̑ се тѣлес ̑го̑. жва͗ вьвр̑ьжена быста͗ ѡ̑ба вь͗
̑ꙁеро͗ ѡ̑гн̑ьно, го́реще͗ жѹпелѡ͗мь͗. 21̑ прої ѹ̑бы͗н
быше ѡ̑рѹж̑мь̑, сѣдещаа̀го на кон͗, ꙁьшⷣьшмь͗ ̑ꙁь
ѹ̑сть ̑го. ̑ все͗ пт͗це͗ насы̀тше се͗ ѿ пльт ⷯ. 1͗ в́дѣхⸯ
Глава 20.
а꙼ггль схо̀дещь͗ сь͗ небс, ꙼мѹщь͗ клюь͗ беꙁⷣнѣ. ͗ желѣ-
ꙁⸯно ѹ̑же вь рѹкѹ͗ ̑го, 2̑ ͗ть ꙁмыꙗ͗, ꙁмыꙗ͗ древнꙗ͗го̑.
̑же ⷭ дїаволь̑ ͗ со́тона̑. ̑ свеꙁа  ты̀сѹщѹ̑ лѣть̑, 3̑ вьврь-
же ꙼ вь беꙁⷣнѹ ̑ ꙁатворї. ͑ ꙁапеатлѣ ѡ нмь̑. да не̑ прѣ-
льстыть̑ к т̑омѹ ͗ꙁыкь̏, донⸯдеже скона͗т се͗ ты́сѹ-
ща̑ лѣть̑. ̑ по схь̑ поⷣба̑ть ͗мѹ̑ ѿрѣшенѹ͗ быт꙼
мало лѣⷮ. 4̑ в́дѣхь͗ прѣсто́лы͗, ̑ сѣдеще̑ на нхь͗,
̑ сѹдь̑ дань͗ быⷭ ꙼мь͗. ̑ дше ѹбынⸯныхь͗ словесе͗ рад
бжꙗ꙼. ̑ свⷣѣтель̑ства ісхвⷭа, ̑же не поклонше се̑
ꙁвѣрев͗ н тѣлес ͗го. ̑ не пр̑ше ꙁна͗менꙗ꙼ на е-
лѣхь свохь͗ ̑ на рѹцѣ сво̑. ͑ жше ̑ црⷭтвоваше͗ сь хⷭмь
҂а, лѣть̑. 5̑ прої мрⸯтвьц̑ не жв быше̑, донⸯдеже
скона̑т се̑ тысѹща̑ лѣть̏. се̏ ⷭ вьскрсен̑ прьво̑.
6блжень ͑же ͑мать͗ е́сть̑ вь вь̑скрѣшен прьвѣмь͗. на 
нхь̑ сьмрьть̑ втораꙗ꙼ не ́мать̑ власты̑. нь̑ бѹⷣть̑ ̑є́реї
боу ісхⷭѹ. ͗ вьцрет се̑ сь нмь̑ тысѹщѹ̑ лѣⷮ. 7̑ ͗гⷣа сконⸯ-
а꙼т се̑ тысѹща꙼ лѣⷮ. раꙁⷣрѣшень͗ бѹдеть̑ со́тона̑ ѿ ть-
мнце свое̑, 8̑ ́ꙁыдеть прѣльстт ̑ꙁыкы̑ сѹ́ще͗
ѿ етырехь̑ ѹ̑гьль̏ ꙁемл̑. го́га̑, ͗ магога̑, на бра́нь̑
сь͗бра́т  велкѹю̑. ́хже̑ ́сло ꙗ꙼ко пѣськь̑ морⸯскы̑
9̑ вьꙁыдѹть̑ на шротѹ ꙁемл̑. ̑ ѡ̑быдѹть̑ ста͗нь сты̑
͑ градь̑ вьꙁлюбл̑ны̑, ꙼ сьн̀деть͗ ѡгнь̑ ѿ ба сь̑ небсы,
̑ поꙗ꙼сть . 10̑ дїа꙼воль̑ льсте꙼, вь͗врьжень быⷭ вь ͗ꙁеро͗
ѡ̑гньно͗ ̑ жѹпелⸯно̑. ꙼дѣже ꙁвѣрь͗ ̑ льжны͗ прⷪркь͗

τῆς γῆς καὶ τὰ στρατεύματα αὐτῶν συνηγμένα ποιῆσαι τὸν 
πόλεμον μετὰ τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ ἵππου καὶ μετὰ τοῦ 
στρατεύματος αὐτοῦ. 20καὶ ἐπιάσθη τὸ θηρίον καὶ μετ’ αὐτοῦ 
ὁ ψευδοπροφήτης ὁ ποιήσας τὰ σημεῖα ἐνώπιον αὐτοῦ, ἐν οἷς 
ἐπλάνησεν τοὺς λαβόντας τὸ χάραγμα τοῦ θηρίου καὶ τοὺς 
προσκυνοῦντας τῇ εἰκόνι αὐτοῦ· ζῶντες ἐβλήθησαν οἱ δύο εἰς 
τὴν λίμνην τοῦ πυρὸς τῆς καιομένης ἐν θείῳ. 21καὶ οἱ λοιποὶ 
ἀπεκτάνθησαν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ ἵππου 
τῇ ἐξελθούσῃ ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ ὄρνεα 
ἐχορτάσθησαν ἐκ τῶν σαρκῶν αὐτῶν. (20)1Καὶ εἶδον ἄγγελον 
καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἔχοντα τὴν κλεῖν τῆς ἀβύσσου 
καὶ ἅλυσιν μεγάλην ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ. 2καὶ ἐκράτησεν τὸν 
δράκοντα, ὁ ὄφις ὁ ἀρχαῖος, ὅς ἐστιν Διάβολος καὶ ὁ Σατανᾶς 
{ὁ πλανῶν τὴν οἰκουμένην ὅλην}, καὶ ἔδησεν αὐτὸν χίλια ἔτη 
3καὶ ἔβαλεν αὐτὸν εἰς τὴν ἄβυσσον καὶ ἔκλεισεν καὶ ἐσφράγισεν 
ἐπάνω αὐτοῦ, ἵνα μὴ πλανήσῃ ἔτι τὰ ἔθνη ἄχρι τελεσθῇ τὰ χίλια 
ἔτη. μετὰ ταῦτα δεῖ λυθῆναι αὐτὸν μικρὸν χρόνον. 4Καὶ εἶδον 
θρόνους καὶ ἐκάθισαν ἐπ’ αὐτοὺς καὶ κρίμα ἐδόθη αὐτοῖς, καὶ 
τὰς ψυχὰς τῶν πεπελεκισμένων διὰ τὴν μαρτυρίαν Ἰησοῦ καὶ 
διὰ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ οἵτινες οὐ προσεκύνησαν τὸ θηρίον 
οὐδὲ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ καὶ οὐκ ἔλαβον τὸ χάραγμα ἐπὶ τὸ 
μέτωπον καὶ ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτῶν. καὶ ἔζησαν καὶ ἐβασίλευσαν 
μετὰ τοῦ Χριστοῦ χίλια ἔτη. 5οἱ λοιποὶ τῶν νεκρῶν οὐκ 
ἔζησαν {ἀνέζησαν} ἄχρι τελεσθῇ τὰ χίλια ἔτη. Αὕτη ἡ 
ἀνάστασις ἡ πρώτη. 6μακάριος καὶ ἅγιος ὁ ἔχων μέρος ἐν 
τῇ ἀναστάσει τῇ πρώτῃ· ἐπὶ τούτων ὁ δεύτερος θάνατος 
οὐκ ἔχει ἐξουσίαν, ἀλλ’ ἔσονται ἱερεῖς τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ 
Χριστοῦ καὶ βασιλεύσουσιν μετ’ αὐτοῦ [τὰ] χίλια ἔτη. 
7Καὶ ὅταν τελεσθῇ τὰ χίλια ἔτη, λυθήσεται ὁ σατανᾶς ἐκ 
τῆς φυλακῆς αὐτοῦ 8καὶ ἐξελεύσεται πλανῆσαι τὰ ἔθνη τὰ 
ἐν ταῖς τέσσαρσιν γωνίαις τῆς γῆς, τὸν Γὼγ καὶ Μαγώγ, 
συναγαγεῖν αὐτοὺς εἰς τὸν πόλεμον, ὧν ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν ὡς 
ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης. 9καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ πλάτος τῆς γῆς 
καὶ ἐκύκλευσαν τὴν παρεμβολὴν τῶν ἁγίων καὶ τὴν πόλιν 
τὴν ἠγαπημένην, καὶ κατέβη πῦρ {ἀπὸ τοῦ θεοῦ} ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν αὐτούς. 10καὶ ὁ διάβολος ὁ πλανῶν 
αὐτοὺς ἐβλήθη εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρὸς καὶ θείου ὅπου καὶ 
τὸ θηρίον καὶ ὁ ψευδοπροφήτης, 
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мѹен бѹⷣть днь ̑ нощь̑. вь͗ вѣкы вѣкѹ͗. 11̑ вдѣхь̑ прⷺ-
столь͗ велкь͗ бѣль͗, ̑ сѣдеща̏го на нмь͗. ̑мѹже ѿ л-
ца ̑го бѣжа ꙁемлꙗ͗ ͗ небо. ̑ мѣсто не ѡ̑брѣте се ́ма̏.
12͗ вдѣхь͗ мрⸯтвьце, малы̑ ̑ велыкы̑, сто̑ще прⷣѣ прѣ-
столѡ͗мь͗.  к̑нгы̏ раꙁгнѹше се̑, ̑же сѹть͗ жво́тны̑.
 кнгы̏, ра, ѿврьꙁоше се̑. ̑ сѹдь͗ пр̑ше мрⸯтвы́ ѿ п-
санⸯны̏хь͗ кнгь̏ по дѣлѡ̑мь хь. 13̑ даⷭ море͗ мрьтвы͗
͗же вь нмь̑. ̑ сьмрьть͗ ͗ а́дь даше мр̑ьтвьце̑ сво̑. ͗ сѹⷣ
пр͗ше кьжⷣо по дѣломь̑ сво꙼мь͗. 14̑ сьмрьть̑  а͑дь вь̑врь-
жена быста̑ вь ̑ꙁеро ѡгн̑ьно̑ го́реще̑. се̏ ⷭ сьмрьть͗ вт̑о-
раꙗ̑. 15̑ же се̑ не ѡ̑брѣте̑ вь кны̑гахь͗ жвотны͗хь͗ на-
псань̑. вь̑врьжень быⷭ вь ͗ꙁеро ѡ̑гньно͗. 1 вдѣхь нбо
Глава 21.
но͗во͗,  ꙁемлю̑ но̀вѹ̑. нбо прьво̑, ͗ ꙁемлꙗ̑ прьваꙗ̑ прѣ-
̑доше̑. ̑ мо́ре не бѹдеть̑ к т̑омѹ̑. 2͗ граⷣ в́дѣхь̑ сты̑
їє͗рⷭлмь̑. сьхо̀дещь̑ сь небсе ѿ ба. ѹ꙼крашень̑ ꙗ꙼коже 
невѣста̑ ѹ̑крашена̑ мѹжѹ сво̑мѹ̑. 3͗ слышахь̑ глсь
вел́кь сь небсе глющ м̑ы. се̏ скынꙗ꙼ бжꙗ̑ сь лвкы̑.
̑ вьселт се̑ с нм͗, ́ ты̏ люⷣ ̑го бѹⷣть. ̑ самь бь сь̀ 
нм̑, бь бѹдеть̑ ́мь̑. 4͗ ѿ́меть̑ всакѹ сльꙁѹ ѿ 
ꙫ̑ю ́хь̑. ̑ сьмрьть̑ не бѹдеть к томѹ̑, н̀ плаа̑
н болѣꙁн̑ не бѹдеть̑ к т̑омѹ̑. прьваꙗ̑ прѣ́дѹ̑.
5̑ реⷱ мнѣ̏ сѣде꙼ на прѣстолѣ. се̏ новаꙗ̑ творѹ вс̑а.  реⷱ
м напш̑ ꙗ꙼ко с̏ сло́веса̑ вѣрна̑ ͗ ́стнⸯна сѹть̑.
6̑ реⷱ м̑ а꙼ꙁь ̑см̑ь, а꙼лфа̑. ̑ ѡ. наетькь̑, ͗ конⸯць. ̑ же-
жⷣѹщомѹ да́мь̑ ѿ во́ды жвотⸯны̑ тѹ́н̑. 7побѣжⷣа-
̑́ насладтⸯ се. ̑ бѹⷣ ̑мѹ ѿць. ́ ть̏ бѹдетⸯ м снь.
8с̑трашв́мь̑ ꙼ невѣрн̑ымь̑, ̑ скврьнⸯнымь̑ ѹ̑б́цаⷨ,
̑ блѹⷣ творещїмь̑. ͗долѡ͗слѹжтел̑мь̑, ̑ всѣмь
льжвы̏мь, е́сть ́мь̑ вь ̑ꙁерѣ го́рещїмь̑ ѡ̑гнмⸯ,
̑ жѹпелѡ̑мь̑, ̑же ⷭ сьмрьть̑ вт̑ораꙗ͗. 9̑ прїде̑ ͗д-
нь̑ ѿ седмї а꙼ггль, ͑мѹщхь̑, ꙁ. фїа꙼ль. ͗спльн-
ны̑, ꙁ. ꙗ꙼ꙁвь̏ послѣдⸯнхь̑. ̑ послѣдова͗ сь мною гл.

καὶ βασανισθήσονται ἡμέρας καὶ νυκτὸς εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 11Καὶ εἶδον θρόνον μέγαν λευκὸν καὶ τὸν καθήμενον 
ἐπ’ αὐτόν, οὗ ἀπὸ τοῦ προσώπου ἔφυγεν ἡ γῆ καὶ ὁ οὐρανὸς 
καὶ τόπος οὐχ εὑρέθη αὐτοῖς. 12καὶ εἶδον τοὺς νεκρούς, τοὺς 
μεγάλους καὶ τοὺς μικρούς, ἑστῶτας ἐνώπιον τοῦ θρόνου. καὶ 
βιβλία ἠνοίχθησαν, καὶ ἄλλο βιβλίον ἠνοίχθη, ὅ ἐστιν τῆς ζωῆς, 
καὶ ἐκρίθησαν οἱ νεκροὶ ἐκ τῶν γεγραμμένων ἐν τοῖς βιβλίοις 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. 13καὶ ἔδωκεν ἡ θάλασσα τοὺς νεκροὺς τοὺς 
ἐν αὐτῇ καὶ ὁ θάνατος καὶ ὁ ᾅδης ἔδωκαν τοὺς νεκροὺς τοὺς 
ἐν αὐτοῖς, καὶ ἐκρίθησαν ἕκαστος κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. 14καὶ ὁ 
θάνατος καὶ ὁ ᾅδης ἐβλήθησαν εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρός. οὗτος 
ὁ θάνατος ὁ δεύτερός ἐστιν, ἡ λίμνη τοῦ πυρός. 15καὶ εἴ τις οὐχ 
εὑρέθη ἐν τῇ βίβλῳ τῆς ζωῆς γεγραμμένος, ἐβλήθη εἰς τὴν λίμνην 
τοῦ πυρός. (21)1Καὶ εἶδον οὐρανὸν καινὸν καὶ γῆν καινήν. ὁ γὰρ 
πρῶτος οὐρανὸς καὶ ἡ πρώτη γῆ ἀπῆλθαν καὶ ἡ θάλασσα οὐκ 
ἔστιν ἔτι. 2καὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν Ἰερουσαλὴμ καινὴν εἶδον 
καταβαίνουσαν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ θεοῦ ἡτοιμασμένην 
ὡς νύμφην κεκοσμημένην τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. 3καὶ ἤκουσα φωνῆς 
μεγάλης ἐκ τοῦ θρόνου {οὐρανοῦ} λεγούσης· ἰδοὺ ἡ σκηνὴ τοῦ 
θεοῦ μετὰ τῶν ἀνθρώπων, καὶ σκηνώσει μετ’ αὐτῶν, καὶ αὐτοὶ 
λαοὶ αὐτοῦ ἔσονται, καὶ αὐτὸς ὁ θεὸς μετ’ αὐτῶν ἔσται [αὐτῶν 
θεός], 4καὶ ἐξαλείψει πᾶν δάκρυον ἐκ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν, καὶ 
ὁ θάνατος οὐκ ἔσται ἔτι οὔτε πένθος οὔτε κραυγὴ οὔτε πόνος οὐκ 
ἔσται ἔτι, [ὅτι] τὰ πρῶτα ἀπῆλθαν. 5Καὶ εἶπεν ὁ καθήμενος ἐπὶ 
τῷ θρόνῳ· ἰδοὺ καινὰ ποιῶ πάντα καὶ λέγει {μοι}· γράψον, ὅτι 
οὗτοι οἱ λόγοι πιστοὶ καὶ ἀληθινοί εἰσιν. 6καὶ εἶπέν μοι· γέγοναν. 
ἐγώ [εἰμι] τὸ ἄλφα καὶ τὸ ὦ, ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος. ἐγὼ τῷ διψῶντι 
δώσω ἐκ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος τῆς ζωῆς δωρεάν. 7ὁ νικῶν 
κληρονομήσει ταῦτα καὶ ἔσομαι αὐτῷ θεὸς καὶ αὐτὸς ἔσται μοι 
υἱός. 8τοῖς δὲ δειλοῖς καὶ ἀπίστοις καὶ ἐβδελυγμένοις καὶ φονεῦσιν 
καὶ πόρνοις καὶ φαρμάκοις καὶ εἰδωλολάτραις καὶ πᾶσιν τοῖς 
ψευδέσιν τὸ μέρος αὐτῶν ἐν τῇ λίμνῃ τῇ καιομένῃ πυρὶ καὶ θείῳ, 
ὅ ἐστιν ὁ θάνατος ὁ δεύτερος. 9Καὶ ἦλθεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων 
τῶν ἐχόντων τὰς ἑπτὰ φιάλας τῶν γεμόντων τῶν ἑπτὰ πληγῶν τῶν 
ἐσχάτων καὶ ἐλάλησεν μετ’ ἐμοῦ λέγων· 
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мѹен бѹⷣть днь ̑ нощь̑. вь͗ вѣкы вѣкѹ͗. 11̑ вдѣхь̑ прⷺ-
столь͗ велкь͗ бѣль͗, ̑ сѣдеща̏го на нмь͗. ̑мѹже ѿ л-
ца ̑го бѣжа ꙁемлꙗ͗ ͗ небо. ̑ мѣсто не ѡ̑брѣте се ́ма̏.
12͗ вдѣхь͗ мрⸯтвьце, малы̑ ̑ велыкы̑, сто̑ще прⷣѣ прѣ-
столѡ͗мь͗.  к̑нгы̏ раꙁгнѹше се̑, ̑же сѹть͗ жво́тны̑.
 кнгы̏, ра, ѿврьꙁоше се̑. ̑ сѹдь͗ пр̑ше мрⸯтвы́ ѿ п-
санⸯны̏хь͗ кнгь̏ по дѣлѡ̑мь хь. 13̑ даⷭ море͗ мрьтвы͗
͗же вь нмь̑. ̑ сьмрьть͗ ͗ а́дь даше мр̑ьтвьце̑ сво̑. ͗ сѹⷣ
пр͗ше кьжⷣо по дѣломь̑ сво꙼мь͗. 14̑ сьмрьть̑  а͑дь вь̑врь-
жена быста̑ вь ̑ꙁеро ѡгн̑ьно̑ го́реще̑. се̏ ⷭ сьмрьть͗ вт̑о-
раꙗ̑. 15̑ же се̑ не ѡ̑брѣте̑ вь кны̑гахь͗ жвотны͗хь͗ на-
псань̑. вь̑врьжень быⷭ вь ͗ꙁеро ѡ̑гньно͗. 1 вдѣхь нбо
Глава 21.
но͗во͗,  ꙁемлю̑ но̀вѹ̑. нбо прьво̑, ͗ ꙁемлꙗ̑ прьваꙗ̑ прѣ-
̑доше̑. ̑ мо́ре не бѹдеть̑ к т̑омѹ̑. 2͗ граⷣ в́дѣхь̑ сты̑
їє͗рⷭлмь̑. сьхо̀дещь̑ сь небсе ѿ ба. ѹ꙼крашень̑ ꙗ꙼коже 
невѣста̑ ѹ̑крашена̑ мѹжѹ сво̑мѹ̑. 3͗ слышахь̑ глсь
вел́кь сь небсе глющ м̑ы. се̏ скынꙗ꙼ бжꙗ̑ сь лвкы̑.
̑ вьселт се̑ с нм͗, ́ ты̏ люⷣ ̑го бѹⷣть. ̑ самь бь сь̀ 
нм̑, бь бѹдеть̑ ́мь̑. 4͗ ѿ́меть̑ всакѹ сльꙁѹ ѿ 
ꙫ̑ю ́хь̑. ̑ сьмрьть̑ не бѹдеть к томѹ̑, н̀ плаа̑
н болѣꙁн̑ не бѹдеть̑ к т̑омѹ̑. прьваꙗ̑ прѣ́дѹ̑.
5̑ реⷱ мнѣ̏ сѣде꙼ на прѣстолѣ. се̏ новаꙗ̑ творѹ вс̑а.  реⷱ
м напш̑ ꙗ꙼ко с̏ сло́веса̑ вѣрна̑ ͗ ́стнⸯна сѹть̑.
6̑ реⷱ м̑ а꙼ꙁь ̑см̑ь, а꙼лфа̑. ̑ ѡ. наетькь̑, ͗ конⸯць. ̑ же-
жⷣѹщомѹ да́мь̑ ѿ во́ды жвотⸯны̑ тѹ́н̑. 7побѣжⷣа-
̑́ насладтⸯ се. ̑ бѹⷣ ̑мѹ ѿць. ́ ть̏ бѹдетⸯ м снь.
8с̑трашв́мь̑ ꙼ невѣрн̑ымь̑, ̑ скврьнⸯнымь̑ ѹ̑б́цаⷨ,
̑ блѹⷣ творещїмь̑. ͗долѡ͗слѹжтел̑мь̑, ̑ всѣмь
льжвы̏мь, е́сть ́мь̑ вь ̑ꙁерѣ го́рещїмь̑ ѡ̑гнмⸯ,
̑ жѹпелѡ̑мь̑, ̑же ⷭ сьмрьть̑ вт̑ораꙗ͗. 9̑ прїде̑ ͗д-
нь̑ ѿ седмї а꙼ггль, ͑мѹщхь̑, ꙁ. фїа꙼ль. ͗спльн-
ны̑, ꙁ. ꙗ꙼ꙁвь̏ послѣдⸯнхь̑. ̑ послѣдова͗ сь мною гл.

καὶ βασανισθήσονται ἡμέρας καὶ νυκτὸς εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. 11Καὶ εἶδον θρόνον μέγαν λευκὸν καὶ τὸν καθήμενον 
ἐπ’ αὐτόν, οὗ ἀπὸ τοῦ προσώπου ἔφυγεν ἡ γῆ καὶ ὁ οὐρανὸς 
καὶ τόπος οὐχ εὑρέθη αὐτοῖς. 12καὶ εἶδον τοὺς νεκρούς, τοὺς 
μεγάλους καὶ τοὺς μικρούς, ἑστῶτας ἐνώπιον τοῦ θρόνου. καὶ 
βιβλία ἠνοίχθησαν, καὶ ἄλλο βιβλίον ἠνοίχθη, ὅ ἐστιν τῆς ζωῆς, 
καὶ ἐκρίθησαν οἱ νεκροὶ ἐκ τῶν γεγραμμένων ἐν τοῖς βιβλίοις 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. 13καὶ ἔδωκεν ἡ θάλασσα τοὺς νεκροὺς τοὺς 
ἐν αὐτῇ καὶ ὁ θάνατος καὶ ὁ ᾅδης ἔδωκαν τοὺς νεκροὺς τοὺς 
ἐν αὐτοῖς, καὶ ἐκρίθησαν ἕκαστος κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. 14καὶ ὁ 
θάνατος καὶ ὁ ᾅδης ἐβλήθησαν εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρός. οὗτος 
ὁ θάνατος ὁ δεύτερός ἐστιν, ἡ λίμνη τοῦ πυρός. 15καὶ εἴ τις οὐχ 
εὑρέθη ἐν τῇ βίβλῳ τῆς ζωῆς γεγραμμένος, ἐβλήθη εἰς τὴν λίμνην 
τοῦ πυρός. (21)1Καὶ εἶδον οὐρανὸν καινὸν καὶ γῆν καινήν. ὁ γὰρ 
πρῶτος οὐρανὸς καὶ ἡ πρώτη γῆ ἀπῆλθαν καὶ ἡ θάλασσα οὐκ 
ἔστιν ἔτι. 2καὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν Ἰερουσαλὴμ καινὴν εἶδον 
καταβαίνουσαν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ θεοῦ ἡτοιμασμένην 
ὡς νύμφην κεκοσμημένην τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. 3καὶ ἤκουσα φωνῆς 
μεγάλης ἐκ τοῦ θρόνου {οὐρανοῦ} λεγούσης· ἰδοὺ ἡ σκηνὴ τοῦ 
θεοῦ μετὰ τῶν ἀνθρώπων, καὶ σκηνώσει μετ’ αὐτῶν, καὶ αὐτοὶ 
λαοὶ αὐτοῦ ἔσονται, καὶ αὐτὸς ὁ θεὸς μετ’ αὐτῶν ἔσται [αὐτῶν 
θεός], 4καὶ ἐξαλείψει πᾶν δάκρυον ἐκ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν, καὶ 
ὁ θάνατος οὐκ ἔσται ἔτι οὔτε πένθος οὔτε κραυγὴ οὔτε πόνος οὐκ 
ἔσται ἔτι, [ὅτι] τὰ πρῶτα ἀπῆλθαν. 5Καὶ εἶπεν ὁ καθήμενος ἐπὶ 
τῷ θρόνῳ· ἰδοὺ καινὰ ποιῶ πάντα καὶ λέγει {μοι}· γράψον, ὅτι 
οὗτοι οἱ λόγοι πιστοὶ καὶ ἀληθινοί εἰσιν. 6καὶ εἶπέν μοι· γέγοναν. 
ἐγώ [εἰμι] τὸ ἄλφα καὶ τὸ ὦ, ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος. ἐγὼ τῷ διψῶντι 
δώσω ἐκ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος τῆς ζωῆς δωρεάν. 7ὁ νικῶν 
κληρονομήσει ταῦτα καὶ ἔσομαι αὐτῷ θεὸς καὶ αὐτὸς ἔσται μοι 
υἱός. 8τοῖς δὲ δειλοῖς καὶ ἀπίστοις καὶ ἐβδελυγμένοις καὶ φονεῦσιν 
καὶ πόρνοις καὶ φαρμάκοις καὶ εἰδωλολάτραις καὶ πᾶσιν τοῖς 
ψευδέσιν τὸ μέρος αὐτῶν ἐν τῇ λίμνῃ τῇ καιομένῃ πυρὶ καὶ θείῳ, 
ὅ ἐστιν ὁ θάνατος ὁ δεύτερος. 9Καὶ ἦλθεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων 
τῶν ἐχόντων τὰς ἑπτὰ φιάλας τῶν γεμόντων τῶν ἑπτὰ πληγῶν τῶν 
ἐσχάτων καὶ ἐλάλησεν μετ’ ἐμοῦ λέγων· 
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гре́д да по́кажѹ́ т́ невѣстѹ а꙼гн̑ью же́нѹ̑. 10̑ вьꙁвⷣе ме̑
дхомь̑ на го̀рѹ̑ в́сокѹ̑. ̑ покаꙁа м граⷣ велкы̑, сты̏
їє͗͗рⷭлмь̑, нꙁхо́дещь̑ сь͗ небс ѿ ба, 11͗мѹщь̑ сла́вѹ
бжю̑. ̑ свѣтлⸯнкь ̑го поⷣбⸯнь каменю͗ драгомѹ͗.
ꙗ꙼ко а꙼спїдⸯскь ледѣнї. 12͗мѣ͗ стѣны всо́кы̑. ̑ мⷹ-
щь̑ враⷮ, ві. ̑ на вратѣхь̑, ві а꙼ггла̑. ̑ ́мена̑ напсана̑, 
ꙗ̑же сѹ́ть̑ ́мена̑, ві. ко́лѣнома̑ сновь̏ їсрлвь̑. 13ѿ вь̑-
стока̑ враⷮ троꙗ̑. ͑ ѿ сѣвера̑ враⷮ троꙗ͗. ͗ ѿ ̑ю́га враⷮ троꙗ̑.
̑ ѿ ꙁапада̑ враⷮ троꙗ. 14̑ стѣны градѹ͗ ͑мѹще ѡ̑снова-
нї, ві. ̑ на ныхь̑ ̑мена͗. ві. ѡ̑бѣма на десете͗ а꙼пⷭло-
ма̑ а꙼гньма͗, 15̑ гл͗ сь мною̑, ͑мѣꙗ꙼ше мѣрѹ͗, трь-
сть ꙁла́тѹ̑, да ꙼ꙁмѣрть̑ гра́дь͗. ͗ враⷮ. ̑ стѣны ̑го.
16̑ гра́дь͗ на етыр̑ ѹ͗глы стоꙗ꙼ше͗. ̑ дльгота ̑го ̑лка
̑ шрота̑. ̑ ́ꙁмѣр граⷣ трьстыю̑, на стадї, ві. ты̀-
сѹщь̑. дльгота̑ ̑ шрота̑ ͑ высота ͗го, ра́вна ⷭ. 17̑ ра-
ꙁмѣр̑ стѣны ̑го вь̑, рмд. лакт̑̑. вь͗ мѣрѹ лвь-
скѹ̑. ̑же ⷭ а꙼пⷭльско̑. 18̑ бѣ̏ сьꙁⷣаны̑ стѣны ̑го, ̑а꙼спь.
̑ градь ꙁла́то ́сто, поⷣбн̑ь стьклѹ ́стѹ̑. 19̑ ѡ̑снованїꙗ̑
стѣнь̏ градѹ͗. вс̑ацѣмь драгы́мь̑ камен̑мь͗ ѹкраше-
на̑. ѡ͗снован̑ прьво͗ аспї. вт̑оро̑ са́мⸯфрь. треты͗,
а꙼нт̑раѯь. етврьты̑, ꙁмарагⷣь. 20е, сар́дѡ̑нь̑. ꙅ, панⸯꙁї-
ѡ̑нь͗. ꙁ, хрїсолть̑. . варл̏ѡ͗нь. ѳ, панⸯꙁѡ̑нь͗. 
і, ꙁлатоꙁелено̑, аі, ͗а꙼ку̏нть̑. ві, а꙼метсь̑. 21̑ на
дво꙼хь на десете̑ вратѣхь̑, ві. бысера̑. да̑ дна̑ каꙗ꙼-
жⷣо врата̑ бѹⷣть̑, ѿ ͗дного бысера̑. пркладомь̑ ꙼сты-
ны̑ вы́шнꙗ̑го граⷣ. 22̑ цркве не вдѣхь̑ вь̑ нмь͗. гь бѡ͗
бь вс̑едрьжтель̑, црквы̑ ̑мѹ ⷭ а꙼гньць͗. 23̑ граⷣ ть̏ не трѣ-
боваше̑ слнца̑ н лѹны͗, да свѣтеть̑ вь̑ нмь. слаⷡ бѡ͗
бжꙗ꙼ просвѣтї, ̑ свѣтлⸯнкь̑ ̑мѹ, а꙼гнь͗ць͗. 24по꙼-
дѹть̑ ̑ꙁыц̑ вь͗ свѣтѣ ̑го. ̑ цр̑ ꙁемльсцї прнесѹⷮ
сла́вѹ̑ ͗ ьсть̑ вь нь̑. 2̑ вра́та ̑го не ͗мѹть ꙁатворт се͗
днь ̑ но́щь, но̀щ бо͗ не бѹдеть̑. 26прнесѹть̑ сла́вѹ͗

δεῦρο, δείξω σοι τὴν νύμφην τὴν γυναῖκα τοῦ ἀρνίου.
10καὶ ἀπήνεγκέν με ἐν πνεύματι ἐπὶ ὄρος μέγα καὶ ὑψηλόν, καὶ 
ἔδειξέν μοι τὴν πόλιν τὴν {μεγάλην καὶ} ἁγίαν Ἰερουσαλὴμ 
καταβαίνουσαν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ θεοῦ 11ἔχουσαν τὴν 
δόξαν τοῦ θεοῦ, ὁ φωστὴρ αὐτῆς ὅμοιος λίθῳ τιμιωτάτῳ ὡς λίθῳ 
ἰάσπιδι κρυσταλλίζοντι.
12ἔχουσα τεῖχος μέγα καὶ ὑψηλόν, ἔχουσα πυλῶνας δώδεκα καὶ 
ἐπὶ τοῖς πυλῶσιν ἀγγέλους δώδεκα καὶ ὀνόματα ἐπιγεγραμμένα, 
ἅ ἐστιν [τὰ ὀνόματα] τῶν δώδεκα φυλῶν υἱῶν Ἰσραήλ· 13ἀπὸ 
ἀνατολῆς πυλῶνες τρεῖς καὶ ἀπὸ βορρᾶ πυλῶνες τρεῖς καὶ ἀπὸ 
νότου πυλῶνες τρεῖς καὶ ἀπὸ δυσμῶν πυλῶνες τρεῖς. 14καὶ τὸ 
τεῖχος τῆς πόλεως ἔχων θεμελίους δώδεκα καὶ ἐπ’ αὐτῶν δώδεκα 
ὀνόματα τῶν δώδεκα ἀποστόλων τοῦ ἀρνίου. 15Καὶ ὁ λαλῶν μετ’ 
ἐμοῦ εἶχεν μέτρον κάλαμον χρυσοῦν, ἵνα μετρήσῃ τὴν πόλιν καὶ 
τοὺς πυλῶνας αὐτῆς καὶ τὸ τεῖχος αὐτῆς. 16καὶ ἡ πόλις τετράγωνος 
κεῖται καὶ τὸ μῆκος αὐτῆς ὅσον [καὶ] τὸ πλάτος. καὶ ἐμέτρησεν 
τὴν πόλιν τῷ καλάμῳ ἐπὶ σταδίων δώδεκα χιλιάδων, τὸ μῆκος καὶ 
τὸ πλάτος καὶ τὸ ὕψος αὐτῆς ἴσα ἐστίν. 17καὶ ἐμέτρησεν τὸ τεῖχος 
αὐτῆς ἑκατὸν τεσσεράκοντα τεσσάρων πηχῶν μέτρον ἀνθρώπου, 
ὅ ἐστιν ἀγγέλου. 18καὶ {ἦν} ἡ ἐνδώμησις τοῦ τείχους αὐτῆς 
ἴασπις καὶ ἡ πόλις χρυσίον καθαρὸν ὅμοιον ὑάλῳ καθαρῷ. 19οἱ 
θεμέλιοι τοῦ τείχους τῆς πόλεως παντὶ λίθῳ τιμίῳ κεκοσμημένοι· 
ὁ θεμέλιος ὁ πρῶτος ἴασπις, ὁ δεύτερος σάπφιρος, ὁ τρίτος 
χαλκηδών, ὁ τέταρτος σμάραγδος, 20ὁ πέμπτος σαρδόνυξ, ὁ 
ἕκτος σάρδιον, ὁ ἕβδομος χρυσόλιθος, ὁ ὄγδοος βήρυλλος, ὁ 
ἔνατος τοπάζιον, ὁ δέκατος χρυσόπρασος, ὁ ἑνδέκατος ὑάκινθος, 
ὁ δωδέκατος ἀμέθυστος, 21καὶ οἱ δώδεκα πυλῶνες δώδεκα 
μαργαρῖται, ἀνὰ εἷς ἕκαστος τῶν πυλώνων ἦν ἐξ ἑνὸς μαργαρίτου. 
{Ἓν παράδειγμα τὴν ἀκρίβειαν τῶν τῆς ἄνω πόλεως} καὶ ἡ 
πλατεῖα τῆς πόλεως χρυσίον καθαρὸν ὡς ὕαλος διαυγής. 22Καὶ 
ναὸν οὐκ εἶδον ἐν αὐτῇ, ὁ γὰρ κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ 
ναὸς αὐτῆς ἐστιν καὶ τὸ ἀρνίον. 23καὶ ἡ πόλις οὐ χρείαν ἔχει 
τοῦ ἡλίου οὐδὲ τῆς σελήνης ἵνα φαίνωσιν αὐτῇ, ἡ γὰρ δόξα 
τοῦ θεοῦ ἐφώτισεν αὐτήν, καὶ ὁ λύχνος αὐτῆς τὸ ἀρνίον. 24καὶ 
περιπατήσουσιν τὰ ἔθνη διὰ τοῦ φωτὸς αὐτῆς, καὶ οἱ βασιλεῖς 
τῆς γῆς φέρουσιν τὴν δόξαν αὐτῶν {καὶ τιμὴν /τῶν ἐθνῶν} εἰς 
αὐτήν,25καὶ οἱ πυλῶνες αὐτῆς οὐ μὴ κλεισθῶσιν ἡμέρας, νὺξ γὰρ 
οὐκ ἔσται ἐκεῖ, 26καὶ οἴσουσιν τὴν δόξαν
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гре́д да по́кажѹ́ т́ невѣстѹ а꙼гн̑ью же́нѹ̑. 10̑ вьꙁвⷣе ме̑
дхомь̑ на го̀рѹ̑ в́сокѹ̑. ̑ покаꙁа м граⷣ велкы̑, сты̏
їє͗͗рⷭлмь̑, нꙁхо́дещь̑ сь͗ небс ѿ ба, 11͗мѹщь̑ сла́вѹ
бжю̑. ̑ свѣтлⸯнкь ̑го поⷣбⸯнь каменю͗ драгомѹ͗.
ꙗ꙼ко а꙼спїдⸯскь ледѣнї. 12͗мѣ͗ стѣны всо́кы̑. ̑ мⷹ-
щь̑ враⷮ, ві. ̑ на вратѣхь̑, ві а꙼ггла̑. ̑ ́мена̑ напсана̑, 
ꙗ̑же сѹ́ть̑ ́мена̑, ві. ко́лѣнома̑ сновь̏ їсрлвь̑. 13ѿ вь̑-
стока̑ враⷮ троꙗ̑. ͑ ѿ сѣвера̑ враⷮ троꙗ͗. ͗ ѿ ̑ю́га враⷮ троꙗ̑.
̑ ѿ ꙁапада̑ враⷮ троꙗ. 14̑ стѣны градѹ͗ ͑мѹще ѡ̑снова-
нї, ві. ̑ на ныхь̑ ̑мена͗. ві. ѡ̑бѣма на десете͗ а꙼пⷭло-
ма̑ а꙼гньма͗, 15̑ гл͗ сь мною̑, ͑мѣꙗ꙼ше мѣрѹ͗, трь-
сть ꙁла́тѹ̑, да ꙼ꙁмѣрть̑ гра́дь͗. ͗ враⷮ. ̑ стѣны ̑го.
16̑ гра́дь͗ на етыр̑ ѹ͗глы стоꙗ꙼ше͗. ̑ дльгота ̑го ̑лка
̑ шрота̑. ̑ ́ꙁмѣр граⷣ трьстыю̑, на стадї, ві. ты̀-
сѹщь̑. дльгота̑ ̑ шрота̑ ͑ высота ͗го, ра́вна ⷭ. 17̑ ра-
ꙁмѣр̑ стѣны ̑го вь̑, рмд. лакт̑̑. вь͗ мѣрѹ лвь-
скѹ̑. ̑же ⷭ а꙼пⷭльско̑. 18̑ бѣ̏ сьꙁⷣаны̑ стѣны ̑го, ̑а꙼спь.
̑ градь ꙁла́то ́сто, поⷣбн̑ь стьклѹ ́стѹ̑. 19̑ ѡ̑снованїꙗ̑
стѣнь̏ градѹ͗. вс̑ацѣмь драгы́мь̑ камен̑мь͗ ѹкраше-
на̑. ѡ͗снован̑ прьво͗ аспї. вт̑оро̑ са́мⸯфрь. треты͗,
а꙼нт̑раѯь. етврьты̑, ꙁмарагⷣь. 20е, сар́дѡ̑нь̑. ꙅ, панⸯꙁї-
ѡ̑нь͗. ꙁ, хрїсолть̑. . варл̏ѡ͗нь. ѳ, панⸯꙁѡ̑нь͗. 
і, ꙁлатоꙁелено̑, аі, ͗а꙼ку̏нть̑. ві, а꙼метсь̑. 21̑ на
дво꙼хь на десете̑ вратѣхь̑, ві. бысера̑. да̑ дна̑ каꙗ꙼-
жⷣо врата̑ бѹⷣть̑, ѿ ͗дного бысера̑. пркладомь̑ ꙼сты-
ны̑ вы́шнꙗ̑го граⷣ. 22̑ цркве не вдѣхь̑ вь̑ нмь͗. гь бѡ͗
бь вс̑едрьжтель̑, црквы̑ ̑мѹ ⷭ а꙼гньць͗. 23̑ граⷣ ть̏ не трѣ-
боваше̑ слнца̑ н лѹны͗, да свѣтеть̑ вь̑ нмь. слаⷡ бѡ͗
бжꙗ꙼ просвѣтї, ̑ свѣтлⸯнкь̑ ̑мѹ, а꙼гнь͗ць͗. 24по꙼-
дѹть̑ ̑ꙁыц̑ вь͗ свѣтѣ ̑го. ̑ цр̑ ꙁемльсцї прнесѹⷮ
сла́вѹ̑ ͗ ьсть̑ вь нь̑. 2̑ вра́та ̑го не ͗мѹть ꙁатворт се͗
днь ̑ но́щь, но̀щ бо͗ не бѹдеть̑. 26прнесѹть̑ сла́вѹ͗

δεῦρο, δείξω σοι τὴν νύμφην τὴν γυναῖκα τοῦ ἀρνίου.
10καὶ ἀπήνεγκέν με ἐν πνεύματι ἐπὶ ὄρος μέγα καὶ ὑψηλόν, καὶ 
ἔδειξέν μοι τὴν πόλιν τὴν {μεγάλην καὶ} ἁγίαν Ἰερουσαλὴμ 
καταβαίνουσαν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ θεοῦ 11ἔχουσαν τὴν 
δόξαν τοῦ θεοῦ, ὁ φωστὴρ αὐτῆς ὅμοιος λίθῳ τιμιωτάτῳ ὡς λίθῳ 
ἰάσπιδι κρυσταλλίζοντι.
12ἔχουσα τεῖχος μέγα καὶ ὑψηλόν, ἔχουσα πυλῶνας δώδεκα καὶ 
ἐπὶ τοῖς πυλῶσιν ἀγγέλους δώδεκα καὶ ὀνόματα ἐπιγεγραμμένα, 
ἅ ἐστιν [τὰ ὀνόματα] τῶν δώδεκα φυλῶν υἱῶν Ἰσραήλ· 13ἀπὸ 
ἀνατολῆς πυλῶνες τρεῖς καὶ ἀπὸ βορρᾶ πυλῶνες τρεῖς καὶ ἀπὸ 
νότου πυλῶνες τρεῖς καὶ ἀπὸ δυσμῶν πυλῶνες τρεῖς. 14καὶ τὸ 
τεῖχος τῆς πόλεως ἔχων θεμελίους δώδεκα καὶ ἐπ’ αὐτῶν δώδεκα 
ὀνόματα τῶν δώδεκα ἀποστόλων τοῦ ἀρνίου. 15Καὶ ὁ λαλῶν μετ’ 
ἐμοῦ εἶχεν μέτρον κάλαμον χρυσοῦν, ἵνα μετρήσῃ τὴν πόλιν καὶ 
τοὺς πυλῶνας αὐτῆς καὶ τὸ τεῖχος αὐτῆς. 16καὶ ἡ πόλις τετράγωνος 
κεῖται καὶ τὸ μῆκος αὐτῆς ὅσον [καὶ] τὸ πλάτος. καὶ ἐμέτρησεν 
τὴν πόλιν τῷ καλάμῳ ἐπὶ σταδίων δώδεκα χιλιάδων, τὸ μῆκος καὶ 
τὸ πλάτος καὶ τὸ ὕψος αὐτῆς ἴσα ἐστίν. 17καὶ ἐμέτρησεν τὸ τεῖχος 
αὐτῆς ἑκατὸν τεσσεράκοντα τεσσάρων πηχῶν μέτρον ἀνθρώπου, 
ὅ ἐστιν ἀγγέλου. 18καὶ {ἦν} ἡ ἐνδώμησις τοῦ τείχους αὐτῆς 
ἴασπις καὶ ἡ πόλις χρυσίον καθαρὸν ὅμοιον ὑάλῳ καθαρῷ. 19οἱ 
θεμέλιοι τοῦ τείχους τῆς πόλεως παντὶ λίθῳ τιμίῳ κεκοσμημένοι· 
ὁ θεμέλιος ὁ πρῶτος ἴασπις, ὁ δεύτερος σάπφιρος, ὁ τρίτος 
χαλκηδών, ὁ τέταρτος σμάραγδος, 20ὁ πέμπτος σαρδόνυξ, ὁ 
ἕκτος σάρδιον, ὁ ἕβδομος χρυσόλιθος, ὁ ὄγδοος βήρυλλος, ὁ 
ἔνατος τοπάζιον, ὁ δέκατος χρυσόπρασος, ὁ ἑνδέκατος ὑάκινθος, 
ὁ δωδέκατος ἀμέθυστος, 21καὶ οἱ δώδεκα πυλῶνες δώδεκα 
μαργαρῖται, ἀνὰ εἷς ἕκαστος τῶν πυλώνων ἦν ἐξ ἑνὸς μαργαρίτου. 
{Ἓν παράδειγμα τὴν ἀκρίβειαν τῶν τῆς ἄνω πόλεως} καὶ ἡ 
πλατεῖα τῆς πόλεως χρυσίον καθαρὸν ὡς ὕαλος διαυγής. 22Καὶ 
ναὸν οὐκ εἶδον ἐν αὐτῇ, ὁ γὰρ κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ 
ναὸς αὐτῆς ἐστιν καὶ τὸ ἀρνίον. 23καὶ ἡ πόλις οὐ χρείαν ἔχει 
τοῦ ἡλίου οὐδὲ τῆς σελήνης ἵνα φαίνωσιν αὐτῇ, ἡ γὰρ δόξα 
τοῦ θεοῦ ἐφώτισεν αὐτήν, καὶ ὁ λύχνος αὐτῆς τὸ ἀρνίον. 24καὶ 
περιπατήσουσιν τὰ ἔθνη διὰ τοῦ φωτὸς αὐτῆς, καὶ οἱ βασιλεῖς 
τῆς γῆς φέρουσιν τὴν δόξαν αὐτῶν {καὶ τιμὴν /τῶν ἐθνῶν} εἰς 
αὐτήν,25καὶ οἱ πυλῶνες αὐτῆς οὐ μὴ κλεισθῶσιν ἡμέρας, νὺξ γὰρ 
οὐκ ἔσται ἐκεῖ, 26καὶ οἴσουσιν τὴν δόξαν
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 ьсть ̑ꙁыко͗мь̑ вь нь͗. 27 не ꙼мать вьн̏т вь нь͗ вса-
кь͗ скврьнн̑ы, ̑ творе̑ мрьꙁость̑  льжѹ͗. нь̏ тькⸯмо
напсанⸯны вь кн̑ыгахь жвотⸯныхь̑. 1 покаꙁа м
Глава 22.
рѣкѹ͗ во́ды жвы̑. ̑ свѣтло̀ ꙗ͑ко ледь͗, ́схо́деще ѿ прⷺ-
стола бжꙗ͗ а꙼гнь̑а̑. 2̑ посрⷣѣ стьгнь̏ ̑го рѣцѣ двѣ̏.
ѡ͗ба̑ полы же рѣкѹ̑ дрѣво жвотно̑. твореще̑. ві,
плѡⷣвь̏. на мⷭць ко̑жⷣо вьꙁⷣа͗ть. пло́дь сво̑. ͗ лы-
ств͗ дрѣва̑ того̑ вь сцѣлн̑ ꙁыкѡ̑мь̑. 3͑ вса-
ко̑ сьмрьт не бѹдеть̏ к т̑омѹ. ̑ прѣстоль̑ бжї
а꙼гньь̑ вь нмь ̑сть, ͗ рабы ̑го слѹжеть ̑мѹ͗.
4͑ вдѣхь̑ лце̑ ̑го, ̑ и́ме̏ ̑го, на лцхь̑ хь̑. 5̑
нощь̑ тамо͗ нѣсть̑. ̑ не трѣбѹю̑ть свѣта̑ слнна̑.
ꙗ꙼ко ісхⷭь гь ѡ̑свѣща̑ть , ͗ црⷭтвѹю̑ть сь нмь
вь͗ вѣкы. 6̑ реⷱ м с̏ сло̋веса͗ стнⸯна ͑ вѣрна̑. гь бь,
дхь прⷪрьскы̑, посла́ а꙼ггла сво͗го. покаꙁат
рабѡ͗мь сво꙼мь͗ ꙗ͑же хо́теть͗ быт вьско́рѣ. 7се̏ пр̑-
деть̑ вь̑скорѣ, глть̑ гь. блжень̑ сьблюда сло́ве-
са̑ с̏ прⷪрьскаꙗ꙼, ̑ кны͗гь̏ с́хь͗. 8̑ а꙼ꙁь їѡ̑а꙼нь͑, слы-
шахь͗ ͗ вдѣхь с̏. ̑ падохь̑ поклонт се̑ прⷣѣ но́га-
ма̑ а꙼гглѹ, покаꙁавⸯшѹ м с̏ вс̑а. 9͗ реⷱ м, небрѣꙁ,
ꙗ꙼ко клеврѣтⸯ т ̑смь. ̑ брать тво͗, ̑ прⷪркѡ̑мь̑.
̑ сь́блюдаю̑щмь̑ сло́веса̑ с̏ прⷪрьскаꙗ꙼, ̑ кн̑гь̏
с́хь͗. боу поклон се̑. 10̑ реⷱ м, нап̀ш сло́веса̑ прⷪро-
ьскаꙗ̑, ̑ кнгь̏ схь͗. ̑ бѡ̑ врѣме͗ блꙁь ⷭ. 11̑ непра-
ведⸯны̑, не ѡ̑правⸯдаю̑тⸯ се к томѹ͗. ̑ скврьнⸯны͗ 
не ѡ̑стет с̑е к т̑омѹ. ̑ праведⸯнкь̑, ꙗ꙼ко ф́н-
ѯь̑ процвьтеть̑. ̑ сть, сть ̑сть к т̑омѹ. 12се̏ прїдѹ̑
вьскорѣ. ̑ мьꙁⷣа сь мною̑. вь͗ꙁⷣат комѹжⷣо по
дѣлѡ̑мь̑ ̑го. 13А꙼ ꙁь ̑смь прьвї ̑ послѣдны̑
наетькь̑, ̑ конⸯць. 14блженї ѡ̑́стств́ше рꙁы̑
сво̑. да бѹдеть͗ власть ́хь̑ на дрѣвѣ жво́тⸯнѣмь
̑ врат вь͗ндѹть͗ вь̑ гра́дь сты̑ небⷭны̑ їерⷭлмь͗.

καὶ τὴν τιμὴν τῶν ἐθνῶν εἰς αὐτήν. 27καὶ οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς 
αὐτὴν πᾶν κοινὸν καὶ [ὁ] ποιῶν βδέλυγμα καὶ ψεῦδος εἰ μὴ οἱ 
γεγραμμένοι ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς τοῦ ἀρνίου.
(22)1Καὶ ἔδειξέν μοι ποταμὸν ὕδατος ζωῆς λαμπρὸν ὡς 
κρύσταλλον, ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ 
ἀρνίου. 2ἐν μέσῳ τῆς πλατείας αὐτῆς καὶ τοῦ ποταμοῦ ἐντεῦθεν 
καὶ ἐκεῖθεν ξύλον ζωῆς ποιοῦν καρποὺς δώδεκα, κατὰ μῆνα 
ἕκαστον ἀποδιδοῦν τὸν καρπὸν αὐτοῦ, καὶ τὰ φύλλα τοῦ ξύλου 
εἰς θεραπείαν τῶν ἐθνῶν. 3καὶ πᾶν κατάθεμα οὐκ ἔσται ἔτι. καὶ 
ὁ θρόνος τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ ἀρνίου ἐν αὐτῇ ἔσται, καὶ οἱ δοῦλοι 
αὐτοῦ λατρεύσουσιν αὐτῷ 4καὶ ὄψονται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν. 5καὶ νὺξ οὐκ ἔσται ἔτι 
{ἐκεῖ} καὶ οὐκ ἔχουσιν χρείαν φωτὸς λύχνου καὶ φωτὸς ἡλίου, 
ὅτι κύριος ὁ θεὸς φωτίσει ἐπ’ αὐτούς, καὶ βασιλεύσουσιν εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 6Καὶ εἶπέν μοι· οὗτοι οἱ λόγοι πιστοὶ 
καὶ ἀληθινοί, καὶ ὁ κύριος ὁ θεὸς τῶν πνευμάτων τῶν προφητῶν 
ἀπέστειλεν τὸν ἄγγελον αὐτοῦ δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ ἃ δεῖ 
γενέσθαι ἐν τάχει. 7καὶ ἰδοὺ ἔρχομαι ταχύ. μακάριος ὁ τηρῶν τοὺς 
λόγους τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου. 8Κἀγὼ Ἰωάννης ὁ 
ἀκούων καὶ βλέπων ταῦτα. καὶ ὅτε ἤκουσα καὶ ἔβλεψα, ἔπεσα 
προσκυνῆσαι ἔμπροσθεν τῶν ποδῶν τοῦ ἀγγέλου τοῦ δεικνύοντός 
μοι ταῦτα. 9καὶ λέγει μοι· ὅρα μή· σύνδουλός σού εἰμι καὶ τῶν 
ἀδελφῶν σου τῶν προφητῶν καὶ τῶν τηρούντων τοὺς λόγους τοῦ 
βιβλίου τούτου· τῷ θεῷ προσκύνησον.
10Καὶ λέγει μοι· μὴ σφραγίσῃς τοὺς λόγους τῆς προφητείας τοῦ 
βιβλίου τούτου, ὁ καιρὸς γὰρ ἐγγύς ἐστιν. 11ὁ ἀδικῶν ἀδικησάτω 
ἔτι καὶ ὁ ῥυπαρὸς ῥυπανθήτω ἔτι, καὶ ὁ δίκαιος δικαιοσύνην 
ποιησάτω ἔτι καὶ ὁ ἅγιος ἁγιασθήτω ἔτι. 12Ἰδοὺ ἔρχομαι ταχύ, 
καὶ ὁ μισθός μου μετ’ ἐμοῦ ἀποδοῦναι ἑκάστῳ ὡς τὸ ἔργον ἐστὶν 
αὐτοῦ. 13ἐγὼ {εἰμι}τὸ ἄλφα καὶ τὸ ὦ, ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, ἡ 
ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος. 14Μακάριοι οἱ πλύνοντες τὰς στολὰς αὐτῶν, 
ἵνα ἔσται ἡ ἐξουσία αὐτῶν ἐπὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς καὶ τοῖς πυλῶσιν 
εἰσέλθωσιν εἰς τὴν πόλιν.
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 ьсть ̑ꙁыко͗мь̑ вь нь͗. 27 не ꙼мать вьн̏т вь нь͗ вса-
кь͗ скврьнн̑ы, ̑ творе̑ мрьꙁость̑  льжѹ͗. нь̏ тькⸯмо
напсанⸯны вь кн̑ыгахь жвотⸯныхь̑. 1 покаꙁа м
Глава 22.
рѣкѹ͗ во́ды жвы̑. ̑ свѣтло̀ ꙗ͑ко ледь͗, ́схо́деще ѿ прⷺ-
стола бжꙗ͗ а꙼гнь̑а̑. 2̑ посрⷣѣ стьгнь̏ ̑го рѣцѣ двѣ̏.
ѡ͗ба̑ полы же рѣкѹ̑ дрѣво жвотно̑. твореще̑. ві,
плѡⷣвь̏. на мⷭць ко̑жⷣо вьꙁⷣа͗ть. пло́дь сво̑. ͗ лы-
ств͗ дрѣва̑ того̑ вь сцѣлн̑ ꙁыкѡ̑мь̑. 3͑ вса-
ко̑ сьмрьт не бѹдеть̏ к т̑омѹ. ̑ прѣстоль̑ бжї
а꙼гньь̑ вь нмь ̑сть, ͗ рабы ̑го слѹжеть ̑мѹ͗.
4͑ вдѣхь̑ лце̑ ̑го, ̑ и́ме̏ ̑го, на лцхь̑ хь̑. 5̑
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̑ врат вь͗ндѹть͗ вь̑ гра́дь сты̑ небⷭны̑ їерⷭлмь͗.

καὶ τὴν τιμὴν τῶν ἐθνῶν εἰς αὐτήν. 27καὶ οὐ μὴ εἰσέλθῃ εἰς 
αὐτὴν πᾶν κοινὸν καὶ [ὁ] ποιῶν βδέλυγμα καὶ ψεῦδος εἰ μὴ οἱ 
γεγραμμένοι ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς τοῦ ἀρνίου.
(22)1Καὶ ἔδειξέν μοι ποταμὸν ὕδατος ζωῆς λαμπρὸν ὡς 
κρύσταλλον, ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ θρόνου τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ 
ἀρνίου. 2ἐν μέσῳ τῆς πλατείας αὐτῆς καὶ τοῦ ποταμοῦ ἐντεῦθεν 
καὶ ἐκεῖθεν ξύλον ζωῆς ποιοῦν καρποὺς δώδεκα, κατὰ μῆνα 
ἕκαστον ἀποδιδοῦν τὸν καρπὸν αὐτοῦ, καὶ τὰ φύλλα τοῦ ξύλου 
εἰς θεραπείαν τῶν ἐθνῶν. 3καὶ πᾶν κατάθεμα οὐκ ἔσται ἔτι. καὶ 
ὁ θρόνος τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ ἀρνίου ἐν αὐτῇ ἔσται, καὶ οἱ δοῦλοι 
αὐτοῦ λατρεύσουσιν αὐτῷ 4καὶ ὄψονται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν. 5καὶ νὺξ οὐκ ἔσται ἔτι 
{ἐκεῖ} καὶ οὐκ ἔχουσιν χρείαν φωτὸς λύχνου καὶ φωτὸς ἡλίου, 
ὅτι κύριος ὁ θεὸς φωτίσει ἐπ’ αὐτούς, καὶ βασιλεύσουσιν εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 6Καὶ εἶπέν μοι· οὗτοι οἱ λόγοι πιστοὶ 
καὶ ἀληθινοί, καὶ ὁ κύριος ὁ θεὸς τῶν πνευμάτων τῶν προφητῶν 
ἀπέστειλεν τὸν ἄγγελον αὐτοῦ δεῖξαι τοῖς δούλοις αὐτοῦ ἃ δεῖ 
γενέσθαι ἐν τάχει. 7καὶ ἰδοὺ ἔρχομαι ταχύ. μακάριος ὁ τηρῶν τοὺς 
λόγους τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου. 8Κἀγὼ Ἰωάννης ὁ 
ἀκούων καὶ βλέπων ταῦτα. καὶ ὅτε ἤκουσα καὶ ἔβλεψα, ἔπεσα 
προσκυνῆσαι ἔμπροσθεν τῶν ποδῶν τοῦ ἀγγέλου τοῦ δεικνύοντός 
μοι ταῦτα. 9καὶ λέγει μοι· ὅρα μή· σύνδουλός σού εἰμι καὶ τῶν 
ἀδελφῶν σου τῶν προφητῶν καὶ τῶν τηρούντων τοὺς λόγους τοῦ 
βιβλίου τούτου· τῷ θεῷ προσκύνησον.
10Καὶ λέγει μοι· μὴ σφραγίσῃς τοὺς λόγους τῆς προφητείας τοῦ 
βιβλίου τούτου, ὁ καιρὸς γὰρ ἐγγύς ἐστιν. 11ὁ ἀδικῶν ἀδικησάτω 
ἔτι καὶ ὁ ῥυπαρὸς ῥυπανθήτω ἔτι, καὶ ὁ δίκαιος δικαιοσύνην 
ποιησάτω ἔτι καὶ ὁ ἅγιος ἁγιασθήτω ἔτι. 12Ἰδοὺ ἔρχομαι ταχύ, 
καὶ ὁ μισθός μου μετ’ ἐμοῦ ἀποδοῦναι ἑκάστῳ ὡς τὸ ἔργον ἐστὶν 
αὐτοῦ. 13ἐγὼ {εἰμι}τὸ ἄλφα καὶ τὸ ὦ, ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, ἡ 
ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος. 14Μακάριοι οἱ πλύνοντες τὰς στολὰς αὐτῶν, 
ἵνα ἔσται ἡ ἐξουσία αὐτῶν ἐπὶ τὸ ξύλον τῆς ζωῆς καὶ τοῖς πυλῶσιν 
εἰσέλθωσιν εἰς τὴν πόλιν.
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379v
15͗ вь ть̏ граⷣ не͗ вьндѹⷮ
грѣшⸯнц͗, н аро́-
дѣ̑, н любодѣце̑.
н꙼ ѹ̑бы꙼це, н ́доло̀-
слѹжьбнц̑. н вс̑а-
кь̑ любо̑дѣ꙼ ͗ льж-
вы̑. не вьндѹⷮ,
вь͗ градь͗ ть̏. 16Аꙁь ісь
посла́хь͗ а꙼ггла свⷣѣ-

тельствоват с̏ вамь̑ вь̑ црквахь̑. а꙼ꙁь ͗смь корѣнь̑
̑ пакы̑ племе͗ да̀ровав́ь, ̑ словѡ̑. ̑ ꙁвѣꙁда̑ ꙁа꙼ѹ꙼трь-
нꙗа̑. ̑ свѣтло̑, 17̑ дхь. ̑ невѣста͗. ̑ слыше꙼,
да греⷣть̑. гл꙼, греⷣть̑. жежⷣе꙼ да греⷣть͗ кь̑ мн̑ѣ.
хоте, да прї́меть во́дѹ͗ жво́тнѹ̑ тѹн̑. 18свⷣѣтелⸯ-
ствѹю̑ а͑ꙁь їѡ̑а꙼нь сло́веса̑ прⷪрьскаꙗ̑ вь̑ кнгахь̑ сⷯ.
а꙼ще кто прлѡ̑жт се̑ кь̑ нмь̑, прлѡ̑жтⸯ се ̑мѹ͗

бь. ѿ напса̀нⸯнⷯ
же͗ кн̑гь̏ с̀хь̑ 19а꙼ще
кт̑о ѡ̑ставлꙗ̑̑ть̑
слоⷡ прⷪрьско̑, ̑ кн̑ы-
гь̏ с̀хь̑. ѡставтⸯ
 бь е́сть ꙼хь͗, ͗ ѿ
дрѣва̑ жвѡтⸯнаго̑
͗ ѿ граⷣ сво̑го стго̑.
напсанⸯныхь̑ вь̑

                кн̑гы с́͗. 20глть̑ свⷣѣ-
            тельствѹ̑ ѡ̑ с́хь͗. є̑́ прїдꙋ
        вь̑скорѣ. а꙼мнь͗. гред г ісхⷭе. 21бла-
     годѣть͗ га на͑шего͗ ісхⷭа. сь всѣм стым̑
   ͗ ннꙗ ̑ прсно̑ ̑ вь вѣкы̑ вѣкѡ̑мь͗ а꙼мнь͗ ⁘

15ἔξω οἱ κύνες καὶ οἱ φάρμακοι καὶ οἱ πόρνοι καὶ οἱ φονεῖς 
καὶ οἱ εἰδωλολάτραι καὶ πᾶς φιλῶν καὶ ποιῶν ψεῦδος. 16Ἐγὼ 
Ἰησοῦς ἔπεμψα τὸν ἄγγελόν μου μαρτυρῆσαι ὑμῖν ταῦτα ἐπὶ 
ταῖς ἐκκλησίαις. ἐγώ εἰμι ἡ ῥίζα καὶ τὸ γένος Δαυίδ, ὁ ἀστὴρ ὁ 
λαμπρὸς ὁ πρωϊνός.
17Καὶ τὸ πνεῦμα καὶ ἡ νύμφη λέγουσιν· ἔρχου. καὶ ὁ ἀκούων 
εἰπάτω· ἔρχου. καὶ ὁ διψῶν ἐρχέσθω, ὁ θέλων λαβέτω ὕδωρ ζωῆς 
δωρεάν. 18Μαρτυρῶ ἐγὼ παντὶ τῷ ἀκούοντι τοὺς λόγους τῆς 
προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου· ἐάν τις ἐπιθῇ ἐπ’ αὐτά, ἐπιθήσει 
ὁ θεὸς ἐπ’ αὐτὸν τὰς {ἑπτὰ} πληγὰς τὰς γεγραμμένας ἐν τῷ 
βιβλίῳ τούτῳ, 19καὶ ἐάν τις ἀφέλῃ ἀπὸ τῶν λόγων τοῦ βιβλίου 
τῆς προφητείας ταύτης, ἀφελεῖ ὁ θεὸς τὸ μέρος αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ 
ξύλου τῆς ζωῆς καὶ ἐκ τῆς πόλεως τῆς ἁγίας τῶν γεγραμμένων ἐν 
τῷ βιβλίῳ τούτῳ. 20Λέγει ὁ μαρτυρῶν ταῦτα· ναί, ἔρχομαι ταχύ. 
Ἀμήν, ἔρχου κύριε Ἰησοῦ {Χριστέ}. 21Ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ 
{Χριστοῦ} μετὰ πάντων {ἁγίων}.
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ТЕКСТОЛОГИЧНИ НАБЛЮДЕНИЯ

В текста на НМ474 се съдържат 119 гръцки лексеми, които славянски-
ят книжовник е оставил без превод, както и една латинска дума ‒ олтаръ, 
част от утвърдената църковна терминология (в превод на θυσιαστήριον). 
Тези лексеми са различни по тип реалии, лични имена, географски обекти, 
които са с домашен или с еврейски, със семитски, с арамейски произход, с 
латински или с галски, както и с неизвестен такъв. Лексикалното предста-
вяне на Книга Откровение ще бъде обект на друго изследване. За целите 
на това издание и за да се очертаят индивидуалните особености на НМ474 
сред останалите преписи на книгата, е предпочетена съпоставката на сла-
вянския текст с възможния негов гръцки образец. Това е направено по два 
начина: първо, като се отчитат гръцките лексеми, които са без съответствие 
в славянския превод; второ – чрез анализ на славянските лексеми, които не 
присъстват в гръцкия образец. Трябва да се направи и уговорката, че съпос-
тавката се извършва на базата на съществуващите печатни критически из-
дания на гръцкия новозаветен текст, а не на предполагаем реален текстови 
образец, стоял в ръцете на славянските книжовници, вероятно достигнал и 
до сръбския писач на НМ474. Това отчетливо проличава в част от примери-
те, привлечени към анализа.

За текстовата съпоставка са използвани 28-ото издание на Новия завет 
на гръцки език, дело на Еберхард Нестле и Курт Аланд, както и изданието 
на гръцката тълковна версия на книгата, изготвено от Йозеф Шмид (Nestle, 
Aland 2012: 735–789; Schmid 1955). Взети са предвид всички гръцки разно-
четения, които авторите поместват в критическите апарати към подготве-
ните от тях изследвания.

ГРЪЦКИ ЛЕКСЕМИ БЕЗ СЪОТВЕТСТВИЕ 
В СЛАВЯНСКИЯ ПРЕВОД

При анализа на характерните особености на славянския текст с оглед 
на неговия гръцки образец се наблюдават места, в които отделни думи или 
изрази от гръцкия текст на книгата остават без превод. Емблематичен при-
мер за текстовата версия на НМ474 е например пропускът на цял стих ‒ 
Глава 13:9: „Който има ухо, нека чуе“ (за Εἴ τις ἔχει οὖς ἀκουσάτω), или пък 
коментираният вече пример в Глава 20:12: „отвориха се книги; отвори се и 
друга книга ‒ книгата на живота; и съдени бяха мъртвите по записаното в 
книгите, според делата си“. 
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Глава 13:7–10, HM474, л. 373r

Доколкото може да се съди, при съставянето на НМ474 сръбският писач 
не е използвал паралелно и гръцки първообраз, и съответно тези непреве-
дени места се оказват важен показател както за индивидуалната версия на 
този препис, така и за цялостната история на славянския превод на книгата. 
След направените текстологични наблюдения от текста са изведени 83 по-
добни примера, които за прегледност условно са разделени на пет групи (не 
бива да се забравя, че посочените примери неведнъж излизат от наложени-
те рамки). Те са: индивидуални четения в НМ474 (33, или 40%); четения, 
които сближават НМ474 с ранната тълковна редакция на книгата (32, или 
39%); четения, които сближават НМ474 с други южнославянски редакции 
(12, или 14%); четения, които сближават НМ474 с атонската редакция на 
текста (1, или 1%); четения, който сближават НМ474 с всички останали 
редакции на текста (5, или 6%). Изведените и систематизирани по този на-
чин текстови показатели много ясно очертават индивидуалния характер на 
този препис и ясната му обвързаност с първоначалния тълковен препис на 
книгата.

I. Индивидуални четения в НМ474:

  1:12:  вдѣхь .з. свѣтлⸯнкь ‒ καὶ ἐπιστρέψας εἶδον ἑπτὰ λυχνίας 
χρυσᾶς. В НМ474 липсва славянски текст за ἐπιστρέψας и за χρυσᾶς. В по-
старите преписи се чете ѡбращь сѧ вдѣхъ .з. свѣтлнкъ злаⷮхъ горѧщь (N1, 
Hv, F15), като за горѧщь не се открива разночетене в гръцкия образец и в 
публикувания критически апарат към него. В останалите редакции на тек-
ста стои очакваното  обращъ сѧ вдѣхь з свѣтлнкь златѣⷯ (MSOC43, Č, 
Pl46, O). 
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  1:13: поⷣбьнь, снѹ лвю ‒ καὶ ἐν μέσῳ τῶν λυχνιῶν ὅμοιον υἱὸν ἀνθρώπου. 
Целият израз καὶ ἐν μέσῳ τῶν λυχνιῶν остава без славянски еквивалент само 
в НМ474, в останалите редакции се чете  посрѣⷣ .з. свѣтльнкъ подобенъ 
снѹ лвю (по Т119).
  2:3:  трьпѣн маш мен мого рад ‒ καὶ ὑπομονὴν ἔχεις καὶ 

ἐβάστασας διὰ τὸ ὄνομά μου. Преводът на гръцката аористна форма 
ἐβάστασας е пропуснат само в НМ474, лексемата се предава с понеслъ с 
(N1, Hv, Č), трьп (MSOC43) и с тръпѣнїе маш (O), срв.  тьрпѣн маш. 
 понеслъ с за мѧ мо (по N1)72. 
  2:21:  даⷯ  врѣме покаат се ‒ καὶ ἔδωκα αὐτῇ χρόνον ἵνα μετανοήσῃ. 

Гръцкият съюз ἵνα се пропуска само в НМ474, където глаголната форма 
μετανοήσῃ се предава с инфинитив, докато в останалите редакции преводът 
е да покать сѧ (по N1), с изключение на MSOC43, където се чете ꙗко да 
покает сꙙ.
  3:17:  не вѣс ꙗко ѡкаань с  лышень  ѹбогь  нагь ‒ καὶ οὐκ οἶδας 

ὅτι σὺ εἶ ὁ ταλαίπωρος καὶ ἐλεεινὸς καὶ πτωχὸς καὶ τυφλὸς καὶ γυμνός. Тук при 
обръщението към ангела на Ладикийската църква без превод остава τυφλὸς. 
В останалите преписи се чете не вѣс л ꙗⷦ тꙑ ес окаꙗнъ.  малъ  нщъ  
слѣпъ  наⷢ (по Č).
  4:7:  етврьто жвотⸯно поⷣбно ѡрлѹ ‒ καὶ τὸ τέταρτον ζῷον ὅμοιον 

ἀετῷ πετομένῳ. Тук е пропуснат преводът на причастието πετομένῳ, харак-
теризиращо орела, част от т. нар. евангелски тетраморф73, докато в оста-
налите редакции се чете ꙗко ѡрлѹ летѣщю (N1, Hv, Č, Pl46) или съответно 
ѡрлꙋ парѧщꙋ (MSOC43).
  4:11:  волю твою сьзⷣаше се ‒ καὶ διὰ τὸ θέλημά σου ἦσαν καὶ 

ἐκτίσθησαν. В НМ474 преводът на ἦσαν се пропуска, а за глагола ἐκτίσθησαν 
се предпочита превод с аористна възвратна форма на съзьдат. В другите 
редакции се чете  волею твою бꙑша.  создан бꙑша (N1, Hv),  хотѣньⷨ 
твоⷨ бꙑша  создаша сѧ (Č, Pl46, MSOC43),  волею твоею сꙋть  сътворен (O).
  5:3:  нктоже можаше н на небс, н на землы разⸯгнѹт кнгь ‒ καὶ 

οὐδεὶς ἐδύνατο {οὔτε} ἐν τῷ οὐρανῷ οὐδὲ ἐπὶ τῆς γῆς οὐδὲ ὑποκάτω τῆς γῆς 
ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον. Пропускът на οὐδὲ ὑποκάτω τῆς γῆς е допуснат само от 
писача на НМ474, в останалите редакции се чете: н на земл. н подъ без-
дьною разгнѹт кнгъ (N1, Hv, О), н же на земл долѣ ѿврест кнⷢ (Č), н 
же на земл долѣ. н же поⷣ ню ѿврьст кнгꙋ (Pl46),  на земл дѡлѣ,  нзъ 

72 В Pl46 тази част от стиха е пропусната.
73 Срв. Книгата на пророк Йезекиил 1:10: „Подобието на лицето им бе: лице човешко 

и лице лъвско от дясна страна у всички четири; а от лява страна – лице телешко у всички 
четири и лице орлово у всички четири.“
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поⷣ землеѫ н же ѿврѣст кнгы (MSOC43). Това е един от примерите, който 
ясно показва промените, настъпили от първоначалния превод на книгата 
до по-късните редакции от XIV в. Например τῆς γῆς се предава с бездьною 
в тълковната редакция и със земл долѣ в атонската и в българската редак-
ция. Подобно разночетене е и преводът на глаголната форма ἀνοῖξαι съот-
ветно с разгнѹт и ѿврѣст74. 
  5:9: ѿ всакого зыка  люде  странь ‒ ἐκ πάσης φυλῆς καὶ γλώσσης 

καὶ λαοῦ καὶ ἔθνους. Тук без славянски превод при изброяването е лексемата 
φυλῆς, в останалите редакции – ѿ всѧкого колена  ꙗзꙑка.  люд  племенъ 
(по N1), като ἔθνους в редакциите на Č и на MSOC43 се предава със странь. 

Глава 5:9–12, НМ474, л. 638r

  5:10:  сьтворль с бгѹ црѹ їере ‒ καὶ ἐποίησας αὐτοὺς τῷ θεῷ ἡμῶν 
βασιλείαν {βασιλεῖς} καὶ ἱερεῖς. Тук е допуснато отклонение от гръцкия об-
разец, като без превод са αὐτοὺς и ἡμῶν, а и смисълът на фразата е проме-
нен. В останалите редакции четенето е  створлъ ꙗ с бу црⷭѧ  рѣꙗ (N1, 
Hv),  створлъ ꙗ ес бѹ наⷲму црѧ  їерѣꙗ (Č, MSOC43), както и  сьтворль 
с ⷯ бꙋ нашемꙋ, цре  сщеннкы (Pl46), където вече ἱερεῖς е със своето сла-
вянско съответствие сщеннкы. 
  6:6: хнксь пшенце, нар.  мень. днарв ‒ χοῖνιξ σίτου δηναρίου 

καὶ τρεῖς χοίνικες κριθῶν δηναρίου. Това е едно от местата с най-ясно изразе-
на лексикална вариативност в отделните редакции:  

74 Глаголът ἀνοίγω се среща общо 27 пъти в текста на НМ474, като се предава с отврѣст 
(сѧ) общо 21 пъти, а с разгънѫт (сѧ) – 6 пъти.
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N1, T119: хнзъ пшенца пѣнѧзь 
BOZ92, Rum, F1575: хнкосъ, пьшенца пѣнѧзь,  тре хнц. ꙗьмень, 
пѣнѧзь 
Hv: хѹнзь(ы) пшенце пѣнезѹ,  .г. хѹнзь емень(не) пѣнезѹ 
Č: хнѯ пшенца днар.  тр хнѯъ крѕсь днар 
Pl46, О: мѣрꙋ пшеннꙋ за днарнь.  тр мѣры мена за днарь
MSOC43: декалтра пшенцѫ сребрьнкꙋ.  г декалтры ѫменѣ сребрънкꙋ.

В примера се вижда и непълният превод на гръцкия образец – без τρεῖς 
χοίνικες κριθῶν δηναρίου, допуснат в част от преписите, характеризиращи 
първоначалния славянски превод, както и ревизирането на текста в редак-
циите от XIV в.

  6:16:  глаахѹ горамь ‒ καὶ λέγουσιν τοῖς ὄρεσιν καὶ ταῖς πέτραις. Изра-
зът καὶ ταῖς πέτραις е без превод в НМ474, докато в останалите редакции се 
предава съгласно гръцкия първообраз –  глаше гоорамь  каменїемь. падѣте 
на наⷭ  ськрыте наⷭ (по Pl46). Изключение прави МSOC43, където преводът 
следва точно евангелското четене по Лука 23:30: глꙙще горамь ськрꙑꙗте нꙑ. 
 каменїю падѣте на ны76.
  7:1: агглы стоще на етрехь ѹглехь земл. да не дшѹть вѣтр 

по земл ‒ ἀγγέλους ἑστῶτας ἐπὶ τὰς τέσσαρας γωνίας τῆς γῆς, κρατοῦντας 
τοὺς τέσσαρας ἀνέμους τῆς γῆς ἵνα μὴ πνέῃ ἄνεμος. Пропускът на израза 
κρατοῦντας τοὺς τέσσαρας ἀνέμους τῆς γῆς е отново индивидуална особе-
ност, в останалите редакции се чете: англꙑ стоꙗща. на .д.хъ ѹглѣхъ землѧ. 
дьржаща .д. вѣтрꙑ. да не дꙑшеть вѣтръ на землю (N1).
  11:9: трѹпѹ ю тры дн,  поль ‒ τὸ πτῶμα αὐτῶν ἡμέρας τρεῖς καὶ 

ἥμισυ καὶ τὰ πτώματα αὐτῶν οὐκ ἀφίουσιν τεθῆναι εἰς μνῆμα. Тук е пропусната 
цялата втора част на стиха, което може да се дължи на писаческа неточност, 
но и може да е резултат по-скоро от съзнателна корекция. В по-ранните ре-
дакции на книгата Hv и N1 на това място се чете  зрѧть ѿ люд  ѧзыкъ. 
колѣнъ  племенъ. трѹпѹ ю г дн  полъ. трѹп ѧ не ѡставѧть положт въ 
гробѣ. въ г дн  полъ. (по Т119), като изразът въ г дн  полъ се повтаря от 
славянския книжовник в края на стиха. Това не се наблюдава в редакциите 
на Č, MSOC43, Pl46 и O.
  11:14:  се трет греⷣть вьскорѣ ‒ ἰδοὺ ἡ οὐαὶ ἡ τρίτη ἔρχεται ταχύ. Тук 

сръбският копист оставя без превод възклицанието ἡ οὐαὶ, вероятно защото 
то се повтаря два пъти в този стих и причината би могла да е стилистична 

75 В F15 в полето е отбелязано днар като бележка към ꙗⸯмен.
76 Срв. Лука 23:30: „Тогава ще почнат да казват на планините: Паднете върху ни!, и на 

хълмовете: Затрупайте ни!“
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‒ горе второ мнѹ.  се трет греⷣть вьскорѣ. В останалите редакции то при-
съства – горе второ ѿде. се горе треть грѧдеть скоро (по Rum). Отношение-
то на книжовника към текста личи и в българската редакция на книгата –  
ѡ горе втѡраа ммоде. ѡ гѡре третїа грꙙдеть вьскѡрѣ (по MSOC43).
  13:3:  поюд се вса землꙗ звѣрев ‒ καὶ ἐθαυμάσθη ὅλη ἡ γῆ ὀπίσω τοῦ 

θηρίου. Само в НМ474 наречието ὀπίσω е без превод, докато в останалите 
редакции на това място се чете поꙋд се вьса землꙗ, вьслѣдь звѣра (по Pl46).
  16:14: на цре вьселны ‒ ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς οἰκουμένης ὅλης. Пре-

водът на гръцката прилагателна форма ὅλης присъства във всички останали 
редакции на книгата – ꙗже сходѧтъ на цре всеѧ вселеныѧ (по О).
  16:18: толкь трѹсь велї ‒ τηλικοῦτος σεισμὸς οὕτως μέγας. На това 

място само писачът на НМ474 пропуска гръцкото наречие οὕτως, докато в 
останалите редакции то присъства ‒ толкъ трѫсъ  тако велї (по F15). На-
меса на южнославянския книжовник в текстовата цялост на книгата личи 
при превода толкь трꙋсь велкь зѣло в Pl46 и при толкъ трѫсъ велкь нѣсть 
бꙑль в MSOC43.
  18:4:  слышахь глсь сь небсе глющь ‒ καὶ ἤκουσα ἄλλην φωνὴν ἐκ τοῦ 

οὐρανοῦ λέγουσαν. В НМ474 без превод е прилагателната форма ἄλλην, ха-
рактеризираща небесния глас, който призовава праведниците да се пазят от 
великата блудница Вавилон. В останалите редакции то е предадено с нъ 
(N1, Hv, Č) или съответно с дрѹгъ (Pl46).
  18:13: корыце.  амѡна.  ѳумїана.  мура. вна ‒ καὶ κιννάμωμον καὶ 

ἄμωμον καὶ θυμιάματα καὶ μύρον καὶ λίβανον καὶ οἶνον. При изреждането на 
търговските стоки само в НМ474 се пропуска лексемата λίβανον. Във всич-
ки останалите редакции тя се предава с лванъ.
  18:14:  ѡвощꙗ. похоть дше тво ѡтде ѿ тебе.  к томѹ не маш 

ѡбрѣст ⷯ ‒ καὶ ἡ ὀπώρα σου τῆς ἐπιθυμίας τῆς ψυχῆς {σου} ἀπῆλθεν ἀπὸ 
σοῦ, καὶ πάντα τὰ λιπαρὰ καὶ τὰ λαμπρὰ ἀπώλετο ἀπὸ σοῦ καὶ οὐκέτι οὐ μὴ αὐτὰ 
εὑρήσουσιν. Индивидуална текстова особеност на НМ474 е пропускът на 
цял израз, който обаче присъства във всички останали редакции –  ѡвоща. 
похоть дша твоꙗ ѿде ѿ тебе.  всѧ тѹнаꙗ  свѣтлаꙗ погбе ѿ тебе  к 
томѹ не маш ѡбрѣст хь (по Т119). 
  19:15:  ть спереть толѡ ꙗрѡст гнѣва бжїа ‒ καὶ αὐτὸς πατεῖ τὴν 

ληνὸν τοῦ οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς τοῦ θεοῦ. Единствено тук от всички 
редакции на книгата се пропуска преводът на τοῦ οἴνου. В останалите пре-
писи изразът е  ть переть толо вна ѣрост гнѣва бжѣ (по Мl).
  19:18: да сьнѣсте пльть црь,  мтель крѣпкїхь.  пльт кѡньскы ‒  

ἵνα φάγητε σάρκας βασιλέων καὶ σάρκας χιλιάρχων καὶ σάρκας ἰσχυρῶν καὶ 
σάρκας ἵππων. Това четене е характерно само за НМ474, където изра-
зът σάρκας χιλιάρχων καὶ σάρκας ἰσχυρῶν е предаден съответно с мтель 
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крѣпкїхь, въпреки някои пропуски и в групата на N1, където само в N1 и 
Т119 се пропуска καὶ σάρκας χιλιάρχων. В останалите редакции се чете  
плот тысѧщнкъ  плот крѣпкыⷯ (по Т710).
  21:10: на горѹ всокѹ ‒ ἐπὶ ὄρος μέγα καὶ ὑψηλόν. Тук при описанието 

на планината, където е възведен св. Йоан, за да се открие пред него Небес-
ният Йерусалим77, без славянски текст е прилагателното μέγα. В останалите 
текстове се чете на горѫ велкѫ,  высѡкѫ (по MSOC43).
  21:12: мѣ стѣны всокы ‒ ἔχουσα τεῖχος μέγα καὶ ὑψηλόν. При опи-

санието на външния вид на Небесния град по същия начин само в НМ474 
без славянско съответствие е прилагателното μέγα, докато в останалите 
преписи се чете мꙙщ стѣны высѡкꙑ  велкы (по MSOC43). Вероятно 
тези намеси биха могли да са стилово решение на самия копист.
  21:26: нь тькмо напсанⸯны вь кныгахь жвотныхь ‒ εἰ μὴ οἱ γεγραμμένοι 

ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς τοῦ ἀρνίου. Само в НМ474 τοῦ ἀρνίου се пропуска, 
което отново води до непълнота на казаното, докато в останалите преписи 
четенето е развѣ напсане в кнгаⷯ жвооⷮныⷯ агньца (по Т710). 
  22:5:  не трѣбѹють свѣта слнна ‒ καὶ οὐκ ἔχουσιν χρείαν φωτὸς 

λύχνου καὶ φωτὸς ἡλίου. Пропускът на словосъчетанието φωτὸς λύχνου е 
само в НМ474 – това трябва да бъде забелязано, доколкото познанието за 
светлината и за начините за достигане на Божествения дух са твърде важна 
част от доктрината на исихасткото учение. В останалите редакции се чете:

N1, Hv, О:  не трѣбѹюще свѣща ѿ свѣтлнка. н свѣта слньнаго
MSOC43:  не трѣбѹѫть свѣтлнка н свѣщѫ н свѣта сльненааго
Č: не требѣ свѣтлнка  свѣта.
  22:5:  црⷭтвѹють сь нмь вь вѣкы ‒ καὶ βασιλεύσουσιν εἰς τοὺς αἰῶνας 

τῶν αἰώνων. Този прочит заслужава внимание, доколкото само в НМ474 е 
добавен славянският текст сь нмь, който намира гръцко съответствие в 
разночетене по тълковния текст на книгата, издаден от Йозеф Шмид. Про-
пускът на τῶν αἰώνων също обаче е само в НМ474, докато в останалите 
преписи на книгата се чете  въцрѧт сѧ въ вѣк вѣкомъ (по О).
  22:8:  азь їѡань, слышахь  вдѣхь с.  падохь поклонт се ‒ κἀγὼ 

Ἰωάννης ὁ ἀκούων καὶ βλέπων ταῦτα. καὶ ὅτε ἤκουσα καὶ ἔβλεψα, ἔπεσα 
προσκυνῆσαι. Това четене също е типично само за книжовното дело, отразе-
но в НМ474, което сякаш преосмисля в стилистично отношение славянския 
си образец, избягвайки своеобразната формулировка на фразата ὅτε ἤκουσα 
καὶ ἔβλεψα. В другите преписи тя е  азь іѡаннъ слышахь  вдехь сїа.  гⷣа 
слышахь  вдѣхь. падохь поклнт се (по Pl46).

77 Срв. Книгата на пророк Йезекиил 40:2: „Във видения Божии ме заведе Той в земята Изра-
илева и ме постави на твърде висока планина, и на нея откъм юг имаше като че градски здания“.
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  22:12: се прїдѹ вьскорѣ.  мьзⷣа сь мною ‒ ἰδοὺ ἔρχομαι ταχύ, καὶ ὁ 
μισθός μου μετ’ ἐμοῦ. Само в НМ474 е без съответствие местоименната 
форма μου. Това би могло да се тълкува също като съзнателно писаческо 
решение, ако се направи например аналогия с Книгата на пророк Исаия 
40:9–1278. В останалите преписи се чете се гредꙋ скоро  мазⷣа моѣ сь мню (по 
Ml). Индивидуална лексикална замяна на това място е и замяната на първо-
началния превод грѧст с прт за ἔρχομαι.
  22:13: азь смь прьвы  послѣдны наетькь,  конⸯць ‒ ἐγὼ {εἰμι} τὸ 

ἄλφα καὶ τὸ ὦ, ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος. Тук в преписа е 
пропуснато емблематичното за Йоановото Откровение назоваване на меси-
ята с първата и последната буква от гръцката азбука ‒ τὸ ἄλφα καὶ τὸ ὦ. На 
останалите две места в библейския текст, където изразът се среща, той при-
съства и в НМ474 и е предаден съответно с азь. ѡ (1:8) и с алфа.  ѡ. (21:6). 
В останалите редакции на книгата гръцкият образец се следва без промени.
  22:17:  дхь.  невѣста.  слыше, да греⷣть. гл, греⷣть ‒ καὶ τὸ πνεῦμα 

καὶ ἡ νύμφη λέγουσιν· ἔρχου. καὶ ὁ ἀκούων εἰπάτω· ἔρχου. Това място заслу-
жава внимание с разнобоя между отделните редакции на книгата. В Pl46 
тази част се пропуска изцяло. В N1 и Hv се пропуска втората част на стиха –  
 дхъ невѣста глть т прд (по N1). Текстът е прегледан отново с помощта 
на гръцки първообраз в F15, където се чете  дхъ  невѣста глють, прїд.  
слыша да рееⷮ, прїд. По същия начин той се предава и в Č и О. В MSOC43 
стои  невѣста глѧ грѧд.  слышавы грѧдеть.
  22:18: свⷣѣтелⸯствѹю азь їѡань словеса прⷪрьскаꙗ ‒ μαρτυρῶ ἐγὼ παντὶ 

τῷ ἀκούοντι τοὺς λόγους τῆς προφητείας. Примерът привлича интереса с 
това, че само тук не се съдържа съответствие на гръцкия израз παντὶ τῷ 
ἀκούοντι, но пък сръбският копист е акцентирал на името на св. Йоан. Във 
всички останали преписи се чете свѣⷣтельствꙋю азъ. всѧкомꙋ слышащомꙋ,  
словеса прⷪрьствїа (по Т710).

II. Четения, които сближават НМ474 с ранната тълковна редакция на 
книгата:
  1:6: мѹже слава  дрьжава вь вѣкы амнь ‒ αὐτῷ ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος 

εἰς τοὺς αἰῶνας [τῶν αἰώνων]· ἀμήν. Същото четене се наблюдава в препи-

78 Исаия 40:9–12: „Възлез на висока планина, благовестителю Сионе! възвиси силно 
гласа си, благовестителю Иерусалиме! възвиси, не бой се, кажи на градовете Иудини: ето 
вашия Бог! Ето, Господ Бог иде със сила, и мишцата Му – с власт. Ето, наградата Му е с 
Него, и отплатата Му е пред лицето Му. Като пастир ще пасе Той своето стадо; агнетата ще 
взема Той на ръце и ще ги носи на гърдите Си, и ще води дойниците. Кой е изчерпал водите 
с шепата си и с педя е измерил небесата, и е вместил в мяра праха земен и претеглил на 
теглилка планините и на къпони – хълмовете?“
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сите T119, BOZ92, Rum, F15 и Pl46, където без славянско съответствие е 
цитираната форма [τῶν αἰώνων]. 
  2:11: побѣжⷣа мать ѡправⷣт се ѿ сьмрьт вторы ‒ ὁ νικῶν οὐ μὴ 

ἀδικηθῇ ἐκ τοῦ θανάτου τοῦ δευτέρου. Въпреки че този пример изглежда като 
обикновен пропуск на сръбския писач, трябва да се отбележи, че същото 
четене се съдържа и в част от ранните тълковни преписи – N1, T119. В оста-
налите преписи от същата редакция се чете побѣжⷣаа, не маⷮ оправдат сѧ 
ѿ смрт вⸯторыа (по F15). Отново в F15 в полето до оправдат сѧ е изписано 
вредїт сѧ – разночетене, познато от редакциите на Č, MSOC43 и О.
  3:10:  азь те сьблюдѹ ѿ годны ‒ κἀγώ σε τηρήσω ἐκ τῆς ὥρας τοῦ 

πειρασμοῦ. Същото четене се наблюдава и в N1, Hv, F15, преводът на 
πειρασμοῦ е коригиран в О ‒ ѿ годны скꙋшенїа, докато в по-късните ре-
дакции за τῆς ὥρας τοῦ πειρασμοῦ се предпочита превод с ѿ аса скѹснаго 
(Č), ѿ аⷭ скꙋшенї (Pl46), въ асѣ побѣднѣ (MSOC43). В НМ474 лексемата 
ὥρα се среща десет пъти, като в осем от тях тя е предадена с асъ и два пъти 
с – годна. Вероятно това е една от атонските лексикални замени, наложили 
се в текстовата традиция на южнославянската книга.
  3:14: тако глть свⷣѣтель стнⸯны ‒ τάδε λέγει ὁ ἀμήν, ὁ μάρτυς ὁ 

πιστὸς καὶ ἀληθινός. Пропускът на ὁ ἀμήν е отново само в НМ474, а чете-
нето свѣдѣтель вѣрьнꙑ е типично и за редакцията на N179, докато в Hv и в 
по-късните редакции се чете свѣдѣтель вѣрнꙑ  стнньнꙑ (по MSOC43).
  3:21:  побѣжⷣающомѹ, дамь мѹ сѣст на прѣстолѣ момь ‒ ὁ νικῶν 

δώσω αὐτῷ καθίσαι μετ’ ἐμοῦ ἐν τῷ θρόνῳ μου. Тук без славянски текст оста-
ва μετ’ ἐμοῦ, като същият превод се наблюдава в част от най-ранните препи-
си на книгата – N1, T119, както и в F15, но и в MSOC43 (!)80. В останалите 
случаи славянският текст съответства на гръцкия образец: дамъ сѣст съ 
мною на прⷭтлѣ моемъ (О).
  4:10:  падⸯше, кд. старц прⷣѣ прѣстолѡмь ‒ πεσοῦνται οἱ εἴκοσι τέσσαρες 

πρεσβύτεροι ἐνώπιον τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ θρόνου. Пропускът в славянския 
текст на τοῦ καθημένου е особеност и на Ν1, Hv, докато в другите редакции 
той е допълнен съгласно гръцкия образец: прѣдъ сѣдꙙщїмь на прѣстѡлѣ 
(по MSOC43).
  6:4:  зыде конь ржⷣь ‒ καὶ ἐξῆλθεν ἄλλος ἵππος πυρρός. Тук без 

славянско съответствие е ἄλλος, четене общо с редакциите на N1 и на Hv, 
а в О и Č текстът вече е ї зыде дрꙋгї (нъ Č) конь рыжь. В българската и 
в сръбската тълковна редакция πυρρός на свой ред се предава съответно с 
рьмеⷩ и рьвень –  зꙑде нъ (дрꙋгы Pl46) конь рьмеⷩ (по MSOC43). 

79 В полето на F15 е изписано  стннꙑ.
80 Срв. Евангелието на Матея 19:28: „А Иисус им рече: истина ви казвам, че вие, които 

Ме последвахте, при пакибитието, кога Син Човеческий седне на престола на славата Си, 
ще седнете и вие на дванайсет престола, като съдите дванайсетте Израилеви колена“.
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  6:11: донⸯдеже сконⸯаютⸯ се клеврѣт ⷯ ‒ ἕως πληρωθῶσιν καὶ οἱ 
σύνδουλοι αὐτῶν καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν. Без славянски превод е изразът καὶ οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτῶν също и в N1, докато в останалите редакции той присъства. 
В Hv е добавена и лексемата ысла ‒ доньдыже сконьають се ысла клеврѣть 
хь  братые хь. 
  6:12: лѹна бысть ꙗко крьвь ‒ ἡ σελήνη ὅλη ἐγένετο ὡς αἷμα. В този 

пример без превод е гръцкото прилагателно ὅλη, съответно и в N1, Hv, О. 
То присъства в текстовите версии на по-късните редакции:  лѹна всѣ бысть 
кръвїѫ (MSOC43, Č). Тук прави впечатление и преводът на σελήνη с мѣсѧць 
в N1, Hv, и замяната с лѹна в редакциите на MSOC43, Č, О, Pl46. В НМ474 
σελήνη се използва четири пъти и преводът е последователно лѹна. Това 
също е една от южнославянските атонски замени в текста на книгата.
  9:1:  вдѣхь звѣзⷣѹ сь небсе спадⸯшѹ ‒ καὶ εἶδον ἀστέρα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 

πεπτωκότα εἰς τὴν γῆν. Изразът εἰς τὴν γῆν присъства във всички редакции 
(включително и в Ηv) без тази на N1, като изключение прави О, където при 
проведената текстова ревизия той е добавен. В F15 е вписано в полето също 
при по-късна сверка с гръцки образец –  вдѣⷯ ѕвѣзⷣѫ с нбс спаⷣш (на зеⷨлю).
  9:9: ꙗко глась колеснць многь, текѹщхь на брань ‒ ὡς φωνὴ ἁρμάτων 

ἵππων πολλῶν τρεχόντων εἰς πόλεμον. Същото четене стои само в редакцията 
на N1, докато в останалите преписи на книгата лексемата ἵππων е неотме-
нима част от текста: ѣко глась колеснць многь  конь текѹштхь на брань 
(по Hv). По-интересни за текстовия анализ четения се съдържат отново в 
българската и сръбската тълковна редакция: ꙗко глась кѡлеснць  орꙋжїа 
мнѡгыⷯ коон текѹщхь на брань (Pl46), ꙗко трѫсь конї мнѡѕѣхь текѫщⷯ на 
брань (MSOC43).
  9:16:  сло вонкь ‒ καὶ ὁ ἀριθμὸς τῶν στρατευμάτων τοῦ ἱππικοῦ. 

Предаването на израза στρατευμάτων τοῦ ἱππικοῦ в славянския текст само 
с вонкь е общо и за Ν1, като изключение правят F15, където четенето е 
вонкъ  конь, и О – съответно с вонкъ конныхъ. 
  9:19:  ѡбласть конмь вь ѹстѣхⸯ хь бѣ ‒ ἡ γὰρ ἐξουσία τῶν ἵππων ἐν 

τῷ στόματι αὐτῶν ἐστιν καὶ ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτῶν. Същото четене се наблюда-
ва и в редакциите на N1 и Hv (но тук частицата γὰρ е предадена с бо), където 
изразът καὶ ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτῶν също остава без славянско съответствие, 
докато в останалите редакции текстът е  бо ѡбласⷮь кѡнмь ⷯ, вь ꙋстѣхь 
ⷯ ⷭ  вь ѡпашеⷯ (по Pl46). Трябва да се подчертае, че преводът на οὐραῖς 
първоначално е с ошб в N1, Hv, Č, O, и по-късно е заменен с опаш и в 
MSOC43, и в Pl46. Лексемата οὐρά се използва общо четири пъти в НМ474, 
като в три от тях се предава с опашь и един път с хоботь ‒  хоботь го влѣкы 
третю есть звѣзⷣь небснїхь (12:4). Употребата на хоботь също е характерна 
за първоначалния превод на книгата, като тя е заменена вероятно по-късно 
с опашь отново само в българската и в сръбската тълковна редакция. 
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  12:6: деже бѣаше мѣсто е ѹготовано ѿ ба ‒ ὅπου ἔχει ἐκεῖ τόπον 
{αὐτῇ} ἡτοιμασμένον ἀπὸ τοῦ θεοῦ, ἵνα ἐκεῖ τρέφωσιν αὐτὴν. Това четене в 
НМ474 е показателно за историята на текста по няколко начина: първо ‒ на-
речието ἐκεῖ е без превод още в Hv и в част от редакцията на N1 (N1, T119), 
в останалите преписи на книгата то присъства; второ ‒ местоимението 
αὐτῇ, което е част от критическия апарат към тълковната версия на книгата, 
съставен от Йозеф Шмид, се наблюдава в Hv, F15, MSOC43 – дѣже бѣ 
мѣсто ѹготовⷶнⸯно е тамо ѿ бга (по F15); трето ‒ пропускът на израза ἵνα ἐκεῖ 
τρέφωσιν αὐτὴν не е индивидуална особеност, а е характерна и за редакция-
та на N1, като текстът е коригиран само в F15 и О.
  12:12: ꙗко мало врѣме мать ‒ εἰδὼς ὅτι ὀλίγον καιρὸν ἔχει. Причастна-

та форма εἰδὼς е без славянско съответствие и в N1, а текстът е коригиран 
отново само в F15 и О – вѣды ꙗко времѧ мало мать (по F15). В останалите 
преписи на книгата преводът ѝ присъства.
  12:14: деже прѣптат се врѣме,  поль врѣмене ‒ ὅπου τρέφεται ἐκεῖ 

καιρὸν καὶ καιροὺς καὶ ἥμισυ καιροῦ. Същият превод стои и в част от редак-
цията на N1, като при BOZ92 и Rum ἐκεῖ се предава с тѹ, а в F15 и О тек-
стът е изцяло допълнен –  бѧше тꙋ времѧ  времене  полъ времен (по F15).
  12:17:  шⷣь брань твораше сь сѣменемь  ‒ καὶ ἀπῆλθεν ποιῆσαι πόλεμον 

μετὰ τῶν λοιπῶν τοῦ σπέρματος αὐτῆς. Пропускът в славянския текст на τῶν 
λοιπῶν се наблюдава и при N1 (без F15), Hv, MSOC43, добавен е при Č и 
Pl46 ‒  ѡтде сьтворт брань, сь прооїмь сѣменемь  (по Pl46).
  13:6: хѹлт ме го ‒ βλασφημῆσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τὴν σκηνὴν 

αὐτοῦ. Изразът τὴν σκηνὴν αὐτοῦ липсва и в редакцията на N1 с изключение 
на О и F15, където се чете  селенїе его (по F15). В останалите редакции стои 
хѹлыт ме его  скыню его (по Hv), като в Pl46 σκηνὴν е предадена със 
сѣнь, а в MSOC 43 –  црковь его нбⷭнѫѧ (по R165). 
  13:12: жвѹще на н, поклонт се звѣр прьвомѹ ‒ κατοικοῦντας ἵνα 

προσκυνήσουσιν τὸ θηρίον τὸ πρῶτον. В останалите редакции на това място 
се чете жывѹште на не да поклонеть се звѣр прьвомѹ (по Hv). В НМ474 е 
предпочетена употребата на инфинитивна форма, това е проведено после-
дователно и в редакцията на N1.
  13:14: же мать ꙗзвѹ ‒ ὃς ἔχει τὴν πληγὴν τῆς μαχαίρης καὶ ἔζησεν. 

Всъщност единствено в НМ474 и Т119 няма славянско съответствие на 
толкова голяма част от библейския стих. В N1 се чете ꙗзвѹ ѡрѹжнѹю, 
в Rum, BOZ92, F15 и О текстът е пълен – ꙗзⸯвꙋ орꙋжⸯнꙋю  жвъ бысть (по 
F15). Преводът в Č гласи – же мѣ ꙗзвꙋ.  ѡжве ѿ ѡрꙋжїа (по Т710). Това 
е едно от малкото места, в които редактираният славянски превод от XIV в. 
на пръв поглед се отклонява от гръцкия образец. Същото четене стои обаче 
и в Pl46 – же мѣше ꙗзвꙋ,  ѡжве ѿ мьа (докато NB101 споделя превода 
в тълковната редакция). Това четене обаче е присъства в критическите апа-
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рати на издадените гръцки текстове по преписи от X и XIV в. – καὶ ἔζησεν 
ἀπὸ τῆς μαχαίρας.
  13:16: даⷭ мь знамен на рѹцѣ хь ‒ ἵνα δῶσιν αὐτοῖς χάραγμα. Без 

превод ἵνα остава в част от редакцията на N1 (в N1, T119) и MSOC43. В 
останалите преписи не се използва инфинитивна форма, а конструкция със 
съюза да или ꙗко да (в Pl46).
  14:8:  нь аггль вь слѣдь го де ‒ καὶ ἄλλος ἄγγελος δεύτερος 

ἠκολούθησεν λέγων. Лексемата δεύτερος се пропуска още в N1, Hv, а в оста-
налите редакции се чете –  нъ вторы англъ послѣдоваше глѧ (по Č). Тряб-
ва да се отбележи, че местоимението го, което няма гръцко съответствие, 
е и в текста на NB101.
  15:8: донⸯдеже конают се, з. ꙗзвь аггльскыхь ‒ ἄχρι τελεσθῶσιν αἱ ἑπτὰ 

πληγαὶ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων. Числителното ἑπτὰ е без превод в редакциите на 
N1 (без О) и Hv, докато в преписите, изработени през XIV в., то присъства: 
дондеже сконаѫт сꙙ ,з. ꙗзвь седммь агглоⷨ (по MSOC43). 
  16:13:  зь ѹсть звѣрнь льжнаго прⷪрка, дхы тры несты ‒ καὶ ἐκ τοῦ 

στόματος τοῦ θηρίου καὶ ἐκ τοῦ στόματος τοῦ ψευδοπροφήτου πνεύματα τρία 
ἀκάθαρτα. Същото четене се наблюдава и в част от редакцията на N1 (N1, 
T119), докато в Rum, BOZ92 и F15 той е по-завършен с оглед на гръцкия 
образец – зъ ѹстъ ѕвѣрныхь  лⸯжаго прⷪрка (по F15), а в О вече е изцяло 
ревизиран, както е и в останалите преписи –  їзъ ѹстъ звѣрнⸯ,  їзъ ѹстъ 
лжаго прⷪрка (по О).
  17:11:  ть ѡсмї ⷭ,  вь пагѹбѹ деть ‒ καὶ αὐτὸς ὄγδοός ἐστιν καὶ ἐκ 

τῶν ἑπτά ἐστιν. Фразата, предадена по този начин, стои и в редакциите на N1 
(без О) и Hv. В останалите преписи преводът на гръцкия текст е цялостен – 
 тъ ѡсмы есть.  ѿ седм есть  вь погыбѣль деть (по MSOC43).
  18:22: глась мѹскї,  пыщалы.  трѹбї, не мать слышат се 

вь тебѣ ‒ φωνὴ κιθαρῳδῶν καὶ μουσικῶν καὶ αὐλητῶν καὶ σαλπιστῶν οὐ μὴ 
ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι. Единствено в НМ474, N1 и Т119 е пропуснат преводът 
на καὶ αὐλητῶν. В останалите редакции на книгата такъв има въпреки голя-
мото разнообразие в търсенето на славянско съответствие за всяка една от 
изброените лексеми.
  19:1: глсь велыкь на небс, народа глюща ‒ ὡς φωνὴν μεγάλην ὄχλου 

πολλοῦ λεγόντων. Този пример е интересен с две неща: първо ‒ без славян-
ско съответствие е съюзът ὡς в N1, Hv и MSOC43, докато в Č и Pl46 той 
е предаден с ꙗко; второ ‒ прилагателната форма πολλοῦ също се добавя в 
редактираните през XIV в. версии на книгата – ꙗко глаⷭ велⷦ народⷶ многа на 
нбс глщхъ (Č, Pl46, F15).
  20:1:  желѣзно ѹже вь рѹкѹ го ‒ καὶ ἅλυσιν μεγάλην ἐπὶ τὴν χεῖρα 

αὐτοῦ. Без съответствие е прилагателното μεγάλην и в редакцията на N1. 
То присъства обаче в текста на Hv и О – юже велко в рꙋцѣ его (по О), а в Č, 



141

Pl46, MSOC43 изразът е вергы велкы (по Pl46), където ἅλυσιν се предава с 
вергы, едно по-ново лексикално разночетене, свързано с атонската южно-
славянска редакция на книгата. 
  21:2:  граⷣ вдѣхь сты їерⷭлмь ‒ καὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν Ἰερουσαλὴμ 

καινὴν εἶδον. Прилагателната форма καινὴν е без славянски превод и в N1, 
Hv. Тя е добавена в останалите редакции:  граⷣ сты новь вдѣхь (MSOC43), 
като тук се пропуска името на града;  граⷣ стꙑ їерⷭлмъ новꙑ (Č), където се 
пропуска глаголната форма;  азъ же їѡаннъ граⷣ вдѣⷯ сты їерⷭлмъ нѡⷡ (F15, 
Pl46, O), а тук е добавено името на св. Йоан, за което няма съответствие в 
гръцкия текст и в критическия апарат към него.
  21:6:  реⷱ м азь смь, алфа.  ѡ. ‒ καὶ εἶπέν μοι· γέγοναν. ἐγώ [εἰμι] τὸ 

ἄλφα καὶ τὸ ὦ. Глаголната форма γέγοναν се пропуска и в N1, в редакциите 
на Hv и Č тя се предава с аористна форма на глагола бꙑт ‒  рее м быⷯ 
алфа  ѡ (по Т710), а в тези на Pl46 и О се добавя и глагола съврьшт сѧ ‒  
реⷱ м сьврьшшеⷭ. азь есмь алфа.  ѡ (по Pl46).
  21:6:  жежⷣѹщомѹ дамь ѿ воды жвотⸯны тѹн ‒ ἐγὼ τῷ διψῶντι 

δώσω ἐκ τῆς πηγῆς τοῦ ὕδατος τῆς ζωῆς δωρεάν. Единствено в НМ474 лично-
то местоимение ἐγὼ няма славянско съответствие. Без превод остава обаче 
τῆς πηγῆς и в редакцията на N1 и Hv. В Č той е предаден с жажⷣꙋщомꙋ даⷨ емꙋ 
ѿ стонка воⷣнаго тꙋне (по Т710), а вече изцяло е допълнен в MSOC43, Pl46 
и О – азь жежⷣꙋщомꙋ дамь се, ѿ стонка воды жвотны тꙋн (по Pl46).
  21:25: нощ бо не бѹдеть ‒ νὺξ γὰρ οὐκ ἔσται ἐκεῖ. Пропускът на на-

речието ἐκεῖ обединява НМ474 с редакцията на N181, в останалите преписи 
то се предава с тамо (Hv82, F15, MSOC43, Č) или тꙋ (Č, О).

III. Четения, които сближават НМ474 с други южнославянски редакции:
  2:1: посрⷣѣ свѣтлⸯнкь златыⷯ҇ ‒ ἐν μέσῳ τῶν ἑπτὰ λυχνιῶν τῶν χρυσῶν. 

Пропускът на числителното ἑπτὰ се наблюдава и в редакцията на Pl46, във 
всички останали преписи то е с превод ‒ посрѣдѣ седмь свѣтлнкь златыхь 
(по MSOC43).
  3:28: рзы бѣл ѡблѣеш се ‒ ἱμάτια λευκὰ ἵνα περιβάλῃ. Гръцкият 

съюз ἵνα остава без славянско съответствие също и в Pl46, докато в остана-
лите преписи се чете  вь рзы бѣлы да облѣеш сѧ (по MSOC43).
  5:9:  скѹплⸯ н с крьвю свою ‒ ὅτι ἐσφάγης καὶ ἠγόρασας τῷ 

θεῷ ἡμᾶς ἐν τῷ αἵματί σου. Без славянски превод е τῷ θεῷ също и в Pl46 –  
 скꙋпль с наⷭ крьвїю свою, докато във всички останали редакции се чете 
скѹп нꙑ бв свою кровью (по Т119).

81 Срв. Книга на пророк Захария 14:7: „Тоя ден ще бъде едничък, известен само на Гос-
пода: нито ден, нито нощ; само привечер ще се яви светлина“.

82 В Ml тази част от библейския стих е пропусната.
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  7:12: вь вѣкы вѣкѡмь ‒ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων· ἀμήν. Превод на 
ἀμήν има във всички останали редакции на текста с изключение отново на 
Pl46.
  7:14:  рѣхь мѹ г ты вѣс ‒ καὶ εἴρηκα αὐτῷ· κύριέ μου, σὺ οἶδας. 

Гръцката местоименна форма μου е без превод в MSOC43 и О, като в О тек-
стът е идентичен с този на НМ474, а в MSOC43 е написано  рекохь кь немꙋ 
г ты вѣс, където се съдържа по-късен езиков пласт. Във всички останали 
преписи тя фигурира –  рѣхъ мѹ г мо тꙑ вѣс (по N1).
  9:11: а грькы погыбѣль ‒ καὶ ἐν {δὲ} τῇ Ἑλληνικῇ ὄνομα ἔχει Ἀπολλύων. 

Само тук и в О (срв. а еллнскы аполлонъ) изразът ὄνομα ἔχει е без славян-
ско съответствие. В останалите редакции ясно личи стремежът към макси-
мално сближаване с гръцкия образец: Ηv: а грьскы глаголеть се гѹбытѣль; 
Τ119: а грецк мѧ глаⷭ мать гѹбѧ; F15: а греескы олоѳревѡнъ еже еⷭ гѫбѧ;  
Č: еллнскꙑ же. мѧ маⷮ аполлѡнъ; Pl46: а еллнскы же ме мать, погꙋблꙗ; 
МSOC43: а грььскꙑ мꙙ емꙋ погыбѣль.
  9:12:  се греⷣта  ще двѣ горї ‒ ἰδοὺ ἔρχεται ἔτι δύο οὐαὶ μετὰ ταῦτα. 

Гръцкият израз μετὰ ταῦτα е без съответствие и в Č, MSOC43, Pl46, но пък 
присъства при N1, Hv, O – се грѧдꙋть два горѧ по сⷯ (по О).
  9:16:  сло вонкь, двоцею тмы тмамы ‒ καὶ ὁ ἀριθμὸς τῶν στρατευ-

μάτων τοῦ ἱππικοῦ δισμυριάδες μυριάδων, ἤκουσα τὸν ἀριθμὸν αὐτῶν. Същото 
четене в този стих се наблюдава единствено в Pl46 –  сло вѡ коонскыⷯ, тысꙋще 
тысꙋщам. В MSOC43 се чете  сло вонⸯскыхь кѡнь, двѣ тъмѣ тъмы слышаⷯ 
(по R165), в останалите редакции вече преводът от гръцки език е цялостен –  
сло вонкъ  конь двоцею тмы тмам.  слышахь сло хь (по R165).
  10:8: глась пакы слышахь сь небсь, глющь кь мнѣ ‒ ἡ φωνὴ ἣν ἤκουσα 

ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πάλιν λαλοῦσαν μετ’ ἐμοῦ καὶ λέγουσαν. Тук καὶ λέγουσαν 
отсъства и в MSOC43 и О, докато във всички останали редакции се чете 
бесѣдѹющь съ мною  глщь (по N1).
  14:2: ꙗко гѹслы гѹдѹще ‒ ὡς κιθαρῳδῶν κιθαριζόντων ἐν ταῖς 

κιθάραις αὐτῶν. Същото четене се съдържа само в Pl46, във всички останали 
редакции преводът е цялостен – ꙗко гѹдець гѫдѧщ въ гѫсл своа (по F15).
  20:14: се ⷭ сьмрьть втораꙗ ‒ οὗτος ὁ θάνατος ὁ δεύτερός ἐστιν, ἡ λίμνη 

τοῦ πυρός. Същото четене стои и в Pl46 и О, както и в съвременния синода-
лен превод на Библията. Примерът е интересен и с това, че за „втора смърт“ 
от целия библейски свод се говори единствено в Апокалипсиса (срв. 2:11, 
20:6, 20:14, 21:8). Текстова особеност на редакцията на N1 e, че пропуска 
цялата тази част от библейския стих. В Hv, MSOC43 и Č той е преведен 
изцяло ‒ се смрть втораѧ еⷭ езеро ѡгньное (по Т710). 
  22:16: азь ісь послахь аггла свⷣѣтельствоват с вамь вь црквахь ‒ ἐγὼ 

Ἰησοῦς ἔπεμψα τὸν ἄγγελόν μου μαρτυρῆσαι ὑμῖν ἐπὶ ταῖς ἐκκλησίαις. Без съот-
ветствие в НМ474 остава местоимението μου. То е предадено в останалите 
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редакции с моего (Hv, Č) и със свого (N1, MSOC43). Примерът е интересен 
заради превода на ἐπὶ ταῖς ἐκκλησίαις, който е пропуснат в редакциите на 
N1 и Hv. Той е допълнен в О и в атонската редакция ‒ азъ іу. послаⷯ аггла 
моего свѣⷣтельствоват ваⷨ сїа ѡ црквахь (по Т710), а в българската се чете азъ 
їс послахь аггла своего. свѣдѣтельствоват вамь, са вьсѣ.  црквамъ вьсѣмь  
(по MSOC43).

IV. Четения, които сближават НМ474 с атонската редакция на текста:
  3:1: мѣ седⸯмь звѣзⷣь,  седⸯмь дховь ‒ ἔχων τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ 

θεοῦ καὶ τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας. Само тук словоредът е разместен по посочения 
начин, а без превод остава τοῦ θεοῦ също и в редакцията на Č, докато в ос-
таналите редакции се чете .з. дхъ бж (по N1).

V. Четения, който сближават НМ474 с всички останали редакции на 
 текста:
  6:7: слышахь етврьто жвотно глюще ‒ ἤκουσα φωνὴν τοῦ τετάρτου 

ζῴου λέγοντος. Без славянско съответствие в НМ474 остава лексемата 
φωνὴν, като тя не присъства в нито една редакция на книгата с изключение 
на О (слышахъ гласъ етвертаго жвотна глюще).
  7:3: не врѣдте н земл ‒ λέγων· μὴ ἀδικήσητε τὴν. Лексемата λέγων 

остава без превод в средновековните редакции на книгата. Тя присъства в 
изданието на Нестле–Аланд като част от основния текст, докато в издание-
то Й. Шмид и в съвременния синодален превод на Библията липсва.
  16:3:  всакаа дша ѹмрѣть ꙗже ⷭ вь мор ‒ καὶ πᾶσα ψυχὴ ζωῆς 

ἀπέθανεν τὰ ἐν τῇ θαλάσσῃ. Във всички редакции на текста преводът е без 
ζωῆς, като само в О стои жва –  всѧка дша жва ѹмре, в мор.
  20:13:  сьмрьть  адь даше мрьтвьце сво ‒ καὶ ὁ θάνατος καὶ ὁ ᾅδης 

ἔδωκαν τοὺς νεκροὺς τοὺς ἐν αὐτοῖς. Същото четене стои и в N1, Hv, Pl46, 
MSOC43, O, докато стихът е допълнен вече в Č – дашⷶ мртвца сѹщаꙗ в нⷯ.
  21:8: ѹбцаⷨ,  блѹⷣ творещїмь. долѡслѹжтелмь ‒ φονεῦσιν καὶ 

πόρνοις καὶ φαρμάκοις καὶ εἰδωλολάτραις. Този пример е единственият, в кой-
то НМ474 има общо четене само с редакцията на Hv, където също в сла-
вянския текст отсъства лексемата φαρμάκοις. В редакцията на N1 се чете 
ѹбцамъ  блѹдъ творѧщмъ  арꙑ творѧщмъ дололатромъ, а в тази на 
Č ‒  ѹбцаⷨ  блѹднцаⷨ  обавнкоⷨ  долѹслѹжтелеⷨ. Това е един от сти-
ховете с най-много лексикални разночетения в цялата книга (те ще бъдат 
коментирани на друго място).

Обобщение: Въз основа на изброените индивидуални замени може да 
се предположи, че сръбският книжовник не е работил с гръцки образец на 
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текста, а е следвал достъпните му по-стари славянски ръкописи с текста 
на книгата. Сред тях със сигурност е бил първоначалният тълковен текст 
на Откровението от св. Йоан. Някои от индивидуалните четения могат да 
се отдадат на невнимание на писача (срв. например 3:17, 5:9), но като цяло 
личи една цялостна обмисленост на написаното, която се изразява и в сти-
листичното оформление на фразата, и в съзнателното пропускане на думи 
и изрази (срв. например 1:13, 2:3, 4:11, 7:1, 11:9).

Четения, които сближават НМ474 с ранната тълковна редакция на кни-
гата, позволяват да се направят и други наблюдения: 

1. В използваните в това изследване тълковни преписи, обединени в 
редакцията на N1, се наблюдава по-голяма текстова близост между N1 и 
Т119 (срв. например 12:14), както и между Rum и BOZ92. Това свидетел-
ства за утвърдена съществуваща традиция на разпространение на книгата 
още преди XIV в. В F15 и О е видима по-късна редакторска намеса, при 
която са използвани и славянски, и гръцки източници (срв. например 9:1, 
9:16, 12:6, 21:25). 

2. Редакцията на НМ474 споделя повече общи четения с N1 (срв. на-
пример 2:11, 3:14, 6:11, 9:16, 13:13), отколкото с редакцията на Hv. В реди-
ца случаи Hv споделя четенията в останалите редакции, възникнали през 
XIV в. Това би могло да означава, че текстовата версия на Hv, водеща на-
чалото си от първоначалния превод на Тълковния апокалипсис, чийто пред-
ставител е N1, се е оформила именно чрез опосредстващи ръкописни сви-
детелства като изучавания тук препис НМ474. 

3. В НМ474 се пазят следи от по-стар лексикален пласт (срв. например 
2:11, 3:10, 9:19, 20:1), които насочват към източниците, които е ползвал ко-
пистът, въпреки забелязания стремеж за стилизация на славянската реч и 
употребата на домашна лексика.

4. Приведените примери за четения, които сближават НМ474 с други 
южнославянски редакции, са ограничени, обаче свидетелстват за една по-
голяма близост с текстовата версия на Pl46 (срв. например 3:38, 5:9, 9:16) и 
с тази на О (срв. например 7:14, 9:11, 20:14). Това е интересно, доколкото, 
ако за пътя на съставяне на Острожката библия има многобройни научни 
наблюдения, то за съставянето на сръбската тълковна редакция засега няма 
изследвания. 

5. Четенията, които сближават НМ474 с атонската редакция и с тези 
от всички останали редакции на текста, са незначителни. Тяхното отделя-
не, както може да се проследи, е, за да се покаже, че те не са от значение 
при анализа на НМ474, а в редакцията на О се наблюдава едно независимо 
от съществуващите до това време славянски образци следване на гръцкия 
първообраз (срв. 6:7, 16:3).
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СЛАВЯНСКИ ЛЕКСЕМИ БЕЗ СЪОТВЕТСТВИЕ 
В ГРЪЦКИЯ ОБРАЗЕЦ

Както се наблюдават гръцки думи и изрази, останали без съответствие 
в славянски текст на НМ474, било то като негова индивидуална особеност 
или пък като обща характеристика за всички среднвековни редакции на 
книгата, така в този препис има и места, където са поместени славянски 
думи и изрази, за които обаче липсва гръцко съответствие. Тези места са 
важни при проследяването на историята на НМ474, защото те биха могли 
да бъдат важни сведения за работата на сръбския копист, показателни за 
неговата личност или книжовно средище, или пък да споделят отново общи 
с други преписи на книгата четения. Именно тези места имат важно значе-
ние при проследяването на текстовата рецепция на тази библейска книга 
през Средновековието. Такъв пример е случаят със заглавието на текста: 
М҇ⷭЦА МАꙖ. . ѾКРьВЕН Сⷮго їѡⷩ҇а бгослова. же аггломь дано быⷭ҇ мѹ, вь патмѣ 
ѡстровѣ.  прѣдаⷭ братї. мѹщ главь. таі, гла҇ⷡ. а, коментирано вече при опи-
санието на числовите стойности в паметника и което е явно свидетелство 
за пряката зависимост на НМ474 от първоначалната книга с коментарите на 
св. Андрей Кесарийски. 

Когато се анализира връзката на НМ474 с тълковната версия на книгата, 
трябва да се подчертае, че без гръцки образец са изписаните заглавия на 
главите в началото на преписа: вдѣн вь нмⸯже наⷭ҇ вдѣ посрⷣѣ свѣтлⸯнкь 
седⸯмь глаⷡ҇. в. 83; напсан кь єфессцѣ црквы агглѹ. глава .г.; нарѣкованї 
змрⸯскы цркве, агглѹ; сказан пергамьскы цркве, агглѹ. В научната лите-
ратура вече е посочено, че този текст съвпада със заглавията на главите в 
книгата с тълкования на св. Андрей Кесарийски. 

В НМ474 са забелязани и още интерполации от тълковната версия.  Ягода 
Юрич-Капел публикува добавката жена юже вдѣ градь велкы ⷭ. же мать 
црⷭтв надь зыкы, велкїм в 17:4 (Jurić-Kappel 2002: 77). Отбелязани са 
и още три подобни откъслека: вьзⸯплают се прⷣѣ нмь вса племена земльнаꙗ. 
словѣнⸯскы. ждовьскыⷨ ѹтврьжⷣають словес (1:7); скусль с глюще се быт 
апⷭлы. Кь смⸯже  дѣла скврьнⸯныⷯ нколатѣнь вьзненавдѣ.  не сѹть (2:2); 
да дна каꙗжⷣо врата бѹⷣть, ѿ дного бысера. пркладомь стыны вышнꙗго 
граⷣ (21:21), коментирани от мен в друго изследване (Трифонова 2016: 186–
190).

83 Словоформата наⷭ е въведена от славянския книжовник за τὸν κύριον, като това място 
в много славянски преписи на книгата трудноразбираемо. 
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Глава 21:21–22, НМ474, 378v

Тук само ще се посочи отново, че те са въведени на места, различни 
от тези, на които се откриват добавки от тълковната версия в босненските 
кирилски преписи. Това показва по-тясната връзка на НМ474 с ранната тъл-
ковна версия на книгата, а не толкова с познатата хронологично по-късна 
босненска обработка на текста.

Трябва да се отбележи също преводът в НМ474 на ὁ ἔχων οὖς ἀκουσάτω 
например на седем места в текста (2:7, 2:11, 2:17, 2:29, 3:6, 3:13, 3:22) по-
следователно с мѣ ѹш слышат да слышть. Това се наблюдава и в тек-
ста на N184, в редакциите на Hv и на MSOC43, където изразът да слышть 
няма съответствие в гръцкия оригинал. В останалите преписи на Открoве-
нието се чете очакваното мѣа ѹш да слышⷮ (по F15 в 3:22). Подобен 
тип четения насочва интереса към по-подробен анализ на местата, където 
са забелязани писачески добавки в славянския текст на книгата. При про-
следяването на тези места с оглед на гръцкия оригинал се отчита: 

  дали те имат съответствие в основния библейски текст или в крити-
ческия апарат към него (по изданието на Нестле и Аланд); 
  дали те имат съответствие в библейския текст на книгата с тълкува-

ния или към критическия апарат към нея (по изданието на Й. Шмид); 
  дали те са без гръцко съответствие в издадените текстове на книгата. 

84 Има се предвид само в конкретния препис, докато в Глава 2:29 ‒ във всички преписи 
на тази редакция.
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Там където в основния гръцки текст е добавена лексема от критическия 
апарат към него, тя се огражда в къдрави скоби ({}), както и в дипломати-
ческото издание на текста. По този начин за анализа са привлечени още 
105 примера, които за удобство и пригледност са разделени в шест групи: 
индивидуални четения в НМ474 (38, или 36%); четения, които сближават 
НМ474 с ранната тълковна и с босненската редакция (33, или 31%); чете-
ния, които сближават НМ474 само с ранната тълковна редакция (11, или 
10%); четения, които сближават НМ474 само с босненската редакция (2, 
или 2%); четения, които сближават НМ474 само с българската редакция (8, 
или 8%); четения, които сближават НМ474 и с другите редакции на книгата 
(13, или 12%).

I. Индивидуални четения в НМ474: 
  1:6:  створⸯшаго ны цркв стомѹ дхѹ ‒ καὶ ἐποίησεν ἡμᾶς βασιλείαν, 

където без съответствие е словосъчетанието в м. р., ед. ч., дат. стомѹ дхѹ. 
  1:10: быхь вь дсѣ вь прьвы днь, же ҇ⷭ неⷣлⸯнї ‒ ἐγενόμην ἐν πνεύματι ἐν 

τῇ κυριακῇ ἡμέρᾳ, където без съответствие е целият израз прьвы днь, же ҇ⷭ.
  1:14:  влас, ꙗко ꙗрна бѣла ста ‒ καὶ αἱ τρίχες λευκαὶ ὡς ἔριον λευκὸν, 

където без съответствие е прилагателното име в ж. р., ед. ч., им. ста. 
  2:8: тако глть прьвы  послѣⷣнї. же бь сть. мртьвь  ѡжве ‒ τάδε 

λέγει ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, ὃς ἐγένετο νεκρὸς καὶ ἔζησεν, където без съот-
ветствие е съществителното име в м. р., ед. ч., им. бь. 
  2:13: вь дн мо вь нже ѿвѣща свⷣѣтель мо вѣрⸯнї архїппь ‒ ἐν ταῖς 

ἡμέραις Ἀντιπᾶς ὁ μάρτυς μου ὁ πιστός μου, където без съответствие е целият 
израз мо вь нже ѿвѣща. 
  2:16: поⷣбно покаꙗн ѹбѡ ‒ μετανόησον οὖν, където без съответствие 

е наречието поⷣбно. 
  2:17: тькмо прмл  − οἶδεν εἰ μὴ ὁ λαμβάνων, където без съответ-

ствие е формата на анафоричното местоимение за ср. р., мн. ч., вин. . 
  3:3:  не мамь потрьт мене го вь вѣкы, ѿ кнгь жвотⸯныхь − καὶ οὐ 

μὴ ἐξαλείψω τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκ τῆς βίβλου τῆς ζωῆς, където без съответствие 
е вь вѣкы. 
  3:9: се дастⸯ в се ѿ сьборща сотонна − ἰδοὺ διδῶ {δίδωμι σου} ἐκ τῆς 

συναγωγῆς τοῦ σατανᾶ, където без съответствие е формата на личното мес-
тоимение за 2л., мн. ч., дат. в85. 

85 По разночетенето в критическия апарат на тълковната версия, само в този препис. В 
останалите преписи ‒ даю, даⷯ.
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  3:19: аз бо гоже люблю ѡблаю .  кажѹ − ἐγὼ ὅσους ἐὰν φιλῶ 
ἐλέγχω καὶ παιδεύω, където без съответствие е формата на анафоричното 
местоимение за м. р., ед. ч., вин. .
  5:4: ꙗко не ѡбрѣте се нктоже доⷭнь разьгнѹт  пост кнгы ‒ ὅτι 

οὐδεὶς ἄξιος εὑρέθη ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον, където без съответствие са съюзът  
и инфинитивната форма пост.
  6:2:  зыде побѣжⷣа да побѣдть,  побѣдї ‒ καὶ ἐξῆλθεν νικῶν καὶ 

ἵνα νικήσῃ, където без съответствие са съюзът и аористната глаголна форма 
за 3л. ед. ч.  побѣдї. 
  6:7: слышахь етврьто жвотно глюще, зыд зыд ‒ ἤκουσα φωνὴν 

τοῦ τετάρτου ζῴου λέγοντος ἔρχου, без съответствие е повтарящата се гла-
голна форма в имперфект, 2 л., ед. ч. зыд86. 
  7:17: ꙗко агньць же посрⷣѣ прѣстола, ть ѹпасеть  ‒ ὅτι τὸ ἀρνίον τὸ ἀνὰ 

μέσον τοῦ θρόνου ποιμανεῖ αὐτοὺς, където без съответствие е показателното 
местоимение в м. р., ед. ч., им. ть.
  8:4: ѿ рѹкѹ аггла же прⷣѣ бгомь ‒ ἐκ χειρὸς τοῦ ἀγγέλου ἐνώπιον τοῦ 

θεοῦ, където без съответствие е формата на относителното местоимение за 
м. р., ед. ч., им. же.
  8:5:  быше громы,  мльн  блстанꙗ,  глас,  трѹсы ‒ καὶ 

ἐγένοντο βρονταὶ καὶ φωναὶ καὶ ἀστραπαὶ καὶ σεισμός, където без съответ-
ствие са лексемите в мн. ч., им. съответно в ж. и ср. р. мльн  блстанꙗ.
  8:9: твары ꙗже вь мор мать дшѹ жвѹ ‒ κτισμάτων τῶν ἐν τῇ 

θαλάσσῃ τὰ ἔχοντα ψυχὰς, където без съответствие е прилагателното име в 
ж. р., ед. ч., вин. жвѹ.
  9:5: нь да мѹеть , е. мⷭць − ἀλλ’ ἵνα βασανισθήσονται {βασανίσωσιν 

αὐτοὺς} μῆνας πέντε, където без съответствие в основния текст на книгата е 
формата на анафоричното местоимение за м. р., мн. ч. 87.
  10:1:  лце мѹ свѣтло ꙗко сльнⸯце − καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ 

ἥλιος, където без съответствие е прилагателното име за ср. р., ед. ч., им. 
свѣтло.
  10:4: глась сь небсе глющⸯ мы − φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγουσαν, където 

без съответствие е формата на личното местоимение за 1л., ед. ч., дат. мы. 

86 В останалите редакции се чете прїд  вжⷣь, четенето е по критическия апарат на 
тълковната версия. Лексемата φωνὴν е преведена само в О.

87 По разночетенето в критическия апарат на тълковната версия, само в този препис.
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  11:10: мѹеща людї. по безѹмю хь жвѹще − ἐβασάνισαν τοὺς 
κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς, където без съответствие е целият израз людї. по 
безѹмю хь жвѹще88. 
  11:13:  прої лвц прстрашнї быше − καὶ οἱ λοιποὶ {τῶν ἀνθρώπων} 

ἔμφοβοι ἐγένοντο, където без съответствие в основния текст на книгата е 
съществителното име в м. р., мн. ч., им. лвц89. 
  12:10:  прогнѣвавⸯ се гонꙗше женѹ. ꙗко род мѹжьскы поль ‒ ἐδίωξεν 

τὴν γυναῖκα ἥτις ἔτεκεν τὸν ἄρσενα, където без съответствие са съюзът и 
формата на миналото деятелно Ι причастие за м. р., ед. ч., им.  прогнѣвавⸯ се.
  13:8: мена вь кньігахь жвотнїхь,  агньїхь заколѥнаго прѣжⷣе ‒ τὸ 

ὄνομα αὐτοῦ ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς ζωῆς τοῦ ἀρνίου τοῦ ἐσφαγμένου ἀπὸ καταβολῆς 
κόσμου, където без превод е наречието прѣжⷣе.
  15:4: поклонет се прⷣѣ тобою г − καὶ προσκυνήσουσιν ἐνώπιόν σου 

{κύριε}, където без съответствие е звателната форма в м. р., ед. ч. г90.
  16:5:  сѹдї тво правы, ꙗко с сѹдль с − ὅτι ταῦτα ἔκρινας, 

където без съответствие е целият израз  сѹдї тво правы. 
  16:14: дны томѹ велкомѹ, велкааго ба вседрьжтелꙗ − τῆς ἡμέρας 

{ἐκείνης} τῆς μεγάλης τοῦ θεοῦ τοῦ παντοκράτορος, където без съответствие 
е повтарящата се форма на прилагателното име в м. р., ед. ч., дат. велкомѹ. 
  18:13:  конь родьнь  тѣлесьнь, разлыьнь вещї, дшь. лвкь − καὶ 

ἵππων καὶ ῥεδῶν καὶ σωμάτων, καὶ ψυχὰς ἀνθρώπων, където без съответствие 
е словосъчетанието разлыьнь вещї91. 
  18:19: горе горе земл.  жвѹщїмь на н. ꙗко сьнде сотона на ню. горе 

градь велк’ − οὐαὶ οὐαί, ἡ πόλις ἡ μεγάλη, където без съответствие е целият 
израз земл.  жвѹщїмь на н. ꙗко сьнде сотона на ню. горе.
  20:14: вь зеро ѡгньно гореще − εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρός, където без 

съответствие е формата на сегашното деятелно причастие в ср. р., ед. ч., 
вин. гореще. 
  21:25: не мѹть затворт се днь  нощь − οὐ μὴ κλεισθῶσιν ἡμέρας, 

където без съответствие са съюзът  и съществителното име в ж. р., ед. ч., 
вин. нощь.

88 В останалите редакции се чете съответно ‒ Ηv, Ν1, Č, Pl46: жывѹште на землы; 
MSOC43: сѣдꙙщѫѫ на земл.

89 По разночетенето в критическия апарат на тълковната версия, само в този препис.
90 По разночетенето в критическия апарат на тълковната версия, само в този препис.
91 Единствено в MSOC43 в края на израза се добавя  богатьство.
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  22:2:  посрⷣѣ стьгнь го рѣцѣ двѣ. ѡба полы же рѣкѹ дрѣво жвотно ‒ 
ἐν μέσῳ τῆς πλατείας αὐτῆς καὶ τοῦ ποταμοῦ ἐντεῦθεν καὶ ἐκεῖθεν ξύλον ζωῆς, 
където без съответствие е словосъчетанието в ж. р., дв. ч., им. рѣцѣ двѣ.
  22:7: се прдеть вьскорѣ, глть гь. блжень сьблюда словеса с 

прⷪрьскаꙗ,  кныгь схь ‒ καὶ ἰδοὺ ἔρχομαι ταχύ. μακάριος ὁ τηρῶν τοὺς λόγους 
τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου, където без съответствие са, първо, изра-
зът глть гь, и след това показателното местоимение и прилагателното име 
в ср. р., мн. ч., вин. с прⷪрьскаꙗ.
  22:9:  сьблюдающмь словеса с прⷪрьскаꙗ,  кнгь схь − καὶ τῶν 

τηρούντων τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τούτου, където отново без съответствие 
са формата на показателното местоимение и прилагателното име в ср. р., 
мн. ч., вин. с прⷪрьскаꙗ (срв. 22:7).
  22:14:  врат вьндѹть вь градь сты небⷭны їерⷭлмь − καὶ τοῖς 

πυλῶσιν εἰσέλθωσιν εἰς τὴν πόλιν, където без съответствие е целият израз в 
м. р., ед. ч., вин. сты небⷭны їерⷭлмь. 
  22:15:  вь ть граⷣ не вьндѹⷮ грѣшнц ‒ (без точен гр. текст) ἔξω οἱ 

κύνες, където без съответствие е първата част на стиха (коментирана при 
морфологичните особености на паметника). 
  22:15: н всакь любодѣ  льжвы. не вьндѹⷮ, вь градь ть ‒ καὶ πᾶς 

φιλῶν καὶ ποιῶν ψεῦδος (без гръцки текст), където без съответствие е по-
следната част на стиха (коментирана при морфологичните особености на 
паметника). 
  22:16: азь смь корѣнь  пакы племе даровавь,  словѡ ‒ ἐγώ εἰμι ἡ ῥίζα 

καὶ τὸ γένος Δαυίδ, където без съответствие са наречието пакы, съюзът и 
съществителното име в ср. р., ед. ч., им.  словѡ, ако приемем, че словофор-
мата даровавь по някакъв начин предава от гръцки името Δαυίδ92.

II. Четения, които свързват НМ474 с ранната тълковна версия на книга-
та и с босненската редакция:
  1:4: ѿ з. дхьь, же сѹть прѣⷣ прѣстолѡмь (= N1, Hv) − ἀπὸ τῶν ἑπτὰ 

πνευμάτων ἃ {ἐστιν} ἐνώπιον τοῦ θρόνου αὐτοῦ, без съответствие в основния 
текст е глаголната форма за сег. вр., 3л., мн. ч. сѹть. 
  1:5: ѿ ісх҇ⷭа же ҇ⷭ свⷣѣтель вѣрьнь (= N1, Hv) ‒ ἀπὸ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ μάρτυς, 

ὁ πιστός, където без съответствие е глаголната форма за сег. вр., 3л., ед. ч. ҇ⷭ.
  1:5: прьвѣньць ꙁ мрⸯтвыхь (= N1, Hv) − ὁ πρωτότοκος {ἐκ} τῶν νεκρῶν, 

където без съответствие в основния текст на книгата е предлогът ꙁ. 

92 В останалите преписи се чете: N1, Hv азь есамь корень  родь давⷣовь; Č аⷥ есмь кореⷩ 
двдвъ  роⷣ; MSOC43 азь есмь кѡрень  рѡдъ двⷣъ  слѡво.
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  2:1: агглѹ ефесскы цркве напш гл (= N1, Hv) ‒ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν 
Ἐφέσῳ ἐκκλησίας γράψον, където без съответствие е сегашното деятелно 
причастие за ед. ч., им. гл.
  2:7: ѿ дрѣва жвотнаго, же ⷭ посрѣⷣ раꙗ бжꙗ (= N1, Hv) ‒ τοῦ ξύλου 

τῆς ζωῆς, ὅ ἐστιν ἐν {μέσῳ} τῷ παραδείσῳ τοῦ θεοῦ, без съответствие в основ-
ния текст на книгата е предлогът посрѣⷣ.
  2:13: вѣмⸯ те где жвеш (= N1, Hv) ‒ οἶδα {τὰ ἔργα σοι καὶ} ποῦ 

κατοικεῖς, където без съответствие в основния текст на книгата е формата 
на личното местоимение за 2л., ед. ч., вин. те93.
  2:15: ѹен нколатьско. таково же гоже ненавжⷣѹ (= N1, Hv, О) ‒  

διδαχὴν [τῶν] Νικολαϊτῶν ὁμοίως {ὃ μισῶ}, където без съответствие в oснов-
ния текст на книгата е изразът гоже ненавжⷣѹ94. 
  2:17:  дамь мѹ камень бѣль драгь (= N1, Hv) ‒ καὶ δώσω αὐτῷ 

ψῆφον λευκήν, където без съответствие е прилагателното име в м. р., ед. ч., 
вин. драгь95.
  2:17: побѣжⷣающомѹ дамь мѹ ꙗст ѿ манⸯны скрⸯвенⸯны (= N1, Hv, 

О) − τῷ νικῶντι δώσω αὐτῷ {φαγεῖν ἀπὸ} τοῦ μάννα τοῦ κεκρυμμένου, където 
без съответствие в основния текст са инфинитивната форма ꙗст и пред-
логът ѿ.
  3:2: спльннь прⷣѣ гмь бгмь (= N1, Hv) − πεπληρωμένα ἐνώπιον τοῦ 

θεοῦ μου {κυρίου}, където без съответствие в основния текст е съществи-
телното име в м. р., ед. ч., тв. гмь96. 
  4:3:  бѣ дѹга ѡкрⷭть прѣстола (= N1, Hv) − καὶ ἶρις κυκλόθεν τοῦ 

θρόνου, където без съответствие е имперфектната форма за 3л., ед. ч. бѣ.
  4:4:  ѡкрⷭть прѣстола го прѣстолы, кд. (= N1, без О, Hv) − καὶ κυκλόθεν 

τοῦ θρόνου θρόνους εἴκοσι τέσσαρες, където без съответствие е формата на 
анафоричното местоимение за м. р., ед., ч., род. го.
  4:5:  ѿ прѣстола го схожⷣаахѹ мльн  громы,  гласы (= N1, без 

О, Rad) − καὶ ἐκ τοῦ θρόνου ἐκπορεύονται ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ καὶ βρονταί, 
където без съответствие отново е анафоричното местоимение за м. р., ед. ч.,  
род. го.
  4:10: поклонше се жвѹщомѹ вь вѣкы вѣкѡмь амнь (= Rad, Rum, 

BOZ92, F15) − καὶ προσκυνήσουσιν τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων {ἀμήν}, 
където без съответствие в основния текст на книгата е междуметието амнь.

93 Č, Pl, MSOC43, О вѣмь дѣла твоа,  где жвеш.
94 В групата на Hv е добавено такожⷣе, егоже  азь ненаыждꙋ; Č Pl, MSOC43 без.
95 MSOC43 знаменїе бѣло.
96 В Č, Pl46, MSOC43 прѣдъ бгомь момъ; О бгомъ твомъ.
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  5:3:  нктоже можаше н на небс, н на землы (= N1, без О, Hv) − καὶ 
οὐδεὶς ἐδύνατο {οὔτε} ἐν τῷ οὐρανῷ οὐδὲ ἐπὶ τῆς γῆς, където без съответствие 
в основния текст на книгата е отрицателната частица н. 
  6:9:  вдѣхь подь ѡлтаремь дше лвкь, збынⸯн (= N1, без О, Hv) − 

εἶδον ὑποκάτω τοῦ θυσιαστηρίου τὰς ψυχὰς {τῶν ἀνθρώπων} τῶν ἐσφαγμένων, 
където без съответствие в основния текст на книгата е съществителното 
име в м. р., мн. ч., род. лвкь. 
  7:11: поклонше се бгѹ нашемѹ. сѣдещомѹ на прⷺстолѣ агнь (= N1, без 

О, Hv) ‒ καὶ προσεκύνησαν τῷ θεῷ, без съответствие е целият израз нашемѹ. 
сѣдещомѹ на прⷺстолѣ агнь97.
  8:11:  мнозы ѿ лвкь ѹмрѣше ѿ водь (= N1, Hv) − καὶ πολλοὶ τῶν 

ἀνθρώπων ἀπέθανον ἐκ τῶν ὑδάτων, където без съответствие е предлогът ѿ.
  10:4: запеатлѣ ꙗже глаше, з. громовь,  по схь пш (= N1, Hv) − ἃ 

ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρονταί, καὶ μὴ αὐτὰ {μετὰ ταῦτα} γράψῃς, където без съот-
ветствие в основния текст е словосъчетанието по схь. 
  11:11:  по трехь днехь  поⷧ дне (= N1, без О, Hv) − καὶ μετὰ τὰς τρεῖς 

ἡμέρας καὶ ἥμισυ {ἡμέρας}, където без съответствие в основния текст на 
книгата е повторената употреба на лексемата дне.
  11:15: вь вѣкы вѣкѡмь амнь (= N1, без Т119, F15 и О, в Hv) − εἰς 

τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων {ἀμήν}, където без съответствие в основния текст 
на книгата е междуметието амнь. 
  11:18: зыц же те прогнѣваше (= N1, без О, Hv) − καὶ τὰ ἔθνη 

ὠργίσθησαν, където без съответствие са частицата же и формата на личното 
местоимение за ед. ч., 2л., вин. те.
  11:18:  прїде на н гнѣвь тво (= N1, без О, Hv) − καὶ ἦλθεν ἡ ὀργή 

σου, където без съответствие са предлогът на и формата на анафоричното 
местоимение за м. р., мн. ч., вин. н.
  13:2:  нь звѣрь вьсходещь вдѣхь (= N1, без О, Hv) − καὶ τὸ θηρίον 

ὃ {τὸ ἀναβαῖνον} εἶδον, където без съответствие в основния текст на книгата 
са прилагателното име в м. р. ед. ч., вин. нь и формата на сегашното дея-
телно причастие за м. р., ед. ч., вин. вьсходещь. 
  13:8: вс жвѹщї на земл. горе тѣмь (= N1, без О, горе горе Hv, T119, 

BOZ92, Rum, F15) − οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, {οὐαὶ} οὗ {ὧν}, където без 
съответствие в основния текст на книгата е формата на показателното мес-
тоимение за мн. ч., дат. тѣмь.
  13:17: тькмо же мѹть знамен на елѣ свомь. ме звѣрын (= N1, 

без О, Hv) − εἰ μὴ ὁ ἔχων τὸ χάραγμα {επι του μετωπου αθτου}τὸ ὄνομα τοῦ 

97 В Č, Pl46, MSOC43, O:  поклоншѫ сѧ бꙋ.
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θηρίου, без съответствие в основния текст на книгата е словосъчетанието 
на елѣ свомь.
  14:12: ꙗко сьблюдающе заповѣдь бжю,  вѣрѹ ісхвⷭѹ вьзраⷣуют се 

(= N1, без О, Hv) − οἱ τηροῦντες τὰς ἐντολὰς τοῦ θεοῦ καὶ τὴν πίστιν Ἰησοῦ 
{χαρήσονται}, без съответствие в основния текст на книгата е възвратната 
форма на глагола в сег. вр., 3 л., мн. ч. вьзраⷣуют се.
  16:13: дхы тры несты ꙗко  жабы сходеще (= N1, Hv) ‒ πνεύματα 

τρία ἀκάθαρτα ὡς βάτραχοι {ἐκπορευόμενα}, където без съответствие в ос-
новния текст на книгата е формата на сегашното деятелно причастие за 
ж. р., мн. ч., им. сходеще. 
  18:6: вьзⷣат  ꙗко  та вьзⷣасть вамь (= N1, Hv) ‒ ἀπόδοτε αὐτῇ ὡς καὶ 

αὐτὴ ἀπέδωκεν {ὑμῖν}, където без съответствие в основния текст на книгата 
е формата на личното местоимение за 2 л., мн. ч., дат. вамь. 
  18:16: градь велкы вавулѡнь, ѡбльенї вь порфїрѹ  вуссонь (= N1, 

Hv) ‒ ἡ πόλις ἡ μεγάλη {Βαβυλών}, ἡ περιβεβλημένη βύσσινον καὶ πορφυροῦν, 
където без съответствие в основния текст на книгата е топонимът в м. р., 
ед. ч., им. вавулѡнь. 
  19:10: клеврѣтⸯ ты смь азь (= N1, Hv) ‒ σύνδουλός σού εἰμι, където 

без съответствие е формата на личното местоимение за 1л., ед. ч., им. азь. 
  21:5:  реⷱ мнѣ сѣде на прѣстолѣ (= ми N1, Hv) ‒ καὶ εἶπεν ὁ καθ еи ος 

ἐς τῷ θρόνῳ, където без съответствие е формата на личното местоимение за 
1л., ед. ч., дат. мнѣ.
  21:10:  показа м граⷣ велкы, сты їерⷭлмь (= N1, Hv) ‒ καὶ ἔδειξέν 

μοι τὴν πόλιν τὴν {μεγάλην καὶ} ἁγίαν Ἰερουσαλὴμ, където без съответствие 
в основния текст на книгата е прилагателното име в сложна форма, м. р., 
ед. ч., вин. велкы.

III. Четения, които свързват НМ474 с ранната тълковна редакция на 
книгата:

  6:8: ѹбыт  ѡрѹжмь,  гладомь,  сьмрьтю (= N1) ‒ ἀποκτεῖναι ἐν 
ῥομφαίᾳ καὶ ἐν λιμῷ καὶ ἐν θανάτῳ, където без съответствие е анафоричното 
местоимение за мн. ч., вин. .
  6:15:  всакь рабь,  всакь свободь, скрыше се (= N1) ‒ καὶ πᾶς δοῦλος καὶ 

{πᾶς} ἐλεύθερος ἔκρυψαν ἑαυτοὺς, където без съответствие е повторената 
форма на обобщителното местоимение в м. р., ед. ч. им. всакь.
  7:3: не врѣдте н земл ны мора, ны дрѣва (= N1) ‒ μὴ ἀδικήσητε τὴν 

γῆν μήτε τὴν θάλασσαν μήτε τὰ δένδρα, където без съответствие е отново 
отрицателната частица н.
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  11:6: да не падеть дьжⷣь на землю, вь дны прорцанꙗ ю (= N1,  
без О) ‒ ἵνα μὴ ὑετὸς βρέχῃ τὰς ἡμέρας τῆς προφητείας αὐτῶν, където без 
съответствие са предлогът на и съществителното име в ж. р., ед. ч., вин. 
землю.
  11:11:  станета на ногѹ свою ѡба (= N1) ‒ καὶ ἔστησαν ἐπὶ τοὺς πόδας 

αὐτῶν, където без съответствие е формата на числителното име за м. р., им. 
ѡба. 
  11:17: хвалмⸯ те г бе нашь вседрьжтелю (= N1) ‒ εὐχαριστοῦμέν 

σοι, κύριε ὁ θεὸς {ἡμῶν}ὁ παντοκράτωρ, където без съответствие в основ-
ния текст на книгата е звателната форма на притежателното местоимение в 
м. р., ед. ч. нашь. 
  13:12:  все жвѹще на н (= N1) ‒ τοὺς ἐν αὐτῇ κατοικοῦντας, където 

без съответствие е обобщителното местоимение за мн. ч., им. все.
  17:3: спльнь мень хѹлⸯныхь, же маше главь. з.  рогь, і. (= N1) ‒ 

γέμον [τα] ὀνόματα βλασφημίας, ἔχων κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ κέρατα δέκα, където 
без съответствие са формата на относителното местоимение за м. р., ед. ч., 
им. же и имперфектната форма на глагола за 3л., ед. ч. маше98. 
  18:10: здалее  стоще (= BOZ92, Rum, его F15) ‒ ἀπὸ μακρόθεν 

ἑστηκότες {αὐτῆς}, където без съответствие в основния текст на книгата е 
формата на анафоричното местоимение за м. р., мн. ч., род. .
  18:17:  всакь лко вь мор дѣлать (= N1, без F15) ‒ καὶ ὅσοι τὴν 

θάλασσαν ἐργάζονται, където без съответствие е формата на обобщителното 
местоимение в м. р., ед. ч., им. всакь. 
  21:3: глсь велкь сь небсе глющ мы (= N1, без О) ‒ φωνῆς μεγάλης ἐκ τοῦ 

θρόνου {οὐρανοῦ} λεγούσης, където без съответствие е формата на личното 
местоимение за 1 л., ед. ч., дат. мы. В този пример трябва да се отбележи, 
че във всички редакции на книгата е преведена гръцката лексема οὐρανοῦ, 
част от критическия апарат, а не основната за текста θρόνου.

IV. Четения, които свързват НМ474 с босненската редакция на книгата:
  1:10: ꙗко трѹбѹ глщⸯ м (= Ml) ‒ ὡς σάλπιγγος λεγούσης, където без 

съответствие е формата на личното местоимение за 1 л., ед. ч., дат. м.
  1:11: пошлы седⸯм црквамь сѹщмь вь ефесѣ (= Ml) ‒ καὶ πέμψον ταῖς 

ἑπτὰ ἐκκλησίαις, εἰς Ἔφεσον, където без съответствие е форма на сегашното 
деятелно причастие в ж. р., мн. ч., дат. сѹщмь.

98 В Hv мѣше; Č, Pl46, MSOC43 мѣѧ.
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V. Четения, които свързват НМ474 с българската редакция на книгата:
  3:3: аще ѹбо не покаш се, бдш. прїдѹ на те ꙗко тать (= не покаеш 

сѧ не побьдш MSOC43) − ἐὰν οὖν μὴ γρηγορήσῃς, ἥξω {ἐπὶ σέ} ὡς κλέπτης, 
където без съответствие е възвратната глаголна форма за сег. вр., 2л., ед. ч. 
покаш се99. 
  3:3: помна ѹбо како прть,  како слыша (= MSOC43) − μνημόνευε 

οὖν πῶς εἴληφας καὶ ἤκουσας, където без съответствие е повторната употре-
ба на наречието како.
  3:7:  ѿврьза хже нктоже затворть  затвара  нктоже ѿврьзеть 

хь (= еѫ, ѧ MSOC43) − ὁ ἀνοίγων καὶ οὐδεὶς κλείσει καὶ κλείων καὶ οὐδεὶς 
ἀνοίγει, където без съответствие са формите на относителното и на анафо-
ричното местоимение – съответно хже и хь.
  11:1:  стоꙗше аггль гл (= MSОC43) − {καὶ ἑστήκει ὁ ἀγγελος} λέγων, 

където без съответствие в основния текст на книгата е целият израз  
стоꙗше аггль. 
  14:14:  вь рѹцѣ го срьпь ѡстрь ꙁѣлѡ (= MSOC43) − καὶ ἐν τῇ χειρὶ 

αὐτοῦ δρέπανον ὀξύ, където без съответствие е наречието ꙁѣлѡ. 
  20:8: на брань сьбрат  велкѹю (= MSOC43) − συναγαγεῖν αὐτοὺς εἰς 

τὸν πόλεμον, където без съответствие е прилагателното име в ж. р., ед. ч., 
вин. велкѹю. 
  22:7: се прдеть вьскорѣ, глть гь (= MSOC43) − καὶ ἰδοὺ ἔρχομαι 

ταχύ, където без съответствие отново е целият израз глть гь.
  22:8: агглѹ, показавшѹ м с вса (= MSOC43) − τοῦ ἀγγέλου τοῦ 

δεικνύοντός μοι ταῦτα, където без съответствие е формата на обобщително-
то местоимение в ср. р., мн. ч., вин. вса. 

VI. Четения, които свързват НМ474 и с други редакции на книгата:
  1:8: азь смь азь. ѡ, наетькь,  конⸯць (= N1, Hv, Pl, O) ‒ ἐγώ εἰμι τὸ 

ἄλφα καὶ τὸ ὦ, {ἀρχὴ καὶ τέλος}, където без съответствие в основния текст е 
изразът наетькь,  конⸯць.
  3:4:  ходт мѹть сь мною вь бѣлахь рзахь (= Т119, вь бѣлахь 

ѡдежⷣахь Pl46) − καὶ περιπατήσουσιν μετ’ ἐμοῦ ἐν λευκοῖς, където без съответ-
ствие е съществителното име в ж. р., мн. ч., мест. рзахь.
  3:11: се прїдѹ вьскорѣ (= MSOC43, O, F15) ‒ {ἰδοὺ} ἔρχομαι ταχύ, 

където без съответствие в основния текст е частицата се.

99 Преводът ἐπὶ σέ с на те стои и в Č, MSOC43, O, в F15 е добавено като бележка в полето.
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  4:8: сть сть сть гь саваѡѳь (= N1, Hv, Pl46) ‒ ἅγιος ἅγιος ἅγιος κύριος 
ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ {σαβαὼθ}, където без съответствие в основния текст 
на книгата е саваѡѳь. 
  5:7:  прїде  прть кнгы, ѿ деснце (= Hv, кнгꙋ Pl46) − καὶ ἦλθεν 

καὶ εἴληφεν {τὸ βιβλίον} ἐκ τῆς δεξιᾶς, където без съответствие в основния 
текст на книгата е съществителното име в ж. р., мн. ч., вин. кнгы. 
  5:13:  слышахь пакы глюща сѣдещаго на прѣстолѣ. агньцѹ (= Ν1, Hv, 

Pl46, О) − ἤκουσα {πάλιν} λέγοντας· τῷ καθημένῳ ἐπὶ τῷ θρόνῳ καὶ τῷ ἀρνίῳ, 
където без съответствие в основния текст на книгата е наречието пакы. 
  6:5: гред  вжⷣь.  вдѣхь,  се конь врань (= Pl46, О) − ἔρχου. καὶ 

εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἵππος μέλας, където без съответствие е аористната глаголна 
форма за 1 л., ед. ч. вдѣхь100. 
  9:8:  зѹбї хь ꙗко зѹбы львовь бѣше (= Č) − καὶ οἱ ὀδόντες αὐτῶν ὡς 

λεόντων ἦσαν, където без съответствие е повтореното съществително име в 
м. р., мн. ч., им. зѹбы. 
  12:5:  род жена мѹжьскь поль (= F15, T710) − καὶ ἔτεκεν υἱὸν ἄρσεν, 

където без съответствие е съществителното име в ж. р., ед. ч., им. жена.
  14:3: прⷣѣ етрмы жвотным.  к,  етырⸯм старⸯц (= Ν1, без О, Hv, 

MSOC43) − καὶ ἐνώπιον τῶν τεσσάρων ζῴων καὶ τῶν πρεσβυτέρων, където без 
съответствие е числителното име к,  етырⸯм. 
  14:13:  слышахь сь небсе глась глющ мы (= Ν1, без О, Hv, кь мнѣ 

MSOC43) − καὶ ἤκουσα φωνῆς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λεγούσης {μοι}, където без 
съответствие в основния текст е личното местоимение в 1л., ед. ч., дат. мы. 
  16:5: праведнь с г, сь.  прѣбыва,  прпⷣобнь (= ΝΒ101, Ο) − δίκαιος 

εἶ, ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν, ὁ ὅσιος, където без съответствие е звателната форма за м. р., 
ед. ч. г. 
  16:19: ашѹ вна ꙗрост гнѣва го, бжꙗ (= Pl46) − τὸ ποτήριον τοῦ 

οἴνου τοῦ θυμοῦ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, където без съответствие е прилагателното 
име за м. р., ед. ч., род. бжꙗ. 

Обобщение: Индивидуалните добавки в текста на НМ474, които нямат 
съответствие в гръцкия образец и в критическия апарат към него, са зна-
чителен брой. Случаите, когато четенето в славянския текст се съдържа в 
критическия апарат към тълковната книга, са малко (напр. 3:9, 9:5). Често 
копистът добавя местоименни форми за уточняване на смисъла, които оба-
че понякога го и променят (напр. 3:9, 3:19, 7:17, 9:5, 10:4). Най-чести са 
примерите с добавяне на думи, своеобразни тълкувания (напр. 2:8, 3:3, 6:2, 
8:4, 10:1), като неведнъж те са и цели изрази (напр. 16:5, 18:19, 22:7, 22:9, 
22:16). Тези намеси в текстовата цялост на книгата свидетелстват за ми-

100 В Hv, N1, Č греды  выждь.  се конь врань; MSOC43 зыд.  вдѣхь  се кѡнъ вранъ.
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словните нагласи на сръбския книжовник и за духовния център, в който е 
създадена тази творба. Също така се налага и мнението, че в манастирския 
скрипторий на този духовен център са били използвани не само достатъч-
но на брой славянски, но и други гръцки подложки, които не са отразени в 
съществуващите издания на гръцкия текст на Книга Откровение. 

Добавките в текста, които свързват НМ474 с ранната тълковна версия 
на книгата и с босненските кирилски преписи, също са значително на брой. 
Най-често те се съдържат в критическия апарат към издадените гръцки 
образци (най-често включените в критическия апарат към тълковната вер-
сия). Това отново са уточняващи глаголни или местоименни форми (напр. 
4:3, 4:4, 4:5), предлози (8:11, 11:18), необходими при превода на славянски, 
или пък цели думи и изрази (напр. 11:11, 11:15, 13:17, 16:13). Може да се 
обобщи, че те нямат случаен характер и всъщност свидетелстват за един 
общ славянски първоизточник, заложен в основата и на трите редакции. 

Добавките в НМ474, които съвпадат само с ранната тълковна редакция 
на книгата, са значително повече от тези, които свързват сръбския препис 
само с част от редакцията на Hv (2 примера). Този факт потвърждава на-
блюдението за по-голямата текстологична близост между текстовите вер-
сии на N1 и на НМ474 в сравнение с Hv. 

Добавките в текста, които свързват НМ474 с българската редакция на 
книгата, са достатъчно на брой (11 примера), за да се предположи, че те 
също нямат случаен характер (напр. 11:1, 14:14). Те по-скоро насочват към 
мисълта за съществуването на една южнославянска православна общност, 
където славянският превод на книгата е битувал. А забелязаната връзка с 
всички останали редакции на Апокалипсиса е доказателство за общия про-
изход на всички славянски версии на книгата и за характера на проведените 
по-късно редакционни намеси.

ЛЕКСИКАЛНИ РАЗНОЧЕТЕНИЯ, РЕЗУЛТАТ  
ОТ ИЗПОЛЗВАНИЯ ГРЪЦКИ ОБРАЗЕЦ

Посочените текстологични наблюдения намират подкрепа в някои ясно 
отчетливи лексикални разночетения, които се наблюдават в основния гръц-
ки текст на библейската книга и в изготвените към него в двете издания 
критически апарати. Тези четения се отразяват вече и на славянска поч-
ва, като отново обединяват текстовата характеристика на НМ474 с тази на 
раннната тълковна версия на книгата и с тази на босненските нетълковни 
кирилски текстове. Трябва да се отбележи, че тук са посочени единадесет 
примера, голяма част от които са извлечени от тълковното издание на Книга 
Откровение (четенето е въведено отново с къдрави скоби ({}). 
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  6:9: διὰ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ διὰ τὴν μαρτυρίαν {τοῦ ἀρνίου} ἣν 
εἶχον101. 

HM474: за слово бж  за свⷣѣтельство ісхвⷭо же мѣꙗхѹ (= Нv).

N1: за слово бж. за свѣдѣтельство же мѧхѹ. 

MSOC43:  за свѣдѣтельство агнье егѡже мѣшѫ (= Č, Pl46).

Примерът показва, че ΗΜ474 и Нv познават и двете лексеми и предават 
τοῦ ἀρνίου с ісхвⷭо. Това може да е четене, въведено по друг гръцки образец, 
може и да е тълкувание на лексемата. За ранната тълковна версия четенето 
τοῦ ἀρνίου е непознато, докато в преписите от ΧΙV в. преводът предава точ-
но и двете лексеми.

  8:13: καὶ ἤκουσα ἑνὸς ἀετοῦ {ἀγγέλου} πετομένου. В по-ранните ре-
дакции на книгата четенето е аггла, а в редакциите от ΧΙV в. – ѡрла.

HM474:  слышахь дного аггла лѣтающа (= анћель парешть Hv, N1, О).

MSOC43:  слышахь едного ѡрла парꙙща (= Č, лѣтающа Pl46).

Вижда се, че сръбските преписи НМ474 и Pl46 предпочитат превод с 
лѣтающа за причастната форма πετομένου. Първоначалният вариант за пре-
вод на гл. πέτομαι в рецепцията на Книга Откровение е бил парт, но съще-
временно от 4 употреби на лексемата в НМ474 − тя на 3 места се предава с 
лѣтат, летѣт и само на едно с парт. 

  9:5: καὶ ἐδόθη {ἐῤῥέθη} αὐτοῖς. В едната група преписи се предава 
гръцкият глагол ἐδόθη, а в другата ‒ ἐῤῥέθη, и съответно се превеждат с 
формите на глагола рещ и тези на дат.

НМ474:  реⷱно быⷭ мь (= N1 (пропускат ΒΟΖ92, Rum), Hv). 

MSOC43: не даст сꙙ (= даⷭ сѧ Č, Pl46, дано бысть О).

  11:18: καὶ ὁ καιρὸς τῶν νεκρῶν {ἐθνῶν} κριθῆναι. Тук отново част от 
преписите предават лексемата τῶν νεκρῶν с мртвыхь, а друга τῶν ἐθνῶν – 
съответно с зыкѡмь:

НМ474:  врѣме зыкѡмь сѹдь прты (= N1, Hv, О) 

 MSOC43:  годна мртвыхь осѫдт сꙙ (=  времѧ мртвꙑхъ сѹдт 
Č, сꙋдт се Pl46).

Този пример показва още едно славянско разночетене при съпоставката 
на преписите, свързано, от една страна, с ранната тълковна версия на кни-
гата, и от друга ‒ с текстовете от ΧΙV в. Това е първоначалният превод на 
κρίνω със словосъчетанието сѫдъ прѩт и замяната му съответно с инфи-
нитив (о)сѫдт (сѧ) през ΧΙV в.

101 В критическия апарат на Нестле–Аланд е посочено τοῦ ἀρνίου.
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  12:10 καὶ ἤκουσα φωνὴν {ἐγένετο φωνὴ} μεγάλην {μεγάλη}ἐν τῷ 
οὐρανῷ λέγουσαν. В основния текст на гръцкия образец се чете ἤκουσα 
φωνὴν, преведен съответно със слышахъ глась, а в разночетенията по тълко в-
ното издание стои ἐγένετο φωνὴ ‒ быⷭ глась.

HM474:  быⷭ глась велї на небсы гл (= N1102, Ηv). 

 MSOC43:  слышахъ глась велкъ на нбⷭ глꙙщъ (= Č, велї Pl46, О). 

  14:5: καὶ ἐν τῷ στόματι αὐτῶν οὐχ εὑρέθη ψεῦδος {δόλος}. В едната 
текстова група се превежда ψεῦδος – съответно като льжа, докато в другата ‒  
δόλος, или льсть.

НМ474:  вь ѹстѣхь хь не ѡбрѣте се льсть (= N1, Hv). 

MSOC43:  не обрѣте сѧ вь ꙋстѣхь хь льжа (= Č, Pl46).

  14:5: ἄμωμοί [γάρ] εἰσιν. Една група славянски преводи предпочита 
превод с бес порока сѹть, а в по-късната редактирана версия този израз се 
заменя с непоро бо сѹⷮ.

НМ474: ꙗко бес порока сѹть (= N1, Hv).
 Ο: беꙁ порока ѹбо сꙋть; F15: бес порока сѫть (в полето непорон бо сѫⷮ преⷣ 
прⷭтлоⷨ бжїⷨ).
Č: непоро бо сѹⷮ (= Pl46); MSOC43: ст бѡ сѫть.

  18:17: καὶ πᾶς ὁ ἐπὶ τόπον {πλοίων} πλέων. В основната версия на 
тълковното издание се чете πλοίων, докато в класическото издание на биб-
лейския текст ‒ τόπον, това води до превод с плава в първия случай, и с 
же на мѣстѣ – във втория.

НМ474:  всакь плава вь кораблхь (= N1103, Hv).

 MSOC43:  вьсѣкь же на мѣстѣ плавааше (= Č,  вьсакь крьмнкь же 
вь корабл Pl46).

  19:2: ὅτι ἔκρινεν τὴν πόρνην {πόλιν} τὴν μεγάλην. Този пример показва 
отново, че групата на Ν1 невинаги е така единна при предаването на това 
четене. В част от текстовете преводът на πόρνην е с блѫднцѫ, любодѣц, 
а в другата πόλιν съответно с градѹ.

НМ474: ꙗко сѹдль с градѹ (= N1, Hv).

MSOC43: ꙗко сѫд блѫднцѫ велкѫ (= Т119, F15, Č, Pl46, любодѣц О).

102 В полето на Т119 се чете слꙑшаⷯ.
103 В F15 четенето е различно:  всѧкъ нⷶродъ же в кораблеⷯ.
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  20:2: ὅς ἐστιν Διάβολος καὶ ὁ Σατανᾶς {ὁ πλανῶν τὴν οἰκουμένην ὅλην}, 
καὶ ἔδησεν αὐτὸν χίλια ἔτη104 (срв. 12:9). Тук изразът ὁ πλανῶν τὴν οἰκουμένην 
ὅλην е пропуснат в по-ранните преводи на книгата, като през XIV в. е пре-
веден с же льсттъ въселенѫѧ въсѧ.

Ηv: же ⷭ дїаволь  сотона.  свеза  тысѹщѹ лѣть. 

 НМ474: змыꙗ древнꙗго же еⷭ дїаволь  сотона,  свеза  тысѹщѹ лѣть 
(= N1).

 MSOC43: зьма старааго, еже естъ дїаволь  сатана. же льсттъ 
въселенѫѧ въсѧ.  свѧза  тысꙙща лѣтъ (= змꙗ наалнаⷢ, прельщаꙗ Č, 
змїꙗ прьвнꙗго, прѣльствы Pl46).

  21:24: φέρουσιν τὴν δόξαν αὐτῶν {καὶ τιμὴν /τῶν ἐθνῶν} εἰς αὐτήν. В 
преписите, свързани с първоначалния тълковен превод, на славянски език 
се предава само δόξαν αὐτῶν, докато в останалите версии, водещи началото 
си от XIV в., се съдържа целият израз ‒ славѫ своѫ  ьсть ѫзыкомъ.

НМ474: прнесѹⷮ славѹ  ьсть вь нь (= N1, есть свою F15, Hv). 

 MSOC43: прнесѫть емꙋ славѫ своѫ  ьсть ѫзыкомъ (= ⷭть ѿ ꙗзꙑⷦ Č, 
Pl46).

104 Текстът е добавен по разночетене в критическия апарат на Нестле и Аланд.
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СЛАВЯНО-ГРЪЦКИ СЛОВНИК НА НМ474

Славяно-гръцкият словник на НМ474 включва всички славянски лексе-
ми и техните словоформи, употребени в текста. Това е и първият словник 
на Книга Откровение на св. Йооан Богослов, намерил място в научно из-
следване. Словоформите в него са въведени по азбучен ред съгласно систе-
мата на славянското писмо въз основа на следните принципи: 

1. В началото на всяка статия в основна форма ‒ съгласно общоприети-
те лексикографски трудове на старобългарския език105, са въведени всички 
лексеми, които се срещат в сръбския препис НМ474. Тези от тях, които не 
са включени в класическия корпус на старославянските лексикални спра-
вочници, се лематизират според начина на тяхното изписване в НМ474 
(срв. аметсъ, антраксъ, аспнѳъ, варлонъ). 

2. Граматична характеристика на лемата. За всяка заглавна единица се 
посочват нейните граматични особености (където е приложимо) – съот-
ветно: 
  При съществителните имена се посочва тяхното окончание в роди-

телен падеж, както и родът им. 
  Прилагателните имена се лематизират в мъжки род, единствено чис-

ло, като се въвежда и тяхната сложна форма (където е приложима).
  При местоименията се посочват формите за трите рода, техният вид, 

число и лице (където е приложимо). Отбелязани са и лексемите, които са и 
прилагателни, и местоимения (срв. нъ, самъ, такъ). 
  Числителните имена са въведени в основна форма, уточнява се дали 

са бройни или редни, като при бройните се посочва и формата им в роди-
телен падеж. Примерите с употребите на сложните числителни са посо-
чени при съответните числителни имена (срв. два десете  етр за εἴκοσι 
τέσσαρες 11:16).
  Глаголите са въведени с инфинитив, следват формите им за 1 и 2 л. 

сег. вр., по които личи техният конюгационен тип, отбелязва се и видът – 
свършен или несвършен, посочена е и тяхната възвратна употреба (където 
се среща в текста). 
  Словосъчетанията в славянския текст са посочени като подлема при 

всяка пълнозначна дума, участваща в него (напр. брань сътворт за πολεμέω 
се посочва и при брань, и при сътворт), а за пригледност в съставения 
гръцко-славянски индекс те са изведени срещу съответната гръцка лема 
(срв. ἀκολουθέω [6] въ слѣдъ т (3), въ слѣдъ ходт (2), т (1). 

105 Използваните лексикографски справочници са посочени в края на изследването.



162

3. В квадратни скоби [] се посочва броят на употребата на всяка една 
лема в изучавания препис (срв. ꙁемльскъ, -ꙑ [6] γῆς). 

4. След това в основна речникова форма са изброени гръцките лексеми, 
които всяка славянска лема предава (срв. блѫдъ, -а м. [2] πορνεία, πόρνος). 
  В кръгли скоби () се посочва честотата на употреба на всяка гръцка 

дума в изучавания препис (срв. любꙑ, любъве ж. [6] ἀγάπη (2), πορνεύω (3), 
μοιχεύω (1). 
  С „в състав“ са означени употребите на глагола бꙑт, когато той 

няма екзистенциално значение, а участва като спомагателен в образуването 
на перифрастични глаголни форми (срв. сьблюль с, ѹпрл сѹть, вьврьже-
на быста). За да не се утежнява структурата на словника, тези словоупотре-
би се цитират при съответния пълнозначен глагол. Респективно употребата 
на глагола мѣт в конструкции и без гръцко съответствие на 19 места в 
текста е въведена със същата ремарка „в състав“. Тук се имат предвид тези 
негови употреби, когато той няма екзистенциално значение, а е в състава 
на сложно бъдеще време, и съответно употребата на тези му словоформи e 
включенa в статиите с пълнозначния глагол. 
  Отделени са случаите, когато за славянската дума няма гръцко съот-

ветствие (срв. аі числ. бр. [2] ἑνδέκατος (1), без гр. (1).
5. На отделни редове под основната речникова дума са изброени всички 

нейни словоформи, като срещу всяка една е отбелязано коя гръцка лексема, 
в каква граматична форма и на кое място в текста (глава и стих от книгата) 
тя предава. Изключение правят славянските словоформи, изписани в за-
главието на текста, които нямат свое съответствие в гръцкия образец. Те са 
въведени с указание за страницата и реда, където се намират (срв. ѡстровѣ 
νήσῳ 1:9, без гр. 365r3).
  Славянските словоформи, които имат различен фонетичен облик и 

еднакви граматични характеристики, се посочват на отделни редове (срв. 
аггломь и агглѡⷨ). 
  Там където правописът на славянската лексема се отклонява от очак-

вания облик, се добавя знакът за внимание към оригинала (sic!) (срв. аспїнѳь 
(sic!) за гр. Ἄψινθος). 
  Гръцките съответствия са означени в къдрави скоби {}, когато те са 

текстови варианти, цитирани по тълковната версия на книгата (срв. а {δέ} 
(9:11), аꙁъ мо {μοι} (21:5). 
  Посочват се и случаите на хаплология в гръцкия текст, без да се ле-

матизира (срв. μετ’, ἐπʼ).
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А
а съюз [2] δέ 
 а δέ 10:2, {δέ} 9:11.
а числ. р. [2] без гр.
 а без гр. 365r3, 7:5.
҂а числ. р. [1] χίλιοι 
 ҂а. χίλια 20:4.
аб нар. [1] εὐθέως
 абы εὐθέως 4:2.
авьдонъ, -а м. [1] Ἀβαδδών 
 авдонь Ἀβαδδών 9:11.
агньць, -а м. [18] ἀρνίον (17), без гр. (1) 
 агньць ἀρνίον 5:12, 6:1, 7:17, 14:1, 17:14, 21:22, 21:23.
 агньца ἀρνίον 5:6, ἀρνίῳ 14:4.
 агньцѹ ἀρνίῳ 5:13, 13:11, 14:4.
 агньцемь ἀρνίου 5:8, 7:9, 14:10, 17:14, 22:8, без гр. 7:11.
агньь, - [12] ἀρνίου (11), ἀρνίον (1) 
 агньь ἀρνίου 22:3.
 агнь ἀρνίου 19:7, ἀρνίῳ 7:101.
 агньа ἀρνίου 6:16, 7:14, 19:9, 22:1.
 агньею ἀρνίου 12:11.
 агнью ἀρνίου 15:3, 21:9. 
 агньїхь ἀρνίου 13:8.
 агньма ἀρνίου 21:14.
адъ, -а м. [4] ᾅδης
 адь ᾅδης 6:8, 20:13, 20:14.
 адѹ ᾅδου 1:18.
аеръ, -а м. [1] ἀήρ 
 аерь ἀήρ 9:2.
аꙁъ1, мене мест. лич. 1л. ед. [58] ἐγώ (52), без гр. (6) 

1 Срв. сѣдещаго на прѣстолѣ агнь ‒ τῷ καθημένῳ ἐπὶ τῷ θρόνῳ καὶ τῷ ἀρνίῳ (= Hv, N1, 
T710).
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 аꙁь ἐγώ 1:8, 1:9, 1:17, 2:23, 3:9, 3:19, 21:6, 22:13, (2) 
  22:16, 22:18, κἀγώ 2:6, 2:27, 3:10, 3:21, 22:8,  
  без гр. 19:10.
 аꙁ ἐγώ 17:7.
 мене ἐμοῦ 3:18.
 мнѣ ἐμοῦ 10:8, ἐμὲ 1:17, без гр. 21:5, 22:17.
 м μοι 5:5, 7:14, (2) 10:9, 10:11, 11:1, 17:7, 17:15, 19:9, 
  19:10, 21:6, 21:7, 21:10, 22:1, 22:6, 22:8, 22:9, 22:10, 
  {μοι} 21:5, без гр. 1:10.
 мы μοι 7:13, 19:9, {μοι} 14:13, без гр. 10:4, 21:3.
 ме με 17:3, 21:10.
 мною ἐμοῦ 1:12, 3:4, 3:20, 4:1, 17:1, 21:9, 21:15, 22:12.
аꙁъ2 [1] ἄλφα
 аꙁь ἄλφα 1:8.
аі числ. бр. [2] ἑνδέκατος (1), без гр. (1)
 аі ἑνδέκατος 21:20, без гр. 7:8.
алллѹꙗ междум. [4] ἁλληλούϊα
 аллуⷢїа ἁλληλουϊά 19:1, 19:3, 19:4, 19:6.
алъфа, -ꙑ ж. [1] ἄλφα 
 алфа ἄλφα 21:6.
аметсъ, -а м. [1] ἀμέθυστος
 аметсь (sic!) ἀμέθυστος 21:20.
амнъ междум. [9] ἀμήν
 амнь ἀμήν 1:6, 5:14, 7:12, 19:4, 22:20, {ἀμήν} 1:18, 4:10, 
  11:15.
 амⷩ ἀμήν 5:13.
амонъ, -а м. [1] ἄμωμον 
 амѡна ἄμωμον 18:132.
ангелъ, -а м. [79] ἄγγελος (78), без гр. (1) 
 аггль ἄγγελος 8:3, 8:5, 8:8, 8:10, 8:12, 9:1, 9:13, 11:15, 14:8, 
  14:9, 14:15, 14:17, 14:18, 14:19, 17:7, 18:21, 

2 Срв: корыце.  амѡна.  ѳумїана.  мура ‒ καὶ κιννάμωμον καὶ ἄμωμον καὶ θυμιάματα καὶ 
μύρον.
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  ἄγγελον 5:2, 10:1, 14:6, 19:17, 20:1, ἄγγελοι 8:6, 
  15:6, ἀγγέλων 17:1, 21:9, ἀγγέλους 8:2, 15:1,  
  {ἄγγελος} 8:7, 11:1, 16:2, 16:3, 16:4, 16:8, 16:10, 
  16:12, 16:17.
 аггла ἀγγέλου 8:4, 10:7, 10:8, 10:10, 16:5, ἄγγελον 7:2, 
  9:11, 18:1, 22:6, 22:16, ἄγγελος 10:5, ἀγγέλων 
  8:13, ἀγγέλους 21:12, {ἀγγέλου} 8:13.
 агглѹ ἀγγέλῳ 2:1, 2:8, 2:12, 2:18, 3:1, 3:7, 3:14, 9:14, 
  {ἀγγέλῳ} 2:7, 2:11, ἀγγέλου 22:8, ἄγγελον 10:9, 
  {ἄγγελον}1:20.
 аггломь ἀγγέλοις 7:2, 15:7, ἀγγέλου 1:1, без гр. 365r2.
 агглѡⷨ ἀγγέλοις 16:1.
 агглы ἄγγελοι 1:20, 7:11, 9:15, (2) 12:7, 12:9, ἀγγέλους 
  7:1, 9:14, ἀγγέλων 3:5, 5:11, 14:10.
ангельскъ, -ꙑ [1] ἀγγέλου 
 аггльскыхь ἀγγέλων 15:8.
антраксъ, -а м. [1] χαλκηδών
 антраѯь χαλκηδών 21:19.
апостолъ, -а м. [3] ἀπόστολος
 апⷭ҇лы ἀπόστολοι 18:20, ἀποστόλους 2:2.
 апⷭлома ἀποστόλων 21:14.
апостольскъ, -ꙑ [1] ἀγγέλου 
 апⷭльско ἀγγέλου 21:173.
армагедонъ, -а м. [1] Ἁρμαγεδών
 армагедѡнь Ἁρμαγεδών 16:16.
архпъ, -а м. [1] Ἀντιπᾶς4 
 архїппь (sic!) Ἀντιπᾶς 2:13.
асꙗ, -ѩ ж. [1] Ἀσία
 асї Ἀσίᾳ 1:4.
асп, -ꙗ м. [1] ἴασπις 
 аспї ἴασπις 21:19.

3 Срв. вь мѣрѹ лвьскѹ. же ⷭ апⷭльско ‒ μέτρον ἀνθρώπου, ὅ ἐστιν ἀγγέλου (само тук).
4 Срв. 2:13 вь дн мо вь нже ѿвѣща свⷣѣтель мо вѣрⸯнї архїппь. же ѹбынь быⷭ вась рад 

‒ ἐν ταῖς ἡμέραις Ἀντιπᾶς ὁ μάρτυς μου ὁ πιστός μου, ὃς ἀπεκτάνθη παρ’ ὑμῖν.
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аспдьскъ, -ꙑ [1] ἰάσπιδι 
 аспїдⸯскь ἰάσπιδι 21:11.
аспнѳъ, -а м. [1] ἄψινθος 
 аспїнѳь (sic!) Ἄψινθος 8:11.
аспь, -ꙗ м. [2] ἴασπις
 асп ἰάσπιδι 4:3.
 аспь ἴασπις 21:18.
асѵровъ [1] Ἀσήρ
 асурова Ἀσὴρ 7:6.
аще съюз [8] εἰ (4), ἐάν (4)
 аще ἐάν 3:3, 3:20, 11:6, 22:18, 22:19, εἰ 2:5, 2:16,  
  (же аще къто) 13:10.
аще не съюз [4] ἐὰν μή 
 аще не ἐὰν μή 2:5, 2:22, 3:3, 13:15.
 

Б
бедра, -ꙑ ж. [1] μηρός 
 бедрѣ μηρόν 19:16.
беꙁмлъв, -ꙗ ср. [1] σιγή
 беꙁⸯмльв σιγή 8:1.
беꙁдъна, -ꙑ ж. [7] ἄβυσσος
 беꙁнⷣы ἀβύσσου 9:1, 9:2, 9:11, 11:7, 17:8.
 беꙁⷣнѹ ἄβυσσον 20:3.
 беꙁⷣнѣ ἀβύσσου 20:1.
беꙁѹм, -ꙗ ср. [1] без гр.
 беꙁѹмю без гр. 11:10.
беꙁъ съюз [1] ἄμωμος 
 бес порока ἄμωμοι 14:5.
бсеръ, -а м. [5] μαργαρίτης
 бысера μαργαρίτου 21:21, μαργαριτῶν 18:12, μαργαρῖται 
  21:21.
 бысеромь μαργαρίτῃ 18:16.
 бсерѡмь μαργαρίταις 17:4.
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благовѣстт, благовѣщѫ, благовѣстш св. [2] εὐαγγελίζω
 блговѣстт εὐαγγελίσαι 14:6.
 блговѣст εὐηγγέλισεν 10:7.
благодѣть, - ж. [2] χάρις
 благодѣть χάρις 22:21.
 блгⷣть χάρις 1:4.
благословен, -ꙗ ср. [3] εὐλογία
 блⷭвен εὐλογία 5:13.
 блⷭвлн εὐλογία 7:12, εὐλογίαν 5:12.
блаженъ, -ꙑ [7] μακάριος
 блжень μακάριος 1:3, 16:15, 20:6, 22:7.
 блжен μακάριοι 14:13, 19:9.
 блженї μακάριοι 22:14.
блꙁъ нар. [2] ἐγγύς
 блꙁь ἐγγύς 1:3, 22:10.
блстан, -ꙗ ср. [1] без гр. 
 мльн  блстанꙗ ἀστραπαί 8:55.
блѣдъ, -ꙑ [1] χλωρός 
 блѣдь χλωρός 6:8.
блюст, блюдѫ, блюдеш нсв. [1] τηρέω 
 блюдї τηρῶν 16:15.
блѫдъ, -а м. [2] πορνεία, πόρνος
 блѹда πορνείας 9:21.
 блѹⷣ творещїмь πόρνοις 21:8.
блѫдьнца, -ѧ ж. [1] πόρνη 
 блѹдⸯнцамь πορνῶν 17:5.
бо съюз [13] γάρ (12), ἐάν (1) 
 бо γάρ 14:13, 16:14, 21:25, {γάρ} 2:10, γάρ 14:4, 
  ἐὰν 3:19.
 бѡ γάρ 1:3, 17:17, 19:8, 19:10, 21:22, 21:23, 22:10.
богатъ, -ꙑ [4] πλούσιος

5 Срв:  быше громы,  мльн  блстанꙗ,  глас,  трѹсы ‒ καὶ ἐγένοντο βρονταὶ καὶ 
φωναὶ καὶ ἀστραπαὶ καὶ σεισμός.



168

 богать πλούσιος 2:9, 3:17.
 богатї πλούσιοι 6:15.
 богаты πλουσίους 13:16.
богатьство, -а ср. [2] πλοῦτος
 богатьство πλοῦτος 18:17.
 бгатьство πλοῦτον 5:12.
богословъ, -а м. [1] без гр. 
 бгослова без гр. 365r2.
богъ, -а м. [58] θεóς (57), без гр. (1) 
 бь θεὸς 1:1, 7:17, 17:17, 18:5, 18:8, 18:20, 19:6, 21:3, 
  21:22, 22:6, 22:18, 22:19, θεός 1:8, 21:3, без гр. 2:86.
 ба θεοῦ (3) 3:12, 7:2, 7:3, 11:11, 12:10, 15:7, 16:14, 
  19:1, 21:2, 21:10, {θεοῦ} 20:9, θεὸν 12:6, 13:6, 
  14:7, 16:11, 16:21, θεῷ 7:10, 7:12.
 бгѹ θεῷ 5:10, 7:11, 11:13.
 боу θεῷ 1:6, 11:16, 14:4, 19:4, 19:10, 22:9, θεὸν 12:5, 
  θεοῦ 20:6.
 бгомь θεοῦ 8:2, 8:4, 9:13, 11:16, 12:10, {θεοῦ} 11:4.
 бгмь (гмь бгмь) θεοῦ 3:2.
 бмь θεοῦ 16:19. 
 бже θεóς 4:11, 16:7.
 бе θεóς 11:17, 15:3.
бож, божꙗ, бож [38] θεοῦ (36), ἅγιος (1), без гр. (1) 
 бж θεοῦ 2:18.
 бжї θεοῦ 4:5, 5:6, 22:3, {θεοῦ} 7:15, ἁγίων 14:10.
 бж θεοῦ 1:2, 6:9, 9:4, 12:17, 14:10, 14:19, 15:2, 15:8, 
  16:1, 16:9, 19:13.
 бжю θεοῦ 3:14, 10:7, 11:1, 14:12, 19:17, 21:11.
 бжмь θεοῦ 7:15.
 бжꙗ θεοῦ 1:9, 2:7, 11:19, 15:1, 15:3, 17:17, 19:9, 20:4, 
  21:3, 21:23, 22:1, {θεοῦ} 11:19, без гр. 16:19.

6 Срв. же бь сть. мртьвь  ѡжве ‒ ὃς ἐγένετο νεκρὸς καὶ ἔζησεν (само тук, вероятно 
грешка на писача (или тълкувание?) е изписването на бь сть вм. бьість).
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 бжїа θεοῦ 19:15.
болѣꙁнь, - ж. [3] πόνος
  болѣꙁн πόνος 21:4, πόνου 16:10, πόνων 16:11.
болѣт, болѭ, болш нсв. [1] ὠδίνω
 болещї ὠδίνουσα 12:2.
боꙗт сѧ, боѭ сѧ, бош сѧ нсв. възвр. [4] φοβέομαι
 бо се φοβοῦ 1:17, 2:10.
 бощї се φοβούμενοι 19:5.
 бощїмⸯ се φοβουμένοις 11:18.
бракъ, -а м. [2] γάμος
 брака γάμου 19:9.
 брац γάμος 19:7.
брань, - ж. [14] πόλεμος (9), πολεμέω (5)
 брань πόλεμον 9:7, 9:9, 11:7, 12:17, 13:7, 16:14, 19:19, 
  20:8, πόλεμος 12:7.
 брань сьтворт πολεμῆσαι 13:4.
 брань сьтворѹ πολεμήσω 2:16.
 брань сьтвореть πολεμήσουσιν 17:14.
 брань сьтворыше πολεμῆσαι 12:7.
 браны творть πολεμεῖ 19:11.
брат сѧ, борѭ сѧ, борш сѧ нсв. възвр. [1] πολεμέω 
 бра се ἐπολέμησεν 12:7.
братꙗ, -ѩ ж. [2] ἀδελφός (1), без гр. (1) 
 брат ἀδελφῶν 12:10.
 братї без гр. 365r3.
братъ, -а м. [3] ἀδελφός 
 брть ἀδελφός 1:9.
 брать ἀδελφῶν 19:10, 22:9.
брънѩ, брънь ж. [3] θώραξ
 брьн θώρακας (2) 9:9, 9:17.
брѣмѧ, -ене ср. [2] γόμος
 брѣмене γόμον 18:11, 18:12.
бѹрьнъ, -ꙑ [1] θειώδης 
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 бѹрⸯн (ὑακινθίνους καὶ) θειώδεις 9:177.
бъдѣт, бъждѫ, бъдш нсв. [3] γρηγορέω
 бдш γρηγορήσῃς 3:3.
 бде γρηγορῶν 3:2.
 бде γρηγορῶν 16:15.
бꙑт, смъ, с нсв. [262] εἰμί (104), γίγνομαι (38), ὁ (10), ἔχω (1), δεῖ (1), в 
състав (90), без гр. (12), ζάω (2), ἁγιάζω (1), πικραίνω (3)
 быт γενέσθαι 1:1, 1:19, 4:1, 22:6, εἶναι 2:9, без гр 
  2:20, 18:22.
 быⷮ εἶναι 3:9.
 смь εἰμί 1:8, 1:17, 1:18, 2:23, 3:17, 19:10, 21:6, 22:9, 
  22:16, {εἰμί} 22:13.
 с εἶ 2:9, 3:15, 3:16, 3:17, 4:11, 5:9, 16:5, ἦς 3:15, 
  {εἷ} 15:4.
 сть ἐγένετο 2:8, ἔσται 22:3.
 ⷭ҇ ἐστίν 2:7, 5:12, 13:10, (2) 13:18, 14:12, 16:21, 
  17:10, 17:11, 17:14, 17:18, 19:10, 20:2, 20:14, 
  21:8, 21:16, 21:17, 21:22, 22:10, {ἔστιν} 17:4, 
  εἰσίν 1:20, 5:6, 17:9, 17:10, 17:12, δεῖ 17:10, 
  без гр. (блꙁь ⷭ҇) 1:3, 1:5, 1:10.
 сѹть εἰσίν 1:19, 1:20, 2:2, 2:9, 3:4, 4:5, 5:8, 7:13, 7:14, 
  7:15, (2) 14:4, 14:5, 16:6, 16:14, 17:15, 19:9, 21:5, 
  ἐστίν 19:8, 20:12, 21:12, {ἐστιν} 1:4.
 ста εἰσίν 11:4.
 нѣсмь οὐκ εἰμί 18:7.
 нѣсть οὐκ ἔσται 22:5.
 нѣсѹть οὐκ εἰσίν 3:9.
 бѹⷣ ἔσομαι 21:7.
 бѹдеть ἔσται 10:6, 21:3, (2) 21:4, 21:25, 22:3, 22:14, 
  ἐστίν 21:1.
 бѹдетⸯ ἔσται 21:7.

7 Срв. сѣдеще на нхь, мѹще брьн пламенⸯньі  бѹрⸯн ‒ τοὺς καθημένους ἐπ’ αὐτῶν, 
ἔχοντας θώρακας πυρίνους καὶ ὑακινθίνους καὶ θειώδεις (само тук).
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 бѹⷣть ἔσται 10:9, ἔσονται 20:6, 21:3, ἦν 21:21.
 бѹд γίνου 2:10, 3:2.
 бѣхь ἐγενόμην 1:9.
 бѣаше ἔχει 12:68.
 бѣше ἦσαν 9:8
 бѣ ἦν 5:11, 13:2, 17:4, (2) 17:8, {ἦν} 21:18, ὢν 1:4, 
  ἐστιν 9:19, без гр. 4:3, (бѣ поⷣбьнь) 4:3, (бѣ мї) 
  7:2, (поⷣбьнⸯ бѣ) 18:18.
 бѣахѹ ἦσαν 18:23.
 быхь ἐγενόμην 1:10, 1:18, 4:2.
 бысть ἐγένετο 6:12.
 быⷭ ἐγένετο (2) 6:12, 8:1, 8:7, 8:8, 8:11, 11:13, 11:15, 
  12:7, 12:10, 16:2, 16:3, 16:10, (2) 16:18, 16:19, 
  18:2, {ἐγένετο} 12:10, γέγονεν 16:17, ἐστίν (2) 
  17:8, 17:11, εἶ 3:1.
 быше ἐγένοντο 8:5, 11:13, 11:15, 11:19, 16:18, ἐγένετο 
  16:4, 16:18, ἦν 10:10.
 сь (sic!) ἦν 4:89.
 сѹщї τό 8:3, οἱ 17:14.
 сѹщааго ὢν 1:4, τοῦ 9:13.
 сѹщаго τοῦ 8:5
 сѹще τοῦ 14:17, τά 20:8.
 сѹщаꙗ τά 5:13.
 сѹщмь без гр. 1:11.
 сѹщїмь τοῖς 2:24, ταῖς 1:4, τῶν 16:12.
 бывь ἦν 17:11.
 жвь с ζῇς 3:1.
 жв быше ἔζησαν 20:5.
 сть сть ἁγιασθήτω 22:11.

8 Срв. жена же бѣжа вь пѹстню. деже бѣаше мѣсто е ѹготовано ѿ ба ‒ καὶ ἡ γυνὴ ἔφυγεν 
εἰς τὴν ἔρημον, ὅπου ἔχει ἐκεῖ τόπον ἡτοιμασμένον ἀπὸ τοῦ θεοῦ (= Hv, F15, MSOC43).

9 Срв. сь прѣбыва,  греды ‒ ὁ ἦν καὶ ὁ ὢν καὶ ὁ ἐρχόμενος. Приема се, че сь е форма 
за сегашно деятелно причастие в м. р., ед. ч., им., въпреки че изписването на ꙑ по този начин 
е необичайно за паметника.
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 горкы бѹⷣть πικρανεῖ 10:9
 горкы быше ἐπικράνθησαν 8:11, ἐπικράνθη 10:10.
бѣжат, бѣжѫ, бѣжш нсв./св. [4] φεύγω
 бѣжть φεύγει 9:6.
 бѣжа ἔφυγεν 12:6, 16:20, 20:11.
бѣлъ, -ꙑ [15] λευκός10

 бѣль  λευκός 6:2, 19:11, λευκόν 19:14, 20:11, λευκή 
  14:14, λευκήν 2:17.
 бѣла λευκόν 1:14.
 бѣлы λευκοῖς 3:5, 4:4, λευκάς 7:9, 7:13, λευκή 6:11.
 бѣл λευκά 3:18.
 бѣлѣхь λευκοῖς 19:14.
 бѣлахь  λευκοῖς 3:4.

В
в числ. р. [2] β` (1), без гр. (1)
 в β`1:9, без гр. 7:5.
вавѵлонъ, -а м. [7] Βαβυλών
 вавулѡнь Βαβυλών 14:8, 17:5, 18:2, 18:10, 
  18:21,{Βαβυλών} 18:16.
 вавлѡнь Βαβυλών 16:19.
валаакъ, -а м. [1] Βαλάκ
 валаака Βαλάκ 2:14.
валаамовъ [1] Βαλαάμ
 валаамово Βαλαάμ 2:14.
варлонъ, -а м. [1] βήρυλλος 
 варлѡнь βήρυλλος 21:20.
варъ, -а м. [1] καῦμα 

10 При превода лексемата бѣлъ три пъти се допълва с втори славянски компонент, който 
е без гръцко съответствие (срв. ꙗко ꙗрна бѣла ста, ꙗко снѣгь за λευκόν 1:14 (само тук) 
(срв. Книга на пророк Даниил 7:9),  дамь мѹ камень бѣль драгь за λευκήν 2:17 (= Hv, N1), 
 ходт мѹть сь мною вь бѣлахь рзахь за λευκοῖς 3:4 (= T119, Pl46). Примерът в 2:17 е 
характерен и за най-ранния славянски превод на книгата, както е посочено, докато този в 3:4 
явно се дължи на особеност в гръцкия образец, която не е отразена в критическите издания 
на текста.
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 варѡмь καῦμα 16:9.
вашь, ваша, ваше мест. прит. 2л. ед. [2] ὑμῶν 
 вашь ὑμῶν 1:9, 18:20.
вел, -ꙗ [30] μέγας 
 велї μέγας 11:11, 11:13, 12:3, (2) 16:18, μεγάλη 11:19, 
  μεγάλης 11:12, μεγάλην 12:10.
 веле μεγάλην 1:10.
 велꙗ μέγας 8:10, μεγάλη 16:21, μεγάλα 13:13, 15:3.
 вел μεγάλη 6:4, μέγα 12:1, 15:1.
 велю μεγάλην 13:2, 18:1, μέγαν 12:12.
 велмь μεγάλῃ 5:2, 6:10, 7:2, 7:10, 8:13, 10:3, 14:7, 
  14:18, 19:17, μέγα 16:9, 17:6.
велкъ, -ꙑ [49] μέγας (46), без гр. (3) 
 велкь μεγάλη 16:17, 16:19, 16:21, μέγαν 18:21, 20:11, 
  μέγας 6:12, μεγάλης 21:3.
 велыкь μεγάλην 19:1.
 велкы μεγάλη 14:8, 18:2, 18:10, μέγας 12:9, μεγάλης 9:2.
 велкы μεγάλη 6:17, 16:19, 17:5, 17:18, 18:16, 18:19, 
  {μεγάλη} 17:4, {μεγάλην} 21:10.
 велыкї μεγάλη 18:21.
 велко μέγαν 14:19.
 велка μεγάλου 6:13, μέγα 8:8, μεγάλης 14:2.
 велкааго μεγάλου 12:14, μεγάλης 11:8, без гр. 16:14.
 велкомѹ μεγάλης 16:14.
 велкѡмѹ μεγάλῃ 18:18.
 велкѹ μεγάλην 2:22.
 велкѹю μεγάλην 11:17, μέγαν 16:12, μέγα 19:17, без гр. 20:8.
 велкомь {μεγάλῃ} 18:2.
 велкѡмь μεγάλῃ 5:12.
 велкы μεγάλης 17:1, μεγάλους 13:16.
 велыкы μεγάλους 20:12.
 велкы μεγάλης 7:14.
 велкымь μεγάλῃ 14:9, μεγάλους 11:18.
 велц μεγάλαι 11:15, μεγάλοι 19:5.
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 велцѣ μεγάλῳ 9:14.
 велыкыхь μεγάλων 19:18.
 велкїм без гр. 17:411.
вельм нар. [1] μέγας 
 велⸯм μεγάλα 13:512.
вельмѫжѧ, -жь м. [2] μεγιστᾶνες
 велⸯмѹже μεγιστᾶνες 6:15, 18:23.
венꙗмновъ [1] Βενιαμίν
 венїамнова Βενιαμίν 7:8.
веселт сѧ, веселѭ сѧ, веселш сѧ нсв. [3] εὐφραίνομαι (2), ἀγαλλιάω (1) 
 веселмⸯ се ἀγαλλιῶμεν 19:7.
 веселет се εὐφραίνεσθε 12:12.
 веселы се εὐφραίνου 18:20.
вест, ведѫ, ведеш нсв./св. [1] ἀποφέρω 
 веде ἀπήνεγκέν 17:3.
вещь, - ж. [1] без гр.
 вещї без гр. 18:13.
веерꙗ, -рѩ ж. [2] δεῖπνον
 веерѹ δεῖπνον 19:17.
 веⷱрѹ δεῖπνον 19:9.
веерꙗт, веерѣѭ, веерѣш нсв. [1] δειπνέω
 веераю δειπνήσω 3:20.
вдѣн, -ꙗ ср. [4] ὅρασις (2), εἶδον (1), ὀπτασία (1) 
 вдѣн ὁράσει 4:3, {ὀπτασία} 1:9.
 вдѣню ἰδών 17:613.
 вдѣнмь ὁράσει 4:3.
вдѣт, вждѫ, вдш нсв./св. [70] εἶδον (57), βλέπω (9), ὁράω (2), 
  θεωρέω (1), θεάομαι (1) 

11 Срв. же мать црⷭтв надь зьікьі, велкїм ‒ ἡ ἔχουσα τὴν βασιλείαν ἐπὶ τῶν βασιλέων 
τῆς γῆς (= Ν1), част от оглавлението F15 също. 

12 Срв. дана бьіше мѹ ѹста глюща велм хѹлнаа ‒ ἐδόθη αὐτῷ στόμα λαλοῦν μεγάλα καὶ 
βλασφημίας (= вельм хѹл N1, Hv, вельм  хꙋлнаа Pl46, велка  хѹлнⷶ Č, MSOC43, O).

13 Срв. дывх се вдѣню двомь велѥмь ‒ ἐθαύμασα ἰδὼν αὐτὴν θαῦμα μέγα (= N1,  
юдⷯ сѧ вдѧ ю двоⷨ велкⷨ Č,  поюдх сꙙ вдѣвь ѧ юдомь велкоⷨ MSOC43,  подвх се 
вдѣвь ю ꙋдомь велмь Pl46,  двх сѧ вдѣвъ еѧ двомъ велкымъ О).
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 вдѣт βλέπειν 1:12, 5:3, 5:4, 9:20.
 вдш βλέπεις 1:11.
 выⷣш βλέπῃς 3:18.
 вжⷣь {ἴδε} 6:1, 6:5, ὅρα 19:10.
 вдѣхь εἶδον 1:12, 1:17, 4:1, 5:2, 5:6, 6:1, 6:5, 6:8, 6:9, 
  6:12, 7:1, 7:2, 7:9, 8:13, 9:1, 9:17, 10:1, 10:5, 
  13:1, 13:2, 13:11, 14:1, 14:6, 14:14, 15:1, 15:2, 
  15:5, 16:13, 17:3, 17:6, 18:1, 19:11, 19:19, 20:4, 
  20:11, 20:12, 21:1, 21:2, 21:22, ἔβλεψα 22:8, 
  ὄψονται 22:4.
 вдѣхⸯ εἶδον 5:11, 20:1.
 выдѣхь εἶδον 5:1.
 вдѣⷯ εἶδον 8:2, 19:17.
 вдѣ εἶδες 1:19, 1:20, 17:8, 17:12, 17:16, 17:18, {εἶδες} 
  17:4, εἶδεν 1:2, {ἐθεάσατο}1:9.
 вдѣше ἐθεώρησαν 11:12.
 вдѣвⸯ εἶδεν 12:13.
 вдеще βλεπόντων 17:8, βλέποντες 18:18.
 мамь вдѣт ἴδω 18:7.
 с вдѣль εἶδες 17:15.
вно, -а ср. [7] οἶνος
 вна οἴνου 14:8, 14:10, 16:19, 17:2, 18:2, οἶνον 6:6, 18:13.
вноградъ, -а м. [3] ἄμπελος (2), πόλις (1) 
 вноградь ἄμπελον 14:19.
 внограⷣ ἀμπέλου 14:18, πόλεως 14:2014.
ві числ. р. [21] δώδεκα (20), без гр. (1)
 ві δώδεκα (3) 7:5, (3) 7:6, (3) 7:7, (3) 7:8, (3) 21:12, 
  (2) 21:14, 21:16, 21:21, 22:2, без гр. 7:8.
ві числ. бр. [1] δωδέκατος

14 Срв.  спрано бьіⷭ толѡ вьнѣ внограⷣ ‒ καὶ ἐπατήθη ἡ ληνὸς ἔξωθεν τῆς πόλεως (срв. 
спрано бы҇ⷭ тоыло вынограда Ηv, MSOC43, спрано бьіⷭ толо внѣ града N1, O, Č, Pl46). Четенето 
в НМ474 сякаш компилира вариантите, общи за босненските текстове и българската 
редакция, от една страна, където вероятно е отразена обща писаческа грешка, от друга 
страна − останалите редакции на книгата, където четенето предава точно гръцкия образец.
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 ві δωδέκατος 21:20.
власть, - ж. [8] ἐξουσία 
 власть ἐξουσία 6:8, 9:3, 13:7, 22:14, ἐξουσίαν 11:6, 13:3, 
  17:13.
 власты ἐξουσίαν 20:6.
власъ, -а м. [3] θρίξ 
 влас τρίχες 1:14.
 власы τρίχας (2) 9:8.
влѣщ, влѣкѫ, влѣеш нсв. [1] σύρω
 влѣкы σύρει 12:4.
вода, -ꙑ ж. [14] ὕδωρ 
 вода ὕδωρ 16:12.
 водѹ ὕδωρ 12:15, 22:17.
 водь ὑδάτων 1:15, (2) 8:11, 14:2, 19:6.
 воды ὕδατος 21:6, 22:1, ὕδατα 17:15.
 водамь ὑδάτων 16:5.
 водахь ὑδάτων 11:6, 17:1.
водьнъ, -ꙑ [4] ὑδάτων 
 водⸯны ὑδάτων 7:17.
 водны ὑδάτων 14:7, 16:4.
 водⸯнїхь ὑδάτων 8:10.
во м. [2] στράτευμα 
 во στρατεύματος 19:19.
 во στρατεύματα 19:19.
вонкъ, -а м. [1] στράτευμα 
 вонкь στρατευμάτων 9:16.
воньство, -а ср. [1] στράτευμα 
 воньства στρατεύματα 19:14.
волꙗ, -лѩ ж. [4] γνώμη (3), θέλημα (1)
 волю γνώμην 17:13, (2) 17:17.
 волю θέλημα 4:11.
врагъ, -а м. [2] ἐχθρός
 враꙁы ἐχθροί 11:12
 врагы ἐχθρούς 11:5.
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вранъ, -ꙑ [1] μέλας 
 врань μέλας 6:5.
врата, -ъ ср. [11] πυλών
 врата πυλώνων 21:21, πυλῶνες 21:25.
 врат πυλῶσιν 22:14.
 враⷮ πυλῶνας 21:12, 21:15, πυλῶνες (4) 21:13.
 вратѣхь πυλῶσιν 21:12, πυλῶνες 21:21.
врѣдт, врѣждѫ, врѣдш нсв./св. [4] ἀδικέω 
 врѣдт ἀδικῆσαι 7:2.
 врѣдеть ἀδικήσουσιν 9:4.
 врѣдте ἀδικήσητε 7:3.
 врѣд ἀδικήσῃς 6:6.
врѣмѧ, -ене ср. [8] καιρός (6), χρόνος (2) 
 врѣме καιρός 1:3, 11:18, 22:10, καιρόν 12:12, 12:14, 
  χρόνον 2:21, 6:11.
 врѣмене καιρούς 12:14.
врѣтще, -а ср. [1] σάκκος 
 врѣтщ σάκκους 11:3.
врѣщ, врьгѫ, врьжеш св. [1] βάλλω 
 врьже ἔβαλεν 8:5.
въ предл. [176] ἐν (66), εἰς (53), ἐπί (10), διά (1), без гр. (38), βασίλισσα (1), 
ὀπίσω (1), ἀκολουθέω (5), ποταμοφόρητον ποιέω (1)
 вь  ἐν 1:3, 1:4, (3) 1:9, (2) 1:10, 1:15, (2) 1:16, 2:1, 
  2:8, 2:13, 2:24, 3:4, 3:5, 3:12, 4:2, 4:4, 5:13, 6:5, 
  7:9, 7:14, 7:15, 8:9, 9:6, 9:10, 9:19, 10:2, 10:6, 
  10:7, 10:8, 10:9, 10:10, 11:1, 11:11, 11:13, 11:19, 
  12:2, 13:8, 14:5, 14:10, 14:14, 16:3, 17:4, 18:7, 
  18:8, (2) 18:19, (3) 18:22, (2) 18:23, 18:24,19:11, 
  20:6, 20:13, 20:15, 21:8, 21:22, 21:27, 22:3, 22:18, 
  22:19, {ἐν} 1:9; εἰς 1:6, (8) 1:11, 1:18, 2:10, 2:22, 
  4:9, 4:10, 5:6, 5:13, (2) 6:15, 7:12, 8:8, 10:6, 11:6, 
  11:15, 12:6, 12:9, (2) 12:14, 13:3, 13:10, 14:11, 
  14:19, 15:7, 15:8, 16:3, 16:19, 17:3, 17:8, 17:11, 
  17:17, 18:21, 19:3, 19:20, 20:3, (2) 20:10, 20:14, 
  20:15, 21:24, 21:26, 21:27, 22:2, 22:5, 22:14; ἐπί 
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  1:20, 5:1, 5:13, 10:11, 14:6, 17:8, 18:17, 20:1, 
  22:16, ἐπ’ 7:15; διά 21:24; без гр. 365r2, 1:9, 1:13, 
  2:13, 3:3, 3:5, 3:18, 7:9, 7:13, 9:10, 10:1, 10:9, 
  10:10, (3) 10:11, (2) 11:3, 11:6, 12:1, 15:6, 
  (2) 17:4, 18:10, (2) 18:16, (2) 18:17, 18:19, 19:8, 
  19:13, 19:14, (2) 21:17, 21:23, (2) 22:15, 22:21.
 вь црⷭтвѣ βασίλισσα 18:715.
 вь рѣцѣ потопть ποταμοφόρητον ποιήσῃ 12:1516.
 вь слⷣѣ ὀπίσω 12:15.
 вь слѣдь де ἠκολούθησεν 14:8.
 вь слⷣѣ де ἠκολούθησεν 14:9.
 дѣхѹ вь слⷣѣ ἠκολούθει 19:14.
 хотеть вь слѣдь  ἀκολουθεῖ 14:13.
 хожⷣьше вь слⷣѣ ἀκολουθοῦντες 14:4.
въврѣщ, въврьгѫ, въврьжеш св. [8] βάλλω 
 вьврьже ἔβαλεν 20:3.
 вьврьже ἔβαλεν 18:2117.
 вьврьжень бѹдеть βληθήσεται 18:21.
 вьврьжень быⷭ ἐβλήθη 20:10, 20:15.
 вьврьжена быста ἐβλήθησαν 19:20, 20:14.
 вьврьжена быⷭ ἐβλήθη 8:8.
въдова, -ꙑ ж. [1] χήρα
 вьдова χήρα 18:7.
въжделѣт, въжделѣѭ, въжделѣш св. [1] ἐπιθυμέω
 вьжⷣелѣють ἐπιθυμήσουσιν 9:6.
въжѧждат, въжѧждѫ, въжѧждеш [1] διψάω – срв. жѧждат
 вьжежⷣѹть διψήσουσιν 7:16.

15 Срв. ꙗко сѣжⷣѹ вь црⷭтвѣ  вьдова нѣсмь ‒ ὅτι κάθημαι βασίλισσα καὶ χήρα οὐκ εἰμὶ  
(= N1, въ цркв Rum, ꙗко сѣжꙋ црцею О, ꙗко есмь ак црца Č, ꙗко сѣжⷣꙋ ꙗко цра Pl46, ꙗко 
прⷪрца есмь MSOC43).

16 Срв. злыꙗ змї зь ѹсть своⷯ водѹ ꙗко рѣкѹ вь слⷣѣ жены, да ю вь рѣцѣ потопть ‒  
ἔβαλεν ὁ ὄφις ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ὀπίσω τῆς γυναικὸς ὕδωρ ὡς ποταμόν, ἵνα αὐτὴν 
ποταμοφόρητον ποιήσῃ (= Hv, N1, O, Pl46, MSOC43). Тази гръцка лексема се среща само тук 
в текста на целия Нов завет.

17 Срв. вьзеть днь аггль крѣпькь камень велкь, ꙗко жрьньвь.  вьврьже вь море ‒ ἦρεν εἷς 
ἄγγελος ἰσχυρὸς λίθον ὡς μύλινον μέγαν καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν θάλασσαν (= N1).
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въꙁалкат, въꙁалѫ, въꙁалеш св. [1] πεινάω
 вьꙁалють πεινάσουσιν 7:16.
въꙁвеселт сѧ, въꙁвеселѭ сѧ, въꙁвеселш сѧ св. възвр. [1] εὐφραίνω 
 вьꙁвеселет се εὐφραίνονται 11:10.
въꙁвест, въꙁведѫ, въꙁведеш св. [1] ἀποφέρω 
 вьꙁвⷣе ἀπήνεγκεν 21:10.
въꙁглаголат, въꙁглаголѭ, въꙁглаголеш св. [1] λαλέω 
 вьꙁглааше ἐλάλησαν 10:3.
въꙁгласт, въꙁглашѫ, въꙁгласш св. [2] κράζω (1), λαλέω (1) 
 вьꙁьглас ἔκραξεν 10:3.
 вьꙁⸯгласше ἐλάλησαν 10:4.
въꙁдат, въꙁдамь, въꙁдас св. [4] ἀποδίδωμι (3), δίδωμι (1) 
 вьꙁⷣат ἀπόδοτε 18:6, ἀποδοῦναι 22:12.
 вьꙁⷣамь δώσω 2:23.
 вьꙁⷣасть ἀπέδωκεν 18:6.
въꙁдаꙗн, -ꙗ ср. [1] κτίσμα 
 вьꙁⷣаꙗн κτίσμα 5:13.
въꙁдаꙗт, въꙁдаѭ, въꙁдаш нсв. [1] ἀποδίδωμι 
 вьꙁⷣать ἀποδιδοῦν 22:2.
въꙁдвгнѫт, въꙁдвгнѫ, въꙁдвгнеш св. [1] αἴρω 
 вьꙁвⷣыже ἦρεν 10:5.
въꙁдѹхъ, -а м. [1] ἀήρ 
 вьꙁⷣѹхь ἀέρα 16:17.
въꙁт, въꙁдѫ, въꙁдеш св. [7] ἀναβαίνω 
 вьꙁыт ἀναβαίνειν 17:8.
 вьꙁыдеть ἀνέβη 8:4.
 вьꙁыдѹть ἀνέβησαν 20:9.
 вьꙁыдѣта ἀνάβατε 11:12.
 вьꙁыде ἀνέβη 9:2.
 вьꙁы ⷣ ἀνάβα 4:1.
 вьꙁыдоста ἀνέβησαν 11:12.
въꙁскат, въꙁщѫ, въꙁщеш св. [1] ζητέω
 вьꙁыщѹть ζητήσουσιν 9:6.
въꙁложт, въꙁложѫ, въꙁложш св. [2] βάλλω 
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 вьꙁложѹ βάλλω 2:22, 2:24.
въꙁлюбт, въꙁлюблѭ, въꙁлюбш св. [4] ἀγαπάω
 вьꙁлюбхⸯ ἠγάπησα 3:9.
 вьꙁлюбыше ἠγάπησαν 12:11.
 вьꙁлюбльшаго ἀγαπῶντι 1:5.
 вьꙁлюблны ἠγαπημένην 20:9.
въꙁненавдѣт, въꙁненавждѫ, въꙁненавдш св. [2] μισέω 
 вьꙁненавдѣт мѹть μισήσουσιν 17:16.
 вьꙁненавдѣ {μεμίσηκεν} 2:2.
въꙁрадоват сѧ, въꙁрадѹѭ сѧ, въꙁрадѹш сѧ св. възвр. [2] χαίρομαι 
 вьꙁраⷣут се χαίρουσιν 11:10
 вьꙁраⷣуют се {χαρήσονται}14:12.
въꙁрꙑдат, въꙁрꙑдаѭ, въꙁрꙑдаш св. [2] κλαίω 
 вьꙁрыдають κλαύσουσιν 18:9, κλαίουσιν 18:11.
въꙁъпт, въꙁъпѭ, въꙁъпш св. [7] κράζω (6), φωνέω (1) 
 вьꙁѹп ἔκραξεν 10:3, 18:2, ἐφώνησεν 14:18.
 вьꙁѹпы ἔκραξεν 19:17.
 вьꙁѹпше κράζουσιν 7:10, ἔκραζον 18:19.
 вьꙁѹпвь ἔκραξεν 7:2.
въꙁѧт, въꙁьмѫ, въꙁьмеш св. [4] λαμβάνω (3), αἴρω (1) 
 вьꙁет λαβεῖν 6:4
 вьꙁⸯм λάβε 10:8
 вьꙁеть εἴληφεν 8:5, ἦρεν 18:21.
въложт, въложѫ, въложш св. [3] βάλλω 
 вьлѡжї ἔβαλεν 14:19.
 вьложень быⷭ ἐβλήθη (2) 12:9.
вънт, въндѫ, въндеш св. [7] εἰσέρχομαι (5), без гр. (2)
 вьнт εἰσελθεῖν 15:8.
 вьндѹ εἰσελεύσομαι 3:20.
 вьндеть εἰσῆλθεν 11:11.
 вьндѹть εἰσέλθωσιν 22:14, без гр. (2) 22:15.
 мать вьнт εἰσέλθῃ 21:27.
вънъ нар. [1] ἔξω
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 вонь (sic!) ἔξω 3:1218.
вънѣ нар. [2] ἔξωθεν
 вьнѣ ἔξωθεν 11:2, 14:20.
вънѣѭдѹ нар. [1] ἔξωθεν – срв. вънѣ
 вьнѣюдꙋ {ἔξωθεν} 5:1.
вънѫтрьѭдѹ нар. [2] ἔσωθεν 
 вьнѹтрьюдѹ ἔσωθεν 4:8, 5:1.
въпт, въпѭ, въпш нсв. [5] κράζω (4), λέγω (1) 
 вьпть κράζει 12:2.
 вьп κράζων 14:15.
 вьпꙗхѹ ἔκραξαν 6:10, ἔκραζον 18:18.
 вьпюще λέγοντες 4:8.
въсаждат, въсаждаѭ, въсаждаш нсв. [1] βάλλω 
 вьсажⷣат βάλλειν 2:10.
въселенаꙗ, -ꙑѩ ж. [3] οἰκουμένη
 вьселнѹю οἰκουμένης 3:10.
 вьселнⸯнѹю οἰκουμένην 12:9.
 вьселны οἰκουμένης 16:14.
въселт сѧ, въселѭ сѧ, въселш сѧ св. възвр. [2] σκηνόω 
 вьселтⸯ се σκηνώσει 7:15.
 вьселт се σκηνώσει 21:3.
въскорѣ нар. [8] ταχύ (6), ἐν τάχει (2)
 вьскорѣ ταχύ 2:16, 3:11, 11:14, 22:7, 22:12, 22:19, ἐν τάχει  
  1:1, 22:6.
въскрѣсен, -ꙗ ср. [1] ἀνάστασις 
 вьскрсен ἀνάστασις 20:5.
въскрѣшен, -ꙗ ср. [1] ἀνάστασις 
 вьскрѣшен ἀναστάσει 20:6.
въсплакат сѧ, въсплаѫ сѧ, въсплаеш сѧ св. възвр. [3] κόπτω (2), πενθέω (1) 
 вьсплаютⸯ се κόψονται 18:9, πενθοῦσιν 18:11.
 вьꙁⸯплают се κόψονται 1:7.

18 Срв.  вонь не мать зьіт к томѹ ‒ καὶ ἔξω οὐ μὴ ἐξέλθῃ (само тук).
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въспомѧнѫт, въспомѧнѫ, въспомѧнеш св. [1] μιμνήσκω
 вьспоменовень быⷭ ἐμνήσθη 16:19.
въстат, въстанѫ, въстанеш св. [1] ἐγείρω
 вьстан ἔγειρε 11:1.
въстокъ, -а м. [2] ἀνατολή
 вьстокь ἀνατολῆς 16:12.
 вьстока ἀνατολῆς 21:13.
въстрѫбт, въстрѫблѭ, въстрѫбш св. [10] σαλπίζω
 вьстрѹбты σαλπίζειν 10:7.
 вьстрѹбеть σαλπίσωσιν 8:6.
 вьстрѹбы ἐσάλπισεν 8:7, 8:8, 8:10, 8:12, 9:1, 9:13, 11:15.
 вьстрѹбеща τῶν μελλόντων σαλπίζειν 8:13.
въсходт, въсхождѧ, въсходш нсв. [4] ἀναβαίνω 
 вьсходть ἀναβαίνει 14:11.
 вьсхожⷣааше ἀναβαίνει 19:3.
 вьсходещь {ἀναβαῖνον} 13:2.
 вьсходеща ἀναβαίνοντα 7:2.
въсхотѣт, въсхощѫ, въсхощеш св. [1] θέλω 
 вьсхощета θελήσωσιν 11:6.
въсхꙑтт, въсхꙑщѫ, въсхꙑтш св. [1] ἁρπάζω
 вьсхыщено быⷭ ἡρπάσθη 12:5.
въторъ числ. бр. [12] δεύτερος
 вьторы δεύτερος 8:8
 вторї δεύτερος 16:3.
 втораꙗ δεύτερος 20:6, 21:8, δεύτερος 20:14.
 второ δεύτερον 4:7, 19:3, δευτέρα 11:14, δεύτερος 21:19, 
  δευτέρου 6:3.
 вторѹю δευτέραν 6:3.
 вторы δευτέρου 2:11.
въцѣсарт сѧ, въцѣсарѭ сѧ, въцѣсарш сѧ св. възвр. [4] βασιλεύω 
 вьцрет се βασιλεύσουσιν 20:6.
 вьцретⸯ се βασιλεύσουσιν 5:10.
 вьцр се ἐβασίλευσας 11:17, ἐβασίλευσεν 19:6.
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вꙑ, васъ мест. лич. 2л. мн. [9] ὑμεῖς (8), σύ (1) 
 вы ὑμᾶς 2:24.
 в {σου} 3:9.
 вась ὑμῶν 2:10, ὑμῖν 2:13.
 вамь ὑμῖν 1:4, 22:16, {ὑμῖν} 18:6, ὑμᾶς 12:12.
 вам ὑμῖν 2:24.
вꙑсокъ, -ꙑ [3] ὑψηλός (2), Σιών (1) 
 всокѹ ὑψηλόν 21:10.
 всоцѣ Σιὼν 14:119.
 всокы ὑψηλόν 21:12.
вꙑсота, -ꙑ ж. [1] ὕψος
 высота ὕψος 21:16.
вꙑшьнь, вꙑшьн [1] ἄνω
 вышнꙗго {ἄνω} 21:21.
вьседрьжтель, лꙗ м. [9] παντοκράτωρ
 вседрьжтель παντοκράτωρ 1:8, 4:8, 19:6, 21:22.
 вседрьжтелꙗ παντοκράτορος 16:14, 19:15.
 вседрьжтелю παντοκράτωρ 11:17, 15:3, 16:7.
вьсь, вьсꙗ, вьсе мест. об.[34] πᾶς (25), ὅλος (3), λέων (1), без гр. (3), κόσμος (2) 
 вса πάντα 5:13, 21:5, πᾶσαι 1:7, ὅλη 13:3, λέων 5:520, 
  без гр. 22:8.
 вьсе πάντα 14:8.
 все πάντα 12:5, 18:2, 19:21, πᾶσαι 2:23, πάντας 13:16,  
  без гр. 13:12.
 всѹ πᾶσαν 5:6, 13:12, ὅλης 3:10, ὅλην 12:9.
 вс πάντες 7:11, 13:8, 18:19, 19:5, πάντα 15:4, 18:23.
 всѣхь πάντων 8:3, 18:24, 19:18, παντός 7:9.
 всѣмь πᾶσιν 19:17, 21:8, παντός 18:2, без гр. 11:18.
 всѣм πάντων 22:21.

19 Срв.  се агньць стоꙗше на горѣ всоцѣ ‒ καὶ ἰδοὺ τὸ ἀρνίον ἑστὸς ἐπὶ τὸ ὄρος Σιὼν (само 
тук).

20 Срв. се побѣдль ⷭ вса же ѿ колѣна юдова  корене двдова ‒ ἰδοὺ ἐνίκησεν ὁ λέων ὁ ἐκ 
τῆς φυλῆς Ἰούδα, ἡ ῥίζα Δαυίδ (= N1, побѣдлъ всѣⷯ Č, левъ F15, Pl46, O, пропуска Hv, пропуска 
се цялата фраза в ἰδοὺ ἐνίκησεν ὁ λέων ὁ в MSOC43). 
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 вьсего мра κόσμου 11:15.
 всего мыра κόσμου 17:8.
вьсѣкъ, -а, -о мест. об. [31] πᾶς (30), без гр. (1) 
 всакь πᾶς 6:15, (2) 18:17, 18:22, 22:15, {πᾶς} 6:15, πᾶν 
  7:16, 21:27, πᾶσα 16:20, без гр. 18:17.
 всако πᾶς 1:7, πᾶν 5:13.
 всако πᾶν 22:3.
 всакаа πᾶν 6:14, πᾶς 8:7, πᾶσα 16:3.
 всакого πᾶν (2) 9:4, (3) 18:12, πάσης 5:9, 7:4.
 всакомѹ παντός 18:2.
 всакѹ πᾶν 7:17, 21:4.
 всакомь πᾶν 7:1.
 всакѡⷨ πᾶσαν 13:7.
 всакою πάσῃ 11:6.
 всако πάσης 18:22.
 всацѣмь παντί 21:19.
вьсѣьскъ, -ꙑ [1] πᾶς 
 всаьскаꙗ πάντα 4:11.
вѣдѣт, вѣмь, вѣс нсв. [11] οἶδα
 вѣмь οἶδα 2:2, 2:9, 2:19.
 вѣмⸯ οἶδα 2:13, 3:1, 3:8, 3:15.
 вѣс οἶδας 3:17, 7:14.
 вѣсть οἶδεν 2:17, 19:12.
вѣкъ, -а м. [28] αἰών (25), без гр. (3).
 вѣкѹ αἰώνων 20:10.
 вѣкы αἰῶνας 1:6, 1:18, 4:9, 4:10, 5:13, 7:12, 10:6, 11:15, 
  14:11, 15:7, 19:3, 20:10, 22:5, без гр. 3:5, 22:21.
 вѣкѡмь αἰώνων 1:18, 4:9, 4:10, 5:13, 7:12, 10:6, 11:15, 
  15:7, 19:3, {αἰώνων} 15:3, без гр. 22:21.
 вѣкѡⷨ αἰώνων 14:11.
вѣньць, -а м. [11] στέφανος (8), διάδημα (3)
 вѣньць διαδήματα 13:1.
 вѣнⸯць στέφανον 2:10, 14:14, στέφανος 6:2. 
 вѣнⸯць στέφανος 12:1, διαδήματα 12:3.
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 вѣнⸯца στέφανον 3:11.
 вѣнⸯц στέφανοι 9:7, στεφάνους 4:4, διαδήματα 19:12.
 вѣнⸯце στεφάνους 4:10.
вѣра, ꙑ ж. [4] πίστις
 вѣра πίστις 13:10.
 вѣры πίστιν 2:13.
 вѣрѹ πίστιν 2:19, 14:12.
вѣрьнъ, -ꙑ [7] πιστός
 вѣрьнь πιστός 1:5.
 вѣрⸯнь πιστός 2:10.
 вѣрⸯны πιστός 19:11.
 вѣрⸯнї πιστός 2:13, πιστοί 17:14.
 вѣрна πιστοί 21:5, 22:6.
вѣсттель, -лꙗ м. [1] ναύτης
 вѣсттел ναῦται 18:17.
вѣтръ, -а м. [2] ἄνεμος
 вѣтра ἀνέμου 6:13.
 вѣтр ἀνέμους 7:1.
вѣьнъ, -ꙑ [1] αἰώνιος
 вѣно αἰώνιον 14:6.
вѵсонъ, -а м. [4] βύσσινος 
 вуссонь βύσσινον 18:16, 19:8, 19:14.
 вуссонⸯ βύσσινον 19:8.
вѵссъ, -а м. [1] βύσσινος 
 вусса βυσσίνου 18:12.
 

Г
г числ. р. [2] γ` (1), без гр. (1)
 г γ` 1:20, без гр. 7:5.
гадовъ [1] Γάδ
 гадова Γάδ 7:5.
глава, -ꙑ ж. [23] κεφαλή (19), κεφάλαιον (2), без гр. (2)
 глава κεφαλή 1:14, {κεφάλαιον} 1:20.
 главѣ κεφαλῆς 10:1, 12:1, 14:14, κεφαλήν 19:12.
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 главы κεφαλαί (2) 9:17, κεφαλάς 9:19.
 главь κεφαλάς 12:3, 13:1, 17:3, 17:7, κεφαλῶν 13:3, 
  κεφαλαί 17:9, без гр. 365r3.
 глаⷡ҇ {κεφάλαιον}1:9, без гр. 365r3.
 главахь κεφαλάς 4:4, 9:7, 12:3, 18:19.
 глаⷡхь κεφαλάς 13:1.
глаголат, глаголѭ, глаголеш нсв. [96] λέγω (85), λαλέω (8), εἶπον (1),  
  без гр. (2) 
 глю λέγω 2:24.
 глш λέγεις 3:17.
 глть λέγει 1:8, 2:1, 2:7, 2:8, 2:11, 2:12, 2:17, 2:18, 
  2:29, 3:1, 3:6, 3:7, 3:13, 3:14, 3:22, 14:13, 18:7, 
  22:20, λέγουσιν 2:24, без гр. 22:7.
 глють λέγοντες 7:12, 18:16.
 глаше ἐλάλει 1:12, 13:11, ἐλάλησαν 10:4.
 гла λέγει 5:5, 10:9, 17:15, 19:9, 19:10, λέγουσιν 10:11, 
  ἐλάλησεν 17:1.
 глаахѹ λέγουσιν 6:16.
 глахѹ ἔλεγον 5:14.
 гл λέγων 1:17, 4:1, 7:13, 10:9, 11:1, 13:14, 14:7, 14:8, 
  14:9, 14:18, 17:1, 18:2, 18:21, 19:17, 21:9, λέγουσα 
  16:17, 19:5, λέγουσαν 12:10, без гр. 2:1.
 гл λαλῶν 21:15, εἰπάτω 22:17.
 глющⸯ λεγούσης 1:10.
 глщь λαλούσης 4:1.
 глющь λέγουσαν 6:6, 18:4, λεγούσης 11:12, λεγούσης 16:1, 
  λέγοντος 16:7, λεγόντων 19:6, λαλοῦσαν 10:8.
 глющⸯ λέγουσαν 10:4.
 глющ λεγούσης 14:13, 21:3.
 глюща λέγοντος 6:1, 8:13, 16:5, λέγοντας 5:13, λέγοντα 
  9:14, λεγόντων 19:1, λαλοῦν 13:5.
 глющѹю λέγουσα 2:20.
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 глюще λέγοντες 4:10, 5:9, 5:12, 6:10, 7:10, 11:15, 11:17, 
  13:4, 15:3, 18:10, 18:18, 18:19, 19:4, λέγοντος 
  6:3, 6:5, 6:7.
 глюще λέγοντας 2:2, λεγόντων 3:9.
 глющїхь λεγόντων 2:9.
глаголат сѧ, глаголѭ сѧ, глаголш сѧ нсв. възвр. [1] λέγομαι 
 глтⸯ се λέγεται 8:11.
гладъ, -а м. [2] λιμός
 гладь λιμός 18:8.
 гладомь λιμῷ 6:8.
гласъ, -а м. [53] φωνή 
 глась φωνή (2) 1:15, 9:9, 10:8, 16:17, 18:22, 18:23, 
  19:5, {φωνή}12:10, φωνήν 10:4, (2) 14:2,  
  (3) 19:6, φωνῆς 14:13.
 глсь φωνήν 1:10, 1:12, 5:11, 6:6, 9:13, 14:2, 18:4, 19:1, 
  φωνή 4:1, 6:1, 9:9, 14:2, φωνῆς 3:20, 11:12, 16:1, 
  21:3, φωνῶν 8:13.
 гласѹ φωνῆς 10:7.
 гласомь φωνῇ 10:3, 14:7, 14:9, 14:15, 14:18, 18:2.
 глсомь φωνῇ 5:2, 5:12, 6:10, 7:2, 7:10, 8:13, 19:17.
 глас φωναί 8:5, 11:15, 11:19.
 гласї (sic!) φωνάς 10:3.
 гласы φωναὶ 4:5, 16:18.
глѫбна, -ꙑ ж. [1] βαθύς
 гльбынь βαθέα 2:24.
гно, -ꙗ м. [2] ἕλκος
 гно ἕλκος 16:2, ἑλκῶν 16:11.
гнѣвъ,-а м. [6] ὀργή
 гнѣвь ὀργή 11:18.
 гнѣва ὀργῆς 6:16, 6:17, 14:10, 16:19, 19:15.
гогъ, -а м. [1] Γώγ
 гога Γώγ 20:8.
годна, -ꙑ ж. [2] ὥρα 
 годны ὥρας 3:10.
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 годнѹ ὥραν 9:15.
гонт, гонѭ, гонш нсв. [1] διώκω
 прогнѣвавⸯ се гонꙗше ἐδίωξεν 12:1321.
гора, -ꙑ ж. [6] ὄρος 
 гора ὄρος 6:14, 8:8, 14:1.
 горѹ ὄρος 21:10.
 горы ὄρη 16:20.
 горамь ὄρεσιν 6:16.
горе междум./ ср. [14] οὐαί (13), без гр. (1)
 горе οὐαί (3) 8:13, 9:12, 11:14, 12:12, (2) 18:10, 
  (2) 18:16, (2)18:19, {οὐαί} 13:8, без гр. 18:19.
 горї οὐαί 9:12.
горькъ, -ꙑ [3] πικραίνω
 горⸯкы бѹⷣть πικρανεῖ 10:9
 горкы быше ἐπικράνθησαν 8:11, ἐπικράνθη 10:10.
горьскъ, -ꙑ [1] ὀρέων 
 горсцѣмь ὀρέων 6:15.
горѣт, горѭ, горш нсв. [9] καίω (5), πυρός (3), без гр. (1) 
 горещь πυρός 1:14, 2:18, 19:12, καιόμεναι 4:5.
 горещ καιόμενος 8:10.
 гореще καιομένης 19:20, {καιομένης} 9:2, без гр. 20:14.
 горещїмь καιομένῃ 21:8.
господь, - м. [26] κύριος (20), θεός (1), δεσπότης (1), без гр. (4) 
 гь κύριος 1:8, 4:8, 11:8, 17:14, 18:8, 19:6, 19:16, 
  21:22, 22:5, 22:6, без гр. 22:7.
 га κυρίου 11:15, 22:21.
 г κύριε 7:14, 11:17, 15:3, 15:4, 16:7, 22:20, {κύριε} 
  15:4, κύριος 4:11, κυρίῳ 14:13, δεσπότης 6:10,  
  без гр. 16:5.
 гмь {κυρίου} 3:2.
 гⷭв θεῷ 19:5.

21 Срв.  прогнѣвавⸯ се гонꙗше женѹ ‒ ἐδίωξεν τὴν γυναῖκα (гонѣше N1, Hv, Č, O, погна 
MSOC43).
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господьствоват, господьствѹѭ, господьствѹш нсв. [2] κύριος 
 гⷭдьствѹющмь κυρίων 19:16.
 гдⷭьствѹющмь ⷭ κυρίων 17:14.
градъ1, -а м. [28] πόλις 
 градь πόλις 16:19, 17:18, 18:10, 18:16, 18:19, 18:21, 
  21:16, 21:18, {πόλις} 17:4, πόλιν 20:9, 21:15, 22:14.
 граⷣ πόλεως 3:12, 11:8, 11:13, 22:19, {πόλεως} 21:21, 
  πόλιν 11:2, 21:2, 21:10, 21:16, πόλις 18:10, 21:23.
 градѹ πόλεως 21:14, 21:19, πόλει 18:18, {πόλιν}19:2.
 грады πόλεις 16:19.
градъ2, -а м. [3] χάλαζα 
 градь χάλαζα 8:7, 16:21.
 граⷣ χάλαζα 11:19.
градьнъ, ꙑ [1] χαλάζης 
 градⸯны χαλάζης 16:21.
гроꙁдов, -ꙗ ср. [2] βότρυς (1), σταφύλη (1)
 гроꙁⷣов βότρυας 14:18, σταφύλαι 14:18.
громъ, -а м. [8] βροντή
 грома βροντῆς 14:2, βροντῶν 19:6.
 громы βρονταί 4:5, 8:5, 10:3, 11:19, 16:18. 
 громовь βρονταί (2) 10:4.
громьнъ, -ꙑ [1] βροντῆς
 громны βροντῆς 6:1.
грььскꙑ нар. [1] ἐν τῇ Ἑλληνικῇ
 грькы ἐν τῇ Ἑλληνικῇ 9:11.
грѣхъ, -а м. [3] ἁμαρτία
 грѣхь ἁμαρτιῶν 1:5.
 грѣс ἁμαρτίαι 18:5.
 грѣсѣхь ἁμαρτίαις 18:4.
грѣшьнкъ, -а м. [1] κύων 
 грѣшⸯнц κύνες 22:15.
грѧст, грѧдѫ, грѧдеш нсв./св. [17] ἔρχομαι (15), δεῦρο (1), εἰμί (1) 
 греⷣть ἔρχου (2) 22:17, ἔρχεται 1:7, 11:14, ἐρχέσθω 22:17.
 гредѹть ἔρχομαι 16:15.
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 греⷣта ἔρχεται 9:12.
 гред ἔρχου 6:1, 6:3, 6:5, ἔρχομαι 22:20, δεῦρο 21:9.
 греды ἐρχόμενος 4:8.
 гредї ἐρχόμενος 1:8, ἦν 11:1722.
 гредѹщаго ἐρχόμενος 1:4.
 гредѹще ἐρχόμενοι 7:14.
гѫсл, - ж. [3] κιθάρα (2), κιθαρῳδός (1) 
 гѹслы κιθάραν 5:8, κιθαρῳδῶν 14:2.
 гѹслї κιθάρας 15:2.
гѫст, гѫдѫ, гѫдеш нсв. [1] κιθαρίζω
 гѹдѹще κιθαριζόντων 14:2.
 

Д

д числ. р. [3] τέσσαρες (2), без гр. (1) 
 д τεσσάρων 5:6, τέσσαρες 9:15, без гр. 7:6.
да съюз/част. [42] ἵνα (26), ἀνά (1), без гр. (15) 
 да ἵνα 2:10, 3:9, 3:11, (2) 3:18, 6:2, 6:4, 6:11, 8:3, 
  8:6, 9:5, 9:15, 12:4, 12:14, 12:15, (2) 13:15, 13:17, 
  14:13, 16:12, 19:8, 19:15, 19:18, 21:15, 21:23, 
  22:14, ἀνά 21:21, без гр. 2:7, 2:11, 2:17, 2:29, 3:6, 
  3:13, 3:22, 8:12, 13:10, 13:18, 17:1, 21:9, (3) 22:17.
да не съюз [12] ἵνα μή (11), ἵνα (1)
 да не ἵνα μή 3:18, 7:1, 8:12, 9:4, 9:5, 9:20, 11:6, 16:15, 
  (2) 18:4, 20:3, ἵνα 3:1823.
давꙑдовъ [2] Δαυίδ
 двдова Δαυίδ 5:5.
 двдовь Δαυίδ 3:7.
дароват, дарѹѭ, дарѹш нсв./св. [1] вм. Δαυίδ

22 Срв. г бе нашь вседрьжтелю, сь прѣбыва,  гредї ‒ κύριε ὁ θεὸς {ἡμῶν}ὁ 
παντοκράτωρ, ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν (във всички редакции).

23 Срв.  клемь ѡблѣпш ѡ тво да не вьіⷣш ‒ καὶ κολλ[ο]ύριον ἐγχρῖσαι τοὺς ὀφθαλμούς 
σου ἵνα βλέπῃς (само тук).
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 даровавь (sic!) Δαυίδ 22:1624.
даръ, -а м. [1] δῶρον
 дары δῶρα 11:10.
дат, дамь, дас св. [55] δίδωμι (53), без гр. (1), συμβουλεύω (1) 
 дат δοῦναι 11:18, 13:15, 16:9, 16:19, 17:17, δότε 18:7.
 дамь δώσω 2:7, (2) 2:17, 2:26, 3:21, 11:3, 21:6.
 дамⸯ δώσω 2:10, 2:28.
 даⷭ ἔδωκεν 17:17, 20:13, δώσει 8:3, δῶσιν 13:16, 
  [δ]έδωκας 16:6.
 дадмь δώσωμεν 19:7.
 дажⷣь δοῦναι 10:9.
 дадте δότε 14:7.
 дахь δέδωκα 3:8.
 даⷯ ἔδωκα 2:21.
 дасть ἔδωκεν 1:1, 13:2, 15:7.
 даше ἔδωκαν 11:13, 20:13, δώσουσιν 4:9.
 дань быⷭ ἐδόθη 6:2, 9:1, 11:2, 20:4.
 дано быⷭ ἐδόθη 6:4, 7:2, 13:15, 16:8, 19:8, без гр. 365r2.
 дана быⷭ ἐδόθη 6:8, 9:3, 11:1, 13:5, 13:7, ἔδωκεν 13:3.
 даны быше ἐδόθη 6:11, ἐδόθησαν 8:2.
 дан быше ἐδόθη 8:3.
 даⷩ быⷭ ἐδόθη 13:7.
 дана быше ἐδόθη 13:5, 13:14.
 данѣ быста ἐδόθησαν 12:14.
 сьвѣть да συμβουλεύω 3:18.
дат сѧ, дамь сѧ, дас сѧ св. възвр. [2] δίδωμι 
 дасть се ἐδόθη 6:4.
 дастⸯ се {δίδωμι} 3:925.
даꙗт, даѭ, даш нсв. [1] δίδωμι 
 дають διδόασιν 17:13.

24 Срв. азь смь корѣнь  пакьі племе даровавь,  словѡ ‒ ἐγώ εἰμι ἡ ῥίζα καὶ τὸ γένος Δαυίδ 
(само тук). 

25 Срв. се дастⸯ в се ѿ сьборща сотонна ‒ ἰδοὺ διδῶ {δίδωμι σου} ἐκ τῆς συναγωγῆς τοῦ 
σατανᾶ (само тук).



192

двжмъ, -а прич.-прил. [1] σειόμενος (< σείω)
 двжма σειομένη 6:13.
двгнѫт сѧ, двгнѫ сѧ, двгнеш сѧ св. възвр. [1] κινέομαι 
 двгнѹтⸯ се ἐκινήθησαν 6:14.
дворъ, -а м. [1] αὐλή
 дворь αὐλήν 11:2.
двьрь, - ж. [4] θύρα
 двры θύραν 3:8, 3:20.
 двр θύρα 4:1.
 двⸯрехь θύραν 3:20.
демонъ, -а м. [2] δαιμόνιον 
 демономь δαιμόνια 9:20, δαιμονίων 18:2.
демоньскъ, -ꙑ [1] δαιμονίων
 демонⸯсцї δαιμονίων 16:14.
деснца, -ѧ ж. [5] δεξιά 
 деснцѹ δεξιάν 1:17.
 деснц δεξιᾶς 1:20, δεξιᾷ 2:1, δεξιάν 5:1.
 деснце δεξιᾶς 5:7.
деснъ, ꙑ [4] δεξιός 
 деснѹю δεξιόν 10:2, δεξιάν 10:5.
 деснѣ δεξιᾷ 1:16, δεξιᾶς 13:16.
десѧты числ. р. [1] δέκατος
 десетаꙗ есть δέκατον 11:13.
десѧть числ. р. [7] δέκα (2), в състав (5) 
 десеть δέκα 17:7, 17:12.
 двѣю на десете δώδεκα 12:1.
 двохь на десете δώδεκα 21:21.
 ѡбѣма на десете δώδεκα 21:14.
 тысѹщѹ  двѣ стѣ,  седмь десеть,  ѡсмь χιλίας διακοσίας 
 ἑξήκοντα 11:3.
 два десете  етр εἴκοσι τέσσαρες 11:16.
двт сѧ, двлѭ сѧ, двш сѧ нсв. възвр. [2] θαυμάζω 
 се двш ἐθαύμασας 17:7.
 дывх се ἐθαύμασα 17:6.
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дво, двесе ср. [1] θαῦμα
 двомь θαῦμα 17:6.
двьнъ, -ꙑ [1] θαυμαστός 
 двⸯнаꙗ θαυμαστά 15:3.
днарь, -рꙗ м. [2] δηνάριον
  нар (sic!) δηναρίου 6:626.
 днарв δηναρίου 6:6.
дꙗволъ, -а м. [5] διάβολος
 дїаволь διάβολος 2:10, 12:12, 20:10, Διάβολος 12:9, 20:2.
длъгота, -ꙑ ж. [2] μῆκος
 дльгота μῆκος (2) 21:16.
до предл. род. [5] ἄχρι 
 до ἄχρι 2:10, 2:26, 12:11, 14:20, 18:5.
доколѣ нар. [1] ἕως πότε
 доколѣ ἕως πότε 6:10.
доньдеже съюз [7] ἄχρι (6), ἕως (1) 
 донⸯдеже ἄχρι 2:25, 7:3, 15:8, 17:17, 20:3, 20:5, ἕως 6:11.
достонъ, -ꙑ [7] ἄξιος
 достонь ἄξιος 5:2.
 доⷭнь ἄξιος 4:11, 5:4, 5:9.
 доⷭнⸯ ἄξιον 5:12.
 доⷭн ἄξιοι 3:4, 16:6.
драгъ, -ꙑ [6] τίμιος (5), без гр. (1)
 драгааго τιμίου 18:12.
 драгь без гр. 2:17.
 драгаго  τιμιωτάτῳ 21:11.
 драгымь τιμίῳ 21:19.
 драгїмь τιμίῳ 17:4, 18:16.
древьнь, -н [2] ἀρχαῖος
 древнꙗго ἀρχαῖος 20:2.

26 Срв. хнксь пшенце, нар.  мень. днарв ‒ χοῖνιξ σίτου δηναρίου καὶ τρεῖς 
χοίνικες κριθῶν δηναρίου  (само тук).
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 дрѣвⸯнї ἀρχαῖος 12:927.
дрѹгъ, -ꙑ [7] ἄλλος (3), ἀλλήλων (4) 
 дрѹгї ἄλλος 8:3, 14:15, 17:10.
 дрѹгь дрѹга ἀλλήλους (2) 6:4.
 дрѹгь кь дрѹгѹ ἀλλήλοις (2) 11:10.
дрьжава, -ꙑ ж. [2] κράτος
 дрьжава κράτος 1:6, 5:13.
дрьжат, дрьжѫ, дрьжш нсв. [9] κρατέω (6), ἔχω (3) 
 дрьжш κρατεῖς 2:13.
 дрьж κράτει 3:11.
 дрьжте κρατήσατε 2:25.
 дрьжааше ἔχων 6:5.
 дрьже ἔχων 10:2.
 дрьже κρατῶν 2:1.
 дрьжеще κρατοῦντας 2:14, 2:15.
 дрьжеща ἔχοντα 14:6.
дрѣво, дрѣвесе / дрѣва ср. [10] ξύλον (6), δένδρον (4)
 дрѣво ξύλον 22:2.
 дрѣва ξύλου 2:7, 22:2, 22:19, ξύλον 18:12, δένδρα 7:3, 
  δένδρον 9:4.
 дрѣвѹ δένδρον 7:1.
 дрѣвѣ ξύλον 22:14.
 дрѣвь δένδρων 8:7.
дрѣвѣнъ, -ꙑ [1] ξύλινος
 дрѣвѣнымь ξύλινα 9:20.
дѹховьно нар. [1] πνευματικῶς
 дховно πνευματικῶς 11:8.
дѹхъ, -а м. [25] πνεῦμα (24), без гр. (1)

27 Преводът на ἀρχαῖος в израза ὁ ὄφις ὁ ἀρχαῖος се среща на две места при изобразяването 
на Сатаната. В редакциите на Ν1, Ηv, O и на двете места той е зм древьнь, в MSOC43 – 
зм стары, докато в Č е зм прьвы (12:9) и зм наальнъ (20:2), в Pl46 – зм древьны 
(12:9), зм прьвы (20:2).
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 дхь πνεῦμα 2:7, 2:11, 2:17, 2:29, 3:6, 3:13, 3:22, 
  11:11, 13:15, 14:13, 19:10, 22:17, πνεύματα 5:6, 
  πνευμάτων 22:6.
 дхѹ πνεύματος 18:2, без гр. 1:6.
 дхомь πνεύματι 17:3, 21:10.
 дсѣ πνεύματι 1:10, 4:2.
 дс πνεύματα 4:5, 16:14.
 дхы πνεύματα 16:13.
 дхьь πνευμάτων 1:4.
 дховь πνεύματα 3:1.
дѹша, -ѧ ж. [7] ψυχή
 дша ψυχή 16:3.
 дшѹ ψυχάς 8:9.
 дшь ψυχὰς 18:13.
 дше ψυχάς 6:9, 20:4, ψυχήν 12:11, ψυχῆς 18:14.
дъва, дъвѣ числ. р. [13] δύο (7), δώδεκα (2), в състав (3), без гр. (1) 
 два δύο 11:10, 13:11.
 двѣ δύο 9:12, (2) 11:4, 12:14, без гр. 22:2.
 двѣма δυσίν 11:3.
 двѣю на десете δώδεκα 12:1.
 двохь на десете δώδεκα 21:21.
 два десете  етр εἴκοσι τέσσαρες 11:16.
 тсѹщѹ  двѣ стѣ,  о χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα 12:6.
 тысѹщѹ  двѣ стѣ,  седмь десеть,  ѡсмь χιλίας διακοσίας 
 ἑξήκοντα 11:3.
дъвоцеѭ числ. р. [1] δίς
 двоцею тмы тмамы δισμυριάδες μυριάδων 9:16.
дъждь, -а м. [1] ὑετός
 дьжⷣь ὑετός 11:6.
дꙑмъ, -а м. [11] καπνός
 дымь καπνός 14:11, 19:3, καπνόν 18:18.
 дмь καπνός 8:4, (2) 9:2, 9:17.
 дымⸯ καπνόν 18:9.
 дыма καπνοῦ 9:3, 15:8.
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 дма καπνοῦ 9:2, 9:18.
дꙑхат, дꙑхаѭ, дꙑхаш нсв. [1] πνέω
 дшѹть (sic!) πνέῃ 7:1.
дьнь, дьне м. [25] ἡμέρα (22), без гр. (3)
 днь ἡμέρας 4:8, 7:15, 12:10, 14:11, 20:10, 21:25, 
  ἡμέρᾳ 1:10, 18:8, ἡμέρα 6:17, 8:12, ἡμέραν 9:15, 
  без гр. 1:10.
 дн ἡμέραις 2:13, 9:6, 10:7, ἡμέρας 11:9.
 дны ἡμέρας 11:6, 16:14.
 днї ἡμέρας 11:3, 12:6, без гр. 11:3, 12:6.
 дне {ἡμέρας} 11:11.
 дне ἡμερῶν 2:10.
 днехь ἡμέρας 11:11.
дѣлат, дѣлаѭ, дѣлаш нсв. [1] ἐργάζομαι
 дѣлать ἐργάζονται 18:17.
дѣло, дѣлесе / дѣла ср. [22] ἔργον
 дѣла ἔργα 2:2, 2:5, (2) 2:19, 2:26, 3:1, 3:8, 3:15, 14:13, 
  15:3, {ἔργα} 2:2, 2:9.
 дѣль ἔργα 2:6, 3:2, ἔργων 2:22, 9:20, 16:11.
 дѣломь ἔργα 20:13.
 дѣлѡмь ἔργα 2:23, ἔργα 18:6, 20:12, ἔργον 22:12.
дѣлат, дѣлаѭ, дѣлаш нсв. [1] ἐργάζομαι
дѣꙗт, дѣѭ, дѣш нсв. [4] πορνεύω (2), μοιχεύω (1), ἀδικέω (1)
 любы дѣꙗше ἐπόρνευσαν 17:2, 18:3.
 любы дѣꙗвше μοιχεύοντας 2:22.
 пакосты дѣють ἀδικοῦσιν 9:19.
дѫга, -ꙑ ж. [2] ἶρις 
 дѹга ἶρις 4:3, 10:1.
 

Е
е числ. р. [3] πέντε (2), без гр. (1) 
 е πέντε 9:5, 9:10, без гр. 7:6.
е числ. бр. [1] πέμπτος 
 е πέμπτος 21:20.
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Ж

жаба, -ꙑ ж. [1] βάτραχος 
 жабы βάτραχοι 16:13.
же част./съюз [20] καί (8), δέ (6), τέ (1), без гр. (7) 
 же καί (2) 1:16, 4:3, 11:13, 11:18, 12:6, 19:16, 19:18, 
  δέ 1:14, 2:5, 2:16, 2:24, 19:12, {δὲ} 2:2, τε 19:18, 
  без гр. 2:15, 4:2, 7:16, (2) 11:5, 22:2, 22:18.
желѣꙁьнъ, ꙑ [6] σιδήρεος (4), σιδήρου (1), ἅλυσις (1)
 желѣꙁна σιδήρου 18:12.
 желѣꙁною σιδηρᾷ 2:27.
 желѣꙁномь σιδηρᾷ 12:5, 19:15.
 желѣꙁны σιδηροῦς 9:9.
 желѣꙁⸯно ѹже ἅλυσιν 20:1.
желꙗ, -лѩ ж. [1] πένθος 
 жел πένθος 18:7.
жена, -ꙑ ж. [21] γυνή (20), без гр. (1)
 жена γυνή 12:1, 12:6, 17:4, 17:9, 17:18, 19:7, {γυνή} 
  17:4, без. гр. 12:5.
 жены γυναικός 12:15, 17:7.
 женѹ γυναῖκα 2:20, 12:13, 17:3, 17:6, 21:9, γυναικί 12:17.
 женѣ γυναικί 12:14,12:16.
 женою γυναικός 12:4, γυναικί12:13.
 женам γυναικῶν 14:4.
женхъ, -а м. [1] νυμφίος 
 женха νυμφίου 18:23.
женьскъ, -ꙑ [1] γυναικῶν
 женⸯскы γυναικῶν 9:8.
жещ, жегѫ, жежеш нсв. [1] καίω 
 жегома καιόμενον 8:8.
жвотьно, -о ср. [20] ζῷον
 жвотⸯно ζῷον (4) 4:7.
 жвотно ζῴου 6:3, 6:5, 6:7.
 жвотⸯнаа ζῷα 4:6, 5:8, 5:14, 19:4.
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 жвотнаа ζῷα 4:8, 4:9.
 жвотⸯныхь ζῴων 15:7.
 жвѡтныхь ζῴων 6:6.
 жвотныⷯ ζῴων 6:1.
 жвотнаⷯ ζῴων 7:1128.
 жвотнїхь ζῴων 5:6, 5:11.
 жвотⸯным ζῴων 14:3.
жвотьнъ, -ꙑ [15] ζωῆς 
 жвотьнь ζωῆς 11:11.
 жвотно ζωῆς 22:2.
 жвотⸯнаго ζωῆς 2:7, 22:19.
 жвотнѹ ζωῆς 22:17.
 жвѡтнї ζωῆς 2:10.
 жвотⸯнѣмь ζωῆς 22:14.
 жвотⸯны ζωῆς 21:6.
 жвотны ζωῆς 20:12.
 жвотⸯн ζωῆς 7:17.
 жвотныхь ζωῆς 17:8, 20:15.
 жвотⸯныхь ζωῆς 3:5, 21:27.
 жвотнїхь ζωῆς 13:8.
жвъ, -ꙑ [9] ζῶν (4), ζωῆς (1), ἡμῶν (1), без гр. (1), ζάω (2)
 жвь ζῶν 1:18.
 жвы ζῶν 1:18.
 жва ζῶντος 7:2, ζῶντες 19:20, ἡμῶν 7:329.
 жвѹ без гр. 8:9.
 жвы ζωῆς 22:1.
 жвь с ζῇς 3:1.
 жв быше ἔζησαν 20:5.
ждовьскꙑ нар. [1] Ἑβραΐδι 
 ждовьскы {Ἑβραΐδι} 1:7.

28 Срв. ѡкрⷭть прѣстола.  старц  етрьі жвотнаⷯ ‒ κύκλῳ τοῦ θρόνου καὶ τῶν πρεσβυτέρων 
καὶ τῶν τεσσάρων ζῴων (само тук).

29 Срв. донⸯдеже запечатлѣю рабы ба жва, на елѣхь ‒ ἄχρι σφραγίσωμεν τοὺς δούλους τοῦ 
θεοῦ ἡμῶν ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν (само тук).
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жлще, -а ср. [1] κατοικητήριον
 жлще κατοικητήριον 18:2.
жт, жвѫ, жвеш нсв. [22] κατοικέω (14), ζάω (5), σκηνόω (2), без гр. (1) 
 жвеш κατοικεῖς 2:13.
 жветь κατοικεῖ 2:13.
 жше ἔζησαν 20:4.
 жвѹщаго ζῶντος 15:7.
 жвѹщааго σκηνοῦντας 13:6.
 жвѹщомѹ ζῶντι 4:9, 4:10.
 жвѹще κατοικοῦντας 11:10.
 жвѹще κατοικοῦντας 3:10, 13:12, 13:14.
 жвѹще κατοικοῦντες 17:2, 17:8.
 жвѹщї κατοικοῦντες 11:10, 13:8, σκηνοῦντες 12:12.
 жвѹщїхь κατοικούντων 6:10.
 жвѹщїмь κατοικοῦντας 8:13, 13:14, ζῶντι 10:6, 
  {κατοικοῦντας} 14:6, без гр. 18:19.
жлътъ, -ꙑ [2] κόκκινος 
 жльта κοκκίνου 18:12.
 жльтаꙗ κόκκινον 18:16.
жрьнꙑ, жрьнъве ж. [1] μύλινος 
 жрьньвь μύλινον 18:21.
жрьновьнъ, -ꙑ [1] μύλινος
 жрьновⸯнї μύλου 18:22.
жѹпелъ, -а м. [5] θεῖον 
 жѹпель θεῖον 9:17.
 жѹпела θείου 9:18.
 жѹпелѡмь θείῳ 14:10, 19:20, 21:8.
жѹпельнъ, -ꙑ [1] θείου 
 жѹпелⸯно θείου 20:10.
жьват, жѹѭ, жѹш нсв. [1] μασάομαι 
 жваахѹ ἐμασῶντο 16:10.
жьꙁлъ, -а м. [3] ῥάβδος 
 жьꙁлꙋ ῥάβδῳ 11:1.
 жьꙁломь ῥάβδῳ 12:5, 19:15.
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жѧждат, жѧждѫ, жѧждеш нсв. [2] διψάω 
 жежⷣе διψῶν 22:17.
 жежⷣѹщомѹ  διψῶντι 21:6.
жѧло, -а ср. [1] κέντρον
 жела κέντρα 9:10.
жѧтва, -ꙑ ж. [1] θερισμός
 жетва θερισμὸς 14:15.
 

Ꙅ
ꙅ1 числ. р. [3] ἕξ (2), без гр. (1)
 ꙅ ἕξ 4:8, без гр. 7:6.
 х ѯ ꙅ. ἑξακόσιοι ἑξήκοντα ἕξ 13:18.
ꙅ2 числ. бр. [2] ἕκτος 
 ꙅ  ἕκτος 21:20.
 ꙅ ю ἕκτην 6:12.
 

Ѕ
ѕѣло нар. [2] σφόδρα (1), без гр. (1)
 ꙁѣлѡ σφόδρα 16:21, без гр. 14:14.
 

З
ꙁ1 числ. р. [25] ἑπτά (24), без гр. (1) 
 ꙁ ἑπτά 1:4, 1:12, 1:16, 1:20, 2:1, (2) 5:6, 8:2, 8:6, 
  10:4, (2) 12:3, 13:1, 15:1, (2) 15:6, 15:7, 15:8, 16:1, 
  17:1, 17:3, 17:7, 17:9, (2) 21:9, без гр. 7:7.
ꙁ2 числ. бр. [1] ἕβδομος 
 ꙁ ἕβδομος 21:20.
ꙁа предл. вин./тв. [7] διά (4), ὀπίσω (1), μετά (1), без гр. (1) 
 ꙁа διά (2) 6:9, 18:10, 18:15, ὀπίσω 1:10, μετ’ 1:12, 
  без гр. 1:9. 
ꙁавѣтъ, -а м. [1] διαθήκη
 ꙁавѣта διαθήκης 11:19.
ꙁавѵлонь [1] Ζαβουλών
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 ꙁавѹлонꙗ Ζαβουλών 7:8.
ꙁаклат, ꙁаколѭ, ꙁаколеш св. [5] σφάζω 
 ꙁаколна ἐσφαγμένον 5:6.
 ꙁаколнаго ἐσφαγμένου 13:8.
 ꙁаколнѹ ἐσφαγμένην 13:3.
 ꙁаколнї ἐσφαγμένον 5:12.
 ꙁаколнь быⷭ  ἐσφάγης 5:9.
ꙁан съюз [1] ὅτι 
 ꙁан ὅτι 3:17.
ꙁападъ, -а м. [1] δυσμή
 ꙁапада δυσμῶν 21:13.
ꙁапеатьльнъ, -ꙑ [3] ἐσφραγισμένος
 ꙁапеатлѣнⸯна ἐσφραγισμένοι 7:5.
 ꙁапеатлѣнⸯныхь ἐσφραγισμένοι 7:4, ἐσφραγισμένων 7:4.
ꙁапеатьлѣт, ꙁапеатьлѣѭ, ꙁапеатьлѣш св. [4] σφραγίζω (3), κατασφραγίζω (1) 
 ꙁапеатлѣю σφραγίσωμεν 7:3.
 ꙁапеатлѣ σφράγισον 10:4.
 ꙁапеатлѣ ἐσφράγισεν 20:3.
 ꙁапеатлѣны κατεσφραγισμένον 5:1.
ꙁаповѣдь, - ж. [2] ἐντολή
 ꙁаповѣдь ἐντολάς 14:12.
 ꙁаповѣд ἐντολάς 12:17.
ꙁапѹстѣт, ꙁапѹстѣѭ, ꙁапѹстѣш св. [2] ἐρημόω 
 ꙁапѹстѣ ἠρημώθη 18:19.
 ꙁапѹстѣвшѹю ἠρημωμένην 17:16.
ꙁатварꙗт, ꙁатварꙗѭ, ꙁатварꙗш нсв. [1] κλείω 
 ꙁатвара κλείων 3:7.
ꙁатворт, ꙁатворѭ, ꙁатворш св. [4] κλείω 
 ꙁатворт κλεῖσαι 11:6.
 ꙁатворыт κλεῖσαι 3:8.
 ꙁатворть κλείσει 3:7.
 ꙁатворї ἔκλεισεν 20:3.
ꙁатворт сѧ, ꙁатворѭ сѧ, ꙁатворш сѧ св. [1] κλείω 
 мѹть ꙁатворт се  κλεισθῶσιν 21:25.
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ꙁаѹтрьнь, -н [2] πρωϊνός 
 ꙁаѹтрьнꙗа πρωϊνός 22:16.
 ꙁауⷮрьнюю πρωϊνόν 2:28.
ꙁвѣꙁда, -ꙑ ж. [14] ἀστήρ
 ꙁвѣꙁⷣа ἀστήρ 8:10, 22:16. 
 ꙁвѣꙁⷣѹ ἀστέρα 2:28, 9:1.
 ꙁвѣꙁⷣѣ ἀστέρος 8:11.
 ꙁвѣꙁⷣы ἀστέρες 6:13.
 ꙁвѣꙁдь ἀστέρες 1:20.
 ꙁвѣꙁⷣь ἀστέρας 1:16, 2:1, 3:1, ἀστέρων 1:20, 8:12, 12:1, 12:4.
ꙁвѣрнъ, -ꙑ [9] θηρίου 
 ꙁвѣрнь θηρίου 16:10, 16:13.
 ꙁвѣрно θηρίου 13:15.
 ꙁвѣрн θηρίου 13:18, 16:2, 19:20.
 ꙁвѣрын θηρίου 13:17.
 ꙁвѣрномѹ θηρίου (2) 13:15.
ꙁвѣрь, - м. [27] θηρίον 
 ꙁвѣрь θηρίον 11:7, 13:1, 13:2, 13:11, (2) 17:8, 17:11, 
  17:16, 19:19, 19:20, 20:10, θηρίου 15:2.
 ꙁвѣр θηρίον 13:12, 14:9, 14:11, 17:3, θηρίου 13:12, 
  17:7, θηρίῳ 17:17. 
 ꙁвѣрев θηρίῳ 13:3, 13:14, 17:13, θηρίου 13:3, θηρίον 20:4.
 ꙁвѣрѹ θηρίῳ 13:4.
 ꙁвѣремь θηρίου 17:12.
 ꙁвѣрм θηρίων 6:8.
ꙁеленъ, -ꙑ [1] γῆς 
 ꙁеленаго (sic!) γῆς 14:1830.
ꙁемльнъ, -ꙑ [12] γῆς 
 ꙁемльн γῆς 18:11.
 ꙁемльнаꙗ γῆς 1:7, 14:15.
 ꙁемльнмь γῆς 17:5.

30 Срв.  ѡбрѣж грозⷣов внограⷣ зеленаго ‒ καὶ τρύγησον τοὺς βότρυας τῆς ἀμπέλου τῆς 
γῆς (само тук, индивидуално четене или грешка − вм. земльнаго, въпреки че преходът ь-е не 
е типичен за паметника (срв. земльнъ).
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 ꙁемльнымь γῆς 1:5.
 ꙁемльнї γῆς 14:19.
 ꙁемльн γῆς 9:3, 18:23, 19:19.
 ꙁемльны γῆς 9:4.
 ꙁемльнм γῆς 6:8.
 ꙁемльнмы γῆς 17:18.
ꙁемльскъ, -ꙑ [6] γῆς
 ꙁемльсцї γῆς 6:15, 17:2, (2) 18:3, 18:9, 21:24.
ꙁемлꙗ, -лѩ ж. [62] γῆ (59), ἀνατολή (1), без гр. (2)
 ꙁемлꙗ γῆ (2) 12:16, 13:3, 14:16, 18:1, 20:11, 21:1.
 ꙁемл γῆς 3:10, 5:10, 5:13, 6:10, 7:1, 8:7, 10:2, 10:8 
  11:4, 13:8, (2) 13:14,14:6, 16:18, 17:8, 18:24, 
  γῆν 12:12, 14:16, 14:19, 17:2, без гр. 18:19.
 ꙁемⸯл γῆς 8:13, 10:5, 11:10.
 ꙁемлы γῆς 5:3.
 ꙁемл γῆς 6:4, 6:8, 7:1, 13:11, 14:3, 20:8, 20:9, γῆν 7:3, 
  ἀνατολῆς ἡλίου 7:231.
 ꙁемлю γῆν 5:6, 6:13, 7:2, 8:5, 8:7, 10:6, 11:6, 11:18, 12:4, 
  12:9, 12:13, 13:12, 13:13, 14:7, 16:1, 16:2, 19:2, 
  21:1, без гр. 11:6.
 ꙁемⷧю γῆν 9:3.
 ꙁемлю γῆς 5:13.
ꙁлакъ, -а м. [1] χλωρόν (< χλωρός)
 ꙁлака χλωρὸν 9:4.
ꙁлато, -а ср. [5] χρυσίον (4), χρυσός (1) 
 ꙁлато χρυσίον 3:18, 21:18.
 ꙁлатѹ χρυσῷ 9:7.
 ꙁлатомь χρυσίῳ 17:4, 18:16.
ꙁлатоꙁеленъ, -ꙑ [1] χρυσόπρασος
 ꙁлатоꙁелено χρυσόπρασος 21:20.

31 Срв. вдѣхь ного аггла вьсходеща ѿ земл ‒ εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἀναβαίνοντα ἀπὸ 
ἀνατολῆς ἡλίου (само тук).
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ꙁлатъ, -ꙑ [13] χρυσοῦς 
 ꙁлать χρυσοῦν 14:14.
 ꙁлатааго χρυσοῦ 9:13.
 ꙁлатѹ χρυσοῦν 8:3, 17:4, 21:15, χρυσᾶς 5:8.
 ꙁлатомь χρυσᾶν 1:13.
 ꙁлаты χρυσοῦς 4:4, χρυσᾶς 15:6.
 ꙁлатыⷯ҇ χρυσῶν 2:1.
 ꙁлатїхь χρυσᾶς 1:20.
 ꙁлатмь χρυσᾶ 9:20.
 ꙁлатѣхь χρυσᾶς 15:7.
ꙁлатьнъ, -ꙑ [1] χρυσός 
 ꙁлатна χρυσοῦ 18:12.
ꙁлаьнъ, -ꙑ [1] χλωρός 
 ꙁлаⸯнаꙗ χλωρός 8:7.
ꙁмарагдовъ, -ꙑ [1] σμαράγδινος
 ꙁмарагдово σμαραγδίνῳ 4:3.
ꙁмарагдъ, -а м. [1] σμάραγδος
 ꙁмарагⷣь σμάραγδος 21:19.
ꙁм, -ꙗ м. [15] δράκων (12), ὄφις (3) 
 ꙁмї δράκων 12:3, 12:4, 12:7, 12:9, 12:13, 12:16 
   12:17, 13:2, ὄφις 12:9, 12:15.
 ꙁмыꙗ δράκοντα 20:2, ὄφις 20:2.
 ꙁмыю δράκοντι 13:3, δράκων 13:11.
 ꙁммь δράκοντος 12:7.
ꙁмꙗ, -ѩ ж. [1] ὄφις 
 ꙁмꙗмь ὄφεσιν 9:19.
ꙁмвъ, -ꙑ [2] δράκοντος (1), ὄφεως (1) 
 ꙁмыва ὄφεως 12:14.
 ꙁмывь δράκοντος 16:13.
ꙁмѵрьна, -ꙑ ж. [1] Σμύρνα 
 ꙁⸯмрⸯнѣ Σμύρναν 1:11.
ꙁмѵрьскъ, -ꙑ [2] Σμύρνα 
 ꙁмрⸯсцѣ ἐν Σμύρνῃ 2:8.
 ꙁмрⸯскы {Σμυρναίων} 2:7
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ꙁнамен, -ꙗ ср. [13] χάραγμα (7), σημεῖον (6) 
 ꙁнамен χάραγμα 13:16, 13:17, 14:9, 14:11, 16:2, 19:20, 
  σημεῖον 12:1, 12:3, 15:1.
 ꙁнаменї σημεῖα 13:14.
 ꙁнаменꙗ σημεῖα 16:14, 19:20, χάραγμα 20:4.
ꙁно, -ꙗ м. [1] καῦμα 
 ꙁно καῦμα 7:16.
ꙁъват, ꙁовѫ, ꙁовеш нсв. [1] καλέω 
 ꙁваны κεκλημένοι 19:9.
ꙁълъ, -ꙑ [2] κακός
 ꙁьль κακόν 16:2.
 ꙁлыхь κακούς 2:2.
ꙁьрѣт, ꙁьрѭ, ꙁьрш нсв. [2] βλέπω (1), θεωρέω (1) 
 ꙁреть βλέπουσιν 11:9.
 ꙁреще θεωροῦντας 11:11.
ꙁѫбъ, -а м. [2] ὀδούς (1), без гр. (1)
 ꙁѹбї ὀδόντες 9:8.
 ꙁѹбы без гр. 9:8.
 


1 числ. р. [2] без гр.
   без гр. 365r1, 7:7.
2 числ. бр. [1] ὄγδοος 
  ὄγδοος 21:20.
3 съюз [1088] καί (968), γάρ (3), οὔτε (2), ἀλλά (1), ἢ (1), в състав (8),  
 без гр. (105) 
   καὶ 1:1, 1:2, (2) 1:3, (3) 1:4, (3) 1:5, (3) 1:6, (3) 1:7, 

(2) 1:8, (3) 1:9, 1:10, (2) 1:12, 1:13, (2) 1:14, 1:16, 
(3) 1:17, (3) 1:18, (2) 1:19, (2) 1:20, (4) 2:2, 2:3, (3) 
2:5, (3) 2:8, (3) 2:9, (2) 2:10, 2:12, (2) 2:13, 2:14, 
2:15, 2:16, (2) 2:17, (2) 2:18, (5) 2:19, (3) 2:20, (2) 
2:21, 2:22, (4) 2:23, 2:26, 2:27, 2:28, (2) 3:1, 3:2, 
(4) 3:3, 3:4, (3) 3:5, (3) 3:7, (2) 3:8, (3) 3:9, (4) 3:12, 
3:14, 3:16, (6) 3:17, (2) 3:18, (2) 3:19, (5) 3:20, 3:21, 
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(3) 4:1, (2) 4:2, (2) 4:3, (3) 4:4, (4) 4:5, (4) 4:6, (4) 
4:7, (5) 4:8, (3) 4:9, 4:10, (3) 4:11, (2) 5:1, (2) 5:2, 
5:3, 5:4, (2) 5:5, (3) 5:6, (2) 5:7, (2) 5:8, (5) 5:9, (2) 
5:10, (6) 5:11, (5) 5:12, (8) 5:13, (3) 5:14, (2) 6:1, (4) 
6:2, 6:3, (3) 6:4, (4) 6:5, (4) 6:6, 6:7, (8) 6:8, (2) 6:9, 
(2) 6:10, (3) 6:11, (4) 6:12, 6:13, (2) 6:14, (8) 6:15, 
(3) 6:16, 6:17, (3) 7:2, 7:4, (6) 7:9, 7:10, (4) 7:11, (3) 
7:12, 7:13, (4) 7:14, (3) 7:15, (2) 7:17, 8:1, (2) 8:2, 
(3) 8:3, 8:4, (7) 8:5, 8:6, (7) 8:7, (2) 8:8, (2) 8:9, (4) 
8:10, (2) 8:11, (6) 8:12, (2) 8:13, (3) 9:1, (4) 9:2, (2) 
9:3, 9:4, (2) 9:5, (3) 9:6, (3) 9:7, 9:8, 9:9, (2) 9:10, 
(2) 9:13, (4) 9:15, 9:16, (7) 9:17, (2) 9:18, 9:19, (4) 
9:20, 9:21, (4) 10:1, 10:2, (2) 10:3, (3) 10:4, (2) 10:5, 
(5) 10:6, 10:7, (2) 10:8, (4) 10:9, (4) 10:10, (4) 10:11, 
(4) 11:1, (3) 11:2, 11:3, 11:4, (2) 11:5, (2) 11:6, (3) 
11:7, 11:8, (4) 11:9, (3) 11:10, (4) 11:11, (3) 11:12, 
(3) 11:13, (3) 11:15, 11:16, (2) 11:17, (7) 11:18, (7) 
11:19, (3) 12:1, 12:2, (3) 12:3, (3) 12:4, (3) 12:5, (4) 
12:7, 12:8, (3) 12:9, (5) 12:10, (3) 12:11, (2) 12:12, 
12:13, (2) 12:14, 12:15, (3) 12:16, (3) 12:17, (5) 13:1, 
(5) 13:2, (4) 13:3, (2) 13:5, (2) 13:6, (5) 13:7, 13:8, 
13:10, (2) 13:11, (3) 13:12, (2) 13:13, 13:14, (2) 13:15, 
(5) 13:16, 13:17, (4) 14:1, (3) 14:2, (4) 14:3, 14:4, 
14:5, (4) 14:6, (4) 14:7, 14:8, (3) 14:9, (3) 14:10, (3) 
14:11, 14:12, 14:13, (4) 14:14, (2) 14:15, (2) 14:16, 
14:17, (3) 14:18, (3) 14:19, (2) 14:20, (2) 15:1, (4) 
15:2, (4) 15:3, (2) 15:4, (2) 15:5, 15:6, 15:7, (3) 15:8, 
(2) 16:1, (5) 16:2, (3) 16:3, (3) 16:4, (2) 16:5, 16:6, 
(2) 16:7, (2) 16:8, (3) 16:9, (3) 16:10, (3) 16:11, (2) 
16:12, (2) 16:13, (2) 16:15, 16:16, (2) 16:17, (4) 16:18, 
(2) 16:19, (2) 16:20, (2) 16:21, (2) 17:1, 17:2, (3) 
17:3, (5) 17:4, (2) 17:5, (3) 17:6, (3) 17:7, (5) 17:8, 
(2) 17:10, (4) 17:11, 17:12, (2) 17:13, (3) 17:14, (4) 
17:15, (6) 17:16, (2) 17:17, 17:18, 18:1, (5) 18:2, (2) 
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18:3, (2) 18:4, 18:5, (2) 18:6, (4) 18:7, (3) 18:8, (3) 
18:9, (2) 18:11, (13) 18:12, (9) 18:13, (2) 18:14, 18:15, 
(5) 18:16, (3) 18:17, 18:18, (3) 18:19, (2) 18:20, (3) 
18:21, (5) 18:22, (3) 18:23, (2) 18:24, (2) 19:1, 19:2, 
(2) 19:3, (3) 19:4, (3) 19:5, (3) 19:6, (3) 19:7, 19:8, 
(2) 19:9, (4) 19:10, (5) 19:11, 19:12, (2) 19:13, 19:14, 
(3) 19:15, (2) 19:16, (2) 19:17, (6) 19:18, (4) 19:19, 
(2) 19:20, (2) 19:21, (2) 20:1, (2) 20:2, (3) 20:3, (9) 
20:4, 20:6, 20:7, (2) 20:8, (5) 20:9, (4) 20:10, (4) 
20:11, (4) 20:12, (4) 20:13, (2) 20:14, 20:15, (4) 21:1, 
21:2, (4) 21:3, (2) 21:4, (3) 21:5, (3) 21:6, (2) 21:7, 
(5) 21:8, (2) 21:9, (2) 21:10, (2) 21:12, (3) 21:13, (2) 
21:14, (3) 21:15, (6) 21:16, 21:17, (2) 21:18, 21:19, 
21:21, 21:22, (2) 21:23, 21:24, 21:25, 21:26, (3) 
21:27, 22:1, 22:2, (3) 22:3, (2) 22:4, (3) 22:5, (2) 
22:6, (2) 22:8, (3) 22:9, 22:10, (3) 22:11, 22:12, (2) 
22:13, 22:14, 22:15, (2) 22:16, (2) 22:17, 22:19, {καὶ} 
2:9, 2:2, 13:16, 5:4, γὰρ 3:2, (2) 9:19, ἢ 3:15, οὔτε 
5:3, 5:4, ἀλλ’ 10:7; в състав (3) 11:3, 11:16, (2) 
12:6, 14:3, 14:20; без гр. 365r3, 1:3, 1:5, 1:6, 1:13, 
2:10, 2:20, (2) 2:24, 2:27, (2) 3:7, 3:9, 3:10, 3:16, 
3:21, 4:10, (2) 5:1, 5:4, 5:5, 5:13, 6:2, (2) 6:5, 6:9, 
6:11, 7:1, 7:2, 7:11, 7:12, 8:8, (2) 8:13, 9:10, (2) 9:12, 
9:18, 10:4, 10:8, 11:1, 11:2, 11:6, 11:14, 12:8, 12:13, 
13:2, 13:8, 13:10, 14:4, 14:6, (2) 14:8, 15:2, 15:6, (2) 
16:5, 16:6, 16:19, (2) 17:10, 18:1, 18:7, 18:8, 18:15, 
(2) 18:19, 19:1, 19:8, 19:14, 20:3, 20:5, 20:12, 21:6, 
21:11, 21:12, 21:21, 21:24, 21:25, 22:1, 22:2, 22:7, 
22:8, (2) 22:9, (2) 22:10, 22:11, 22:15, (2) 22:16, 
22:17, (3) 22:19, 22:21.

4, ꙗ,  мест. анаф. [319] αὐτός (302), σύ (1), οὕτως (1), без гр. (15) 
 го αὐτοῦ (2) 1:14, 1:15, (2) 1:16, 1:17, 2:18, (3) 3:5, 3:21, 

10:1, 11:19, 12:3, 12:4, 12:5, (2) 12:7, 12:9, 12:10, 
(2) 13:1, (2) 13:3, 13:6, 13:17, 13:18, (2) 14:1, 14:7, 
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14:9, 14:10, 14:11, 14:14, (2) 15:2, 15:8, 16:2, 16:10, 
16:15, 16:19, 17:17, 18:1, 19:2, 19:5, 19:7, 19:10, (2) 
19:12, 19:13, 19:15, 19:19, 19:20, 19:21, 20:1, 20:4, 
21:3, 22:3, (2) 22:4, 22:12, {αὐτοῦ} 20:11, αὐτῆς 
2:6, 14:18, 16:21, 18:19, 19:2, 21:11, 21:15, (2) 21:16, 
21:17, 21:18, 21:24, 21:25, 22:2, αὐτῶν 6:17, 12:11, 
αὐτήν 11:2, αὐτοῖς 14:9, αὐτῷ 19:14, αὐτόν 19:5, 
ὑμῶν 2:2332, без гр. 4:4, 4:5, 14:8.

 гⷪ αὐτοῦ 14:11.
 ⷢ αὐτῆς 18:18.
 нго αὐτῆς 18:20.
  αὐτῆς 12:1, 12:4, 12:17, 17:2, 17:4, 17:5, 17:16, 

18:2, 18:3, (2) 18:4, (2) 18:5, 18:6, 18:9, 18:15, 
{αὐτῆς} 18:10, αὐτόν 9:6, αὐτήν 18:9, αὐτοῦ 16:12.

 е αὐτῆς 18:10.
 н αὐτῆς 18:4.
 мѹ αὐτῷ 1:1, 2:7, (2) 2:17, 2:26, 2:28, 3:21, 6:2, (2) 6:4, 

7:14, 7:15, 8:3, 9:11, 10:9, 13:2, (2) 13:5, (2) 13:7, 
13:14, 13:15, 14:7, 16:8, 16:9, 19:7, 19:10, 21:7, 22:3, 
αὐτοῦ 1:15, 6:8, (2) 10:1, 13:2, αὐτόν 13:8, 13:10, 
17:10, 20:3, 22:18, αὐτῆς 21:22, 21:23, αὐτῇ 16:19, 
αὐτοῖς 6:8, без гр. 365r2.

 нмѹ αὐτόν 3:20.
  αὐτῇ 2:21, (2) 18:6, 18:7, αὐτῆς 12:1, 18:8.
 е {αὐτῇ} 12:6.
 н αὐτῇ 10:6, 11:1, 13:12, αὐτήν 18:11, без гр. 18:19.
  αὐτόν (2) 1:7, 12:11, 20:2, 20:3, без гр. 3:19.
 нь αὐτήν 21:26, 21:27.
 ю αὐτήν 2:22, 12:15, 17:7, 18:8, αὐτούς 11:12, без гр. 8:5.
 ню без гр. 18:19.
 ню αὐτῆς 18:3, 18:9, αὐτοῖς 11:10.

32 Срв.  вьзⷣамь комѹжⷣо по дѣлѡмь го ‒ καὶ δώσω ὑμῖν ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα ὑμῶν  
(= Hv, MSOC43, хь в  N1, вашхь Č, O, вамь Pl46).



209

  αὐτούς 2:27, (2) 7:17, 12:4, 13:7, 16:14, 16:16, 
17:14, 19:15, 20:8, 20:9, 22:4, {αὐτούς} 2:27, 9:5, 
αὐτό 10:9, (2) 10:10, αὐτά 11:6, без гр. 2:17, 6:8.

 н αὐτούς 7:15, без гр. 11:18.
 нмь αὐτόν 3:12, 6:2, 6:4, 19:11, 20:11, αὐτῇ 10:6, 

18:24, 20:13, 21:22, 21:23, 22:3, αὐτοῦ (2) 6:8, 
20:3, αὐτοῖς 5:13.

 нⷨ αὐτόν 6:5.
 ꙗ αὐτούς 11:5, (2) 11:7.
 нꙗ αὐτοῖς 11:11.
 мь αὐτοῖς 6:11, 8:2, 9:5, 13:16, 16:6, 20:4, αὐτῶν 

9:10, 9:19, 12:8, 21:3, 21:8, αὐταῖς 9:3, 9:4.
 нмь αὐτοῦ 12:9, 13:4, 13:12, 17:14, (2) 19:20, 20:6, 

αὐτόν 1:7, 22:18, без гр. 22:5.
 нмⸯ αὐτοῦ 14:1.
 нⷨ αὐτοῦ 3:20.
 нм αὐτῶν 2:16, 21:3.
 нт αὐτῶν 14:1333.
 ма αὐτοῖς 11:5, 11:12, 20:11.
 нма αὐτῶν 11:7.
 ю αὐτῶν (2) 11:5, 11:6, (2) 11:8, 11:9, 11:12, αὐτούς 
  11:11.
 хь αὐτῶν 4:4, 4:8, 5:11, 7:9, 7:17, 8:12, 9:5, (2) 9:7, 

9:8, 9:10, (2) 9:17, 9:18, 9:19, (2) 13:16, 14:1, 
14:5, 14:13, 17:17, 18:11, 19:19, 20:12, 21:4, 22:4, 
22:14, αὐτῆς 2:23, αὐτοῖς 6:11, αὐτούς 9:5, αὐτοῦ 
22:19, без гр. 3:7, 11:10, 17:10.

 ⷯ αὐτῶν 6:11, 9:9, 9:21, 14:13, 19:21, αὐτοῦ 5:2, 
5:6, 5:9, αὐτούς 2:2, αὐτό 5:4, αὐτά 18:14.

33 Срв. дѣла бо ⷯ хотеть вь слѣдь хь снт ‒ τὰ γὰρ ἔργα αὐτῶν ἀκολουθεῖ μετ’ αὐτῶν 
(също в част от N1). Това четене може да е резултат от писаческа неточност в първоначалния 
славянски превод, но би могло да е и индивидуално тълкувание на текста (срв. насладте сѧ). 
В този случай обаче в словника се предпочита лематизиране на глагол ходт, предлог съ и 
местоименна форма нм, съгласно останалите преписи на книгата (срв. дѣла бо ⷯ ходеть вь 
слѣдь с нмь() по Hv).
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 нхь αὐτούς 7:16, 12:12, 20:4, αὐτῶν 9:17, 17:9, 19:18, 
τούτων 20:6.

 ныхь αὐτῇ 1:3.
 да съюз [1] ὅταν
  да ὅταν 18:9.
акѵнтъ, -а м. [1] ὑάκινθος 
 акунть ὑάκινθος 21:20.
деже нар. [8] ὅπου (7), οὗ (1) 
 деже ὅπου (2) 2:13, 11:8, 12:6, 12:14, 17:9, 20:10, 

οὗ 17:15.
доложрьтвьнъ, -ꙑ [2] εἰδωλόθυτος 
 долѡжрьтвьнаꙗ εἰδωλόθυτα 2:14, 2:20.
долослѹжтель, -лꙗ м. [1] εἰδωλολάτρης 
 долѡслѹжтелмь  εἰδωλολάτραις 21:8.
долослѹжьбьнкъ, -а м. [1] εἰδωλολάτρης 
 долослѹжьбнц εἰδωλολάτραι 22:15.
долъ, -а м. [1] εἴδωλον
 доломь εἴδωλα 9:20.
же, ꙗже, же мест. отн. / съюз [109] ὅς (65), ὁ (20), ὅστις (8), εἴ τις (4), ὅσος 

(3), αὐτός (1), ὡς (1), без гр. (7) 
 же ὃς 1:2, 2:8, 2:13, 2:14, 10:6, 12:5, 13:14, 20:2,  

ἃ 1:4, 3:4, 9:20, ἣν 4:1, 14:2, ὅ 2:7, 20:12, αἵ 5:8,  
οἳ 8:2, 14:4, ὁ 1:4, 1:5, 5:5, 13:17, 13:18, 19:20, 
20:6, ἡ 17:18, {ἡ} 17:4, τῆς 2:8, τό 7:17, τούς 
20:13, οἱ 8:6, 14:3, 15:6; οἵτινες 1:7, 2:24, 9:4, 
17:12, 20:4, ἥτις 1:12, 11:8, 19:2; ὅσοι 2:24, 13:15; 
εἴ τις 13:10, 14:9, 14:11, 20:15, без гр. 365r2, 1:10, 
8:4, 13:10, 17:3.

 ꙗже ἃ 1:1, (2) 1:19, 2:10, 3:2, 10:4, 13:14, 16:14, 
17:12, 17:15, 17:16, 22:6, ἅ 4:5, 21:12, ὃ 1:11,  
τά (3) 10:6, 16:3, τῶν 8:9.

 же ὅ 21:8, 21:17, ὃ 2:25, 3:11, οὓς 1:20, οἵ 5:6, ἣν 6:9.
 нже без гр. 2:13.
 гоже ὃ 2:17, 17:8, 19:12, ὃν 7:9, 10:5, ὅσους 3:19, {ὃ} 2:15.
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 мѹже οὗ 13:12, 20:11, ἃ 4:1, αὐτῷ 1:6.
 юже ἣν 1:1, 17:18, {ἣν} 17:4, ὃν 12:16, ὡς 10:734.
 юже ᾧ 18:6.
 нюже ἧς 17:2.
 нмⸯже ᾗ 18:19, {ᾗ} 1:9.
 хⸯже ἃ 2:6, ἣν 3:8.
 хже ὧν 20:8, без гр. 3:7.
 мⸯже ἃ 1:19, οἷς 7:2, ὧν 17:8.
 мыже  οἷς 19:20.
 мже {ὧν}13:8.
ждещ, ждегѫ, ждежеш св. [1] καυματίζω 
 жⷣежен быше ἐκαυματίσθησαν 16:9.
ꙁбт, ꙁбѭ, ꙁбш св. [5] ἀποκτείνω (2), σφάζω (2), πατάσσω (1) 
 ꙁбыть πατάξῃ 19:15.
 ꙁбыють ἀποκτείνωσιν 9:15.
 ꙁбынⸯныхь ἐσφαγμένων 18:24.
 ꙁбынⸯнⷯ ἐσφαγμένων 6:9.
 ꙁбын быт ἀποκτέννεσθαι 6:11.
ꙁбльват, ꙁблюѭ, ꙁблюш св. [1] ἐμέω
 ꙁблюват ἐμέσαι 3:16.
ꙁбьраньнъ, -ꙑ [1] ἐκλεκτός
 ꙁьбранны ἐκλεκτοί 17:14.
ꙁдалее нар. [3] ἀπὸ μακρόθεν
 ꙁдалее ἀπὸ μακρόθεν 18:10, 18:15.
 ꙁдалеⷱ ἀπὸ μακρόθεν 18:17.
ꙁт, ꙁдѫ, ꙁдеш св. [17] ἐξέρχομαι (14), ἔρχομαι (1), ἐκπορεύομαι (1), 

без гр. (1) 
 ꙁыдеть ἐξελεύσεται 20:8.
 ꙁыд ἔρχου 6:7, без гр. 6:7.
 ꙁыдѣте ἐξέλθατε 18:4.

34 Срв. сконат танѹ бжю. юже блговѣст свом рабы, прⷪркы ‒ ἐτελέσθη τὸ μυστήριον τοῦ 
θεοῦ, ὡς εὐηγγέλισεν τοὺς ἑαυτοῦ δούλους τοὺς προφήτας (= O, Pl46, MSOC43, в останалите 
ꙗко(же). В критическия апарат към изданието на Й. Шмид на това място стои текстовият 
вариант ὃς.
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 ꙁыде ἐξῆλθεν 6:2, 6:4, 14:15, 14:17, 14:18, 14:20, 16:17,  
19:5, ἐκπορεύεται 19:15.

 ꙁыдѹ ἐξῆλθον 9:3.
 ꙁыдоше ἐξῆλθον 15:6.
 ꙁьшⷣьшмь ἐξελθούσῃ 19:21.
 мать ꙁыт  ἐξέλθῃ 3:12.
ꙁлт, ꙁлѭ, ꙁлш св. [11] ἐκχέω (9), βάλλω (2) 
 ꙁлѣте ἐκχέετε 16:1.
 ꙁлꙗ ἐξέχεεν 16:2, 16:3, 16:8, ἐξέχεαν 16:6.
 ꙁлыꙗ ἐξέχεεν 16:4, 16:10, 16:12, 16:17, ἔβαλεν 12:15, 

12:16.
ꙁмѣрт, ꙁмѣрѭ, ꙁмѣрш св. [4] μετρέω 
 ꙁмѣрть μετρήσῃ 21:15.
 ꙁмѣр μέτρησον 11:1, μετρήσῃς 11:2, ἐμέτρησεν 21:16.
ꙁнемощ, ꙁнемогѫ, ꙁнеможеш св. [1] οὐκ ἰσχύω
 ꙁнемогоше οὐκ ἴσχυσεν 12:8.
ꙁнест, ꙁнесѫ, ꙁнесеш св. [1] ἐκβάλλω
 ꙁнес ἔκβαλε 11:2.
ꙁъ предл. род. [17] ἐκ 
 ꙁь ἐκ 1:16, 9:17, 9:18, 11:5, 11:7, 12:15, 12:16, 

13:11, 14:17, 15:6, (2) 16:13, 16:17, 19:15, 19:21.
 ꙁ ἐκ 13:1, {ἐκ} 1:5, ἐξ 18:4.
кона, -ꙑ ж. [1] εἰκών 
 конѹ εἰκόνος 15:2.
л съюз [1] καί 
 л καί 13:4.
мѣт, мамь, маш нсв. [116] ἔχω (91), μέλλω (5), в състав (19), без гр. (1) 
 мамь ἔχω 1:18, 2:4, 2:14, 2:20.
 маⷨ μέλλω 3:16.
 маш ἔχεις 2:3, 2:6, 2:14, 2:15, 3:1, 3:4, 3:8, 3:11.
 мать ἔχει 12:12, 13:14, 20:6, ἔχων 13:18, 20:6, ἔχοντα 

8:9, ἔχουσα 17:18, {ἔχουσα} 17:4, μέλλει 2:10, 
12:5, 17:8, μέλλῃ 10:7.

 мате ἕξετε 2:10, ἔχετε 2:25.
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 мѹть ἔχουσιν 2:24, 9:3, 9:4, 14:11, 17:13, ἔχων 13:17.
 мѣꙗше εἶχεν 21:15.
 мѣаше ἔχων 1:16.
 мѣше ἔχων 6:2.
 маше ἔχων 17:3, ἔχει 19:16.
 мѣꙗхѹ εἶχον 6:9.
 мѣахѹ ἔχοντες 8:6, 15:6, εἶχον 9:8, 9:9, ἔχουσιν 9:10.
 мы ἔχων 4:8, 14:17, 19:12.
 мї ἔχοντα (бѣ мї) 7:2.
 мѣ ἔχων 8:3, 12:3, 14:18, ἔχον 13:1, εἶχεν 13:11, 

ἔχουσα 21:12.
 мⷺ ἔχων 12:12.
 мѣ ἔχων 2:7, 2:11, 2:12, 2:17, 2:18, 2:29, 3:1, 3:6, 3:7, 

3:13, 3:22, 17:9.
 мѹщ ἔχουσα 12:2, 17:4, ἔχοντας 15:2, без гр. 365r3.
 мѹща ἔχων 5:6, ἔχοντα 18:1.
 мѹщаго ἔχοντος 16:9, 17:7.
 мѹщомѹ ἔχων 9:14, ἔχοντι 14:18.
 мѹщѹ ἔχων 14:14.
 мѹщь ἔχοντα 20:1, ἔχουσαν 21:11.
 мⷹщь ἔχουσα 21:12.
 мѹще ἔχουσιν 4:8, 9:11, ἔχοντας 9:17, ἔχουσαι 9:19, 

14:1, ἔχοντες 18:19, ἔχων 21:14.
 мⷹще ἔχοντες 5:8.
 мѹщїхь ἐχόντων 17:1.
 мѹщїⷯ ἔχοντας 15:1.
 мѹщхь ἔχοντας 16:2, ἐχόντων 21:9.
 мѹщїмь ἐχόντων 12:17, 19:10.
 мѣт мата  ἔχουσιν (2) 11:6.
мѧ, -ене ср. [36] ὄνομα 
 ме ὄνομα 2:17, 3:1, 3:5, (3) 3:12, 6:8, 8:11, 9:11, 13:6, 

13:17, (2) 14:1, 16:9, 17:5, 19:12, 19:13, 19:16, 
22:4, ὄνομα 2:13.

 мене ὄνομα 3:5.
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 мен ὄνομα 2:3, 3:8, 11:18, 15:4, ὀνόματος 13:17, 15:2.
 мена ὀνόματα (2) 21:12, 21:14, ὀνόμα [τα] 13:1, ὄνομα 

13:8, 17:8.
 мень ὀνόματα 3:4, 11:13, 17:3.
нъ, на, но мест.-прил. [13] ἄλλος (12), без гр. (1) 
 нь ἄλλος 14:8, 14:9, 14:17, 14:18, ἄλλον 10:1, 14:6, 

ἄλλο 13:11, без гр. 13:2.
 но ἄλλο 12:3, 15:1.
 но ἄλλο 2:24.
 ного ἄλλον 7:2, 18:1.
оанъ, -а м. [6] Ἰωάννης (4), без гр. (2)
 їѡань Ἰωάννης 1:9, 22:8, без гр. 22:18.
 Їѡанна Ἰωάννης 1:4.
 їѡанѹ Ἰωάννῃ 1:1.
 їѡⷩа без гр. 365r2.
осфовъ [1] Ἰωσήφ
 іѡсфова Ἰωσήφ 7:8.
сахаровъ [1] Ἰσσαχάρ 
 сахарова Ἰσσαχάρ 7:7.
скѹпт, скѹплѭ, скѹпш св. [3] ἀγοράζω 
 скѹплⸯ с ἠγόρασας 5:9.
 скѹплн быше ἠγορασμένοι 14:3.
 скѹплны быше ἠγοράσθησαν 14:4.
скѹст, скѹшѫ, скѹсш св. [2] πειράζω 
 скѹст πειράσαι 3:10.
 скѹсль с ἐπείρασας 2:2.
скѹст сѧ, скѹшѫ сѧ, скѹсш сѧ св. възвр. [1] πειράζω 
 скѹсть се πειρασθῆτε 2:10.
сплънт, спльнѭ, сплънш св. [2] πληρόω (1), γέμω (1) 
 спльннь πεπληρωμένα 3:2.
 спльнны γεμόντων 21:9.
сплънь неизм. [5] γέμω 
 спльнь γεμούσας 5:8, 15:7, γέμοντα 4:6, γέμουσιν 4:8, 

γέμον 17:3.
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сповѣдат, сповѣмь, сповѣс нсв. [1] ὁμολογέω 
 сповѣмь ὁμολογήσω 3:5.
спꙑтат, спꙑтаѭ, спꙑташ нсв./св. [1] ἐραυνάω
 спта ἐραυνῶν 2:23.
спьрат, сперѫ, спереш св. [2] πατέω 
 спереть πατεῖ 19:15.
 спрано быⷭ ἐπατήθη 14:20.
сралевъ [3] Ἰσραήλ
 срїлвь Ἰσραήλ 7:4.
 їсрлвь  Ἰσραήλ 21:12.
 срїлвы Ἰσραήλ 2:14.
стна, -ꙑ ж. [1] ἀκρίβεια
 стыны {ἀκρίβειαν} 21:21.
стньнъ, -ꙑ [10] ἀληθινός
 стнⸯны ἀληθινός 3:14, ἀληθιναὶ 16:7.
 стнⸯны ἀληθινός 3:7, 6:10, 19:11.
 стынⸯны ἀληθιναί 19:2.
 стнⸯнї ἀληθιναί 15:3.
 стнⸯна ἀληθινοί 19:9, 21:5, 22:6.
стоьнкъ, -а м. [4] πηγή
 стоⸯнкы πηγάς 7:17, 14:7.
 стоныⷦ πηγάς 16:4.
 стонцѣхь  πηγάς 8:10.
стьлт, стьлѭ, стьлш св. [1] φθείρω
 стлы ἔφθειρεν 19:2.
сходт, схождѫ, сходш нсв. [12] ἐκπορεύομαι (8), ἀναβαίνω (3), 

περιπατέω (1) 
 сходть ἐκπορεύεται 11:5.
 сходеть ἐκπορεύεται 16:14.
 схожⷣааше ἐκπορευομένη 1:16.
 схожⷣаше ἐκπορεύεται 9:17.
 схожⷣаахѹ ἐκπορεύονται 4:5.
 сходе ἀναβαῖνον 11:7.
 сходе περιπατῶν 2:1.
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 сходещааго ἐκπορευομένου 9:18.
 сходещь ἀναβαῖνον 13:1, 13:11.
 сходеще ἐκπορευόμενον 22:1, {ἐκπορευόμενα}16:13.
сѹсовъ [3] Ἰησοῦ 
 ісовь Ἰησοῦ 17:6.
 ісⷭово Ἰησοῦ (2) 19:10.
сѹсъ, -а м. [1] Ἰησοῦς 
 ісь 22:16.
сѹхрстовъ [8] Ἰησοῦ (5), Ἰησοῦ Χριστοῦ (2), без гр. (1) 
 ісхвⷭо Ἰησοῦ Χριστοῦ 1:1, 1:2, Ἰησοῦ 1:9, 12:17, без гр. 6:9.
 ісхвⷭа Ἰησοῦ 20:4.
 ісхⷭвѹ Ἰησοῦ 14:12.
 ісхⷭвѣ Ἰησοῦ 1:9.
сѹхрстъ, -а м. [6] Ἰησοῦς Χριστός (3), Χριστός (2), κύριος (1) 
 ісхⷭь κύριος 22:5.
 ісхⷭа Ἰησοῦ Χριστοῦ 1:5, Ἰησοῦ {Χριστοῦ} 22:21, 

χριστοῦ 11:15. 
 ісхⷭѹ Χριστοῦ 20:6.
 ісхⷭе Ἰησοῦ {Χριστέ}22:20.
съхнѫт, съхнѫ, съхнеш св. [1] ξηραίνω 
 ꙁсьше ἐξηράνθη 14:15.
сѧкнѫт, сѧкнѫ, сѧкнеш св. [1] ξηραίνω 
 ссее ἐξηράνθη 16:12.
т, дѫ, деш нсв. [12] ὑπάγω (5), ἀπέρχομαι (3), ἀκολουθέω (4)
 ты ὑπάγει 17:8.
 деть ὑπάγει 13:10, 17:11.
 дї ὕπαγε 10:8.
 дѣте ὑπάγετε 16:1.
 дѣаше ἠκολούθει 6:8.
 дохь ἀπῆλθα 10:9.
 де ἀπῆλθεν 16:2.
 шⷣь ἀπῆλθεν 12:17.
 вь слѣдь де ἠκολούθησεν 14:8.
 вь слⷣѣ де ἠκολούθησεν 14:9.
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 дѣхѹ вь слⷣѣ   ἠκολούθει 19:14.
цѣлен, -ꙗ ср. [1] θεραπεία
 сцѣлн θεραπείαν 22:2.
цѣлѣт, цѣлѣѭ, цѣлѣш св. [2] θεραπεύω
 сцѣлѣ ἐθεραπεύθη 13:3, 13:12.
щст, щьтѫ, щьтеш св. [1] ἀριθμέω
 ꙁьсты ἀριθμῆσαι 7:9.
юде, -еꙗ м. [2] Ἰουδαῖος
 юде Ἰουδαίους 2:9, 3:9.
юдовъ [2] Ἰούδα
 юдова Ἰούδα 5:5, 7:5.
льꙁавель, - ж. [1] Ἰεζάβελ 
 єлꙁавель Ἰεζάβελ 2:20.
ре, -еꙗ м. [3] ἱερεύς
 ереї ἱερεῖς 20:6.
 їєре ἱερεῖς 1:6, 5:10.
рѹсалмъ, -а м. [4] Ἰερουσαλήμ (3), без гр. (1)
 їєрⷭлма Ἰερουσαλήμ 3:12.
 їерⷭлмь Ἰερουσαλήμ 21:2, 21:10, без гр. 22:14.
 

І
і1 числ. р. [6] δέκα (5), без гр. (1) 
 і δέκα 2:10, 12:3, 13:1, 17:3, 17:16, без гр. 7:8.
і2 числ. бр. [1] δέκατος 
 і δέκατος 21:20.
 

К
к,  етыр числ. р. [1] без гр. 
 к,  етырⸯм без гр. 14:3.
кадльнца, -ѧ ж. [1] λιβανωτός 
 кадлⸯнцѹ λιβανωτόν 8:5.
каꙁат, кажѫ, кажеш нсв. [1] παιδεύω
 кажѹ παιδεύω 3:19.
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како нар. [2] πῶς (1), без гр. (1)
 како πῶς 3:3, без гр. 3:3.
камен, -ꙗ ср. [6] λίθος 
 каменꙗ λίθου 18:12.
 каменю λίθῳ 21:11.
 каменї {λίθου}18:12.
 каменмь λίθῳ 17:4, 18:16, 21:19.
камꙑ, камене м. [6] λίθος (3), ψῆφος (2), πέτρα (1) 
 камень λίθον 18:21, {λίθον} 15:6, ψῆφον 2:17.
 камен ψῆφον 2:17, λίθῳ 4:3.
 камены πέτρας 6:15.
кд числ. р. [5] εἴκοσι τέσσαρες 
 кд εἴκοσι τέσσαρες 4:4, 4:10, 5:8, 19:4, εἴκοσι 

τέσσαρας 4:4.
квотъ, -а м. [1] κιβωτός
 кывѡть κιβωτὸς 11:19.
кланꙗт сѧ, кланꙗѭ сѧ, кланꙗш сѧ нсв. възвр. [2] προσκυνέω 
 кланꙗюще се προσκυνοῦντας 11:1.
 кланꙗющхⸯ се προσκυνοῦντας 16:2.
клеветат, клеветаѭ, клеветаш нсв. [1] κατηγορέω
 клевета κατηγορῶν 12:10.
клеветьнкъ, -а м. [1] κατήγωρ
 клеветⸯныкь κατήγωρ 12:10.
клеврѣтъ, -а м. [3] σύνδουλος
 клеврѣтⸯ σύνδουλος 19:10, 22:9.
 клеврѣт σύνδουλοι 6:11.
кле, -еꙗ м. [1] κολλούριον
 клемь κολλ[ο]ύριον 3:18.
клюь, -а м. [4] κλείς
 клюь κλεῖς 1:18, κλεὶς 9:1, κλεῖν 3:7, 20:1.
клѧт сѧ, кльнѫ сѧ, кльнеш сѧ нсв. възвр. [1] ὀμνύω
 клетⸯ се ὤμοσεν 10:6.
колесьнца, -ѧ ж. [1] ἅρμα
 колеснць ἁρμάτων (ἵππων) 9:9.
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колжьдо нар. [1] ἄν
 колжⷣо ἄν 14:4.
колѣно, -а ср. [16] φυλή 
 колѣна φυλῆς 5:5, 7:4, (3) 7:5, (3) 7:6, (3) 7:7, (3) 7:8.
 колѣнь φυλῶν 18:9.
 колѣнома φυλῶν 21:12.
конь, - м. [14] ἵππος 
 конь ἵππος 6:2, 6:4, 6:5, 6:8, ἵππων 18:13.
 кѡнь ἵππος 19:11.
 кон ἵππου 19:21.
 кѡн ἵππου 19:19.
 кон ἵππους 9:17.
 конмь ἵπποις 9:7, ἵππων 9:17, 9:19.
 конхь ἵπποις 19:14.
 конⷨ ἵππων 14:20.
коньскъ, -ꙑ [1] ἵππων 
 кѡньскы ἵππων 19:18.
коньць, -а м. [4] τέλος
 конⸯць τέλος 21:6, 22:13, {τέλος} 1:8.
 конⸯца τέλους 2:26.
коньат сѧ, коньа сѧ, коньаш сѧ нсв./св. възвр. [1] τελέω 
 конⸯают се τελεσθῶσιν 15:8.
корабль, -лꙗ м. [3] πλοῖον
 корабл πλοῖα 18:19.
 кораблї πλοίων 8:9.
 кораблхь {πλοίων} 18:17.
корца, -ѧ ж. [1] κιννάμωμον 
 корыце κιννάμωμον 18:13.
корꙑ, -ене м. [2] ῥίζα
 корѣнь ῥίζα 22:16.
 корене ῥίζα 5:5.
крло, -а ср. [3] πτέρυξ
 крыль πτέρυγας 4:8, πτερύγων 9:9.
 крылѣ πτέρυγες 12:14.
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крсталъ, -а м. [1] κρύσταλλος 
 крїсталѹ κρυστάλλῳ 4:6.
кръвавъ, -ꙑ [1] αἷμα 
 крьвава αἷμα 8:8.
кръвь, кръве ж. [18] αἷμα 
 крьвь αἷμα 6:12, 11:6, 14:20, 16:3, 16:4, 16:6, 18:24.
 крьвⸯ αἷμα 16:6.
 крьве αἷμα 6:10.
 крьв αἵματι 7:14.
 крьвы αἷμα 19:2.
 крьвю αἵματι 8:7, 19:13, αἵματι5:9, αἷμα 12:11, αἵματος 

17:6.
 крьвыю αἵματι 1:5.
 крьвⸯм αἵματος 17:6.
кръмь, -ѩ м. [1] κυβερνήτης
 крьмⸯї κυβερνήτης 18:17.
крѣпость, - ж. [2] ἰσχύς
 крѣпость ἰσχύν 5:12, ἰσχύς 7:12.
крѣпъкъ, -ꙑ [8] ἰσχυρός
 крѣпькь ἰσχυρός 18:21.
 крѣпⸯкь ἰσχυρόν 5:2, 10:1, ἰσχυρός 18:8.
 крѣпкы ἰσχυρά 18:10.
 крѣпⸯка ἰσχυρῶν 19:6.
 крѣпⸯц ἰσχυροί 6:15.
 крѣпкїхь ἰσχυρῶν 19:18.
кѹпт, кѹплѭ, кѹпш св. [2] ἀγοράζω 
 кѹпт ἀγοράσαι 3:18.
 кѹпть ἀγοράζει 18:11.
кѹповат, кѹпѹѭ, кѹпѹш нсв. [1] ἀγοράζω 
 кѹпѹват ἀγοράσαι 13:17.
кѹпьць, -а м. [4] ἔμπορος
 кѹпⸯц ἔμποροι 18:3, 18:11, 18:15, 18:23.
къ предл. дат. [39] πρός (7), μετά (1), ἐπί (1), ὡς (1), ἀλλήλων (1), без гр. (10), 

ἔτι (16),οὐκέτι (2)
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 кь πρός 3:20, 10:9, (2) 12:5, 12:12, {πρός} 1:20, 2:2, 
μετʼ 10:8, ἐπʼ 22:18, ὡς 13:1135, без гр. 2:18, 3:7, 
7:2, 9:14, 14:15, 14:18, 16:1, 19:17, 22:17.

 к без гр. 2:16.
 к томѹ ἔτι 3:12, 7:16, 12:8, 18:21, (3) 18:22, 18:23, 20:3, 

21:1, (2) 21:4, 22:3, (3) 22:11, οὐκέτι 18:11, 18:14.
къде нар. въпр. [1] ποῦ
 где ποῦ 2:13.
къжьдо, когожьдо мест. неопр. об. [6] ἕκαστος (5), ἓν καθ’ ἓν (1)
 кьжⷣо ἕκαστος 5:8, 20:13.
 комѹжⷣо ἑκάστῳ 2:23, 6:11, 22:12.
 днь кьжⷣо ἓν καθ’ ἓν 4:8.
къꙁнь, - ж. [1] τέχνη
 кьꙁⸯны τέχνης 18:22.
кънгꙑ, кънгъ ж. [24] βιβλίον (22), βίβλος (2) 
 кнгы βιβλίον 5:1, 5:2, 5:4, 5:8, 5:9, 20:12, βιβλία 20:12, 

βιβλίοις 20:12, βιβλίῳ 22:19, {βιβλίον} 5:7.
 кнгы βιβλίον 5:5.
 кныгь βιβλίου 22:7, 22:19.
 кнгь βιβλίου 22:9, 22:10, βιβλίον 5:3, βιβλίῳ 22:18, 

βίβλου 3:5.
 кныгахь βιβλίῳ 13:8, 21:27, βίβλῳ 20:15.
 кнгахь βιβλίον 17:8, βιβλίου 22:18.
 кнгаⷯ҇ βιβλίον 1:11.
кънжцѧ, жць ж. [4] βιβλαρίδιον 
 кныжце βιβλαρίδιον 10:2.
 кнжце βιβλαρίδιον 10:9, 10:10, {βιβλαρίδιον} 10:8.
къто, кого мест. въпр. [10] τίς 
 кто τίς 3:20, 5:2, 6:17, 13:4, 13:10, 15:4, 18:18, 22:18, 

22:19, τίνες 7:13.
кꙑжьдо, каꙗжьдо, кожьдо мест. неопр. [3] ἕκαστος (2), πᾶς (1) 
 кожⷣо ἕκαστον 22:2.

35 Срв.  глаше кь змыю ‒ ἐλάλει ὡς δράκων (= само N1, Т119, F15) (без паралел в гръцки).
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 каꙗждо ἕκαστος 21:21.
 коⷨжⷣо πᾶν 14:636.
 

Л
лакъть, -те м. [1] πῆχυς
 лакт πηχῶν 21:17.
лаодкскъ, -ꙑ м. [1] ἐν Λαοδικείᾳ 
 лаѡдкїскы ἐν Λαοδικείᾳ 3:14.
лаодкꙗ, -ѩ ж. [1] Λαοδικεία 
 лаѡдкыю Λαοδίκειαν 1:11.
левнъ [1] Λευΐ
 левїна Λευί 7:7.
ледъ, -а м. [1] κρύσταλλος 
 ледь κρύσταλλον 22:1.
ледѣнъ, -ꙑ [1] κρυσταλλίζω
 ледѣнї κρυσταλλίζοντι 21:1137.
летѣт, лещѫ, летш нсв. [1] πέτομαι 
 летть πέτηται 12:14.
л съюз / част. [4] ἤ (2), без гр. (2) 
 л ἢ 13:17, 14:9, без гр. 2:5, 2:16.
лвановъ, -ꙑ [2] χαλκολίβανον
 мѣд лвановѣ χαλκολιβάνῳ 1:15, 2:18.
лств, -ꙗ ср. [2] ὄλυνθος (1), φύλλον (1)
 лствы ὀλύνθους 6:13.
 лыств φύλλα 22:2.
лце, -а ср. [11] πρόσωπον (9), ὄψις (1), μέτωπον (1) 
 лце πρόσωπον 10:1, 22:4, ὄψις 1:16.
 лца προσώπου 12:14, 20:11, πρόσωπα (2) 9:7.
 лыца προσώπου 6:16.

36 Срв. блговѣстт жвѹщїмь на земл. вь коⷨжⷣо зыцѣ  странахь.  племенехь  людехь 
− εὐαγγελίσαι ἐπὶ τοὺς καθημένους {κατοικοῦντας} ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐπὶ πᾶν ἔθνος καὶ φυλὴν καὶ 
γλῶσσαν καὶ λαόν (само тук).

37 Срв. поⷣбнь каменю драгомѹ. ꙗко аспїдⸯскь ледѣнї ‒ ὅμοιος λίθῳ τιμιωτάτῳ ὡς λίθῳ 
ἰάσπιδι κρυσταλλίζοντι (само тук). (ꙗко камень аспꙑ крѹсталнѹ Ν1, Č,  камен аспдѣ 
сьвтꙙщї сꙙ MSOC43,  каменꙋ їаспїю ледовдномꙋ Pl46).
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 лцѹ πρόσωπον 4:7.
 лцхь μετώπων 22:438.
 лцїⷯ (sic!) πρόσωπα 7:1139.
лшенъ, -ꙑ [1] ἐλεεινός
 лышень ἐλεεινός 3:17.
лѹна, -ꙑ ж. [4] σελήνη
 лѹна σελήνη 6:12, 12:1.
 лѹны σελήνης 8:12, 21:23.
лъгат, лъжѫ, лъжеш нсв. [1] ψεύδομαι 
 льжѹⷮ ψεύδονται 3:9.
лъжа, -ѧ ж. [1] ψεῦδος 
 льжѹ ψεῦδος 21:27.
лъжвъ [1] ποιέω ψεῦδος 
 льжвы ποιῶν ψεῦδος 22:1540.
лъжьнъ [3] ψευδοπροφήτης 
 льжны прⷪркь ψευδοπροφήτης 20:10.
 льжⸯнаго прⷪрка ψευδοπροφήτου 16:13, ψευδοπροφήτης 19:20.
львовъ, -ꙑ [1] λέοντος 
 львѡва λέοντος 13:2.
львъ, -а м. [4] λέων 
 львь λέων 10:3.
 львѹ λέοντι 4:7.
 львовь λεόντων 9:8.
 львѡмь λεόντων 9:17.
льстт, льщѫ, льстш нсв. [3] πλανάω 
 льстт πλανᾷ 2:20.
 льсте πλανῶν 12:9.
 льсте πλανῶν 20:10.
льсть, - ж. [2] δόλος (1), δύναμις (?) (1) 

38 Срв. вдѣхь лце го,  ме го, на лцхь хь − ὄψονται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν (само тук).

39 Срв. падⸯше прⷣѣ прѣстолѡмь,  прⷣѣ агньцемь на лцїⷯ свохь ‒ ἔπεσαν ἐνώπιον τοῦ θρόνου 
ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν (само тук) (нц = Ηv, N1, O; на лцхь свохь = Č, Pl46, MSOC43).

40 Срв. н всакь любодѣ  льжвы ‒ καὶ πᾶς φιλῶν καὶ ποιῶν ψεῦδος (само тук) (всѧкъ 
творѧ любꙑ  лъжю Ν1,  всѧⷦ любѧ твоѧ лж Č, вьсѣкъ любодѣ  твѡрѧ лъжѫ MSOC43).
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 льсть {δόλος} 14:5.
 льсты  δυνάμεως 18:341.
лѣвъ, -ꙑ [1] εὐώνυμος
 лѣвѹю εὐώνυμον 10:2.
лѣтат, лѣтаѭ, лѣташ нсв. [2] πέτομαι 
 лѣтающь πετόμενον 14:6.
 лѣтающа πετομένου 8:13.
лѣто, -а ср. [9] ἔτος (6), χρόνος (2), ἐνιαυτός (1) 
 лѣто ἐνιαυτόν 9:15, χρόνος 10:6.
 лѣть ἔτη 20:2, 20:3, 20:4, 20:5.
 лѣⷮ χρόνον 20:3, ἔτη 20:6, 20:7.
любт, люблѭ, любш св. [1] φιλέω 
 люблю φιλῶ 3:19.
любодѣ, -ѣꙗ м. [1] φιλέω 
 любодѣ φιλῶν 22:1542.
любодѣца, -ѧ ж. / м.[4] πόρνη (3), πόρνος (1) 
 любодѣца πόρνη 17:15.
 любодѣцѹ πόρνην 17:16.
 любодѣце πόρνης 17:1, πόρνοι 22:15.
любодѣꙗн, -ꙗ ср. [6] πορνεία 
 любодѣꙗнꙗ πορνείας 2:21, 14:8, 17:2, 17:4, 18:2.
 любодѣꙗнмь πορνείᾳ 19:2.
любꙑ, любъве ж. [6] ἀγάπη (2), πορνεύω (3), μοιχεύω (1)
 любовь ἀγάπην 2:4, 2:19.
 любы дѣꙗше ἐπόρνευσαν 17:2, 18:3.
 любы дѣꙗвше μοιχεύοντας 2:22.
 сьтворⸯше любы πορνεύσαντες 18:9.
 любы творыт πορνεῦσαι 2:14, 2:20.
люд, - м. [10] λαός (9), без гр. (1)
 люⷣ λαός 18:4, λαοί 17:15, 21:3.
 люде λαοῦ 5:9, λαῶν 7:9.

41 Срв.  кѹпц земльсцї ѿ льсты сверѣпꙗ  ѡбогатѣше ‒ καὶ οἱ ἔμποροι τῆς γῆς ἐκ τῆς 
δυνάμεως τοῦ στρήνους αὐτῆς ἐπλούτησαν (= Hv, N1, слꙑ в останалите редакции).

42 Срв. н всакь любодѣ  льжвы ‒ καὶ πᾶς φιλῶν καὶ ποιῶν ψεῦδος (= MSOC43).
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 людї λαῶν 11:9, без гр. 11:10.
 людехь λαοῖς 10:11, λαόν 13:7, 14:6.
лютъ, -ꙑ [1] πονηρός
 лють πονηρόν 16:2.
лѫкъ, -а м. [1] τόξον 
 лѹкь τόξον 6:2.
 

М
магогъ, -а м. [1] Μαγώγ 
 магога Μαγώγ 20:8.
ма, -аꙗ м. [1] без гр. 
 маꙗ без гр. 365r1.
манаснъ [1] Μανασσῆς
 манассына Μανασσῆ 7:6.
маньна, -ꙑ ж. [1] μάννα
 манⸯны μάννα 2:17.
мало нар. [3] ὀλίγος 
 мало ὀλίγα 2:14, 3:4, ὀλίγον 17:10.
малъ, -ꙑ [8] μικρός (8), ὀλίγος (1) 
 малѹ μικράν 3:8.
 мало μικρόν 6:11, 20:3, ὀλίγον 12:12.
 малы μικροί 19:5.
 малымь μικρούς 11:18.
 малы μικρούς 13:16, 20:12.
 малыхⸯ μικρῶν 19:18.
маслца, -ѧ ж. [1] ἐλαία 
 маслц ἐλαῖαι 11:4.
масло, -а ср. [2] ἔλαιον
 масла ἔλαιον 6:6, 18:13.
мат, матере ж. [1] μήτηρ
 мат μήτηρ 17:5.
мв числ. р. [2] τεσσεράκοντα καὶ δύο
 мв τεσσεράκοντα καὶ δύο 11:2, 13:5.
медвѣждь, - [1] ἄρκου
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 медвѣжⷣ ἄρκου 13:2.
медъ, -ѹ м. [2] μέλι
 медь μέλι 10:9, 10:10.
мнѫт, мнѫ, мнеш св. [2] ἀπέρχομαι 
 мнѹ ἀπῆλθεν 9:12, 11:14.
мръ1, -а м. [2] κόσμος
 вьсего мра κόσμου 11:15.
 всего мыра κόσμου 17:8.
мръ2, -а м. [2] εἰρήνη 
 мрь εἰρήνη 1:4, εἰρήνην 6:4.
мхалъ, -а м. [1] Μιχαήλ
 мхаль Μιχαήλ 12:7.
млън, -ѩ ж. [4] ἀστραπή 
 мльн ἀστραπαί 4:5, 8:5, 11:19, 16:18.
мо, моꙗ, мо мест. прит. 1л. ед. [26] μου (25), без гр. (1) 
 мо μου 2:13, 3:20, 18:4.
 мо μου 2:13, 3:8, 3:12, без гр. 2:13.
 мо μου 2:13.
 мого μου 2:3, 2:27, 3:8, 3:10, (4) 3:12.
 момь μου 3:21, 10:10.
 мо μου 1:20.
 моꙗ μου 2:26.
 мохь μου 2:16, 3:16, 10:10.
 момь μου 3:5, 3:21.
 мома μου 11:3.
мосеовъ [1] Μωσῆς
 мѡусеѡвѹ Μωϋσέως 15:3.
молтва, -ꙑ ж. [3] προσευχή
 млтвы προσευχαί 5:8.
 млтвь προσευχαῖς 8:4.
 млтвамь προσευχαῖς 8:3.
море, -рꙗ ср. [24] θάλασσα 
 море θάλασσα 4:6, 20:13, 21:1, θάλασσαν 7:2, 8:8, 

10:6, 14:7, 15:2, 16:3, 18:21.
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 мора θάλασσαν 7:3, θαλάσσης 8:8, 13:1.
 морѹ θαλάσσης 7:1, θάλασσαν 12:12.
 мор θαλάσσης 5:13, 10:5, 10:8, θάλασσαν 15:2, 18:17, 

θαλάσσῃ 8:9, 16:3.
 моры θαλάσσης 10:2, θαλάσσῃ 18:19.
морьскъ, -ꙑ [2] θαλάσσης 
 морⸯскы θαλάσσης 20:8.
 морⷭцѣмь θαλάσσης 13:1.
мощ, могѫ, можеш нсв. [9] δύναμαι 
 можеш δύνῃ 2:2.
 можеть δύναται 3:8, 6:17, δύνηται 13:17.
 можеⷮ δύναται 13:4.
 могѹть δύνανται 9:20.
 можааше ἐδύνατο 7:9
 можаше ἐδύνατο 5:3, 14:3.
мраморъ, -а м. [1] μάρμαρος 
 мрамора μαρμάρου 18:12.
мраьнъ, -ꙑ [1] μέλας 
 мраⸯно μέλας 6:12.
мрьꙁость, - ж. [3] βδέλυγμα
 мрьꙁость βδέλυγμα 21:27.
 мрьꙁост βδελυγμάτων 17:4.
 мрьꙁостемь βδελυγμάτων 17:5.
мрьтвъ, -ꙑ [8] νεκρός 
 мрьтⸯвь νεκρός 1:17.
 мртьвь νεκρός 1:18.
 мртвь νεκρός 3:1.
 мрⸯтьвь νεκρός 2:8.
 мрⸯтвы νεκροί 20:12.
 мрⸯтвї νεκροί 14:13.
 мрьтвы νεκρούς 20:13.
 мрⸯтвыхь νεκρῶν 1:5.
мрьтвьць, -а м. [4] νεκρός 
 мртвьца νεκροῦ 16:3.
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 мрⸯтвьц νεκρῶν 20:5.
 мрьтвьце νεκρούς 20:13.
 мрⸯтвьце νεκρούς 20:12.
мѹск [1] μουσικός 
 мѹскї μουσικῶν 18:22.
мъногъ, -ꙑ [13] πολύς
 мноꙁы πολλοί 8:11.
 мноꙁ πολύ 5:4, πολλά 8:3.
 мноꙁї πολλά 19:12.
 многа πολλοῦ 19:6.
 многь πολλῶν 1:15, 5:11, 9:9, 14:2, 19:6, πολύς 7:9.
 многахь πολλῶν 17:1.
 мноꙁѣхь πολλοῖς 10:11.
мьꙁда, -ꙑ ж. [2] μισθός
 мьꙁⷣа μισθός 22:12.
 мьꙁⷣѹ μισθόν 11:18.
мьстт, мьщѫ, мьстш св. [2] ἐκδικέω 
 мьстш ἐκδικεῖς 6:10.
 мьсты ἐξεδίκησεν 19:2.
мѣдь, - ж. [2] χαλκολίβανον
 мѣд лвановѣ χαλκολιβάνῳ 1:15, 2:18.
мѣдьнъ, -ꙑ [2] χαλκός (1), χαλκοῦς (1)
 мѣдⸯна χαλκοῦ 18:12.
 мѣднмь χαλκᾶ 9:20.
мѣра, -ꙑ ж. [2] μέτρον
 мѣрѹ μέτρον 21:15, 21:17.
мѣрло, -а ср. [1] ζυγός
 мѣрло ζυγὸν 6:5.
мѣсто, -а ср. [8] τόπος (7), ἔρημος (1)
 мѣсто τόπον 12:6, 12:14, 16:16, τόπος 12:8, 20:11.
 мѣста τόπου 2:5.
 мѣсть τόπων 6:14.
 пѹсто мѣсто ἔρημον 17:3.
мѣсѧць, а м. [7] μήν (6), без гр. (1)



229

 мⷭць μῆνας 9:5, 9:10, 13:5, μῆνα 9:15, μῆνα 22:2.
 мцⷭа μῆνας 11:2, без гр. 365r1.
мѫдрость, - ж. [1] σοφία 
 мѹдрость σοφία 13:18.
мѫжь, -а м. [1] ἀνήρ
 мѹжѹ ἀνδρί 21:2.
мѫжьскъ, -ꙑ [2] ἄρσην (1), υἱός ἄρσην (1)
 мѹжьскь поль υἱὸν ἄρσεν 12:543.
 мѹжьскы поль ἄρσενα 12:13.
мѫка, -ꙑ ж. [1] βασανισμός 
 мѹкѹ βασανισμόν 18:7.
мѫенкъ, -а м. [1] μάρτυς 
 мнкь μαρτύρων 17:644.
мѫен, -ꙗ ср. [5] βασανισμός 
 мѹен βασανισμός (2) 9:5.
 мѹенꙗ βασανισμοῦ 14:11, 18:10, 18:15.
мѫтель, -лꙗ м. [1] χιλιάρχος 
 мтель χιλιάρχων 19:1845.
мѫт, мѫѫ, мѫш нсв. [5] βασανίζω (4), ἀδικέω (1) 
 мѹⷮ ἀδικῆσαι 9:10.
 мѹеть βασανισθήσονται 9:5.
 бѣста мѹеща ἐβασάνισαν 11:10.
 бѹдеть мѹень   βασανισθήσεται 14:10.
 мѹен бѹⷣть βασανισθήσονται 20:10.
мѵро, -а ср. [1] μύρον
 мура μύρον 18:13.
 

43 Срв.  род жена мѹжьскь поль ‒ καὶ ἔτεκεν υἱὸν ἄρσεν (във всички редакции без О ‒ сна 
мꙋжеска).

44 Срв. вдѣхь женѹ пꙗнѹ крьвⸯм стыхь,  крьвю мнкь ісовь ‒ εἶδον τὴν γυναῖκα 
μεθύουσαν ἐκ τοῦ αἵματος τῶν ἁγίων καὶ ἐκ τοῦ αἵματος τῶν μαρτύρων Ἰησοῦ (= N1, Hv, Pl46, 
свѣдѣтеⷧ Č, MSOC43, O).

45 Срв. да сьнѣсте пльть црь,  мтель крѣпкїхь.  пльт кѡньскы ‒ ἵνα φάγητε σάρκας 
βασιλέων καὶ σάρκας χιλιάρχων καὶ σάρκας ἰσχυρῶν καὶ σάρκας ἵππων.
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Н
на предл. [186] ἐπί (117), ἐν (26), εἰς (23), κατά (4), μετά (1), ἐπάνω (1), в числ. 

(3), без гр. (10), τετράγωνος (1) 
 на  ἐπί 2:17, 2:26, 3:3, (2) 3:10, 4:2, (2) 4:4, 4:9, 5:1, 

5:3, 5:7, 5:10, (2) 5:13, 6:8, 6:10, 6:16, 7:1, 7:3, 7:10, 
7:11, 7:15, 7:17, 8:3, (2) 8:10, 8:13, 9:4, 9:7, 9:14, 
10:1, (2) 10:2, (2) 10:5, (2) 10:8, 11:6, 11:8, 11:10, 
(2) 11:11, 11:16, 12:1, 12:3, 12:17, (3) 13:1, 13:7, 
13:8, (2) 13:14, (2) 13:16, (2) 14:1, 14:6, (2) 14:9, (2) 
14:14, 14:15, (2) 14:16, 14:18, 15:2, 16:2, 16:8, 16:9, 
16:10, 16:12, 16:14, 16:17, 16:18, 16:21, 17:1, 17:3, 
17:5, 17:8, 18:19, 18:24, 19:4, 19:12, (2) 19:16, 19:19, 
19:21, (2) 20:4, 20:6, 20:9, 21:5, 21:10, 21:16, 21:12, 
22:4, 22:14, {ἐπί} 3:3, ἐπ’ 1:17, 3:12, 6:2, 6:4, 6:5, 
9:17, 17:9, 19:11, 19:18, 20:4, 20:11, 21:14, ἐφ’ 2:24, 
6:16, 9:7, 9:9, 19:14; ἐν (2) 3:21, 4:1, 4:2, 5:3, 5:13, 
7:16, 8:1, (2) 10:6, 11:12, 11:15, 11:19, 12:1, 12:3, 
12:7, 12:8, 12:10, 12:12, 13:6, 13:12, 14:17, 15:1, 
15:5, 19:1, 19:17; εἰς 2:22, 6:13, 8:5, 8:7, 9:3, 9:7, 
9:9, 9:15, 10:5, 11:12, 12:4, 12:13, 13:13, 14:19, 16:1, 
16:2, 16:4, 16:14, 16:16, 18:19, 19:9, 19:17, 20:8; 
κατά 2:4, 2:14, 2:20, 22:2; μετά 1:746; ἐπάνω 6:8, 
без гр. 7:11, 8:5, 11:4, 11:18, (2) 13:7, 13:17, 17:2, 
18:19, 21:21.

 на етыр ѹглы τετράγωνος 21:1647.
нагота, -ꙑ ж. [1] γυμνότης
 наготы γυμνότητος 3:18.
нагъ, -ꙑ [3] γυμνός
 нагь γυμνός 3:17, 16:15.
 нагѹ γυμνήν 17:16.
надъ предл. тв. [3] ἐπί 
 наⷣ ἐπί 17:18, ἐπ’ 9:11.
 надь {ἐπί} 17:4.

46 Срв. се греⷣть на ѡблацѣхь ‒  ἰδοὺ ἔρχεται μετὰ τῶν νεφελῶν (= Pl46).
47 Срв. градь на етыр ѹглы стоꙗше ‒ ἡ πόλις τετράγωνος κεῖται (= Hv, N1, O, Pl46).
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напаст, нападѫ, нападеш св. [1] ἐπιπίπτω
 нападеть ἐπέπεσεν 11:11.
напльнт, напльнѭ, напльнш св. [1] γεμίζω 
 напльннѹ ἐγέμισεν 8:5.
напльнт сѧ, напльнѭ сѧ, напльнш сѧ св. възвр. [1] γεμίζω 
 напльн се ἐγεμίσθη 15:8.
напот, напоѭ, напош св. [2] ποτίζω (1), πίνω (1) 
 напо πεπότικεν 14:8.
 напо (sic!) πέπωκαν 18:2.
напьсан, -ꙗ ср. [1] γεγραμμένα (γράφω)
 напсан {γεγραμμένα} 1:29.
напьсат, напшѫ, напшеш св. [26] γράφω (24), ἐπιγράφω (1), σφραγίζω (1), 

αὐτός (1) 
 напшѹ γράψω 3:12.
 напш γράψον 1:11, 1:19, 2:1, 2:8, 2:12, 2:18, 3:1, 3:7, 

3:14, 14:13, 19:9, 21:5, μὴ σφραγίσῃς 22:1048.
 напсань γεγραμμένος 20:15.
 напсано γεγραμμένον 2:17, 14:1, 17:5, 19:12, 19:16.
 напсана ἐπιγεγραμμένα 21:12.
 напсанⸯны γεγραμμένον 5:1.
 напсанⸯны γεγραμμένοι 21:27.
 напсанⸯнаꙗ γεγραμμένα 1:3.
 напсанныхь αὐτό 5:349.
 напсанⸯнⷯ γεγραμμένας 22:18.
 напсанⸯныхь γεγραμμένων 22:19.
нарцат, нарцаѭ, нарцаш нсв. [4] καλέω 
 нарцамы καλούμενος 12:9, 19:11.
 нарцамо καλούμενον 16:16.
 нарцамѣмь  καλουμένῃ 1:9.
нарцат сѧ, нарцаѭ сѧ, нарцаш сѧ нсв. възвр. [2] καλέομαι 
 нарцат се καλεῖται 11:8, κέκληται 19:13.

48 Срв. напш словеса прⷪроьскаꙗ,  кнгь схь ‒ μὴ σφραγίσῃς τοὺς λόγους τῆς προφητείας 
τοῦ βιβλίου τούτου (само тук).

49 Срв. разⸯгнѹт кнгь  вдѣт напсанныхь ‒ λῦσαι τὰς σφραγῖδας αὐτοῦ (само тук).
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народъ, -а м. [4] ὄχλος
 народь ὄχλος 7:9.
 народа ὄχλου 19:1, 19:6.
 народы ὄχλοι 17:15.
нарѣкован, -ꙗ ср. [1] δηλωθέντα (δηλόω) 
 нарѣкованї {δηλωθέντα} 2:7.
насладт сѧ, наслаждѫ сѧ, насладш сѧ св. възвр. [1] κληρονομέω
 насладтⸯ се κληρονομήσει 21:750.
наставт, наставлѭ, наставш св. [1] ὁδηγέω 
 наставть ὁδηγήσει 7:17.
насꙑтт сѧ, насꙑщѭ сѧ, насꙑтш сѧ св. възвр. [1] χορτάζω
 насытше се ἐχορτάσθησαν 19:21.
нашь, наша, наше мест. прит. 1л. мн. [14] ἡμῶν (12), без гр. (2) 
 нашь ἡμῶν 4:11, {ἡμῶν} 11:17.
 нашего ἡμῶν 7:12, 12:10, 19:1, без гр. 22:21.
 ншего ἡμῶν 7:10, 11:15.
 нашемѹ ἡμῶν 19:5, без гр. 7:11.
 нашмь ἡμῶν 12:10.
 наше ἡμῶν 6:10, 12:10.
 нашхь ἡμῶν 1:5.
наѧло, -а ср. [1] ἀρχή 
 наело ἀρχή 3:14.
наѧтъкъ, -а м. [4] ἀρχή (3), ἀπαρχή (1) 
 наетькь ἀρχή 21:6, 22:13, {ἀρχή} 1:8, ἀπαρχή 14:4.
 не част. [73] οὐ (43), οὐ μή (15), μή (6), οὔπω (2), οὔτε (1), οὐδέ (1), без гр. (5) 
 не οὐκ 2:2, 2:9, 2:13, (2) 2:24, 3:4, 3:8, 3:17, 4:8, 9:4, 

9:20, 12:11, 14:4, 14:11, 16:18, (2) 17:8, 17:11, 20:4, 
20:5, 20:6, 21:1, (2) 21:4, 21:22, 21:25, 22:3, 22:5, 
οὐ 2:2, 2:21, 2:24, 3:2, 6:10, 7:16, 9:21, 16:9, 16:11, 
20:4, 21:23, οὐχ 14:5, 16:20, 20:11, 20:15, μή 1:17, 
5:5, 6:6, 7:3, 7:16, 11:2, οὐ μή 3:3, 3:5, 3:12, 9:6, 
15:4, 18:7, 18:14, 18:21, (3) 18:22, (2) 18:23, 21:25, 

50 Срв. побѣжⷣа насладт се ‒ ὁ νικῶν κληρονομήσει ταῦτα (само тук, вероятно тълкува-
ние на текста или неточност на писача, вместо наслѣдть се). 
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21:27, οὔπω 17:10, 17:12, οὔτε 9:20, οὐδέ 12:8, 
без гр. 5:4, (2) 22:11, (2) 22:15.

небесьнъ, -ꙑ [5] οὐρανοῦ (3), ἐν τῷ οὐρανῷ (1), без гр. (1) 
 небснаго οὐρανοῦ 16:11.
 небⷭны без гр. 22:14.
 небсномѹ οὐρανοῦ 11:13.
 небснаꙗ ἐν τῷ οὐρανῷ 19:1451.
 небснїхь οὐρανοῦ 12:4.
небо, -есе ср. [54] οὐρανός (50), ναός (1), μεσουράνημα (3)
 небо οὐρανόν 10:5, 10:6, 14:7, 19:11, οὐρανός 20:11.
 нбо οὐρανός 6:14, 21:1, οὐρανόν 11:6, 11:12, 21:1, 

οὐρανε 18:20.
 небсе οὐρανοῦ 3:12, 6:13, 8:10, 9:1, 10:1, 10:4, 13:13, 

14:2, 14:13, 16:21, 18:4, 21:2,{οὐρανοῦ} 14:15, 
21:3, τοῦ ναοῦ 16:152.

 небс οὐρανῷ 4:1, 4:2, 5:3, 5:13, 11:15, 13:6, 15:5, 19:1, 
οὐρανοῦ 18:1, 20:1, 21:10.

 нбс οὐρανῷ 14:17.
 небсы οὐρανῷ 12:1, 12:3, 12:7, 12:8, 12:10, 15:1, 

οὐρανοῦ 20:9.
 небса οὐρανοί 12:12.
 небсь οὐρανοῦ 10:8, 11:12, 18:5.
 небсехь οὐρανῷ 8:1, 11:19.
 посрⷣѣ небсы ἐν μεσουρανήματι 8:13, 19:17.
 посрⷣѣ небс ἐν μεσουρανήματι 14:6.
небрѣщ, небрѣгѫ, небрѣжеш нсв. [1] ὁράω 
 небрѣꙁ ὅρα μή 22:953.
невъталмль [1] Νεφθαλίμ
 нефѳалмлꙗ Νεφθαλίμ 7:6.

51 Срв. воньства небснаꙗ, дѣхѹ вь слⷣѣ го ‒ τὰ στρατεύματα [τὰ] ἐν τῷ οὐρανῷ ἠκολούθει 
αὐτῷ (част от N1, F15, O, Pl46).

52 Срв. слышахь ѿ небсе глсь глющь, кь седмы агглѡⷨ ‒ ἤκουσα μεγάλης φωνῆς ἐκ τοῦ ναοῦ 
λεγούσης τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις (= Hv, липсва в N1, Č, MSOC43, ѿ храма F15, Pl46).

53 Срв. реⷱ м, небрѣз, ꙗко клеврѣтⸯ т смь.  брать тво ‒ λέγει μοι· ὅρα μή· σύνδουλός σού 
εἰμι καὶ τῶν ἀδελφῶν σου (само тук).
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невѣрьнъ, ꙑ [1] ἄπιστος 
 невѣрнымь ἀπίστοις 21:8.
невѣста, ꙑ ж. [4] νύμφη
 невѣста νύμφη 22:17, νύμφην 21:2.
 невѣстѹ νύμφην 21:9.
 невѣсты νύμφης 18:23.
недѣльнъ, ꙑ [1] κυριακός
 неⷣлⸯнї κυριακῇ 1:10.
ненавдѣт, ненавждѫ, ненавдш нсв. [4] μισέω 
 ненавжⷣѹ μισῶ 2:6, {μισῶ} 2:15.
 ненавⷣш μισεῖς 2:6.
 ненавдмѹ μεμισημένου 18:2.
ненапьсанъ, -ꙑ прич. [2] οὐ γέγραπτος
 ненапсана сѹть οὐ γέγραπται 13:8, 17:8.
неправьда, -ꙑ ж. [2] ἀδικέω (1), ἀδίκημα (1)
 неправⷣы ἀδικήματα 18:5.
 неправдѹ сьтворть  ἀδικῆσαι 11:5.
неправьдьнъ, -ꙑ [1] ἀδικῶν (ἀδικέω) 
 неправедⸯны ἀδικῶν 22:1154.
непрꙗꙁннъ, -ꙑ [1] σατανᾶ 
 непрꙗꙁннь σατανᾶ 2:24.
нерастворенъ, -ꙑ прич. [1] ἄκρατος 
 нерастворена ἀκράτου 14:10.
нестъ, -ꙑ [3] ἀκάθαρτος 
 нестѹ ἀκαθάρτου 18:2.
 несты ἀκάθαρτα 16:13.
 нестыⷨ ἀκαθάρτου 18:2.
н част. [34] οὔτε (12), οὐδέ (8), καί (6), μήτε (4), μή (2), без гр. (2) 
 н οὔτε (2) 3:15, (2) 3:16, (3) 9:21, (2) 21:4, {οὔτε} 

5:3, οὐδέ 5:3, 7:16, 9:20, 20:4, 21:23, καί 9:20, (5) 
22:15, без гр. 7:3.

54 Срв.  неправедⸯны, не ѡправдают се к томѹ ‒ ὁ ἀδικῶν ἀδικησάτω ἔτι (само тук).
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 ны μήτε (2) 7:1, (2) 7:3, οὐδέ 7:16, (2) 9:4, οὔτε (2) 
9:20, μή 2:16, без гр. 18:22.

 ны μή 2:5.
нꙁъложт, нꙁъложѫ, нꙁъложш св. [1] βάλλω 
 нꙁложень быⷭ ἐβλήθη 12:13.
нꙁъходт, нꙁъхождѫ, нꙁъходш нсв. [1] καταβαίνω 
 нꙁходещь καταβαίνουσαν 21:10.
нколаскъ, -ꙑ [1] Νικολαϊτῶν 
 нколаскыхь Νικολαϊτῶν 2:6.
нколатьскъ, -ꙑ [1] Νικολαϊτῶν 
 нколатьско Νικολαῗτῶν 2:15.
нколатѣннъ, -а м. [1] Νικολαϊτης
 нколатѣнь {Νικολαϊτῶν} 2:2.
нкътоже, нкогоже мест. отр. [14] οὐδείς (11), μή τις (1), μηδείς (1) 
 нктоже οὐδείς 2:17, (2) 3:7, 3:8, 5:3, 5:4, 14:3, 15:8, 

18:11, 19:12, μηδείς 3:11, μή τις 13:17.
 нкⸯтоже οὐδείς 7:9.
нщета, -ꙑ ж. [1] πτωχεία
 нщетѹ πτωχείαν 2:9.
нць [1] ἐπὶ τὰ πρόσωπα 
 нц ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν 11:1655.
ньтоже, ньсоже мест. отр. [2] μηδείς (1), οὐδείς (1) 
 несоже μηδέν 2:10, οὐδέν 3:17.
новъ, -ꙑ [8] καινός
 ново καινόν 2:17, 21:1.
 ново καινόν 3:12.
 новаго καινῆς 3:12.
 новѹ καινήν 5:9, 14:3, 21:1.
 новаꙗ καινά 21:5.
нога, -ꙑ ж. [12] πούς
 ногѹ πόδα 10:2, πόδας 11:11.

55 Срв. падⸯше нц, поклонше се боу ‒ ἔπεσαν ἐπὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν τῷ 
θεῷ (= N1, Hv, падоша на лцⷯ свохь Č, Pl46, O, липсва MSOC43).
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 ногы πόδες 13:2.
 ноꙁѣ πόδες 1:15, 2:18, 10:1, 15:1.
 ногама ποδῶν 3:9, 12:1, 19:10, 22:8, πόδας 1:17.
ност, ношѫ, носш нсв. [1] βαστάζω 
 носещаго βαστάζοντος 17:7.
нощь, - ж. [9] νύξ (8), без гр. (1)
 нощь νυκτός 4:8, 7:15, 12:10, 14:11, 20:10, νύξ 8:12, 

22:5, без гр. 21:25.
 нощ νύξ 21:25.
нъ съюз [13] ἀλλά (12), οὐ (1),  εἰ μή (2)
 нь ἀλλά 2:6, (2) 2:9, 3:9, ἀλλ’ 2:4, 2:14, 2:20, 3:4, 

9:5, 10:9, 17:12, 20:6, οὐ 2:356.
 нь тькⸯмо εἰ μή 9:4, 21:27.
нꙑ, насъ мест. лич. 2л. мн. [5] ἡμᾶς (4), без гр. (1) 
 ны ἡμᾶς 1:5, 1:6, (2) 6:16.
 наⷭ҇ без гр. 1:9.
нꙑнꙗ нар. [2] ἄρτι (1), без гр. (1)
 ннꙗ ἄρτι 12:10, без гр. 22:21.
 

О
о1 предл. [7] ἐπί (3), ἐπάνω (1), ἐν (1), ἐκ (1), без гр. (1) 
 ѡ  ἐπ’ 11:10, 18:11, 18:20, ἐπάνω 20:3, ἐν 14:13, 

ἐκ 15:2, без гр. 22:20.
о2 междум. [2] ω
 ѡ ὦ 1:8, 21:6.
оба, обѣ числ. р. [3] δύο (1), δώδεκα (1), без гр. (1), ἐντεῦθεν καὶ ἐκεῖθεν (1) 
 ѡба δύο 19:20, без гр. 11:11. 
 ѡбѣма на десете  δώδεκα 21:14.
 ѡба полы ἐντεῦθεν καὶ ἐκεῖθεν 22:2.
обт, обдѫ, обдеш св. [1] κυκλεύω
 ѡбыдѹть ἐκύκλευσαν 20:9.

56 Срв. трьпѣн маш мен мого рад, нь трѹд се ‒ ὑπομονὴν ἔχεις καὶ ἐβάστασας διὰ 
τὸ ὄνομά μου καὶ οὐ κεκοπίακες (само тук, вероятно неточност на писача, вм. не).
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облакъ, -а м. [7] νεφέλη
 ѡблакь νεφέλην 10:1, νεφέλη 14:14.
 ѡблацѣ νεφέλην 14:14, νεφέλης 14:15,14:16.
 ѡблацѣхь νεφελῶν 1:7, νεφέλῃ 11:12.
обдѣт, обждѫ, обдш нсв./св. [1] ἀδικέω 
 ѡбдѣт ἀδικῆσαι 11:5.
область, - ж. [13] ἐξουσία 
 ѡбласть ἐξουσίαν 2:26, 9:3, 11:6, 13:2, 13:12, 14:18, 16:9, 

17:12, 18:1, ἐξουσία 9:10, 9:19, 12:10, 13:5.
облат, облаѭ, облаш нсв. [1] ἐλέγχω
 ѡблаю ἐλέγχω 3:19.
облѣпт, облѣплѭ, облѣпш св. [1] ἐγχρίω
 ѡблѣпш ἐγχρῖσαι 3:18.
облѣщ, облѣкѫ, облѣеш св. [12] περιβάλλω (9), ἐνδύω (3) 
 ѡбльень ἐνδεδυμένον 1:13, περιβεβλημένον 10:1.
 ѡблѣень περιβεβλημένος 19:13.
 ѡбльен ἐνδεδυμένοι 15:6, 19:14, περιβεβλημένοι 7:13.
 ѡбльены περιβεβλημένους 4:4, 7:9.
 ѡбльенї περιβεβλημένη 18:16.
 ѡблѣена περιβεβλημένη 12:1, 17:4, περιβεβλημένοι 11:3.
облѣщ сѧ, облѣкѫ сѧ, облѣеш сѧ св. възвр. [3] περιβάλλω 
 ѡблѣеш се περιβάλῃ 3:18.
 ѡблѣет се περιβάληται 19:8.
 ѡблѣетⸯ се περιβαλεῖται 3:5.
обогатт, обогащѭ, обогатш св. [1] πλουτέω 
 ѡбогатѣше ἐπλούτησαν 18:3.
обогатт сѧ, обогащѭ сѧ, обогатш сѧ св. възвр. [4] πλουτέω 
 ѡбогатш се πλουτήσῃς 3:18.
 ѡбогатшеⷭ ἐπλούτησαν 18:19.
 ѡбогатхⸯ се πεπλούτηκα 3:17.
 ѡбогащьше се πλουτήσαντες 18:15.
обоѭдѹ нар. [2] δίστομος
 ѡбоюдѹ δίστομος 1:16.
 ѡбоѹдѹ δίστομον 2:12.
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обраꙁъ, -а м. [1] εἰκών 
 ѡбраꙁь εἰκόνα 13:14.
обратт, обращѫ, обратш св. [1] ἐπιστρέφω
 ѡбратхⸯ се ἐπέστρεψα 1:12.
обращат, обращаѭ, обращаш нсв. [1] στρέφω
 ѡбращат στρέφειν 11:6.
обрѣꙁат, обрѣжѫ, обрѣжеш св. [1] τρυγάω 
 ѡбрѣж τρύγησον 14:18.
обрѣст, обрѧщѫ, обрѧщеш св. [5] εὑρίσκω 
 ѡбрещѹть εὑρήσουσιν 9:6.
 ѡбрѣтохь εὕρηκα 3:2.
 ѡбрѣте εὗρες 2:2; εὑρέθη 14:5.
 маш ѡбрѣст  εὑρήσουσιν 18:14.
обрѣст сѧ, обрѧщѫ сѧ, обрѧщеш сѧ св. възвр. [8] εὑρίσκω 
 ѡбрѣте се εὑρέθη 5:4, 18:24, 20:11, 20:15.
 ѡбрѣтеⷭ εὑρέθη 12:8.
 ѡбрѣтоше се εὑρέθησαν 16:20.
 мать ѡбрѣст се  εὑρεθῇ 18:21, 18:22.
обѧт, обьмѫ, обьмеш св. [1] τρυγάω 
 ѡбьма ἐτρύγησεν 14:19.
овощ, -ꙗ ср. [1] ὀπώρα 
 ѡвощꙗ ὀπώρα 18:14.
овьца, -ѧ ж. [1] πρόβατον
 ѡвⸯць πρόβατα 18:13.
огнь, - м. [17] πῦρ 
 ѡгнь πῦρ 8:7, 9:17, 11:5, 13:13, 20:9.
 ѡгьнь πυρός 4:5.
 ѡгнꙗ πυρός 8:5, 9:18.
 ѡгнмь πυρί 8:8, 14:10, 15:2, 16:8, 17:16, πυρός 3:18.
 ѡгнмⸯ πυρί 21:8.
 ѡгнⷨ πυρί 18:8.
 ѡгн πυρός 14:18.
огньнъ, -ꙑ [5] πυρός 
 ѡгньно πυρός 19:20.
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 ѡгньно πυρός 20:10, 20:14, 20:15.
 ѡгньна πυρός 10:1.
одръ, -а м. [1] κλίνη
 ѡдрь κλίνην 2:22.
ожт, ожвѫ, ожвеш св. [1] ζάω 
 ѡжве ἔζησεν 2:8.
о числ. р. [1] ἑξήκοντα
 тсѹщѹ  двѣ стѣ,  о χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα 12:6.
окаꙗнъ, -ꙑ [1] ταλαίπωρος
 ѡкаань ταλαίπωρος 3:17.
око, оесе ср. [10] ὀφθαλμός
 ꙩко ὀφθαλμός 1:7.
 ꙫ ὀφθαλμοί 1:14, 19:12, ὀφθαλμούς 2:18.
 ѡ ὀφθαλμούς 3:18.
 ꙩесь ὀφθαλμούς 5:6.
 ꙫесь ὀφθαλμῶν 4:6.
 ѡесьь ὀφθαλμῶν 4:8.
 ꙫю ὀφθαλμῶν 7:17, 21:4.
окрьстъ нар./предл. род. [6] κυκλόθεν (3), κύκλῳ (3)
 ѡкрⷭть κυκλόθεν 4:3, 4:4, 4:8, κύκλῳ 4:6, 5:11, 7:11.
олтаръ, -а м. [8] θυσιαστήριον
 ѡлⸯтарь θυσιαστήριον 11:1, θυσιαστηρίου 16:7, 

θυσιαστήριον 8:3.
 ѡлⸯтара θυσιαστηρίου 9:13, 14:18.
 ѡлⸯтар θυσιαστηρίου 8:5.
 ѡлⸯтаремь θυσιαστηρίου 6:9, 8:3.
омрат, омраѫ, омраш св. [1] σκοτόω 
 ѡмраено ἐσκοτωμένη 16:10.
омрькнѫт, омрькнѫ, омрькнеш св. [1] σκοτίζομαι 
 ѡмрⸯкнеть σκοτισθῇ 8:12.
опалт, опалѭ, опалш св. [1] καυματίζω – срв. ждещ
 ѡпалт καυματίσαι 16:8.
опашь, - ж. [3] οὐρά 
 ѡпаш οὐράς 9:10, οὐραί 9:19.
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 ѡпашехь οὐραῖς 9:10.
оправьдан, -ꙗ ср. [2] δικαίωμα
 ѡправⸯданꙗ δικαιώματα 15:4, 19:8.
оправьдат сѧ, оправьдаѭ сѧ, оправьдаш сѧ св. възвр. [1] ἀδικέομαι 
 не ѡправⸯдаютⸯ се ἀδικησάτω 22:11.
орѹж, -ꙗ ср. [9] ῥομφαία (6), μάχαιρα (3)
 ѡрѹж ῥομφαία 1:16, 19:15, ῥομφαίαν 2:12, μάχαιρα 6:4.
 ѡрѹжмь ῥομφαίᾳ 2:16, 6:8, 19:21, μαχαίρῃ (2) 13:10.
орьлъ, -а м. [2] ἀετός
 ѡрла ἀετοῦ 12:14.
 ѡрлѹ ἀετῷ 4:7.
освѣщат, освѣщаѭ, освѣщаш нсв. [1] φωτίζω 
 ѡсвѣщать φωτίσει 22:5.
осмъ, -ꙑ числ. бр. [1] ὄγδοος 
 ѡсмї ὄγδοός 17:11.
осмь, - числ. р. [1] в състав
 тысѹщѹ  двѣ стѣ,  седмь десеть,  ѡсмь χιλίας διακοσίας 

ἑξήκοντα 11:3.
основан, ꙗ ср. [3] θεμέλιος
 ѡснован θεμέλιος 21:19.
 ѡснованї θεμελίους 21:14.
 ѡснованїꙗ θεμέλιοι 21:19.
оскврьнт, оскврьнѭ, оскврьнш св. [2] μολύνω
 ѡскврьнше ἐμόλυναν 3:4, ἐμολύνθησαν 14:4.
оставт, оставлѭ, оставш св. [4] ἀφίημι (2), ἀφαιρέω (1), без гр. (1) 
 ѡставть без гр. 18:8.
 ѡставтⸯ ἀφελεῖ 22:19.
 ѡстав ἀφῆκες 2:4.
 ѡставль с  ἀφεῖς 2:20.
оставлꙗт, оставлꙗѭ, оставлꙗш нсв. [1] ἀφαιρέω 
 ѡставлꙗть ἀφέλῃ 22:19.
островъ, -а м. [2] νῆσος (1), без гр. (1) 
 ѡстровѣ νήσῳ 1:9, без гр. 365r3.
остръ, -ꙑ [7] ὀξύς
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 ѡстрь ὀξύ 14:14, 14:17, 14:18.
 ѡстрї ὀξύ 14:18.
 ѡстро ὀξεῖαν 2:12, ὀξεῖα 1:16, 19:15.
осѫдт, осѫждѫ, осѫдш св. [1] κρίνω 
 ѡсѹжде κρίνας 18:8.
отврѣст, отврьꙁѫ, отврьжеш св. [18] ἀνοίγω 
 ѿврѣст ἀνοῖξαι 5:9.
 ѿврьꙁеть ἀνοίγει 3:7, ἀνοίξῃ 3:20, ἀνοῖξαι 5:5.
 ѿврьꙁе ἤνοιξεν 6:1, 6:3, 6:5, 6:7, 6:9, 6:12, 8:1, 9:2, 

12:16, 13:6.
 ѿврьꙁа ἀνοίγων 3:7.
 ѿврьсто ἠνεῳγμένον 19:11.
 ѿврьсты ἠνεῳγμένην 3:8, ἠνεῳγμένη 4:1.
отврѣст сѧ, отврьꙁѫ сѧ, отврьжеш сѧ св. възвр. [3] ἀνοίγω 
 ѿврьꙁе се ἠνοίγη 11:19, 15:5.
 ѿврьꙁоше се ἠνοίχθη 20:12.
отт, отдѫ, отдеш св. [1] ἀπέρχομαι 
 ѡтде ἀπῆλθεν 18:14.
отокъ, -а м. [2] νῆσος 
 ѡтокь νῆσος 6:14, 16:20.
отрѣшт, отрѣшѫ, отрѣшш св. [2] λύω 
 ѿрѣшт λῦσαι 5:2.
 ѿрѣшенѹ быт  λυθῆναι 20:3.
отъ предл. род. [133] ἐκ (91), ἀπό (28), παρά (2), ἐν (2), ὑπό (1), без гр. (9) 
 ѿ ἐκ 1:5, 2:5, 2:7, 2:9, 2:11, 2:21, 2:22, 3:5, 3:9, 3:10, 

3:16, 4:5, (2) 5:5, 5:7, 5:9, (2) 6:1, 6:4, 6:10, 6:14, 7:4, 
(3) 7:5, (3) 7:6, (3) 7:7, (3) 7:8, 7:9, 7:13, 7:14, 7:17, 
8:4, 8:11, 8:13, (2) 9:2, 9:3, 9:13, 9:18, 9:20, (4) 9:21, 
10:10, 11:9, 11:11, 13:3, 14:8, 14:10, 14:13, 14:15, 
14:18, 14:20, 15:7, (2) 15:8, 16:1, 16:10, (3) 16:11, 
16:21, 17:1, 17:2, 17:8, 18:1, 18:2, 18:3, 18:4, 18:12, 
18:19, 19:2, 19:21, 20:7, 20:12, 21:4, 21:6, 21:9, 22:1, 
22:19, ἐξ 2:10, 18:20, 21:21, ἀπὸ (2) 1:4, 1:5, 3:12, 
(2) 6:16, 7:2, 9:18, 12:6, 12:14, 14:3, 14:4, 14:20, 
16:12, 16:17, 17:8, 18:14, 19:5, 20:11, 21:2, 21:10, 
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(4) 21:13, 22:1, 22:19, {ἀπὸ} 20:9, ἀπ’ 9:6, ἐν 9:20, 
20:8, παρὰ 2:27, παρ’ 3:18, ὑπὸ 6:13, без гр. 2:17, 
8:4, 8:7, 8:11, 8:13, 9:20, 12:1, 16:3, 22:18.

отъврѣщ сѧ, отъврьгѫ сѧ, отъврьжеш сѧ св. възвр. [2] ἀρνέομαι
 ѿврьже се ἠρνήσω 2:13, 3:8.
отъвѣщат, отъвѣщаѭ, отъвѣщаш нсв. [2] ἀποκρίνομαι (1), без гр. (1)
 ѿвѣща ἀπεκρίθη 7:13, без гр. 2:13.
отъкръвен ср. [2] ἀποκάλυψις (1), без гр. (1)
 ѿкрьвен ἀποκάλυψις 1:1, без гр. 365r1.
отъкѫдѹ нар. [2] πόθεν
 ѿкѹⷣ πόθεν 2:5, 7:13.
отълѫт сѧ, отълѫѫ сѧ, отълѫш сѧ св. възвр. [1] ἀποχωρίζω
 ѿлѹт се ἀπεχωρίσθη 6:14.
отъмѣтат, отъмѣтаѭ, отъмѣташ нсв. [1] βάλλω 
 ѿмѣтающ βάλλει 6:13.
отънелже нар. [1] ἀφ’ οὗ
 ѿнелже ἀφ’ οὗ 16:18.
отъпаст, отъпадѫ, отъпадеш св. [1] πίπτω 
 с ѿпаль πέπτωκας 2:5.
отъселѣ нар. [1] ἀπ’ ἄρτι
 ѿселѣ ἀπ’ ἄρτι 14:13.
отъстѫпьнкъ, -а м. [1] ἄνθρωπος 
 ѿстѹпⸯнцѣхь ἀνθρώπους 16:257.
отьць, -а м. [6] πατήρ (5), θεός (1) 
 ѿць θεός 21:758.
 ѡца πατρός 2:27, 14:1.
 ѡцѹ πατρί 1:6.
 ѡцемь πατρός 3:5, 3:21.
отѩт, отмѫ, отмеш св. [2] ἐξαλείφω
 ѿметь ἐξαλείψει 7:17, 21:4.
остт, ощѫ, остш св. [2] πλύνω 

57 Срв. быⷭ гно зьль  лють, на ѿстѹпнцѣхь, мѹщхь знамен звѣрн ‒ ἐγένετο ἕλκος 
κακὸν καὶ πονηρὸν ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ἔχοντας τὸ χάραγμα τοῦ θηρίου (= N1).

58 Срв. бѹⷣ мѹ ѿць.  ть бѹдетⸯ м снь ‒ ἔσομαι αὐτῷ θεὸς καὶ αὐτὸς ἔσται μοι υἱός (= N1) .
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 ѡстствше πλύνοντες 22:14.
 ѡстл сѹть ἔπλυναν 7:14.
остт сѧ, ощѫ сѧ, остш сѧ св. [1] ῥυπαίνομαι 
 (не) ѡстет се ῥυπανθήτω 22:11.
орьвленъ, ꙑ прич.- прил. [1] (βεβαμμένος) βάπτω
 ѡрьвлнї βεβαμμένον 19:13.
 

П
пагѹба, -ꙑ ж. [2] ἀπώλεια
 пагѹбѹ ἀπώλειαν 17:8, 17:11.
пакость, - ж. [1] ἀδικέω 
 пакосты дѣють ἀδικοῦσιν 9:19.
пакꙑ нар. [4] πάλιν (2), без гр. (2)
 пакы πάλιν 10:8, 10:11, без гр. 5:13, 22:16.
палца, -ѧ ж. [1] ῥάβδος 
 палцею ῥάβδῳ 2:27.
панъꙁонъ, -а м. [2] τοπάζιον (1), σάρδιον (1) 
 панⸯꙁѡнь τοπάζιον 21:20.
 панⸯꙁїѡнь σάρδιον 21:2059.
парт, парѭ, парш нсв. [1] πέτομαι 
 парещїмь πετομένοις 19:17.
паст, падѫ, падеш св. [20] πίπτω (18), βρέχω (1), βάλλω (1) 
 падеть βρέχῃ 11:6.
 падѣте πέσετε 6:16.
 падохь ἔπεσα 1:17, 7:7, 22:8.
 паде ἔπεσεν 8:10, 11:13, 14:8, 18:2, ἐβλήθη 8:7.
 падоше ἔπεσαν 5:8, 5:14, 16:19, 19:4.
 падь ἔπεσα 19:10.
 падⸯше ἔπεσαν 7:11, 11:16, πεσοῦνται 4:10.
 пало ⷭ ἔπεσαν 17:10.
 матⸯ паст  πέσῃ 7:16.

59 Срв. 21:20: е, сардѡнь. ꙅ, панⸯꙁїѡнь. ꙁ, хрїсолть. . варлѡнь. ѳ, панⸯꙁѡнь ‒ ὁ πέμπτος 
σαρδόνυξ, ὁ ἕκτος σάρδιον, ὁ ἕβδομος χρυσόλιθος, ὁ ὄγδοος βήρυλλος, ὁ ἔνατος τοπάζιον.
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патъмъ, -а м. [2] Πάτμος 
 патⸯмѣ Πάτμῳ 1:9.
 патмѣ без гр. 365r2.
пае нар. [1] πλείων
 пае πλείονα 2:19.
пелꙑнъ, -а м. [1] ἄψινθος 
 пелынь ἄψινθον 8:11.
перъгамъ, а м. [1] Πέργαμος 
 пергамь Πέργαμον 1:11.
перъгамьскъ, ꙑ прил. [2] ἐν Περγάμῳ 
 перⸯгамⸯскы ἐν Περγάμῳ 2:12.
 пергамьскы {ἐν Περγάμῳ} 2:11.
пеаль, - ж. [3] θλῖψις 
 пеаль θλῖψιν 2:10, 2:22.
 пеалехь θλίψει 1:9.
пеать, - ж. [13] σφραγίς
 пеать σφραγῖδα 6:3, 6:5, 6:7, 6:9, 6:12, 7:2, 8:1.
 пеат σφραγῖδας 5:2, 5:9, σφραγῖδα 9:4.
 пеат σφραγῖσιν 5:1, σφραγῖδας 5:5.
 пеатї σφραγίδων 6:1.
пещера, -ꙑ ж. [1] σπήλαιον
 пещерахь σπήλαια 6:15.
пещь, - ж. [2] κάμινος
 пещ καμίνῳ 1:15, καμίνου 9:2.
пт, пѭ, пш нсв. [2] πίνω 
 пт πιεῖν 16:6.
 мать пт  πίεται 14:10.
пщал прил. [1] αὐλητής
 пыщалы αὐλητῶν 18:2260.
пꙗнъ, -ꙑ прил. [1] μεθύων
 пꙗнѹ μεθύουσαν 17:6.

60 Срв. глась мѹскї,  пыщалы.  трѹбї, не мать слышат се вь тебѣ ‒ φωνὴ κιθαρῳδῶν 
καὶ μουσικῶν καὶ αὐλητῶν καὶ σαλπιστῶν οὐ μὴ ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι.
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плават, плаваѭ, плаваш нсв. [1] πλέω
 плава πλέων 18:17.
плакат сѧ, плаѫ сѧ, плаеш сѧ нсв. възвр. [4] κλαίω (3), πενθέω (1) 
 пла се κλαῖε 5:5.
 плакахѹ се ἔκλαιον 5:4.
 плающе се πενθοῦντες 18:15, κλαίοντες 18:19.
пламеньнъ, -ꙑ прил. [1] πύρινος 
 пламенⸯны πυρίνους 9:17.
пламꙑ, -ене м. [3] φλόξ
 пламы φλόξ 1:14.
 пламень φλόγα 2:18, φλόξ 19:12.
плаь, -а м. [2] πένθος 
 плаь πένθος 18:8.
 плаа πένθος 21:4.
племѧ, -ене ср. [9] ἔθνος (4), φυλή (2), γλῶσσα (2) γένος (1) 
 племе γένος 22:16.
 племена ἔθνους 7:9, ἔθνη 17:15, φυλαί 1:7.
 племень γλωσσῶν 7:9, ἐθνῶν 11:9.
 плмен φυλήν 13:7.
 племенѣхь ἔθνεσιν 10:11.
 племенехь γλῶσσαν 14:6.
плодъ, -а м. [2] καρπός
 плодь καρπόν 22:2.
 плѡⷣвь καρπούς 22:2.
плънъ, -ꙑ прил. [1] γέμων (< γέμω) 
 пльнѹ γέμον 17:4.
плъть, - ж. [5] σάρξ
 пльть σάρκας 17:16, 19:18.
 пльт σάρκας (2) 19:18, σαρκῶν 19:21.
плѣнт, плѣнѫ, плѣнш св. [1] αἰχμαλωσία 
 плѣнть εἰς αἰχμαλωσίαν 13:1061.

61 Срв. же плѣнть вь плѣнь да деть ‒ εἴ τις εἰς αἰχμαλωσίαν, εἰς αἰχμαλωσίαν ὑπάγει 
(само тук).



246

плѣнъ, -а м. [1] αἰχμαλωσία 
 плѣнь αἰχμαλωσίαν 13:10.
по предл. [23] κατά (4), ἐπί (3), μετά (3), ἀνά (1), περί (1), ὡς (1), без гр. (1), 

μετὰ ταῦτα (9) 
 по  κατά 2:23, 18:6, 20:12, 20:13, ἐπί (3) 7:1, μετά 

7:1, 11:11, μετ’ 6:8, περί 15:6, ἀνά 4:8, ὡς 22:12, 
без гр. 11:10.

 по схь μετὰ ταῦτα 1:19, (2) 4:1, 15:5, 18:1, 20:3, 
{μετὰ ταῦτα} 10:4

 по сыхь μετὰ ταῦτα 7:9, 19:1.
побѣдт, побѣждѫ, побѣдш св. [18] νικάω (17), без гр. (1)
 побѣдт νικῆσαι 13:7.
 побѣдть νικήσει 11:7, 17:14, νικήσῃ 6:2.
 побѣдхь ἐνίκησα 3:21.
 побѣдше ἐνίκησαν 12:11.
 побѣдї без гр 6:2.
 побѣжⷣа νικῶν 6:2, νικῶντας 15:2.
 побѣжⷣа νικῶν 2:11, 3:5, 21:7.
 побѣжⷣающаго νικῶν 3:12.
 побѣжⷣающомѹ νικῶν 2:26, 3:21, νικῶντι 2:17.
 побѣжⷣающомꙋ νικῶντι 2:7.
 побѣдль ⷭ ἐνίκησεν 5:5.
погорѣт, погорѭ, погорш св. [3] κατακαίω 
 погорѣ κατεκάη (3) 8:7.
погꙑбнѫт, погꙑбнѫ, погꙑбнеш св. [5] ἀποκτείνω (3), διαφθείρω (1), ἐρημόω (1) 
 погыбнѹть ἀπεκτάνθησαν 9:20.  
 погыбе ἀπεκτάνθησαν 9:18, 11:13, διεφθάρησαν 8:9, 

ἠρημώθη 18:17.
погꙑбѣль, - ж. [1] Ἀπολλύων 
 погыбѣль Ἀπολλύων 9:11.
подвгнѫт, подвгнѫ, подвгнш св. [1] κινέω 
 подвыгнѹ κινήσω 2:5.
подобат, подобаѭ, подобаш нсв. [6] δεῖ (5), μέλλω (1) 
 поⷣбать δεῖ 4:1, 11:5, 20:3, {δεῖ} 13:10, μέλλει 1:19.



247

 поⷣбатⸯ δεῖ 10:11.
подоб, -ꙗ ср. [2] ὁμοίωμα (1), ὅμοιος (1) 
 поⷣбы ὁμοιώματα 9:7, ὅμοια 9:7.
подобьно нар. [1] без гр.
 поⷣбно 2:16
подобьнъ, -ꙑ прил. [20] ὅμοιος (19), ἔχω (1).
 поⷣбьнь ὅμοιον 1:13, ὅμοιος (бѣ) поⷣбьнь) 4:3, 13:4.
 поⷣбнь ὅμοιον 13:2, 21:18.
 поⷣбⸯнь ὅμοιος 21:11.
 поⷣбьнⸯ  ὁμοία (поⷣбьнⸯ (бѣ) 18:18.
 поⷣбно ὁμοία 4:6, ὅμοιον (3) 4:7, ἔχων 4:762.
 поⷣбнѣ ὅμοιοι 1:15, 2:18.
 поⷣбны ὅμοιοι 9:7, ὁμοίας 9:10, ὅμοιον 14:14.
 поⷣбн ὅμοιαι 9:19.
 поⷣбна ὅμοιος 11:1, ὅμοια 13:11.
подъ предл. [4] ὑποκάτω (3), πρός (1) 
 подь ὑποκάτω 6:9.
 поⷣ ὑποκάτω 5:13, 12:1, πρός 1:13.
поꙁлатт, поꙁлащѫ, поꙁлатш св. [2] χρυσόω 
 поꙁлащенаа κεχρυσωμένη 17:4.
 поꙁлащенⸯнаа κεχρυσωμένη 18:16.
пожещ, пожегѫ, пожежеш св. [1] κατακαίω 
 пожежена бѹдеть κατακαυθήσεται 18:8.
пожрѣт, пожьрѫ, пожьреш св. [1] καταπίνω
 пожрѣть κατέπιεν 12:16.
пожѧт, пожьнѫ, пожьнеш св. [3] θερίζω
 пожет θερίσαι 14:15.
 пожн θέρισον 14:15.
 пожета быⷭ ἐθερίσθη 14:16.
пот, подѫ, подеш нсв./св. [1] περιπατέω 
 подѹть περιπατήσουσιν 21:24.

62 Срв. второ жвотⸯно, поⷣбно телⸯцѹ,  трет жвотⸯно, поⷣбно лцѹ лвю ‒ καὶ τὸ δεύτερον 
ζῷον ὅμοιον μόσχῳ καὶ τὸ τρίτον ζῷον ἔχων τὸ πρόσωπον ὡς ἀνθρώπου (само тук).
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покаꙁат, покажѫ, покажеш св. [8] δείκνυμι
 покаꙁат δεῖξαι 1:1, 22:6.
 покажѹ δείξω 4:1, 17:1, 21:9.
 покаꙁа ἔδειξεν 21:10, 22:1.
 покаꙁавⸯшѹ δεικνύοντος 22:8.
покаꙗн, -ꙗ ср. [1] μετανοέω 
 покаꙗн μετανόησον 2:16.
покаꙗт сѧ, покаѭ сѧ, покаш сѧ нсв./св. възвр. [12] μετανοέω (11), без гр. (1) 
 покаꙗт се μετανοῆσαι 2:21.
 покаат се μετανοήσῃ 2:21.
 покаш се μετανοήσῃς 2:5, без гр. 3:3.
 се покають μετανοήσωσιν 2:22.
 пока се μετανόησον 2:5, 3:3, 3:19.
 покаꙗше се μετενόησαν 9:20, 9:21, 16:9, 16:11.
поко, -ꙗ м. [2] ἀνάπαυσις
 покоꙗ ἀνάπαυσιν 4:8, 14:11.
покланꙗт сѧ, покланꙗѭ сѧ, покланⷶш сѧ нсв. възвр. [2] προσκυνέω 
 покланꙗюще се προσκυνοῦντες 14:11.
 покланꙗюще се προσκυνοῦντας 19:20.
поклонт сѧ, поклонѭ сѧ, поклонш сѧ св. възвр. [19] προσκυνέω 
 поклонт се προσκυνήσουσιν 13:12, προσκυνῆσαι 22:8.
 поклонтⸯ се προσκυνήσωσιν 13:15, προσκυνεῖ 14:9.
 поклонетⸯ се προσκυνήσουσιν 3:9, 9:20, 13:8, 15:4.
 поклон се προσκύνησον 19:10, 22:9.
 поклонте се προσκυνήσατε 14:7.
 поклонхⸯ се προσκυνῆσαι 19:10.
 поклонше се προσεκύνησαν 5:14, 7:11, 11:16, 13:3, 20:4, 

προσκυνήσουσιν 4:10.
 поклоншеⷭ προσεκύνησαν 19:4.
положт, положѫ, положш св. [6] βάλλω (5), τίθημι (1) 
 положт βαλεῖν 2:14.
 полож ἔθηκεν 1:17, ἔβαλεν 14:16, 14:19.
 положше βαλοῦσιν 4:10.
 полѡжше ἔβαλον 18:19.
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полъ1, -ѹ м. [2] ἡμιώριον (1), ἐντεῦθεν καὶ ἐκεῖθεν (1)
 поль аⷭ ἡμιώριον 8:1.
 ѡба полы ἐντεῦθεν καὶ ἐκεῖθεν 22:2.
полъ2, -ѹ м. [5] ἥμισυ (3), ἄρσην (1), υἱός ἄρσεν (1)
 поль ἥμισυ 11:9, 12:14.
 поⷧ ἥμισυ 11:11.
 мѹжьскь поль υἱὸν ἄρσεν 12:5.
 мѹжьскы поль ἄρσενα 12:13.
помнат, помнаѭ, помнаш нсв. [1] μνημονεύω 
 помна μνημόνευε 3:3.
помощ, помогѫ, поможеш св. [1] βοηθέω
 поможе ἐβοήθησεν 12:16.
помрькнѫт, помрькнѫ, помрькнеш св. [1] σκοτόομαι 
 помрье ἐσκοτώθη 9:2.
помѧнѫт, помѧнѫ, помѧнеш и помѣнѫт, помѣнѫ, помѣнеш св. [2] 

μνημονεύω 
 помѣн μνημόνευε 2:5.
 поменѹ ἐμνημόνευσεν 18:5.
попалꙗт, попалꙗѭ, попалꙗш нсв. [1] κατεσθίω 
 попалꙗть κατεσθίει 11:563.
попьрат, поперѫ, попереш св. [1] πατέω 
 поперѹть πατήσουσιν 11:2.
порокъ, -а м. [1] ἄμωμος
 бес порока ἄμωμοι 14:5.
поръфра, -ꙑ ж. [3] πορφυροῦν (2), πορφύρα (1)
 порⸯфрѹ πορφυροῦν 17:4.
 порфїрѹ πορφυροῦν 18:16.
 порⸯфры πορφύρας 18:12.
послѣдоват, послѣдѹѭ, послѣдѹш нсв. [1] λαλέω 
 послѣдова ἐλάλησεν 21:964.

63 Срв. ѡгнь же сходть зь ѹсть ю.  попалꙗть врагы ю ‒ πῦρ ἐκπορεύεται ἐκ τοῦ 
στόματος αὐτῶν καὶ κατεσθίει τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν (= N1).

64 Срв.  послѣдова сь мною гл ‒ καὶ ἐλάλησεν μετ’ ἐμοῦ λέγων (= N1, бесѣдоваше F15, рее 
О).
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послѣдьнь,  прил. [6] ἔσχατος
 послѣдⸯнї ἔσχατος 1:17.
 послѣⷣнї ἔσχατος 2:8.
 послѣдны ἔσχατος 22:13.
 послѣдⸯнꙗꙗ ἔσχατα 2:19.
 послѣдⸯнхь ἐσχάτων 21:9.
 послѣднїхь ἐσχάτας 15:1.
посрѣдѣ предл. род. [12] ἐν μέσῳ (8), ἀνὰ μέσον (1), μεσουράνημα (3)
 посрⷣѣ ἐν μέσῳ 2:1, 4:6, (2) 5:6, 6:6, 22:2, {ἐν μέσῳ}1:9, 

2:7, ἀνὰ μέσον 7:17.
 посрⷣѣ небсы ἐν μεσουρανήματι 8:13, 19:17.
 посрⷣѣ небс ἐν μεσουρανήματι 14:6.
поставт, поставлѭ, поставш св. [1] τίθημι 
 постав ἔθηκεν 10:2.
посълат, посълѭ, посълеш св. [8] πέμπω (5), ἀποστέλλω (3)
 послють πέμψουσιν 11:10.
 послы πέμψον 14:15.
 пошлы πέμψον 1:11, 14:18.
 послахь ἔπεμψα 22:16.
 посла ἀπέστειλεν 22:6.
 пославь ἀποστείλας 1:1.
 посланыхь ἀπεσταλμένοι 5:6.
потопт, попотоплѭ, потопш св. [1] ποταμοφόρητον ποιέω
 вь рѣцѣ потопть ποταμοφόρητον ποιήσῃ 12:15.
потрьт, потьрѭ, потьрш св. [1] ἐξαλείφω 
 мамь потрьт ἐξαλείφω 3:5.
похоть, - ж. [1] ἐπιθυμία
 похоть ἐπιθυμίας 18:14.
пост, поьтѫ, поьтеш св. [2] ψηφίζω (1), без гр. (1)
 пост без гр. 5:4.
 потеть ψηφισάτω 13:18.
пот, поѭ, пош св. [2] ἀναπαύω
 поють ἀναπαύσονται 6:11, ἀναπαήσονται 14:13.
поѹдт сѧ, поѹждѫ сѧ, поѹдш сѧ св. [1] θαυμάζομαι
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 поюд се ἐθαυμάσθη 13:3.
поьто нар. [1] διὰ τί
 пото διὰ τί 17:7.
поꙗст, поꙗмь, поꙗс св. [1] κατεσθίω 
 поꙗсть κατέφαγεν 20:9.
поꙗсъ, -а м. [2] ζώνη
 поꙗсомь ζώνην 1:13.
 поꙗс ζώνας 15:6.
правъ, -ꙑ прил. [2] δίκαιος (1), без гр. (1) 
 правы δίκαιαι 19:2.
 правы без гр. 16:5.
правьда, -ꙑ ж. [1] δικαιοσύνη
 правдѹ δικαιοσύνῃ 19:11.
правьдьнкъ, -а м. [1] δίκαιος 
 праведⸯнкь δίκαιος 22:11.
правьдьнъ, -ꙑ прил. [3] δίκαιος 
 праведⸯнь δίκαιος 16:5.
 праведⸯнї δίκαιαι 16:7.
 праведнї δίκαιαι 15:3.
пр предл. местен [1] ἐπί 
 пр ἐπί 3:20.
прстрашьнъ, -ꙑ прил. [1] ἔμφοβος
 прстрашнї ἔμφοβοι 11:13.
прмат, прмлѭ, прмлеш нсв. [3] λαμβάνω 
 прмлть λαμβάνει 14:9.
 прмл λαμβάνων 2:17.
 прмⸯше λαβόντας 19:20.
прт, прдѫ, прдеш св. [27] ἔρχομαι (19), ἥκω (6), δεῦρο (1), δεῦτε (1) 
 прїт ἔρχεσθαι 3:10.
 прїдѹ ἔρχομαι 2:5, 2:16, ἔρχομαι 3:11, 22:12, ἥξω 2:25, 

(2) 3:3.
 прїдꙋ ἔρχομαι 22:20.
 прдеть ἔρχομαι 22:7.
 прїдеть ἔλθῃ 17:10.
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 прїдѹть ἥξουσιν 3:9, 15:4, 18:8.
 прїⷣ δεῦρο 17:1.
 прⷣїте δεῦτε 19:17.
 прїде ἦλθεν 5:7, 6:17, 8:3, 11:18, 14:7, 14:15, 17:1, 18:10, 

19:7, 21:9.
 прїдоше ἦλθον 7:13.
пркладъ, -а м. [1] παράδειγμα
 пркладомь {παράδειγμα} 21:21.
прложт сѧ, прложѫ сѧ, прложш сѧ св. възвр. [2] ἐπιτίθημαι
 прлѡжт се ἐπιθῇ 22:18.
 прлѡжтⸯ се ἐπιθήσει 22:18.
прльпѣт, прльплѭ, прльплш св. [1] κολλάω
 прлⸯпоше ἐκολλήθησαν 18:5.
прнест, прнесѫ, прнесеш св. [2] φέρω
 прнесѹть οἴσουσιν 21:26.
 прнесѹⷮ φέρουσιν 21:24.
прѩт, прмѫ, прмеш св. [20] λαμβάνω (16), πάσχω (1), κρίνω (3) 
 прт λαβεῖν 4:11, 5:9, 5:12, πάσχειν 2:1065.
 прїметь λάβῃ 3:11, λαμβάνει 14:11, λαβέτω 22:17.
 прїмѹть λαμβάνουσιν 17:12.
 прїм λάβε 10:9.
 прїмете λάβητε 18:4.
 прхь εἴληφα 2:27, ἔλαβον 10:10.
 прть εἴληφας 3:3, 11:17, εἴληφεν 5:7, ἔλαβεν 5:8.
 прше ἔλαβον 20:4.
 сѹдь прты κριθῆναι 11:18.
 сѹдь прше ἐκρίθησαν 20:12.
 сѹⷣ прше ἐκρίθησαν 20:13.
пробост, прободѫ, прободоше св. [1] ἐκκεντέω
 прободоше ἐξεκέντησαν 1:7.
проглаголат, проглаголѭ, проглаголеш нсв./св. [1] λαλέω

65 Срв. несоже бо се ꙗже хощеш прт ‒ μηδὲν φοβοῦ ἃ μέλλεις πάσχειν (=N1, Hv, 
MSOC43).
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 проглть λαλήσῃ 13:15.
прогнѣват, прогнѣваѭ, прогнѣваш св. [1] ὀργίζω 
 прогнѣваше ὠργίσθησαν 11:18.
прогнѣват сѧ, прогнѣваѭ сѧ, прогнѣваш сѧ нсв/св. възвр. [1] без гр.
 прогнѣвавⸯ се без гр. 12:13.
продаꙗт, продаѭ, продаш нсв. [1] πωλέω
 продаꙗт πωλῆσαι 13:17.
прокажен, -ꙗ ср. [1] φαρμακεία
 прокаженї φαρμακείᾳ 18:23.
проповѣдат, проповѣдаѭ, проповѣдаш нсв. [1] κηρύσσω
 проповѣдающа κηρύσσοντα 5:2.
прорцан, -ꙗ ср. [1] προφητεία 
 прорцанꙗ προφητείας 11:6.
пророкъ, -а м. [9] προφήτης (6), ψευδοπροφήτης (3)
 прⷪрка προφῆται 11:10.
 прⷪрц προφῆται 18:20.
 прⷪркы προφήτας 10:7.
 прⷪркь προφητῶν 16:6.
 прⷪркомь προφήταις 11:18.
 прⷪркѡмь προφητῶν 22:9.
 льжны прⷪркь  ψευδοπροφήτης 20:10.
 льжнаго прⷪрка  ψευδοπροφήτου 16:13, ψευδοπροφήτης 19:20.
пророца, -ѧ ж. [1] προφῆτις
 прⷪрцѹ προφῆτιν 2:20.
пророьскъ, -ꙑ прил. [7] προφητείας (4), προφητῶν (2), без гр. (1) 
 прⷪрьскы προφητῶν 22:6.
 прⷪрьскаꙗ προφητείας 22:7, 22:10, 22:18, προφητῶν 18:24, 

без гр. 22:9.
 прⷪрьско προφητείας 22:19.
пророьств, -ꙗ ср. [2] προφητεία 
 прⷪ҇рьствыꙗ προφητείας 1:3, 19:10.
пророьствоват, пророьствѹѭ, пророьствѹш нсв. [2] προφητεύω
 прⷪрьствоват προφητεῦσαι 10:11, προφητεύσουσιν 11:3.
просвьтѣт сѧ, просвьщѫ сѧ, просвьтт сѧ св. възвр. [1] φωτίζομαι 
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 просвьтѣ се ἐφωτίσθη 18:1.
просвѣтт, просвѣщѫ, просвѣтш св. [1] φωτίζω 
 просвѣтї (sic!) ἐφώτισεν 21:23.
прославт, прославлѭ, прославш св. [2] δοξάζω 
 прославт δοξάσει 15:4.
 прослав ἐδόξασεν 18:7.
просмраждат, просмраждаѭ, просмраждаш нсв. [1] διαφθείρω 
 просмражⷣающаго διαφθείροντας 11:18.
процвст, процвьтѫ, процвьтеш св. [1] без точен гр. 
 процвьтеть δικαιοσύνην ποιησάτω 22:1166.
проь, - прил. [7] λοιπός
 прое λοιπά 3:2.
 прої λοιποί 9:20, 11:13, 19:21, 20:5.
 проїхь λοιπῶν 8:13.
 проїмь λοιποῖς 2:24.
прьвъ, -ꙑ числ. бр. [19] πρῶτος (18), без гр. (1)
 прьвы πρῶτος 1:17, 2:8, 8:7, без гр. 1:10.
 прьвї πρῶτος 16:2, 22:13, πρώτη 4:1.
 прьваꙗ πρῶτα 2:5, 21:4, πρώτη 21:1.
 прьво πρῶτος 21:1, 21:19, πρῶτον 4:7, πρώτη 20:5.
 прьваго πρώτου 13:12.
 прьвомѹ πρῶτον 13:12.
 прьвѹю πρώτην 2:4.
 прьвѣмь πρώτῃ 20:6.
 прьвыⷯ πρώτων 2:19.
прьвѣньць, -а м. [1] πρωτότοκος
 прьвѣньць πρωτότοκος 1:5.
прьс, - ж. [2] στήθος (1), μαστός (1)
 прьсемь στήθη 15:6.
 прьсⸯм μαστοῖς 1:13.
прьсть, - ж. [1] χοῦς

66 Срв.  праведⸯнкь, ꙗко фнѯь процвьтеть ‒ καὶ ὁ δίκαιος δικαιοσύνην ποιησάτω ἔτι 
(само тук).
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 прьсть χοῦν 18:19.
прѣбꙑват, прѣбꙑваѭ, прѣбꙑваш нсв. [4] εἰμί 
 прѣбыва ἦν 1:8, 16:5, ὢν 4:8, 11:17.
прѣбꙑт, прѣбѫдѫ, прѣбѫдеш св. [1] μένω
 прѣбыт μεῖναι 17:10.
прѣдат, прѣдамь, прѣдас св. [1] без гр. 
 прѣдаⷭ҇ без гр. 365r3.
прѣдъ предл. тв. [41] ἐνώπιον (35), ἐπί (2), ἔμπροσθεν (2), πρός (1), без гр. (1) 
 прⷣѣ ἐνώπιον 1:4, 2:14, 3:2, (2) 3:5, 3:8, 3:9, 4:5, 4:6, (2) 

4:10, 5:8, (2) 7:9, 7:11, 7:15, 8:2, 8:3, 8:4, 9:13, 11:4, 
11:16, 12:4, 12:10, 13:12, 13:13, 13:14, (2) 14:3, (2) 
14:10, 15:4, 16:19, 20:12, ἐπί 8:3, ἐπ’ 1:7, πρός 1:17, 
ἔμπροσθεν 19:10, 22:8, без гр. 7:11.

 прѣдⸯ ἐνώπιον 19:20.
прѣдъстат, прѣдъстанѫ, прѣдъстанеш св. [1] πάρειμι
 прѣдьста παρέσται 17:8.
прѣжде нар. [1] без гр. 
 прѣжⷣе без гр. 13:8.
прѣт, прѣдѫ, прѣдеш св. [2] ἀπέρχομαι 
 прѣдѹ ἀπῆλθαν 21:4.
 прѣдоше ἀπῆλθαν 21:1.
прѣльстт, прѣльщѫ, прѣльстш св. [5] πλανάω 
 прѣльстт πλανῆσαι 20:8.
 прѣльстть πλανᾷ 13:14.
 прѣльстыть πλανήσῃ 20:3.
 прѣльщены быше  ἐπλανήθησαν 18:23.
 прѣльсты ἐπλάνησεν 19:20.
прѣмѫдрость, - ж. [3] σοφία 
 прѣмѹдрость σοφίαν 5:12, 17:9, σοφία 7:12.
прѣптѣт сѧ, прѣптѣѭ сѧ, прѣптѣш сѧ св. [1] τρέφομαι
 прѣптат се τρέφεται 12:14.
прѣподобьнъ, -ꙑ прил. [2] ὅσιος
 прпⷣобнь ὅσιος 15:4, 16:5.
прѣпоꙗсат, прѣпоꙗсаѭ, прѣпоꙗсаш нсв. [2] περιζώννυμι
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 прѣпоꙗсань περιεζωσμένον 1:13.
 прѣпоꙗсан περιεζωσμένοι 15:6.
прѣстолъ, -а м. [47] θρόνος (46), без гр. (1)
 прѣстоль θρόνος 4:2, 22:3, θρόνον 13:2, 16:10.
 прⷺстоль θρόνος 2:13, θρόνον 20:11.
 прѣстола θρόνου 4:3, 4:4, 4:5, (2) 4:6, 5:6, 5:11, 7:11, 7:17, 

16:17, 19:5.
 прⷺстола θρόνου 22:1.
 прѣстолѹ θρόνον 12:5.
 прѣстоломь θρόνου 4:6, 4:10, 7:9.
 прѣстолѡмь θρόνου 1:4, 4:10, 7:11, 7:15, 8:3, 14:3, 20:12.
 прѣстолѡⷨ θρόνου 4:5.
 прѣстолѣ θρόνῳ (2) 3:21, 4:9, 5:13, 7:10, 19:4, 21:5, θρόνον 

4:2, θρόνου 5:1, 5:7, 6:16, 7:15.
 прⷺстолѣ без гр. 7:11.
 прѣстолы θρόνους 4:4, 20:4.
 прѣстолѣхь θρόνους 4:4, 11:16.
прѫгъ, -а м. [2] ἀκρίς
 прѹꙁы ἀκρίδες 9:3.
 прѹгѡмь ἀκρίδων 9:7.
пѹстъ, -ꙑ прил. [1] ἔρημος
 пѹсто мѣсто ἔρημον 17:3.
пѹстꙑн, -нѩ ж. [2] ἔρημος 
 пѹстню ἔρημον 12:6, 12:14.
пътца, -ѧ ж. [3] ὄρνεον 
 птце ὄρνεα 19:21.
 птцамь ὀρνέου 18:2, ὀρνέοις 19:17.
пьсат, пшѫ, пшеш нсв./св. [3] γράφω 
 псат γράφειν 10:4.
 пш γράψῃς 10:4.
 псанⸯныхь γεγραμμένων 20:12.
пьшенца, -ѧ ж. [2] σῖτος
 пшенце σίτου 6:6, σῖτον 18:13.
пѣснь, - ж. [5] ᾠδή
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 пѣснь ᾠδὴν 5:9, 14:3.
 пѣⷭнь ᾠδὴν (2) 15:3.
 пѣсн ᾠδὴν 14:3.
пѣсъкъ, -а м. [2] ἄμμος
 пѣськь ἄμμος 20:8.
 пѣсцѣ ἄμμον 13:1.
пѣт, поѭ, пош нсв. [4] ᾄδω (3), αἰνέω (1)
 поють ᾄδουσιν 5:9.
 поте αἰνεῖτε 19:5.
 поꙗхѹ ᾄδουσιν 14:3, 15:3.
пѧтъ, -ꙑ числ. бр. [3] πέμπτος 
 петї πέμπτος 9:1, 16:10.
 петѹю πέμπτην 6:9.
пѧть числ. р. [1] πέντε 
 петь πέντε 17:10.
пѫть, - м. [1] ὁδός 
 пѹть ὁδός 16:12.
 пѹт ὁδοί 15:3.
 

Р
ра числ. р. [1] без гр. 
 ра без гр. 20:12.
рабъ, -а м. [14] δοῦλος
 раба δούλου 15:3.
 рабѹ δούλῳ 1:1.
 рабь δοῦλος 6:15, δούλων 19:18.
 рабьь (sic!)  δούλων 19:2.
 рабы δούλους 2:20, 7:3, 10:7, 13:16, δοῦλοι 19:5, 22:3.
 рабѡмь δούλοις 11:18, 22:6.
 рабомⸯ δούλοις 1:1.
равьнъ, -ꙑ прил. [1] ἴσος
 равна ἴσα 21:16.
рад предл. род. [8] διά (4), παρά (1), διὰ τοῦτο (3) 
 рад διά 1:9, 2:3, 13:14, 20:4, παρ’ 2:13.
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 сего рад διὰ τοῦτο 12:12, 18:8, διὰ τοῦτό 7:15.
радоват сѧ, радѹѭ сѧ, радѹш сѧ нсв. възвр. [1] χαίρω 
 раⷣмⸯ се χαίρωμεν 19:7.
раждежен, -ꙗ ср. [2] πυρώσις 
 ражⷣеженꙗ πυρώσεως 18:9, 18:18.
раждещ, раждегѫ, раждежеш св. [2] πυρόω
 ражⷣежено πεπυρωμένον 3:18.
 ражⷣеженѣ πεπυρωμένης 1:15.
раꙁгнѣват сѧ, раꙁгнѣваѭ сѧ, раꙁгнѣваш сѧ св. възвр. [1] ὀργίζω 
 раꙁⸯгнѣва се ὠργίσθη 12:17.
раꙁгънѫт, раꙁгънѫ, раꙁгънеш св. [5] ἀνοίγω 
 раꙁьгнѹт ἀνοῖξαι 5:4.
 раꙁⸯгнѹт ἀνοῖξαι 5:2, 5:3.
 раꙁьгбене ἠνεῳγμένον 10:2.
 раꙁьгбены ἠνεῳγμένον 10:8.
раꙁгънѫт сѧ, раꙁгънѫ сѧ, раꙁгънеш сѧ св. възвр. [1] ἀνοίγω 
 раꙁгнѹше се ἠνοίχθησαν 20:12.
раꙁдрѣшт, раꙁдрѣшѫ, раꙁдрѣшш св. [4] λύω 
 раꙁⷣрѣш λῦσον 9:14.
 раꙁⷣрѣшьша λύσαντι 1:5.
 раꙁⷣрѣшень бѹдеть  λυθήσεται 20:7.
 раꙁⷣрѣшен быше ἐλύθησαν 9:15.
раꙁмѣрт, раꙁмѣрѭ, раꙁмѣрш св. [1] μετρέω 
 раꙁмѣр ἐμέτρησεν 21:17.
раꙁѹмѣт, раꙁѹмѣѭ, раꙁѹмѣш нсв. [5] γιγνώσκω (4), μανθάνω (1)
 раꙁѹмѣт μαθεῖν 14:3.
 раꙁѹмѣють γνώσονται 2:23, γνῶσιν 3:9.
 раꙁѹмѣше ἔγνωσαν 2:24.
 маш раꙁѹмѣт  γνῷς 3:3.
ра, -аꙗ м. [1] παράδεισος
 раꙗ παραδείσῳ 2:7.
расверѣпѣт, расверѣпѣѭ, расверѣпѣш нсв. [2] στρηνιάω 
 расверѣпѣ ἐστρηνίασεν 18:7.
 расверѣпѣвⸯше στρηνιάσαντες 18:9.
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распѧт, распьнѫ, распьнеш св. [1] σταυρόω
 распеть быⷭ ἐσταυρώθη 11:8.
растьлт, растьлѭ, растьлш св. [1] διαφθείρω 
 растлыт διαφθεῖραι 11:18.
рещ, рекѫ, рееш нсв. [15] ἐρέω (6), εἶπον (5), λέγω (4) 
 рекѹ ἐρῶ 17:7.
 рее εἶπεν 7:14.
 реⷱ εἶπεν 17:7, 21:5, 21:6, 22:6, λέγει 19:9, 21:5, 22:9, 

22:10.
 рѣхь εἴρηκα 7:14.
 рѣше εἴρηκαν 19:3.
 реⷱно быⷭ ἐῤῥέθη 6:11, 9:4, {ἐῤῥέθη} 9:5.
рꙁа, -ꙑ ж. [13] ἱμάτιον (7), στολή (5), без гр. (1)
 рꙁѣ ἱμάτιον 19:16.
 рꙁь ἱμάτια 3:4.
 рꙁы στολάς 7:13, 7:14, 22:14, στολή 6:11, ἱμάτια 3:18, 

ἱματίοις 4:4.
 рыꙁ ἱματίοις 3:5, ἱμάτιον 19:13, στολάς 7:9.
 рыꙁы ἱμάτια 16:15.
 рꙁахь без гр. 3:4.
рмд числ. р. [4] ἑκατὸν τεσσεράκοντα τέσσαρες
 рмд ἑκατὸν τεσσεράκοντα τεσσάρων 21:17.
 рмд, тсѹщь ἑκατὸν τεσσεράκοντα τέσσαρες χιλιάδες 7:4.
 рмд. тысѹщь ἑκατὸν τεσσεράκοντα τέσσαρες χιλιάδες 14:3.
 рд. тысѹщь (sic!)  ἑκατὸν τεσσεράκοντα τέσσαρες χιλιάδες 14:167.
рогъ, -а м. [10] κέρας (9), ὄρος (1) 
 рога κέρατα 13:11.
 рогь κέρατα 5:6, 12:3, 13:1, 17:3, 17:7, 17:12, 17:16, 

ὄρη 17:968.
 роꙁѣхь κεράτων 13:1.

67 Срв.  сь нмⸯ ,рд. тысѹщь, мѹще ме го ‒ καὶ μετ’ αὐτοῦ ἑκατὸν τεσσεράκοντα 
τέσσαρες χιλιάδες ἔχουσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ (само тук).

68 Срв. седмь главь. з, рогь ⷭ, деже жена сѣдть на нхь ‒ αἱ ἑπτὰ κεφαλαὶ ἑπτὰ ὄρη εἰσίν, 
ὅπου ἡ γυνὴ κάθηται ἐπ’ αὐτῶν (= част от N1 (родъ BOZ92, Rum), Hv, MSOC43, горъ О).
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родт, рождѫ, родш св. [5] τίκτω
 родт τεκεῖν 12:2, 12:4.
 родть τέκῃ 12:4.
 род ἔτεκεν 12:5, 12:13.
родьнъ, -ꙑ прил. [1] ῥέδα
 родьнь ῥεδῶν 18:1369.
рѹвмовъ прил. [1] Ῥουβήν 
 рѹвїмова Ῥουβήν 7:5.
рꙑдат, рꙑдаѭ, рꙑдаш нсв. [2] κλαίω (1), πενθέω (1) 
 рыдающе κλαίοντες 18:15, πενθοῦντες 18:19.
рꙑждъ, -ꙑ прил. [1] πυρρός 
 ржⷣь πυρρός 6:4.
рꙑкат, рꙑкаѭ, рꙑкаш нсв. [1] μυκάομαι
 рыкать μυκᾶται 10:3.
рꙑсца, -ѧ ж. [1] πάρδαλις
 рсц παρδάλει 13:2.
рьвьноват, рьвьнѹѭ, рвьнѹш нсв. [1] ζηλεύω
 ревнѹ ζήλευε 3:19.
рѣка, -ꙑ ж. [9] ποταμός (8), без гр. (1), ποταμοφόρητον ποιέω (1)
 рѣкѹ ποταμόν 12:15, 12:16, 16:12, 22:1, ποταμοῦ 22:2.
 рѣцѣ ποταμῷ 9:14, без гр. 22:2.
 рѣкы ποταμούς 16:4.
 рѣкь ποταμῶν 8:10.
 вь рѣцѣ потопть ποταμοφόρητον ποιήσῃ 12:15.
рѫка, -ꙑ ж. [16] χείρ
 рѹкѹ χεῖρα 10:5, 20:1, χειρός 8:4, χειρί 10:8. 
 рѹкы χειρός 10:10, 19:2.
 рѹцѣ χειρί 1:16, 6:5, 10:2, 14:14, 17:4, χεῖρα 14:9, 20:4, 

χειρός 13:16.
 рѹкь χειρῶν 9:20.
 рѹкахь χερσίν 7:9.

69 Срв.  скота  ѡвць.  конь родьнь  тѣлесьнь ‒ αὶ κτήνη καὶ πρόβατα, καὶ ἵππων καὶ ῥεδῶν 
καὶ σωμάτων (само тук).
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С
саваоѳъ, -а м. [1] σαβαώθ
 саваѡѳь {σαβαώθ} 4:8.
самъ, -а, -о мест.-прил. [2] αὐτός 
 самь αὐτός 21:3.
 самѹ αὐτήν 17:16.
самьфръ, -а м. [1] σάπφειρος
 самⸯфрь σάπφιρος 21:19.
саръдъ, -а м. [2] Σάρδεις 
 сардь Σάρδεις 1:11.
 сардѣхь Σάρδεσιν 3:4.
саръд, -ꙗ прил. [1] σάρδιον 
 сарⸯдѡв σαρδίῳ 4:3.
саръдонъ, -а м. [1] σαρδόνυξ 
 сардѡнь σαρδόνυξ 21:20.
саръдкскъ, -ꙑ прил. [1] Σάρδεσιν 
 сарⸯдкыскы Σάρδεσιν 3:1.
сверѣп, -ꙗ ср. [1] στρῆνος 
 сверѣпꙗ στρήνους 18:3.
свта, -ꙑ ж. [1] σάκκος 
 свта σάκκος 6:12.
свтъкъ, -а м. [1] βιβλίον 
 свтокь βιβλίον 6:14.
свободь прил. [1] ἐλεύθερος 
 свободь ἐλεύθερος 6:15.
свободьнъ, -ꙑ прил. [2] ἐλεύθερος 
 свободⸯны ἐλευθέρους 13:16.
 свободныхⸯ ἐλευθέρων 19:18.
сво, своꙗ, сво мест. прит. [77] αὐτός (69), σοῦ (4), ἑαυτοῦ (2), без гр. (2) 
 сво αὐτοῦ 2:18, 13:2, 14:16, 14:19, 22:2, σου 14:15.
 сво αὐτῆς 6:13, 12:14, αὐτῶν 4:10, 7:14, 16:10, 22:14, 

αὐτοῖς 20:13.
 сво αὐτῆς 8:12, αὐτῶν 12:11, αὐτοῦ 16:15.
 свое αὐτοῦ 20:7.
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 свого αὐτῆς 2:21, 14:8, αὐτοῦ 22:6, без гр. 22:19.
 свою αὐτοῦ 1:17, 10:2,10:5, 13:2, 16:2, 16:3, 16:4, 16:8, 

16:10, 16:12, 16:17, αὐτῶν 17:13, σου 11:17.
 сво αὐτοῦ 1:16, 2:1, 6:5, 10:2, 14:9, 14:14, 19:16, 

αὐτῆς 17:4, αὐτῶν 20:4.
 свою αὐτοῦ 1:5, αὐτῶν 11:11, σου 5:9.
 свомѹ αὐτοῦ 1:1, αὐτῷ 1:6, αὐτῆς 21:2.
 свомь αὐτοῦ 14:9, αὐτῆς 18:7, без гр. 13:17.
 своꙗ αὐτῆς 12:16, αὐτοῦ 13:6.
 свохь αὐτῶν 6:14, 7:11, 9:20, (2) 9:21, 14:13, (2) 16:11, 

18:19, {αὐτῶν} 9:4, 20:4, αὐτοῦ 12:16, αὐτῆς 19:2.
 свохⸯ αὐτῆς 2:22.
 своⷯ αὐτῶν 3:4, 11:16, αὐτοῦ 12:15.
 свомь αὐτοῦ 1:1, 22:6, αὐτῆς 19:2, αὐτῶν 20:13.
 свом ἑαυτῶν 10:3, ἑαυτοῦ 10:7.
свьтѣн, -ꙗ ср. [1] κτίσις
 свьтѣню κτίσεως 3:14. 
свѣтло, -а ср. [2] λαμπρός 
 свѣтло λαμπρός 22:16, λαμπρόν 22:1.
свѣтльнкъ, а м. [8] λυχνία (6), λύχνος (2), φωστήρ (1) 
 свѣтлⸯнкь λυχνίας 1:12, 1:20, λυχνιῶν 2:1, {λυχνιῶν} 1:9, 

λυχνίαν 2:5, φωστήρ 21:11, λύχνος 21:23. 
 свѣтлⸯнка λύχνου 18:23.
 свѣтлнкь λυχνίαι 1:20
свѣтт, свѣщѫ, свѣтш нсв. [2] φαίνω 
 свѣтть φάνῃ 8:12.
 свѣтеть φαίνωσιν 21:23.
свѣтъ, -а м. [3] φῶς
 свѣть φῶς 18:23.
 свѣта φωτός 22:5.
 свѣтѣ φωτός 21:24.
свѣтьлъ, -ꙑ прил. [4] λαμπρός (2), ποδήρης (1), без гр. (1) 
 свѣтьль λαμπρὸν 15:6, 19:8.
 свѣтло без гр. 10:1.
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 свѣтлаꙗ ποδήρη 1:1370.
свѣща, -ѧ ж. [3] λαμπάς (2), λυχνία (1) 
 свѣща λαμπάς 8:10.
 свѣщ λυχνίαι 11:4.
 свѣщь λαμπάδες 4:5.
свѧттель, -лꙗ м. [1] ἅγιος 
 стлмь ἁγίοις 11:18.
свѧтъ, -ꙑ прил. [28] ἅγιος (23), χρύσεος (1), без гр. (3), ἁγιάζω (1) 
 сть ἅγιος (3) 4:8, 22:11.
 сты ἅγιος 6:10, ἅγιοι 18:20, ἁγίαν 21:10.
 сты ἅγιος 3:7, ἁγίαν 11:2, 21:2, ἁγίων 20:9, без гр. 22:14.
 стї χρυσοῦν 8:371.
 стго ἁγίας 22:19, без гр. 365r1.
 стомѹ  без гр. 1:6.
 стыхь ἁγίων 8:3, 14:12, 16:6, 17:6, 18:24.
 стыхь ἁγίων 8:4, 13:10, 19:8.
 стїхь ἁγίων 5:8.
 стым  {ἁγίων} 22:21.
 стымы ἁγίων 13:7.
 сть сть ἁγιασθήτω 22:11.
се част. [27] ἰδού
 се ἰδού 1:7, 1:18, 2:10, 2:22, 3:8, (2) 3:9, 3:20, 4:1, 4:2, 

5:5, 6:2, 6:5, 6:8, 7:9, 9:12, 11:14, 12:3, 14:1, 14:14, 
16:15, 19:11, 21:3, 21:5, 22:7, 22:12, {ἰδού} 3:11.

седмъ, -ꙑ числ. бр. [4] ἕβδομος 
 седмы ἕβδομος 16:17.
 седⸯмї ἕβδομος 11:15.
 седⸯмаго ἑβδόμου 10:7.
 седмѹю ἑβδόμην 8:1.

70 Срв. ѡбльчень вь свѣтлаꙗ  прѣпоꙗсань поⷣ прьсⸯм поꙗсомь златомь ‒ ἐνδεδυμένον ποδήρη 
καὶ περιεζωσμένον πρὸς τοῖς μαστοῖς ζώνην χρυσᾶν (= ΜSOC43, подръ N1, Hv, Č, O, ѡдеждꙋ 
дльгꙋ Pl46).

71 Срв. да даⷭ млтвамь стыхь всѣхь, на ѡлтарь стї, сѹщї прⷣѣ прѣстолѡмь ‒ ἵνα δώσει 
ταῖς προσευχαῖς τῶν ἁγίων πάντων ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν (= N1, Hv, златы Č, Pl46, 
MSOC43, O) (без гръцки текст).
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седмь, - числ. р. [27] ἑπτά 
 седмь ἑπτά (3) 1:20, (2) 3:1, 10:4, 15:1, 17:9.
 седⸯмь ἑπτά 4:5, 5:6, 8:2, 8:6, 17:10, {ἑπτά} 1:9.
 седⷨь ἑπτά 5:5.
 седⸯм ἑπτά 1:4, 6:1, 1:11.
 седмы ἑπτά 1:20, 4:5, 10:3, 16:1.
 седⸯмы ἑπτά 15:7.
 седмї ἑπτά 21:9.
 седмыю ἑπτά 5:1.
 седмь тысѹщь  χιλιάδες ἑπτὰ 11:13.
 тысѹщѹ  двѣ стѣ,  седмь десеть,  ѡсмь  χιλίας διακοσίας 

ἑξήκοντα 11:3.
сла, -ꙑ ж. [10] δύναμις 
 сла δύναμις 7:12, 12:10, 19:1.
 слѹ δύναμιν 3:8, 5:12, 13:2, 17:13, δύναμιν 11:17.
 слѣ δυνάμει 1:16.
 слы δυνάμεως 15:8.
смеонь прил. [1] Συμεών
 смеѡнꙗ Συμεών 7:7.
сꙗт, сꙗѭ, сꙗш нсв. [1] φαίνω 
 сꙗть φαίνει 1:16.
скврьнъ, -ꙑ прил. [1] ἀκάθαρτος 
 скврьнь ἀκάθαρτα 17:4.
скврьньнъ, -ꙑ прил. [4] κοινός (1), ἐβδελυγμένος (βδελύσσομαι) (1), ῥυπαρός 

(1), αἰσχρουργός (1)
 скврьнны κοινόν 21:27.
 скврьнⸯны ῥυπαρός 22:11, {αἰσχρουργῶν} 2:2.
 скврьнⸯнымь  ἐβδελυγμένοις 21:8.
скнꙗ, ѩ ж. [2] σκηνή
 скынꙗ σκηνή 21:3.
 скїна σκηνῆς 15:5.
скоръп, -ѩ м. [2] σκορπίος 
 скорпї σκορπίοι 9:3.
 скорⸯпꙗмь σκορπίοις 9:10.
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скоръпнъ, -ꙑ прил. [1] σκορπίου 
 скорпїно σκορπίου 9:5.
скотъ, -а м. [1] κτῆνος
 скота κτήνη 18:13.
скръбь, - ж. [2] θλῖψις 
 скрьбь θλῖψιν 2:9.
 скрьбы θλίψεως 7:14.
слава, -ꙑ ж. [16] δόξα
 слава δόξα 1:6, 5:13, 19:1.
 слаⷡ δόξα 21:23.
 славѹ δόξαν 4:9, 4:11, 5:12, 11:13, 14:7, 16:9, 19:7, 21:11, 

21:24, 21:26.
 славы δόξης 15:8, 18:1.
сладъкъ, -ꙑ прил. [2] γλυκύς
 сладкы γλυκύ 10:9.
 сладⸯкы γλυκύ 10:10.
слово, -есе ср. [21] λόγος (18), μαρτυρία (1), γλῶσσα (1), без гр. (1) 
 слово λόγον 1:2, 3:8, 6:9, λόγος 19:13, μαρτυρίαν 1:272.
 словѡ без гр. 22:16.
 слоⷡ λόγον 3:10, λόγων 22:19.
 словеса λόγους 1:3, 22:7, 22:9, 22:10, 22:18, λόγοι 17:17, 

19:9, 21:5, 22:6.
 словесе λόγον 20:4.
 словес λόγον 1:9, {γλώσσῃ} 1:773.
 словѡⷨ λόγον 12:11.
словѣньскꙑ нар. [1] Ἑλληνίδι
 словѣнⸯскы {Ἑλληνίδι} 1:7.
слоновъ, -ꙑ прил. [1] ἐλεφάντινος 
 слонѡва ἐλεφάντινον 18:12.
слѹжт, слѹжѫ, слѹжш нсв. [2] λατρεύω
 слѹжеть λατρεύουσιν 7:15, λατρεύσουσιν 22:3.

72 Срв. же свⷣѣтелⷭ҇твова слово бж.  слово ісхвⷭ҇о ‒ ὃς ἐμαρτύρησεν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ τὴν 
μαρτυρίαν Ἰησοῦ Χριστοῦ (само тук).

73 Срв. вса племена земльнаꙗ. словѣнⸯскы. ждовьскыⷨ ѹтврьжⷣаю̑ть словес ‒ πᾶσαι αἱ φυλαὶ 
τῆς γῆς. ναί, ἀμήν. {Ἑλληνίδι τῇ τε Ἑβραΐδι γλώσσῃ ἐσήμανε} (= N1).
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слѹжьба, -ꙑ ж. [1] διακονία
 слѹжбѹ διακονίαν 2:19.
слъньце, -а ср. [10] ἥλιος 
 сльнⸯце ἥλιος 10:1.
 слнце ἥλιος 1:16, 6:12, 7:16, 9:2, ἥλιον 12:1, 16:8.
 слнца ἡλίου 8:12, 21:23.
 слнц ἡλίῳ 19:17.
слънььнъ, -ꙑ прил. [2] ἡλίου 
 слнна ἡλίου 22:5.
 слньнїхь ἡλίου 16:12.
слꙑшат, слꙑшѫ, слꙑшш нсв./св. [44] ἀκούω (36), φαίνω (1), без гр. (7) 
 слышат ἀκούειν 9:20.
 слышахь ἤκουσα 1:10, 4:1, 5:11, 5:13, 6:1, 6:3, 6:5, 6:6, 6:7, 7:4, 

8:13, 9:13, 10:4, 10:8, (2) 14:2, 14:13, 16:1, 16:5, 16:7, 
18:4, 19:1, 19:6, 21:3, 22:8.

 слыша ἤκουσας 3:3.
 мать слышань быт  ἀκουσθῇ 18:22, 18:23.
 мать слышань быт  φάνῃ 18:23.
 слышат (да слышть)  ἀκουσάτω 2:7, 2:11, 2:17, 2:29, 3:6, 3:13, 3:22.
слꙑшат сѧ, слꙑшаѭ сѧ, слꙑшаш сѧ св. [3] ἀκούω 
 мать слышат се  ἀκουσθῇ 18:22.
 слыше ἀκούοντες 1:3.
 слыше ἀκούων 22:17.
сльꙁа, -ꙑ ж. [2] δάκρυον
 сльꙁѹ δάκρυον 7:17, 21:4.
слѣдъ, -а м. [6] ὀπίσω (1), ἀκολουθέω (5)
 вь слⷣѣ ὀπίσω 12:15.
 вь слѣдь де ἠκολούθησεν 14:8.
 вь слѣⷣ де ἠκολούθησεν 14:8.
 дѣхѹ вь слⷣѣ ἠκολούθει 19:14.
 хотеть вь слѣдь  ἀκολουθεῖ 14:13
 хожⷣьше вь слⷣѣ ἀκολουθοῦντες 14:4.
смдаль, -лꙗ м. [1] σεμίδαλις 
 смдалꙗ σεμίδαλιν 18:13.
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смоковьнца, -ѧ ж. [1] συκῆ
 смоковнца συκῆ 6:13.
снѣгъ, -а м. [1] χιών
 снѣгь χιών 1:14.
сотона, -ꙑ м. [5] σατανᾶς (4), без гр. (1) 
 сотона σατανᾶς 2:13, 20:7, Σατανᾶς 12:9, 20:2, без гр. 18:19.
сотоннъ, ꙑ прил. [3] σατανᾶ 
 сотоннь σατανᾶ 2:9, 2:13.
 сотонна σατανᾶ 3:9.
срамота, -ꙑ ж. [2] αἰσχύνη (1), ἀσχημοσύνη (1)
 срамота αἰσχύνη 3:18.
 срамотѹ ἀσχημοσύνην 16:15.
сребрьнъ, -ꙑ прил. [2] ἀργύρου (1), ἀργύρεος (1)
 сребрьна ἀργύρου 18:12.
 сребрьнымь ἀργυρᾶ 9:20.
срьдьце, -а ср. [3] καρδία
 срⷣца καρδίας 2:23, 17:17.
 срⷣц καρδίᾳ 18:7.
срьпъ, -а м. [7] δρέπανον
 срьпь δρέπανον 14:14, 14:15, 14:16, 14:17, 14:18, 14:19.
 срьⷫ δρέπανον 14:18.
стад, -ꙗ м. [2] στάδιον
 стадї σταδίων 14:20, 21:16.
станъ, -а м. [1] παρεμβολή
 стань παρεμβολήν 20:9.
старьць, -а м. [12] πρεσβύτερος
 старⸯц πρεσβυτέρων 14:3, 7:11, πρεσβυτέρους 4:4, 

πρεσβύτεροι 4:10, 5:8, 19:4.
 старц πρεσβύτεροι 5:14, 11:16. 
 старⸯць πρεσβυτέρων 5:5, 5:6, 5:11, 7:13.
стат, станѫ, станеш св. [6] ἵστημι 
 стат σταθῆναι 6:17.
 станѹть στήσονται 18:15.
 станета ἔστησαν 11:11.
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 стахь ἐστάθη 13:1.
 сташе ἔστησαν 18:17.
 ста ἐστάθη 8:3.
стлъпъ, -а м. [2] στῦλος
 стльпа στῦλον 3:12, στῦλοι 10:1.
стоꙗт, стоѭ, стош нсв. [18] ἵστημι (16), κεῖμαι (2) 
 стою ἕστηκα 3:20.
 стоꙗше ἕστηκεν 12:4, ἑστός 14:1, {εστήκει} 11:1, ἔκειτο 

4:2, κεῖται 21:16.
 стоꙗхѹ εἱστήκεισαν 7:11, ἑστήκασιν 8:2.
 стощаго ἑστῶτος 10:8.
 стощь ἑστῶτα 19:17.
 стоще ἑστῶτας 7:1, 15:2, 20:12, ἑστῶτες 7:9, ἑστηκότες 

18:10.
 стоща ἑστηκός 5:6, ἑστῶτες 11:4, ἑστῶτα 10:5.
страдат, страждѫ, страждеш нсв. [1] βασανίζω 
 стражⷣѹщы βασανιζομένη 12:2.
страна, -ꙑ ж. [3] ἔθνος (2), φυλή (1) 
 странь ἔθνους 5:9.
 странахь ἔθνος 13:7, φυλήν 14:6.
страхъ, -а м. [3] φόβος
 страхь φόβον 18:10, 18:15, φόβος 11:11.
страшвъ, -ꙑ прил. [1] δειλός
 страшвмь δειλοῖς 21:8.
стрьмлен, ꙗ ср. [1] ὅρμημα 
 стрьмлнмь ὁρμήματι 18:21.
стѹдьнъ, -ꙑ прил. [3] ψυχρός
 стѹдень ψυχρός 3:15, 3:16.
 стѹденⸯ ψυχρός 3:15.
стѹдьньць, -а м. [3] φρέαρ 
 стѹденⸯць φρέαρ 9:2.
 стѹденⸯца φρέατος 9:1, 9:2.
стѹдьнььнъ, -ꙑ прил. [1] φρέατος 
 стѹденьⸯнааго φρέατος 9:2.
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стьгна, -ꙑ ж. [1] πλατεῖα 
 стьгнь πλατείας 22:2.
стькло, -а ср. [1] ὕαλος 
 стьклѹ ὑάλῳ 21:18.
стьклѣнъ, ꙑ прил. [3] ὑάλινος 
 стьклѣно ὑαλίνη 4:6, ὑαλίνην 15:2.
 стьклѣнѣмь ὑαλίνην 15:2.
стѣна, -ꙑ ж. [7] τεῖχος (6), πλατεία (1) 
 стѣны τεῖχος 21:12, 21:14, 21:15, 21:17, τείχους 21:18.
 стѣнь τείχους 21:19.
 стѣнахь πλατείας 11:874.
сѹгѹбт, сѹгѹблѭ, сѹгѹбш св. [1] διπλόω 
 сѹгѹбыте διπλώσατε 18:6.
сѹгѹбо нар. [1] διπλοῦν 
 сѹгѹбо διπλοῦν 18:6.
сѹгѹбь прил. [1] διπλοῦς 
 сѹгѹбь διπλᾶ 18:6.
съ предл. тв./ род. [58] μετά (35), ἐκ (18), ἐν (1), без гр. (4) 
 сь  μετά 3:21, 12:7, 12:17, 13:7, 14:4, 17:12, 17:14, (2) 

19:19, 20:4, 21:3, 22:21, μετ’ 2:22, 3:4, (2) 3:20, 4:1, 
13:4, 14:1, 17:1, 17:14, 18:3, 18:9, 19:20, 20:6, 21:3, 
21:9, 21:15, 22:12, μεθ’ 17:2; ἐκ 3:12, 8:10, 9:1, 10:1, 
10:4, 10:8, 11:12, 13:13, 14:2, 14:13, 16:21, 18:1, 18:4, 
20:1, 20:9, 21:2, 21:3, 21:10; ἐν 8:7; без гр. 6:13, 
15:2, 22:5.

 с μετ’ 2:16, 11:7, 12:9, 14:13, 21:3.
съблаꙁнь, - ж. [1] σκάνδαλον
 сьблаꙁнь σκάνδαλον 2:14.
съблюдат, съблюдаѭ, съблюдаш нсв. [6] τηρέω 
 сьблюда τηροῦντες 1:3.
 сьблюда τηρῶν 22:7.

74 Срв. трѹпа ю ѡставть на стѣнахь граⷣ велкааго ‒ τὸ πτῶμα αὐτῶν ἐπὶ τῆς πλατείας 
τῆς πόλεως τῆς μεγάλης (= част от N1, цѣстахь Ηv, BOZ92, Rum, площад F15, Č, пѹт Pl46, 
плѡ MSOC43, стогнахь О).
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 сьблюдающомѹ τηρῶν 2:26.
 сьблюдающе τηροῦντες 14:12.
 сьблюдающмь τηρούντων 22:9.
 сьблюдающымь τηρούντων 12:17.
съблюст, съблюдѫ, съблюдеш св. [4] τηρέω 
 сьблюдѹ τηρήσω 3:10.
 сьблюд τήρει 3:3
 сьблюль с  ἐτήρησας 3:8, 3:10.
съборще, -а ср. [1] συναγωγή 
 сьборща συναγωγῆς 3:9.
съборъ, -а м. [1] συναγωγή 
 сьборь συναγωγὴ 2:9.
събрат, съберѫ, събереш св. [4] συνάγω 
 сьбрат συναγαγεῖν 16:14, 20:8.
 сьбра συνήγαγεν 16:16.
 сьбран συνηγμένα 19:19.
събрат сѧ, съберѫ сѧ, събереш сѧ св. възвр. [1] συνάγω
 сьберѣте се συνάχθητε 19:17.
съвват, съвваѭ, съвваш нсв. [1] ἑλίσσω
 сввамо ἑλισσόμενον 6:14.
съвѣдѣн, ꙗ ср. [2] μαρτυρία (1), μαρτύριον (1) 
 свⷣѣн μαρτυρία 19:10.
 свⷣѣнꙗ μαρτυρίου 15:5.
съвѣдѣтель, -лꙗ м. [4] μάρτυς 
 свⷣѣтель μάρτυς 1:5, 2:13, 3:14.
 свⷣѣтелма μάρτυσιν 11:3.
съвѣдѣтельство, -а ср. [7] μαρτυρία 
 свⷣѣтельство μαρτυρίαν 6:9, 11:7, 12:17, 19:10.
 свⷣѣтелⸯство μαρτυρίαν 1:9.
 свⷣѣтельства μαρτυρίας 12:11, μαρτυρίαν 20:4.
съвѣдѣтельствоват, съвѣдѣтельствѹѭ, съвѣдѣтельствѹш нсв. [4] μαρτυρέω
 свⷣѣтельствоват μαρτυρῆσαι 22:16.
 свⷣѣтелⸯствѹю μαρτυρῶ 22:18.
 свⷣѣтелⷭ҇твова ἐμαρτύρησεν 1:2.
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 свⷣѣтельствѹ μαρτυρῶν 22:20.
съврѣщ, съврьгѫ, съврьжеш св. [3] βάλλω 
 сьврьже ἔβαλεν 12:4.
 сьврьжены быше ἐβλήθη 12:9.
 сьврьжень быⷭ ἐβλήθη 12:10.
съвѣтъ, -а м. [1] συμβουλεύω
 сьвѣть да συμβουλεύω 3:18.
съвѧꙁат, съвѣꙁаѭ, съвѧꙁаш св. [2] δέω 
 свеꙁа ἔδησεν 20:2.
 свеꙁанⸯны δεδεμένους 9:14.
съгорѣт, съгорѭ, съгорш св. [1] ἀκμάζω 
 сьгорѣ ἤκμασαν 14:1875.
съжещ, съжегѫ, съжежеш св. [1] κατακαίω 
 сьжегѹть κατακαύσουσιν 17:16.
съꙁад нар. [2] ὄπισθεν 
 сьꙁад ὄπισθεν 4:6, 5:1.
съꙁьдан, -ꙗ ср. [1] ἐνδώμησις
 сьꙁⷣаны ἐνδώμησις 21:18.
съꙁьдат, съꙁждѫ, съꙁждеш св. [2] κτίζω 
 сьꙁⷣа ἔκτισεν 10:6.
 с сьꙁⷣаль ἔκτισας 4:11.
съꙁьдат сѧ, съꙁждѫ сѧ, съꙁждеш сѧ св. възвр. [1] κτίζω 
 сьꙁⷣаше се ἐκτίσθησαν 4:11.
съкаꙁан, -ꙗ ср. [1] δηλωθέντα (δηλόω) 
 скаꙁан {δηλωθέντα} 2:11.
съкаꙁат, съкаꙁаѭ, съкаꙁаш нсв./ св. [1] σημαίνω 
 скаꙁа ἐσήμανεν 1:1.
съконьат, съконьаѭ, съконьаш св. [2] τελέω 
 сконⸯат ἐτελέσθη 10:7.
 сконⸯата τελέσωσιν 11:7.

75 Срв.  ѡбрѣж грозⷣов внограⷣ зеленаго, ꙗко сьгорѣ грозⷣов го ‒ καὶ τρύγησον τοὺς 
βότρυας τῆς ἀμπέλου τῆς γῆς, ὅτι ἤκμασαν αἱ σταφυλαὶ αὐτῆς (само тук) (съзрѣша N1, Hv, Č, 
MSOC43).
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съконьат сѧ, съконьаѭ сѧ, съконьаш сѧ св. възвр. [6] τελέομαι (5), 
πληρόομαι (1) 

 сконат се τελεσθῇ 20:3, 20:5. 
 сконⸯатⸯ се ἐτελέσθη 15:1.
 сконⸯат се τελεσθῇ 20:7.
 сконⸯают се τελεσθήσονται 17:17.
 сконⸯаютⸯ се πληρωθῶσιν 6:1176.
съкрꙑт, съкрꙑѭ, съкрꙑш св. [2] κρύπτω 
 скрыше ἔκρυψαν 6:15.
 скрⸯвенⸯны κεκρυμμένου 2:17.
съкрѹшат, съкрѹшаѭ, съкрѹшаш нсв. [1] συντρίβω
 ськрѹшать συντρίβεται 2:27.
съкрѹшт, съкрѹшѫ, съкрѹшш св. [1] без гр.
 ськрѹшть без гр. 2:27.
съложен, - ср. [1] καταβολή
 сложенꙗ καταβολῆς 17:8.
съмрьть, - ж. [19] θάνατος (18), κατάθεμα (1) 
 сьмрьть θάνατος 9:6, 18:8, 20:6, 20:13, (2) 20:14, 21:4, 21:8.
 сьмрⸯть θάνατος 6:8, θάνατον 13:3.
 сьмрьт θανάτου 2:11, 12:11, 13:3, θάνατον 9:6, κατάθεμα 

22:377.
 сьмрⸯт θανάτου 2:10.
 сьмрьты θανάτου 1:18.
 сьмрьтю θανάτῳ 2:23, 6:8.
съмрьтьнъ, -ꙑ прил. [1] θανάτου 
 сьмрⸯтнаꙗ θανάτου 13:12.
съмѣст, съмѣшѫ, съмѣсш св. [2] μίγνυμι
 смѣшень μεμιγμένα 8:7.
 смѣшено μεμιγμένην 15:2.
съмѣт, съмѣѭ, съмѣш нсв. [1] δύναμαι 
 смѣаше ἐδύνατο 15:8.

76 Срв. донⸯдеже сконают се клеврѣт ⷯ ‒ ἕως πληρωθῶσιν καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτῶν (= Hv, 
N1, Č, O).

77 Срв.  всако сьмрьт не бѹдеть к томѹ – καὶ πᾶν κατάθεμα οὐκ ἔσται ἔτι (само тук).
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сънт, съндѫ, съндеш св. [3] καταβαίνω 
 сьндеть κατέβη 20:9.
 сьнде κατέβη 12:12, καταβαίνει 16:21.
сънѣст, сънѣмь, сънѣс св. [6] κατεσθίω (3), ἐσθίω (3) 
 снѣсть καταφάγῃ 12:4.
 снѣдеть φάγονται 17:16.
 снѣжⷣь κατάφαγε 10:9.
 сьнѣсте φάγητε 19:18.
 снѣхь κατέφαγον 10:10, ἔφαγον 10:10.
съобьщт сѧ, съобьщѫ сѧ, съобьщш сѧ св. възвр. [1] συγκοινωνέω
 сьѡбⸯщте се συγκοινωνήσητε 18:4.
съобьщьнкъ, -а м. [1] συγκοινωνός
 сьѡбьщнкь συγκοινωνὸς 1:9.
съпасен, -ꙗ ср. [3] σωτηρία
 спсен σωτηρία 7:10, 12:10, 19:1.
съпаст, съпадѫ, съдадеш св. [3] πίπτω 
 спаде ἔπεσεν 8:10.
 спадоше ἔπεσαν 6:13.
 спадⸯшѹ πεπτωκότα 9:1.
съпрѣд нар. [2] ἔμπροσθεν 
 сьпрѣд ἔμπροσθεν 4:6, {ἔμπροσθεν} 5:1.
съсѫдъ, -а м. [3] σκεῦος
 сьсѹⷣ σκεύη 2:27.
 сьсѹда σκεῦος (2) 18:12.
сътворт, сътворѭ, сътворш св. [21] ποιέω (15), πολεμέω (4), πορνεύω (1), 

ἀδίκημα (1)
 сьтворт ποιῆσαι 13:5, 13:7, (2) 13:14, (2) 17:17, 19:19.
 сьтворѹ ποιήσω 3:9, 3:12.
 сьтворть ποιήσει 11:7, ποιήσῃ 13:15.
 сьтвор ποίησον 2:5.
 створⸯшаго ἐποίησεν 1:6.
 сьтворⸯшомѹ ποιήσαντι 14:7.
 сьтворль с ἐποίησας 5:10.
 брань сьтворт πολεμῆσαι 13:4.
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 брань сьтворѹ πολεμήσω 2:16.
 брань сьтвореть πολεμήσουσιν 17:14.
 брань сьтворыше πολεμῆσαι 12:7.
 сьтворⸯше любы πορνεύσαντες 18:9.
 неправдѹ сьтворть ἀδικῆσαι 11:5.
съто числ. р. [3] в състав
 тысѹща  шесть сьть  χιλίων ἑξακοσίων 14:20.
 тсѹщѹ  двѣ стѣ,  о  χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα 12:6.
 тысѹщѹ  двѣ стѣ,  седмь десеть,  ѡсмь  χιλίας διακοσίας 

ἑξήκοντα 11:3.
съходт, съхождѫ, съходш нсв. [6] καταβαίνω 
 сьходть καταβαίνειν 13:13.
 сходещь καταβαίνοντα 10:1, 20:1, καταβαίνουσαν 21:2.
 сьходеща καταβαίνοντα 18:1.
 сьходещааго καταβαίνουσα 3:12.
съхрант, съхранѭ, съхранш св. [1] κρύπτω 
 сьхранте κρύψατε 6:16.
сꙑнъ, -ѹ м. [7] υἱός
 снь υἱός 2:18, 21:7.
 снѹ υἱόν 1:13, 14:14.
 сны υἱῶν 2:14.
 сновь υἱῶν 7:4, 21:12.
сь, с, се мест. показ. [59] οὗτος (35), ὁ (5), αὐτός (5), οὕτως (1), без гр. (1), 

διὰ τοῦτο (3), μετὰ ταῦτα (9) 
 сь ὁ 11:17, 16:5.
 се τοῦτο 2:6, αὐτήν 18:7, αὕτη 20:5, αὐτοὺς 8:6, 

οὗτος 20:14.
 сего ταύτην 2:24.
 семь τοῦτο 7:1, αὐτῇ 18:20.
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 с οὗτοι 7:14, 11:4, 17:13, 17:14, 17:16, 19:9, 21:5, 22:6, 
ταῦτα 16:5, (2) 22:8, 22:16, αὐτοὺς 11:5, τῆς 22:778, 
τούς 22:979, без гр. 22:9.

 сы οὗτοι 7:13, (2) 14:4.
 сї οὗτοι 14:4.
 с τούτῳ 22:19, τῆς 17:1.
 сꙗ οὗτοι 11:6, 11:10.
 смь τούτων 18:15.
 смⸯ {τούτῳ} 2:2.
 схь τούτων 9:18, ταύτας 16:9, τούτου 22:7, 22:9, 

22:10, τούτῳ 22:18, ταύτης 22:19, ταῦτα 22:20.
 сⷯ τούτου 22:18.
 сыхь ταύταις 9:20.
 сма οὕτως 11:580.
 сего рад διὰ τοῦτο 12:12, 18:8, διὰ τοῦτό 7:15.
 по схь μετὰ ταῦτα 1:19, (2) 4:1, 15:5, 18:1, 20:3, {μετὰ ταῦτα} 

10:4
 по сыхь μετὰ ταῦτα 7:9, 19:1.
сьде нар. [4] ὧδε 
 ꙁде ὧδε 14:12, 17:9.
 ꙁⷣе ὧδε 13:10, 13:18.
сѣверъ, -а м. [1] βορρᾶς
 сѣвера βορρᾶ 21:13.
с ѣмо нар. [2] ὧδε 
 с ѣмо ὧδε 4:1, 11:12.
сѣмѧ, -ене ср. [1] σπέρμα
 сѣменемь σπέρματος 12:17.
сѣст, сѧдѫ, сѧдеш св. [34] κάθημαι (30), καθίζω (3), без гр. (1)
 сѣст καθίσαι 3:21.

78 Срв. блжень сьблюда словеса с прⷪрьскаꙗ,  кныгь схь ‒ μακάριος ὁ τηρῶν τοὺς λόγους 
τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου.

79 Срв.  сьблюдающмь словеса с прⷪрьскаꙗ,  кнгь схь ‒ καὶ τῶν τηρούντων τοὺς λόγους 
τοῦ βιβλίου τούτου.

80 Срв. же хотеть ѡбдѣт ꙗ. сма поⷣбать ѹбынома быт ‒ εἴ τις θελήσῃ αὐτοὺς 
ἀδικῆσαι, οὕτως δεῖ αὐτὸν ἀποκτανθῆναι (= Hv, N1, O).
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 сѣжⷣѹ κάθημαι 18:7.
 сѣдть κάθηται 17:9, 17:15.
 сѣдохь ἐκάθισα 3:21.
 сѣде καθήμενος 6:2, 6:5, 14:16, 19:11, 21:5.
 сѣдеⷯ καθήμενος 7:15.
 сѣдещь καθήμενος 4:2, 6:8.
 сѣдеща καθήμενον 14:14.
 сѣдещааго καθημένου 5:1, 5:7, 6:16, 19:21.
 сѣдещаго καθημένῳ 5:13, 7:10, καθήμενον 20:11.
 сѣдещѹ καθημένην 17:3.
 сѣдещемѹ καθημένῳ 4:9, 6:4, 14:15, 19:4, без гр. 7:11.
 сѣдеще καθημένους 4:4, καθήμενοι 11:16.
 сѣдеще καθημένους 9:17, καθημένης 17:1, ἐκάθισαν 20:4.
 сѣдещїхь καθημένων 19:18.
 сѣдещїмь καθημένου 19:19.
сѧ, себе мест. възвр.-лич. [10] ἑαυτοῦ (6), αὐτός (2), ἐγώ (1), без гр. (1) 
 себе ἑαυτούς 2:9, 3:9, ἑαυτήν 2:20, 19:7, без гр. 14:4.
 с αὐτοῦ 1:16.
 се ἑαυτούς 2:2, 6:15.
 собою μου 1:1081, αὐτῶν 9:11.
сѫд, -ѩ м. [1] κρίνω 
 сѹдї οὐ κρίνεις 6:1082.
сѫдт, сѫждѫ, сѫдш нсв. [5] κρίνω (4), κρίσις (1) 
 сѹдт κρίσις 18:1083.
 сѹдть κρίνει 19:11.
 сѹдї ἔκρινεν 18:20.
 сѹдль с ἔκρινας 16:5, ἔκρινεν 19:2.
сѫдъ, -а м. [10] κρίμα (3), κρίσις (3), без гр. (1), κρίνω (3) 
 сѹдь κρίμα 17:1, 20:4.

81 Срв.  слышахь за собою глсь веле ‒ καὶ ἤκουσα ὀπίσω μου φωνὴν μεγάλην (= Hv, N1, 
O, MSOC43).

82 Срв. доколѣ г стьі.  стнⸯньі сѹдї не мьстш − ἕως πότε, ὁ δεσπότης ὁ ἅγιος καὶ 
ἀληθινός, οὐ κρίνεις καὶ ἐκδικεῖς (= част от N1).

83 Срв. ꙗко вь днь ась прїде сѹдт ‒ ὅτι μιᾷ ὥρᾳ ἦλθεν ἡ κρίσις σου (част от N1, Č) 
(без гръцки текст).
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 сѹⷣ κρίμα 18:20.
 сѹда κρίσεως 14:7.
 сѹды κρίσεις 16:7.
 сѹдї (sic!)  κρίσεις 19:2, без гр. 16:5.
 сѹдь прты κριθῆναι 11:18.
 сѹдь прше ἐκρίθησαν 20:12.
 сѹⷣ прше ἐκρίθησαν 20:13.
 

Т
тана, -ꙑ ж. [3] μυστήριον 
 тана μυστήριον 17:5.
 танѹ μυστήριον 10:7, 17:7.
таньнъ, -ꙑ прил. [1] μυστήριον
 танⸯнаꙗ μυστήριον 1:2084.
таі числ. р. [1] без гр. 
 таі без гр. 365r3.
тако нар. [3] οὕτως (2), ὡς (1) 
 тако οὕτως 2:15, 3:16.
 тако ꙗко ὡς 16:15.
таково нар. [1] ὁμοίως 
 таково ὁμοίως 2:15.
такожде нар. [1] ὁμοίως 
 такожⷣе ὁμοίως 8:12.
такоже нар. [1] ὅμοιος 
 такоже ꙗкоже ὅμοιος 4:3.
такъ, -ꙑ мест.-прил. [8] ὅδε (7), οὕτως (1) 
 тако τάδε 2:1, 2:8, 2:12, 2:18, 3:1, 3:7, 3:14.
 тацѣмь οὕτως 18:2185.
таланътъ, -а [1] ταλαντιαῖος 
 таланⸯтї (sic!) ταλαντιαία 16:21.

84 Срв. танⸯнаꙗ. з. звѣзⷣь юже вдѣ − τὸ μυστήριον τῶν ἑπτὰ ἀστέρων οὓς εἶδες (само тук).
85 Срв. тацѣмь стрьмлнмь, вьврьжень бѹдеть велыкї градь вавулѡнь ‒ οὕτως ὁρμήματι 

βληθήσεται Βαβυλὼν ἡ μεγάλη πόλις (= Pl46). 
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тамо нар. [1] ἐκεῖ 
 тамо  {ἐκεῖ} 22:5.
тать, - м. [2] κλέπτης
 тать κλέπτης 3:3, 16:15.
татьба, -ꙑ ж. [1] κλέμμα 
 татⸯбы κλεμμάτων 9:21.
тварь, - ж. [1] κτίσμα 
 твары κτισμάτων 8:9.
тво, твоꙗ, тво мест.-прит. 2 л. [30] σου (29), без гр. (1) 
 тво σου 2:5, 3:18, 11:18, 14:18, 15:3, 16:7, 18:23, 19:10, 

22:9, {σου}2:2, без гр. 16:5.
 тво σου 2:2.
 твое σου 3:18.
 тво {σου} 18:14.
 твого σου 3:11, 11:18, 15:4.
 твою σου 2:4.
 твою σου 4:11.
 твомь σου 10:9.
 твоꙗ σου 2:2, 2:9, (2) 2:19, 15:3, 15:4.
 твохь σου 3:2.
 твомь σου 11:18.
 твом σου 18:23.
 твома σου 3:9.
творт, творѭ, творш нсв. [15] ποιέω (11), πόρνος (1), πολεμέω (1), 

πορνεύω (2)
 творѹ ποιῶ 21:5.
 творть ποιεῖ 13:13, 13:16.
 твореть ποιήσουσιν 17:16.
 твораше ποιεῖ (2) 13:12, ποιῆσαι 12:17, ποιήσας 19:20.
 творе ποιῶν 21:27.
 творещї ποιοῦντα 16:14.
 твореще ποιοῦν 22:2.
 блѹⷣ творещїмь    πόρνοις 21:8.
 браны творть πολεμεῖ 19:11.
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 любы творыт πορνεῦσαι 2:14, 2:20.
тельць, -а м. [1] μόσχος
 телⸯцѹ μόσχῳ 4:7.
тещ, текѫ, тееш нсв. [1] τρέχω
 текѹщхь τρεχόντων 9:9.
тлѣщ, тлькѫ, тльеш нсв. [1] κρούω
 тлькѹ κρούω 3:20.
толко нар. [1] τοσοῦτον 
 толко τοσοῦτον 18:7.
толкъ, -ꙑ мест.-прил. показ. [2] τηλικοῦτος (1), τοσοῦτος (1) 
 толкь τηλικοῦτος 16:18.
 толко τοσοῦτος 18:17.
топлъ, -а прил. [4] ζεστός (3), χλιαρός (1)
 топль ζεστός (2) 3:15, 3:16, χλιαρός 3:16.
толо, -а ср. [4] ληνός
 толо ληνόν 14:19.
 толѡ ληνός 14:20, ληνόν 19:15.
 тола ληνοῦ 14:20.
трава, -ꙑ ж. [2] χόρτος
 трава χόρτος 8:7.
 травы χόρτον 9:4.
трет, третꙗ, трет числ. бр. [23] τρίτος (22), τρεῖς (1)
 третї τρίτος 8:10, 14:9, 16:4.
 треты τρίτος 21:19.
 трет τρίτον 4:7, τρίτη 11:14.
 третꙗго τριῶν 8:13.
 третю τρίτην 6:5.
 трет τρίτου 6:5.
 третꙗ τρίτον 9:18.
 третꙗ есть τρίτον (2) 8:7, 8:8, (2) 8:9, 8:11, (3) 8:12, 9:18.
 третю есть τρίτον 9:15, 12:4.
 трет ест τρίτον 8:10.
тр, тр числ. р. [5] τρεῖς 
 тр τρία 16:19.
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 тры τρεῖς 11:9, τρία 16:13.
 трехь τριῶν 9:18, 11:11.
тро, троꙗ, тро числ. р. [4] τρεῖς 
 троꙗ τρεῖς (4) 21:13.
трѹдт сѧ, трѹждѫ сѧ, трѹдш сѧ нсв./ св. възвр. [1] κοπιάω
 трѹд се κεκοπίακες 2:3.
трѹдъ, -а м. [2] κόπος
 трѹдь κόπον 2:2, κόπων 14:13.
трѹпъ, -а м. [2] πτῶμα
 трѹпа πτῶμα 11:8.
 трѹпѹ πτῶμα 11:9.
тръсть, - ж. [3] κάλαμος
 трьсть κάλαμος 11:1, κάλαμον 21:15.
 трьстыю καλάμῳ 21:16.
трьпѣн, -ꙗ ср. [7] ὑπομονή
 трьпѣнї ὑπομονή 13:10, 14:12, ὑπομονήν 2:2, 2:3, 2:19.
 трьпѣнꙗ ὑπομονῆς 3:10.
 трьпѣнї ὑπομονῇ 1:9.
трьпѣт, трьплѭ, трьпш нсв. [1] βαστάζω 
 трьпѣт βαστάσαι 2:2.
трѣбоват, трѣбѹѭ, трѣбѹш нсв. [3] χρείαν ἔχω
 трѣбѹю χρείαν ἔχω 3:17.
 трѣбѹють ἔχουσιν χρείαν 22:5.
 трѣбоваше χρείαν ἔχει 21:23.
трѫба, -ꙑ ж. [4] σάλπιγξ 
 трѹбѹ σάλπιγγος 1:10, σάλπιγγα 9:14.
 трѹбь σάλπιγγες 8:2, σάλπιγγας 8:6.
трѫб прил. [1] σαλπιστής 
 трѹбї σαλπιστῶν 18:2286.
трѫбьнъ, -ꙑ прил. [2] σάλπιγγος 
 трѹбны σάλπιγγος 4:1.

86 Срв. глась мѹскї,  пыщалы.  трѹбї, не мать слышат се вь тебѣ ‒ φωνὴ κιθαρῳδῶν 
καὶ μουσικῶν καὶ αὐλητῶν καὶ σαλπιστῶν οὐ μὴ ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι.
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 трѹбныхь σάλπιγγος 8:13.
трѫсъ, -а м. [7] σεισμός
 трѹсь σεισμός 6:12, 11:13, (2) 16:18.
 трѹс σεισμός 11:19.
 трѹсы σεισμός 8:5.
 трѹсомь σεισμῷ 11:13.
тѹ нар. [1] ἐκεῖ 
 тѹ ἐκεῖ 2:14.
тѹне нар. [2] δωρεάν
 тѹн δωρεάν 21:6, 22:17.
тъ, та, то мест. показ. [43] αὐτός (14), ἐκεῖνος (3), ὁ (2), οὕτως (1), без гр. (5), 

ἔτι (16),οὐκέτι (2)
 ть αὐτός 3:20, 14:10, 17:11, 19:12, (2) 19:15, 21:7, ἐκείνῃ 

11:13, οὕτως 3:5, без гр. 7:17, 21:23, (2) 22:15.
 та αὐτή 18:6.
 того  без гр. 22:2.
 томѹ τῷ 13:3, {ἐκείνης}16:14.
 ты ἐκείναις 9:6, αὐτοί 21:3.
 ты αὐτοί 12:11.
 тї αὐτοί 6:11.
 тѣмь αὐτῇ 19:15, {τοῦ} 13:8.
 тѣм αὐταῖς 9:19, 15:1.
 к томѹ ἔτι 3:12, 7:16, 12:8, 18:21, (3) 18:22, 18:23, 20:3, 21:1, 

(2) 21:4, 22:3, (3) 22:11, οὐκέτι 18:11, 18:14.
тъгда нар. [1] ὅτε 
 тогⷣа ὅτε 12:13.
тъкъмо нар. [7] εἰ μή (6), πλήν (1).
 тькмо εἰ μή 13:17, 14:3, 19:12, πλὴν 2:25.
 тькⸯмо εἰ μή 2:17.
 нь тькⸯмо εἰ μή 9:4, 21:27.
тꙑ мест. лич. 2л. ед. ч. [36] σύ (34), без гр. (2) 
 тебе σοῦ 18:14, {σε}15:4.
 те σε 3:9, 3:10, 3:16, σέ 3:3, {σέ} 3:3, σοῦ 2:4, 2:14, 

2:20, σοι 11:17, без гр. 2:13, 11:18.
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 тебѣ σοι 2:5, 2:16, σοί (3) 18:22, (2) 18:23.
 т σοι 2:10, 3:18, 4:1, 17:1, 17:7, 21:9, σου 3:1, 3:8, 

3:15, 10:9, 22:9, σε 10:11.
 ты σύ 2:15, 4:11, 7:14, σού 19:10.
тꙑсѫща, -ѧ числ. р. / ж. [27] χιλιάς (13), χίλιοι (5), χιλιάδες ἑπτά (1), в състав (8) 
 тысѹща χίλια 20:3, 20:5, 20:6, 20:7.
 тысѹщѹ χίλια 20:2.
 тысѹщь χιλιάδες (3) 7:5, (3) 7:6, (3) 7:7, (3) 7:8, χιλιάδων 

21:16.
 седмь тысѹщь χιλιάδες ἑπτά 11:13.
 рд. тысѹщь ἑκατὸν τεσσεράκοντα τέσσαρες χιλιάδες 14:1.
 рмд, тсѹщь ἑκατὸν τεσσεράκοντα τέσσαρες χιλιάδες 7:4.
 рмд. тысѹщь ἑκατὸν τεσσεράκοντα τέσσαρες χιλιάδες 14:3.
 тысѹща  шесть сьть    χιλίων ἑξακοσίων 14:20.
 тсѹщѹ  двѣ стѣ,  о    χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα 12:6.
 тысѹщѹ  двѣ стѣ,  седмь десеть,  ѡсмь    χιλίας διακοσίας 

ἑξήκοντα 11:3.
 тмы тмамы.  тсѹще тсѹщам  μυριάδες μυριάδων καὶ χιλιάδες 

χιλιάδων 5:11.
тꙑсѫщьнкъ, -а м. [1] χιλίαρχος 
 тсѹщⸯнц χιλίαρχοι 6:15.
тьма, -ꙑ числ. р. / ж. [4] μυριάς
 двоцею тмы тмамы  δισμυριάδες μυριά 9:16.
 тмы тмамы.  тсѹще тсѹщам  μυριάδες μυριάδων καὶ χιλιάδες 

χιλιάδων 5:11.
тьмьнца, -ѧ ж. [2] φυλακή
 тьмнце φυλακῆς 20:7.
 тьмнцѹ φυλακὴν 2:10.
тѣлесьнъ, -ꙑ прил. [1] σῶμα
 тѣлесьнь σωμάτων 18:13.
тѣло, -есе ср. [9] εἰκών (8), ὄνομα (1) 
 тѣло εἰκὼν 13:15.
 тѣлѹ εἰκόνι (2) 13:15.
 тѣлес εἰκόνα 14:9, 14:11, 20:4, εἰκόνι 16:2, 19:20.
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 тѣлесы ὀνόματος 14:1187.
тѧгота, -ꙑ ж. [1] βάρος
 теготы βάρος 2:24.
 

Ѹ
ѹбство, -а ср. [1] φόνος
 ѹбыствь φόνων 9:21.
ѹбца, -ѧ м. [2] φονεύς
 ѹбыце φονεῖς 22:15.
 ѹбцаⷨ φονεῦσιν 21:8.
ѹбт, ѹбѭ, ѹбш св. [12] ἀποκτείνω (9), πατάσσω (1), πελεκίζω (1), 

σφάζω (1) 
 ѹбыт ἀποκτεῖναι 6:8, πατάξαι 11:6.
 ѹбыть ἀποκτενεῖ 11:7, ἀποκτανθῆναι 13:10, σφάξουσιν 6:4.
 ѹбыють ἀποκτείνωσιν 9:5.
 ѹбынⸯныхь πεπελεκισμένων 20:4.
 ѹбын бѹдѹть ἀποκτανθῶσιν 13:15
 ѹбынь быⷭ ἀπεκτάνθη 2:13.
 ѹбнѹ быт ἀποκτανθῆναι 13:10.
 ѹбын быше ἀπεκτάνθησαν 19:21.
 ѹбынома быт ἀποκτανθῆναι 11:5.
ѹбо съюз [6] οὖν 
 ѹбо οὖν 1:19, 2:5, 3:3 (2).
 ѹбѡ οὖν 2:16, 3:19.
ѹбогъ, -а прил. [2] πτωχός
 ѹбогь πτωχός 3:17.
 ѹбогы πτωχούς 13:16.
ѹбоꙗт сѧ, ѹбоѭ сѧ, ѹбош сѧ св. възвр. [2] φοβέω 
 ѹботе се φοβήθητε 14:7.
 мать ѹбоꙗт се φοβηθῇ 15:4.
ѹбѣлт сѧ, ѹбѣлѭ сѧ, ѹбѣлш сѧ св. възвр. [1] λευκαίνω

87 Срв. не мѹть покоꙗ днь  нощь. покланꙗюще се звѣр  тѣлес гⷪ − οὐκ ἔχουσιν 
ἀνάπαυσιν ἡμέρας καὶ νυκτὸς οἱ προσκυνοῦντες τὸ θηρίον καὶ τὴν εἰκόνα αὐτοῦ (= Ν1, Ηv,  
образꙋ F15, Pl46, О, наертанье Č, кѡнѣ MSOC43).
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 ѹбѣлыше се ἐλεύκαναν 7:14.
ѹготоват, ѹготоваѭ, ѹготоваш нсв./ св. [3] ἑτοιμάζω 
 ѹготоваше ἡτοίμασαν 8:6.
 ѹготовала ⷭ ἡτοίμασεν 19:7.
 ѹготовано ἡτοιμασμένον 12:6.
ѹготовт, ѹготовлѭ, ѹготовш св. [2] ἑτοιμάζω 
 ѹготовлномь ἡτοιμασμένοις 9:7.
 ѹготовлнⸯнї ἡτοιμασμένοι 9:15.
ѹготовт сѧ, ѹготовлѭ сѧ, ѹготовш сѧ св. възвр. [1] ἑτοιμάζομαι 
 ѹготовт се ἑτοιμασθῇ 16:12.
ѹже не нар. [1] οὐκέτι
 юже не οὐκέτι 10:6.
ѹдвт сѧ, ѹдвлѭ сѧ, ѹдвш сѧ св. възвр. [1] θαυμάζω 
 ѹдыветⸯ се θαυμασθήσονται 17:8.
ѹꙁда, -ꙑ ж. [1] χαλινός
 ѹꙁдь χαλινῶν 14:20.
ѹꙁьрѣт, ѹꙁьрѭ, ѹꙁьрш св. [3] βλέπω (2), ὁράω (1) 
 ѹꙁрыть ὄψεται 1:7.
 ѹꙁреть βλέπωσιν 16:15, 18:9.
ѹкраст, ѹкрашѫ, ѹкрасш св. [3] κοσμέω (2), ἑτοιμάζω (1) 
 ѹкрашень ἡτοιμασμένην 21:288.
 ѹкрашена κεκοσμημένην 21:2, κεκοσμημένοι 21:19.
ѹмрат, ѹмраѭ, ѹмраш нсв. [1] ἀποθνήσκω 
 ѹмрающї ἀποθνῄσκοντες 14:13.
ѹмрѣт, ѹмьрѫ, ѹмьреш св. [6] ἀποθνήσκω (5), ἀποκτείνω (1) 
 ѹмрѣт ἀποθανεῖν 3:2, 9:6.
 ѹмрѹть ἀποκτενῶ 2:23.
 ѹмрѣше ἀπέθανον 8:11.
 ѹмрѣть ἀπέθανεν 16:3.
 ѹмрⷺть ἀπέθανεν 8:9.
ѹмъ, -а м. [2] νοῦς

88 Срв. сьходещь сь небсе ѿ ба. ѹкрашень ꙗкоже невѣста ѹкрашена мѹжѹ свомѹ ‒ 
καταβαίνουσαν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ τοῦ θεοῦ ἡτοιμασμένην ὡς νύμφην κεκοσμημένην τῷ ἀνδρὶ 
αὐτῆς (само тук).
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 ѹмь νοῦν 13:18, νοῦς 17:9.
ѹпаст, ѹпасѫ, ѹпасеш св. [4] ποιμαίνω
 ѹпасты ποιμαίνειν 12:5.
 ѹпасеть ποιμανεῖ 2:27, 7:17, 19:15.
ѹпт сѧ, ѹпѭ сѧ, ѹпѭш сѧ св. възвр. [1] μεθύομαι
 ѹпышеⷭ ἐμεθύσθησαν 17:2.
ѹпрт, ѹпрдѫ, ѹпрдеш [1] ἔρχομαι 
 ѹпршьль ⷭ ἦλθεν 17:10.
ѹпрѩт, ѹпрмѫ, опрмеш св. [1] λαμβάνω 
 ѹпрл сѹть ἔλαβον 17:12.
ѹслꙑшат, ѹслꙑшѫ, ѹслꙑшш св. [2] ἀκούω 
 ѹслышть ἀκούσῃ 3:20
 ѹслышта ἤκουσαν 11:12.
ѹсѣкнѫт, ѹсѣкнѫ, ѹсѣкнеш св. [1] παίω
 ѹсѣкнеть παίσῃ 9:5.
ѹста, ѹстъ  ср. [20] στόμα
 ѹста στόμα 12:16, 13:2, 13:5, 13:6.
 ѹсть στόματος 2:16, 3:16, 11:5, 12:15, 12:16, (2) 16:13, 

19:15, 19:21, στομάτων 9:17, 9:18.
 ѹстⸯ στόματος 1:16.
 ѹстѣхь στόματι 10:10, 14:5.
 ѹстѣхⸯ στόματι 9:19, 10:9.
ѹтврьждат, ѹтврьждаѭ, ѹтврьждаш нсв. [2] στηρίζω (1), σημαίνω (1) 
 ѹтврьжⷣа στήρισον 3:2.
 ѹтврьжⷣають {ἐσήμανε} 1:7.
ѹхо, -а/-шесе ср. [7] οὖς
 ѹш οὖς 2:7, 2:11, 2:17, 2:29, 3:6, 3:13, 3:22.
ѹен, - ср. [3] διδαχή
 ѹен διδαχήν 2:14, 2:15.
 ѹенꙗ διδαχήν 2:24.
ѹт, ѹѫ, ѹш нсв. [2] διδάσκω
 ѹт διδάσκει 2:20.
 ѹаше ἐδίδασκεν 2:14.
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Х
хвала, -ꙑ ж. [3] εὐχαριστία (2), δύναμις (1) 
 хвала εὐχαριστία 7:12.
 хвалѹ εὐχαριστίαν 4:9, δύναμιν 4:1189.
хвалт, хвалѭ, хвалш нсв. [1] εὐχαριστέω
 хвалмⸯ εὐχαριστοῦμεν 11:17.
хнксъ, -а м. [1] χοῖνιξ 
 хнксь χοῖνιξ 6:6.
хоботъ, -а м. [1] οὐρά 
 хоботь οὐρά 12:4.
ходт, хождѫ, ходш нсв. [6] περιπατέω (3), ὑπάγω (1), ἀκολουθέω (2) 
 ходт περιπατεῖν 9:20.
 ходть ὑπάγῃ 14:4, περιπατῇ 16:15.
 ходт мѹть  περιπατήσουσιν 3:4.
 хотеть вь слѣдь снт  ἀκολουθεῖ 14:13.
 хожⷣьше вь слⷣѣ ἀκολουθοῦντες 14:4.
хотѣт, хощѫ, хощеш нсв./св. [12] μέλλω (6), θέλω (3), δεῖ (2), ὄφελον (1) 
 хощеш μέλλεις 2:10.
 хощетⸯ θέλει 2:21.
 хотеть δεῖ 1:1, 22:6, ἔμελλον 3:2, θελήσῃ 11:5.
 хотѣхь ἤμελλον 10:4.
 хоте ὄφελον 3:15.
 хоте θέλων 22:17.
 хотеще μέλλοντες 6:11.
 хотещею μελλούσης 12:4.
 хотеще μελλούσης 3:10.
хранлще, -а ср. [1] φυλακή
 хранлще φυλακή 18:290.

89 Срв. доⷭнь с г бже нашь, прт славѹ  ьсть  хвалѹ ‒ ἄξιος εἶ, ὁ κύριος καὶ ὁ θεὸς 
ἡμῶν, λαβεῖν τὴν δόξαν καὶ τὴν τιμὴν καὶ τὴν δύναμιν (= N1 (без N1, слꙋ като разночетене в 
F15).

90 Срв. быⷭ жлще демономь,  хранлще всакомѹ дхѹ нестѹ ‒ ἐγένετο κατοικητήριον 
δαιμονίων καὶ φυλακὴ παντὸς πνεύματος ἀκαθάρτου (= Hv, N1, Č, сьхрантель Pl46, темнца 
MSOC43, жлще О).
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хрсолтъ, -а м. [1] χρυσόλιθος 
 хрїсолть χρυσόλιθος 21:20.
хрстъ, -а м. [2] Χριστός 
 хⷭа χριστοῦ 12:10.
 хⷭмь Χριστοῦ 20:4.
хѹла, -ꙑ ж. [1] βλασφημία 
 хѹлы βλασφημίαν 2:9.
хѹлт, хѹлѭ, хѹлш св. [5] βλασφημέω (4), εἰς βλασφημίας (1) 
 хѹлт βλασφημῆσαι 13:6.
 хѹлыт εἰς βλασφημίας 13:691.
 хѹлыше ἐβλασφήμησαν 16:9, 16:11, 16:21.
хѹльнъ, ꙑ прил. [3] βλασφημίας 
 хѹлⸯна βλασφημίας 13:1.
 хѹлнаа βλασφημίας 13:5.
 хѹлⸯныхь βλασφημίας 17:3.
хꙑтрьць, -а м. [1] τεχνίτης
 хытрьць τεχνίτης 18:22.
 

Ф
фладельфьскъ, -ꙑ прил. [1] Φιλαδέλφεια 
 фладелⸯфьскы ἐν Φιλαδελφείᾳ 3:7.
фладельфꙗ, -ѩ ж. [1] Φιλαδέλφεια 
 фладелⸯфїю Φιλαδέλφειαν 1:11.
фнксъ, -а м. [2] φοῖνιξ (1), без гр. (1)
 фнѯь без гр. 22:11.
 фнц φοίνικες 7:9.
фньнъ, -ꙑ прил. [1] θύϊνος
 фнна θύϊνον 18:12.
фꙗль, - ж. [11] φιάλη 
 фꙗль φιάλην 16:2, 16:3, 16:4, 16:8.
 фаль φιάλην 16:10, 16:17.

91 Срв.  ѿврьзе ѹста своꙗ хѹлыт ба ‒ καὶ ἤνοιξεν τὸ στόμα αὐτοῦ εἰς βλασφημίας πρὸς 
τὸν θεὸν (= Pl46, MSOC43, въ хѹлен N1, Hv, Č, O).
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 фїаль φιάλας 17:1, 21:9, φιάλην 16:12.
 фꙗл φιάλας 16:1.
 фꙗлї φιάλας 15:7.
 

Ц 
црькꙑ, -къве ж. [38] ἐκκλησία (23), ναός (14), βασιλεία (1) 
 цркве ἐκκλησίας 2:1, 2:12, 2:18, 3:1, 3:7, 3:14, {ἐκκλησίας} 

2:7, 2:11, ναοῦ 11:2, 14:17, 15:6, 16:17, ναόν 21:22.
 црковь ναόν 15:8.
 црквы ἐκκλησίας 2:8, {ἐκκλησίας} 1:20, ἐκκλησίαι 2:23, 

ναῷ 3:12, 7:15, 11:19, ναός 11:19, 15:5, 15:8, 21:22. 
 цркв βασιλείαν 1:692.
 црквь ἐκκλησιῶν 1:20, ἐκκλησίαι 1:20, ναόν 11:1.
 црквахь ἐκκλησίαις 22:16.
 црквамь ἐκκλησίαις 1:11, 2:7, 2:11, 2:17, 2:29, 3:6, 3:13, 3:22.
 цркваⷨ ἐκκλησίαις 1:4.
цѣсарь, -рꙗ м. [21] βασιλεύς (20), ἄρχων (1) 
 црь βασιλεύς 17:14, 19:16, βασιλέων 19:18, ἄρχων 1:593.
 црьь βασιλεῖς 17:10, 17:12.
 цра βασιλέα 9:11.
 црѹ βασιλεύς 15:3, {βασιλεῖς} 5:10.
 цремь βασιλέων 1:5, 16:12, 19:16.
 цр βασιλέων 17:18.
 цр βασιλεῖς 6:15, 17:2, 18:3, 18:9, 21:24.
 цре βασιλεῖς 16:14, 19:19.
 црхь βασιλεῦσιν 10:11.
цѣсарьств, -ꙗ ср. [3] βασιλεία (2), βασιλεύς (1) 
 црⷭтв βασιλεῖς 17:12, {βασιλείαν} 17:4.
 црⷭ҇тв βασιλείᾳ 1:9.

92 Срв. створⸯшаго ны цркв стомѹ дхѹ.  їере боу  ѡцѹ свомѹ ‒ ἐποίησεν ἡμᾶς βασιλείαν, 
ἱερεῖς τῷ θεῷ καὶ πατρὶ αὐτοῦ (само тук).

93 Срв. прьвѣньць з мрⸯтвыхь.  црь цремь земльнымь ‒ ὁ πρωτότοκος {ἐκ} τῶν νεκρῶν 
καὶ ὁ ἄρχων τῶν βασιλέων τῆς γῆς (само тук).
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цѣсарьство, -а ср. [7] βασιλεία (6), βασίλισσα (1)
 црⷭтво βασιλεία 11:15, 12:10, 16:10, βασιλείαν 17:17, 17:18.
 црⷭтва βασιλείαν 17:12.
 вь црⷭтвѣ βασίλισσα 18:7.
цѣсарьствоват, цѣсарьствѹѭ, цѣсарьствѹш нсв. [4] βασιλεύω (3), 

βασιλεύς (1) 
 црⷭтвѹть βασιλεύσει 11:15.
 црⷭтвѹють βασιλεύσουσιν 22:5.
 црⷭтвоваше ἐβασίλευσαν 20:4
 црⷭтвѹющїмь βασιλέων 17:1494.
 


ародѣ, -ѣꙗ м. [1] φαρμακός
 ародѣ φάρμακοι 22:15.
ародѣꙗн, - ср. [1] φάρμακον 
 ародѣꙗнї φαρμάκων 9:21.
асъ, -а м. [9] ὥρα (8), ἡμιώριον (1)
 ась ὥρᾳ 18:10.
 аⷭ ὥρα 14:7, 14:15, ὥραν 3:3, 17:12, ὥρᾳ 11:13, 18:17, 

18:19.
 поль аⷭ ἡμιώριον 8:1.
аша, -ꙑ ж. [4] ποτήριον
 ашѹ ποτήριον 16:19, 17:4.
 аш ποτηρίῳ 14:10.
 ашею ποτηρίῳ 18:6.
ело, -а ср. [8] μέτωπον (7), без гр. (1) 
 елѣ μετώπου 14:9, μέτωπον 17:5, без гр. 13:17.
 елѣхь μετώπων 7:3, 14:1, μέτωπον 13:16, 20:4.
 елѣⷯ μετώπων 9:4.
етврьтъ, -ꙑ числ. бр. [7] τέταρτος
 етврьты τέταρτος 21:19.

94 Срв. ꙗко гь гдⷭьствѹющмь ⷭ,  црь црⷭтвѹющїмь ‒ ὅτι κύριος κυρίων ἐστὶν καὶ βασιλεὺς 
βασιλέων (само тук).
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 етврьты τέταρτος 16:8.
 етврьтї τέταρτος 8:12.
 етврьто τέταρτον 4:7, τετάρτου 6:7.
 етврьтѹю τετάρτην 6:7.
 етврьто ест  τέταρτον 6:8.
етꙑре числ. р. [19] τέσσαρες (16), в състав (1), без гр. (1), τετράγωνος (1)
 етыр τέσσαρας 7:1, τέσσαρα 19:4.
 етры τέσσαρα 4:6, 4:8, 5:8, 5:14, τεσσάρων 7:11.
 етре τέσσαρας 9:14.
 етырь τεσσάρων 15:7.
 етрь τεσσάρων 6:1.
 етремь τέσσαρσιν 7:2.
 етырехь τέσσαρσιν 20:8.
 етрехь τεσσάρων 6:6, 9:13, τέσσαρας 7:1.
 етрмы τεσσάρων 14:3.
 к,  етырⸯм  без гр. 14:3.
 два десете  етр  εἴκοσι τέσσαρες 11:16.
 на етыр ѹглы τετράγωνος 21:16.
сло, -а ср. [10] ἀριθμός (9), без гр. (1) 
 сло ἀριθμός 5:11, 9:16, (2) 13:18, 20:8, ἀριθμόν 7:4, 13:17, 

13:18, без гр. 9:1795.
 слѣ ἀριθμοῦ 15:2.
ст, ьтѫ, ьтеш нсв. [1] ἀναγινώσκω
 ьтї ἀναγινώσκων 1:3.
стъ, -ꙑ прил. [6] καθαρός (5), без гр. (1)
 сть καθαρόν 15:6, 19:8, 19:14.
 сто καθαρόν 21:18.
 стѹ καθαρῷ 21:18.
 ста без гр. 1:14.
ловѣкъ, -а м. [20] ἄνθρωπος (19), θηρίον (1) 
 лвка ἄνθρωπον 9:5

95 Срв.  вдѣхь сло хь кон,  сѣдеще на нхь ‒ Καὶ οὕτως εἶδον τοὺς ἵππους ἐν τῇ 
ὁράσει καὶ τοὺς καθημένους ἐπ’ αὐτῶν.



291

 лвц ἄνθρωποι 16:9, 16:21, ἄνθρωπος 16:18, {ἀνθρώπων} 
11:13.

 лвцї  ἄνθρωποι 9:6.
 лвѣкь ἀνθρώπων 14:4.
 лвкь ἀνθρώπων 8:11, 9:15, 9:18, 9:20, 18:13, 

{ἀνθρώπων} 6:9.
 лвкы ἀνθρώπους 9:4, 9:10, 16:8, 16:21, ἀνθρώπων 13:13, 

21:3, θηρίου 13:1496.
ловѣь, - прил. [4] ἀνθρώπου 
 лва ἀνθρώπων 9:7.
 лвю ἀνθρώπου 1:13, 4:7.
 лвѹ ἀνθρώπου 14:14.
ловѣьскъ, -ꙑ прил. [3] ἀνθρώπου 
 лвьско ἀνθρώπου 13:18.
 лвьскѹ ἀνθρώπου 21:17.
 лвьскь ἀνθρώπων 11:13.
ръпат, рѣплѭ, рѣплеш нсв.[2] κεράννυμι 
 рьплѣте κεράσατε 18:6.
 рьпа ἐκέρασεν 18:6.
рьвленъ, -ꙑ прил. [3] κόκκινος (2), σιρικός (1) 
 рьвлна σιρικοῦ 18:12.
 рьвлнѣ κόκκινον 17:3.
 рьвлно κόκκινον 17:4.
рьмьнъ, -ꙑ прил. [1] πυρρός 
 рьмⸯнь πυρρός 12:3.
рьнъ, -ꙑ прил. [1] τρίχινος 
 рьна τρίχινος 6:12.
рѣво, -а ср. [3] κοιλία (2), γαστήρ (1)
 рѣвѣ κοιλίαν 10:9, κοιλία 10:10, γαστρί 12:2.
ѹдо, -есе ср. [1] σημεῖον 
 юдеса σημεῖα 13:13.

96 Срв. знаменї рад, ꙗже дана быше мѹ сьтворт прⷣѣ члвкы ‒ διὰ τὰ σημεῖα ἃ ἐδόθη 
αὐτῷ ποιῆσαι ἐνώπιον τοῦ θηρίου (= Hv, N1, MSOC43 (!).
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ѹдьнъ, -ꙑ прил. [1] θαυμαστός 
 юⷣно θαυμαστόν 15:1.
ьванъ, -а м. [1] κεράννυμι 
 вана κεκερασμένου 14:10.
ьсть, - ж. [8] τιμή (7), τιμιότης (1)
 ьсть τιμήν 4:9, 4:11, 5:12, 21:26, {τιμήν} 21:24, τιμή 

5:13, 7:12.
 ест τιμιότητος 18:1997.
ьто, есо мест. въпр.[7] τίς 
 то τί 2:7, 2:11, 2:17, 2:29, 3:6, 3:13, 3:22.
ѧдо, -а ср. [3] τέκνον
 едо τέκνον 12:4, 12:5.
 еда τέκνα 2:23.
ѧсть, - ж. [8] μέρος (4), τρίτον (2), τρίτος (13), τέταρτος (1), δέκατος (1)
 есть μέρος 20:6, 21:8, 22:19, τρίτον 8:1298.
 ест τρίτον 8:12, μέρη 16:19.
 третꙗ есть τρίτον (2) 8:7, 8:8, (2) 8:9, 8:11, (3) 8:12, 9:18.
 третю есть τρίτον 9:15, 12:4.
 трет ест τρίτον 8:10.
 етврьто ест τέταρτον 6:8.
 десетаꙗ есть δέκατον 11:13.
 

Ш
шестъ числ. бр. [3] ἕκτος
 шесты ἕκτος 16:12.
 шестї ἕκτος 9:13.
 шестомѹ ἕκτῳ 9:14.
шесть, - числ. р. [1] в състав
 тысѹща  шесть сьть χιλίων ἑξακοσίων 14:20.

97 Срв. вь нмⸯже ѡбогатшеⷭ вс мѹще корабл вь моры ѿ ест го ‒ ἐν ᾗ ἐπλούτησαν 
πάντες οἱ ἔχοντες τὰ πλοῖα ἐν τῇ θαλάσσῃ ἐκ τῆς τιμιότητος αὐτῆς.

98 Срв. да ѡмрⸯкнеть есть хь.  днь да не свѣтть ест сво − ἵνα σκοτισθῇ τὸ τρίτον 
αὐτῶν καὶ ἡ ἡμέρα μὴ φάνῃ τὸ τρίτον αὐτῆς (само тук).
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шрота, -ꙑ ж. [3] πλάτος
 шрота πλάτος (2) 21:16.
 шротѹ πλάτος 20:9.
шѹмъ, -а м. [1] φωνή 
 шѹмь φωνή 18:2299.
 

Ю
югъ, -а м. [1] νότος
 юга νότου 21:13.
юнота, -ꙑ м. [1] παρθένος
 юнотою παρθένοι 14:4.
 

Ꙗ
ꙗвт, ꙗвлѭ, ꙗвш св. [1] πλήσσω (!)
 ꙗвлна быⷭ ἐπλήγη 8:12100.
ꙗвт сѧ, ꙗвлѭ сѧ, ꙗвш сѧ св. възвр. [5] ὁράομαι (3), φανερόομαι (2) 
 ꙗвт се φανερωθῇ 3:18.
 ꙗв се ὤφθη 12:1, 12:3.
 ꙗвы се ὤφθη 11:19.
 ꙗвше се ἐφανερώθησαν 15:4.
ꙗꙁва, -ꙑ ж. [15] πληγή
 ꙗꙁва πληγή 13:3, 13:12, 16:21.
 ꙗꙁвы πληγαί 18:8, πληγῆς 16:21.
 ꙗꙁвѹ πληγήν 13:14.
 ꙗꙁвою πληγῇ 11:6.
 ꙗꙁвь πληγῶν 9:18, 18:4, 21:9, πληγάς 15:1, 15:6, 

πληγαῖς 9:20, πληγαί 15:8.
 ꙗꙁвахь πληγάς 16:9.

99 Срв. шѹмь жрьновⸯнї не мать слышань быт к томѹ вь тебѣ ‒ φωνὴ μύλου οὐ μὴ 
ἀκουσθῇ ἐν σοὶ ἔτι.

100 Срв.  ꙗвлна бьіⷭ третꙗ есть слнца ‒ καὶ ἐπλήγη τὸ τρίτον τοῦ ἡλίου (само тук).
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ꙗко съюз / нар. [123] ὅτι (59), ὡς (56), ὅμοιος (1), ὅστις (1)без гр. (6) 
 ꙗко  ὅτι 2:2, 2:4, 2:6, 2:14, 2:20, 2:23, (2) 3:1, 3:4, 3:8, 

3:9, 3:10, 3:15, (2) 3:17, 4:11, 5:4, 5:9, 6:17, 7:17, 8:11, 
10:6, 11:2, 11:10, 11:17, 12:10, (2) 12:12, 12:13, 14:7, 
(2) 14:15, 14:18, 15:1, (3) 15:4, 16:5, 16:6, 16:21, 17:8, 
17:14, 18:2, 18:5, (2) 18:7, 18:8, 18:10, 18:11, 18:17, 
18:19, 18:20, 18:23, (2) 19:2, 19:6, 19:7, 21:5, 22:5, 
ὡς 1:10, (3) 1:14, (2) 1:15, 1:16, 1:17, 2:18, 2:24, 3:3, 
4:1, 4:6, 5:6, 6:1, (2) 6:12, 6:13, 6:14, 8:1, 8:8, 8:10, 
9:2, 9:3, 9:5, 9:7, (2) 9:8, (2) 9:9, 9:17, (2) 10:1, 10:9, 
10:10, 12:15, (2) 13:2, (2) 13:3, (3) 14:2, 15:2, 16:3, 
16:21, 17:12, 18:6, 18:21, (2) 19:6, 19:12, 20:8, 21:11, 
22:1, {ὡς} 8:11,ὅμοια 9:7, ἥτις 12:13, без гр. 1:18, 
14:5, 14:12, 18:19, 22:9, 22:11.

ꙗко да съюз [1] ἵνα
 ꙗко да ἵνα 13:13.
ꙗко  съюз [1] ὡς
 ꙗко  ὡς 16:13.
 тако ꙗко ὡς 16:15.
ꙗкоже нар. [8] ὡς (5), ὥσπερ (1), οἷος (1), ὅμοιος (1) 
 ꙗкоже ὡς (2) 2:27, 3:21, 6:11, 21:2, ὥσπερ 10:3, οἷος 16:18.
 такоже ꙗкоже ὅμοιος 4:3.
ꙗможе нар. [1] ὅπου 
 ꙗможе ὅπου 14:4.
ꙗрна, -ꙑ ж. [1] ἔριον
 ꙗрна ἔριον 1:14.
ꙗрость, - ж. [10] θυμός
 ꙗрость θυμόν 12:12.
 ꙗрѡсть θυμός 15:1.
 ꙗрост θυμοῦ 14:10, 14:19, 16:19.
 ꙗрѡст θυμοῦ 16:1, 18:2, 19:15.
 ꙗросты θυμοῦ 14:8, 15:7.
ꙗст, ꙗмь, ꙗс нсв. [4] ἐσθίω 
 ꙗст φαγεῖν 2:7, 2:14, 2:20, {φαγεῖν} 2:17.
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гда нар. [19] ὅτε (11), ὅταν (8) 
 гⷣа ὅτε 1:17, 5:8, 6:1, 6:3, 6:5, 6:7, 6:9, 6:12, 10:3, 10:4, 

10:10, ὅταν 4:9, 8:1, 9:5, 10:7, 11:7, 12:4, 17:10, 20:7.
гѵпьтъ, -а м. [1] Αἴγυπτος
 єгупⸯть Αἴγυπτος 11:8.
днъ, -а, -о числ. р. / прил. [24] εἷς (22), μόνος (1), ἓν καθ’ ἓν (1)
 днь εἷς 7:13, 17:1, 17:10, 18:21, 21:9, ἓν 15:7, ἕνα 

19:17, μίαν 17:12, μιᾷ 18:8, 18:10, 18:17, 18:19, 
μόνος 15:4.

 дⷩ εἷς 5:5.
 дно μία 9:12.
 дна εἷς 21:21.
 дного ἑνὸς 6:1, 8:13, 21:21.
 днѹ μίαν 6:1, 13:3, 17:13, 17:17.
 днь кьжⷣо ἓν καθ’ ἓν 4:8.
домъ, -а м. [1] Σόδομα
 єдомь Σόδομα 11:8101.
 междум. [3] ναί
 є ναί 14:13, 16:7, 22:20.
ꙁеро, -а ср. [5] λίμνη
 ꙁеро λίμνην 19:20, 20:10, 20:14, 20:15.
 ꙁерѣ λίμνῃ 21:8.
лко нар. [4] ὅσος (3), ὁσάκις ἐὰν (1) 
 лко ὅσα 1:2, 18:7, ὅσοι 18:17.
 лко ὁσάκις 11:6.
лкъ, -а, -о мест. съюз [1] ὅσος 
 лка ὅσον 21:16.
лѣ нар. [1] без гр.
 єлѣ без гр. 3:16.

101 Срв. на стѣнахь граⷣ велкааго. же нарцат се дховно єдомь єгупⸯть ‒ ἐπὶ τῆς πλατείας 
τῆς πόλεως τῆς μεγάλης ἥτις καλεῖται πνευματικῶς Σόδομα καὶ Αἴγυπτος (= N1).
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фесъ, -а м. [1] Ἔφεσος 
 єфесѣ Ἔφεσον 1:11.
фесьскъ, -ꙑ прил. [2] ἐν Ἐφέσῳ (1), Ἐφεσίων (1) 
 єфесскы ἐν Ἐφέσῳ 2:1.
 єффессцѣ {Ἐφεσίων} 1:20.
фратъ, -а м. [1] Εὐφράτης 
 єфрать Εὐφράτην 16:12.
фратьскъ, ꙑ прил. [1] Εὐφράτης
 єфратьсцѣ Εὐφράτῃ 9:14.
ще нар. [2] ἔτι 
 ще ἔτι 6:11, 9:12.
ѵаггел, -ꙗ ср. [1] εὐαγγέλιον
 єуⷢлї εὐαγγέλιον 14:6.
ѵрескꙑ нар. [2] Ἑβραϊστὶ
 урескы Ἑβραϊστὶ 9:11.
 єурескы Ἑβραϊστὶ 16:16.
 

Ѫ
ѫглъ, -а м. [4] γωνία (2), κέρας (1), τετράγωνος (1) 
 ѹгьль γωνίαις 20:8, κεράτων 9:13102.
 ѹглехь γωνίας 7:1.
 на етыр ѹглы τετράγωνος 21:16103.
ѫже, -а ср. [1] ἅλυσις
 желѣꙁно ѹже ἅλυσιν 20:1.
ѫтроба, -ꙑ ж. [1] νεφρός
 ѹтробы νεφρούς 2:23.
 

Ѩ
ѩꙁꙑкъ, -а м. [24] ἔθνος (16), γλῶσσα (5), φυλή (2), βασιλεύς (1) 
 ꙁыкь φυλῶν 7:9, 11:9, ἔθνη 20:3.

102 Срв.  слышахь глсь ѿ етрехь ѹгьль ѡлтара златааго ‒ καὶ ἤκουσα φωνὴν μίαν ἐκ τῶν 
[τεσσάρων] κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ χρυσοῦ (= MSOC43).

103 Срв. градь на етыр ѹглы стоꙗше ‒ ἡ πόλις τετράγωνος κεῖται (= Hv, N1, O, Pl46).
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 ꙁыка γλώσσης 5:9.
 ꙁыкомь ἐθνῶν 21:26.
 ꙁыкѡмь ἔθνεσιν 11:2, ἐθνῶν 22:2, {ἐθνῶν} 11:18.
 ꙁыцѣ ἔθνος 14:6.
 ꙁыц ἔθνη 11:18, 15:4, 18:23, 21:24, γλῶσσαι 17:15.
 ꙁык γλώσσας 16:10.
 ꙁыкы ἔθνη 12:5, 14:8, 18:2, 20:8, {βασιλέων} 17:4104.
 ꙁыкы ἔθνη 19:15.
 ꙁыцѣхь ἐθνῶν 2:26, γλώσσαις 10:11, γλῶσσαν 13:7.
ѩꙁꙑьскъ, -ꙑ прил. [1] ἐθνῶν 
 ꙁыьсцї ἐθνῶν 16:19.
ѩт, мѫ, меш св. [1] κρατέω 
 ть ἐκράτησεν 20:2.
ѩчьмы, -ене ср. [1] κριθή
 ⸯмень κριθῶν 
 

Ѯ
ѯ числ. р. [1] в състав
 х ѯ ꙅ. ἑξακόσιοι ἑξήκοντα ἕξ 13:18.
 

Ѳ
ѳ числ. р. [1] без гр. 
 ѳ без гр. 7:7.
ѳ числ. бр. [1] ἔνατος
 ѳ ἔνατος 21:20.
ѳѵатръ, -а/-рѩ м. / ж. [1] Θυάτειρα 
 ѳїатрѣ Θυατείροις 2:24.
 атрⸯт (sic!) Θυάτειρα 1:11105.
ѳѵатрьскъ, -ꙑ прил. [1] Θυάτειρα 
 таѳїрскы Θυατείροις 2:18.

104 Срв. градь велкы ⷭ. же мать црⷭтв надь зыкы, велкїм − {ἡ πόλις ἡ μεγάλη ἡ 
ἔχουσα τὴν βασιλείαν ἐπὶ τῶν βασιλέων τῆς γῆς} (= N1).

105 Срв. седⸯм црквамь сѹщмь вь ефесѣ, вь зⸯмрⸯнѣ, вь пергамь, вь атрⸯт. вь сардь ‒ ταῖς ἑπτὰ 
ἐκκλησίαις, εἰς Ἔφεσον καὶ εἰς Σμύρναν καὶ εἰς Πέργαμον καὶ εἰς Θυάτειρα καὶ εἰς Σάρδεις (само тук).
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ѳѵмꙗнъ, -а м. [4] θυμίαμα
 ѳумꙗна θυμιαμάτων 5:8.
 ѳумїана θυμιαμάτων 8:4, θυμιάματα 18:13.
 ѳумїан θυμιάματα 8:3.
ѳѵмꙗньнца, -ѧж. [2] φιάλη (1), λιβανωτός (1) 
 ѳїмꙗнⸯнцѹ φιάλας 5:8.
 ѳуманⸯныцѹ λιβανωτόν 8:3.
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ГРЪЦКО-СЛАВЯНСКИ ПОКАЗАЛЕЦ 
НА ЛЕКСЕМИТЕ В НМ474

Гръцко-славянският показалец на лексемите в НМ474 е изготвен въз 
основа на славяно-гръцкия словник. Целта на неговото съставяне, въпреки 
че е въз основа само на един препис, но и с помощта на нанесените в слов-
ника бележки, е да бъде от полза за бъдещи лексикографски изследвания, 
посветени на библейските преводи изобщо, както и в частност – на прево-
даческите практики, свързани с дейността на светогорските монашески 
общности, сформирали се в края на XIV в. Това е първият подобен показа-
лец, представящ спецификата на славянския Апокалипсис.

Гръцко-славянският показалец е представен в две колони. В първата ко-
лона по азбучен ред ‒ съгласно системата на гръцкото писмо, е въведена 
всяка една гръцка лексема, включена в сръбския препис. Тя е представена 
с нейните граматични характеристики (срв. ἀκάθαρτος, ον [4] нестъ (3), 
скврьнъ (1); ἄμμος, ου, ἡ [2] пѣсъкъ). След това в квадратни скоби [] се отбе-
лязва броят на нейните употреби в изучавания славянски текст (независимо 
от това колко често тя се среща в гръцкия първообраз). 

Във втората колона са изведени лексикалните съответствия на гръцки-
те думи в славянския текст. Те са представени чрез своите леми, въведени 
в славяно-гръцкия словник. Тези лексикални съответствия могат да бъдат 
единични или пък представени от няколко преводни варианта, съставящи  
т.нар. синонимно гнездо (срв. ἀγοράζω [6] скѹпт (3), кѹпт (2), 
кѹповат (1), ἀνάπαυσις, εως, ἡ [2] поко). Те са подредени според своята 
фреквенция в текста. В случаите, когато славянското съответствие се отна-
ся към определена граматична форма на заглавната гръцка лексема, то тя се 
посочва като подлема (срв. ἀγγέλου, ἄμωμον, γῆς, χρυσοῦ).

Α
Ἀβαδδών, ὁ [1]   авьдонъ
ἄβυσσος, ου, ἡ [7]   беꙁдъна
ἀγαλλιάω [1]   веселт сѧ
ἀγαπάω [4]   въꙁлюбт 
ἀγάπη, ης, ἡ [2]   любъі
ἄγγελος, ου, ὁ [78]   ангелъ 

ἀγγέλου [2]   ангельскъ (1), апостольскъ (1)
ἁγιάζω [1]   свѧтъ бъіт
ἅγιος, ία, ον [25]   свѧтъ (23), бож (1), свѧттель (1)
ἀγοράζω [6]   скѹпт (3), кѹпт (2), кѹповат (1)
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ἀδελφός, ου, ὁ [3]   братъ 
ἀδελφοί [1]   братꙗ 
ᾅδης, ου, ὁ [4]   адъ
ἀδικέω [9]  врѣдт (4), мѫт (1), обдѣт (1), неправьдѹ 

сътворт (1), пакость дѣꙗт (1), (ἀδικῶν) 
неправьдьнъ (1)

ἀδικέομαι [1]   оправьдат сѧ 
ἀδίκημα, ατος, τό [1]   неправьда
ᾄδω [3]   пѣт
ἀετός, οῦ, ὁ [2]   орьлъ
ἀήρ, ερος, ὁ [2]   аеръ (1), въꙁдѹхъ (1)
Αἴγυπτος, ους, ἡ [1]   ѥгѵпьтъ
αἷμα, ατος, τό [18]   кръвь (18), кръвавъ (1)
αἰνέω [1]   пѣт
αἴρω [2]   въꙁдвгнѫт (1), въꙁѧт (1)
αἰσχρουργός, οῦ, ὁ [1]  скврьньнъ
αἰσχύνη, ης, ἡ [1]   срамота
αἰχμαλωσία, ας, ἡ [2]   плѣнт (1), плѣнъ (1)
αἰών, ῶνος, ὁ [25]   вѣкъ
αἰώνιος, ία, ιον [1]   вѣьнъ
ἀκάθαρτος, ον [4]   нестъ (3), скврьнъ (1)
ἀκμάζω [1]   съгорѣт
ἀκολουθέω [6]   въ слѣдъ т (3), въ слѣдъ ходт (2), т (1)
ἀκούω [49]   слъішат (44), слъішат сѧ (3), ѹслъішат (2)
ἄκρατος, ον [1]   нерастворенъ
ἀκρίβεια, ας, ἡ [1]   стна
ἀκρίς, ίδος, ὁ [2]   прѫгъ
ἀληθινός, η, ον [10]   стньнъ
ἀλλά [13]   нъ (12), 3 (1)
ἁλληλούϊα [4]   алллѹꙗ
ἀλλήλων [2]   дрѹгъ дрѹга (1), дрѹгъ къ дрѹгѹ (1)
ἄλλος, η, ον [15]   нъ (12), дрѹгъ (3)
ἅλυσις, εως, ἡ [1]   ѫже желѣꙁьно
ἄλφα [2]   аꙁъ (1), алъфа (1)
ἁμαρτία, ας, ἡ [3]   грѣхъ
ἀμέθυστος, ου, ἡ [1]   аметсъ
ἀμήν [9]   амнъ 
ἄμμος, ου, ἡ [2]   пѣсъкъ
ἄμπελος, ου, ἡ [2]   вноградъ
ἄμωμος, ον [1]   беꙁъ порока 

ἄμωμον [1]  амонъ 
ἄν [1]   колжьдо
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ἀνά [2]   да (1), по (1)
ἀνὰ μέσον [1]   посрѣдѣ
ἀναβαίνω [14]   въꙁт (7), въсходт (4), сходт (3)
ἀναγινώσκω [1]   ст
ἀνάπαυσις, εως, ἡ [2]  поко
ἀναπαύω [2]   пот
ἀνάστασις, εως, ἡ [2]   въскрѣсен (1), въскрѣшен (1)
ἀνατολή, ῆς, ἡ [3]  въстокъ (2), ꙁемлꙗ (1)
ἄνεμος, ου, ὁ [2]   вѣтръ
ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ [1]   мѫжь
ἄνθρωπος, ου, ὁ [20]   ловѣкъ (19), отъстѫпьнкъ (1)

ἀνθρώπου / ἀνθρώπων [7] ловѣь (4), ловѣьскъ (3)
ἀνοίγω [27]   отврѣст (18), отврѣст сѧ (3), раꙁгънѫт (5), 

раꙁгънѫт сѧ (1)
Ἀντιπᾶς, α, ὁ [1]   архпъ
ἄνω, ὁ [1]   въішьнь
ἄξιος, ία, ιον [7]   достонъ
ἀπ’ ἄρτι [1]   отъселѣ
ἀπαρχή [1]   наѧтъкъ
ἀπέρχομαι [8]   т (3), мнѫт (2), прѣт (2), отт (1)
ἄπιστος, ον [1]   невѣрьнъ
ἀπό [28]   отъ 
ἀπὸ μακρόθεν [3]   ꙁдалее
ἀποδίδωμι [4]   въꙁдат (3), въꙁдаꙗт (1)
ἀποθνήσκω [6]   ѹмрѣт (5), ѹмрат (1)
ἀποκάλυψις, εως, ἡ [1]  отъкръвен
ἀποκρίνομαι [1]   отъвѣщат
ἀποκτείνω [15]  ѹбт (9), погъібнѫт (3), ꙁбт (2), ѹмрѣт (1)
Ἀπολλύων, ονος, ὁ [1]  погъібѣль
ἀποστέλλω [3]   посълат
ἀπόστολος, ου, ὁ [3]   апостолъ
ἀποφέρω [2]   вест (1), въꙁвест (1)
ἀποχωρίζω [1]   отълѫт сѧ 
ἀπώλεια, ας, ἡ [2]   пагѹба
ἀργύρεος, α, ον [1]   сребрьнъ
ἀργύρου [1]   сребрьнъ 
ἀριθμέω [1]  щст
ἀριθμός, οῦ, ὁ [9]   сло
ἄρκ(τ)ου [1]   медвѣждь
ἅρμα, ατος, τό [1]   колесьнца
Ἁρμαγεδών [1]   армагедонъ 
ἀρνέομαι [2]   отъврѣщ сѧ 
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ἀρνίον, ου, τό [18]   агньць (17), агньь (1)
ἀρνίου [11]   агньь 

ἁρπάζω [1]   въсхъітт
ἄρσην, ενος, εν [1]   мѫжьскъ полъ 
ἄρτι [1]   нъінꙗ
ἀρχαῖος, αία, αῖον [2]   древьнь
ἀρχή, ῆς, ἡ [4]   наѧтъкъ (3), наѧло (1)
ἄρχων, οντος, ὁ [1]   цѣсарь
Ἀσήρ, ὁ [1]   асѵровъ 
Ἀσία, ας, ἡ [1]   асꙗ 
ἀστήρ, έρος, ὁ [14]   ꙁвѣꙁда
ἀστραπή, ῆς, ἡ [4]   млън 
ἀσχημοσύνη, ης, ἡ [1]  срамота
αὐλή, ῆς, ἡ [1]   дворъ
αὐλητής, οῦ, ὁ [1]   пщал
αὐτός, αὐτή, αὐτό [396]  4 (302), сво (69), сь (5), тъ (14), самъ (2),  

сѧ (2), же (1), напьсат (1)
ἀφ’ οὗ [1]   отънелже
ἀφαιρέω [2]   оставт (1), оставлꙗт (1)
ἀφίημι [2]   оставт 
ἄχρι [11]   доньдеже (6), до (5)
ἄψινθος, οῦ, ὁ [2]   аспнѳъ (1), пелъінъ (1)

Β
β` [1]   в 
Βαβυλών, ῶνος, ή [7]   вавѵлонъ 
βαθύς, εῖα, ύ [1]  глѫбна
Βαλαάμ, ὁ [1]   валаамовъ
Βαλάκ, ὁ [1]   валаакъ
βάλλω [27]  въврѣщ (8), положт (5), въложт (3), 

въꙁложт (3), съврѣщ (3), ꙁлт (2), врѣщ 
(1), въсаждат (1), нꙁъложт (1), отъмѣтат 
(1), паст (1)

βάπτω [1]   (βεβαμμένος) орьвленъ
βάρος, ους, τό [1]   тѧгота
βασανίζω [5]   мѫт (4), страдат (1)
βασανισμός, ου, ὁ [6]   мѫен (5), мѫка (1)
βασιλεία, ας, ἡ [9]   цѣсарьство (6), цѣсарьств (2), црькъі (1)
βασιλεύς, έως, ὁ [23]   цѣсарь (20), цѣсарьств (1), цѣсарьствоват 

(1), ѩꙁъікъ (1)
βασιλεύω [7]   въцѣсарт сѧ (4), цѣсарьствоват (3)
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βασίλισσα, ας, ἡ [1]   въ цѣсарьствѣ
βαστάζω [2]   ност (1), трьпѣт (1)
βάτραχος, ου, ὁ [1]   жаба
βδέλυγμα, ατος, τό [3]  мрьꙁость
βδελύσσομαι [1]   скврьньнъ
Βενιαμίν, ὁ [1]   венꙗмновъ
βήρυλλος, oυ, ὁ [1]   варлонъ
βιβλαρίδιον, ου, τό [4]  кънжцѧ
βιβλίον, ου, τό [23]   кънгъі (22), свтъкъ (1)
βίβλος, ου, ἡ [2]   кънгъі
βλασφημέω [4]   хѹлт 
βλασφημία, ας, ἡ [2]   хѹла (1), хѹлт (1)

βλασφημίας [3]   хѹльнъ 
βλέπω [12]   вдѣт (9), ѹꙁьрѣт (2), ꙁьрѣт (1)
βοηθέω [1]   помощ
βορρᾶς, ᾶ, ὁ [1]   сѣверъ
βότρυς, υος, ὁ [1]   гроꙁдов
βρέχω [1]   паст
βροντή, ῆς, ἡ [8]   громъ 

βροντῆς [1]   громьнъ 
βύσσινος, η, ον [5]   вѵсонъ (4), вѵссъ (1)

Γ
γ̀  [1]   г
Γάδ, ὁ [1]   гадовъ
γάμος, ου, ὁ [2]   бракъ 
γάρ [15]   бо (12), 3 (3)
γαστήρ, γαστρός, ὁ [1]  рѣво
γεμίζω [3]   напльнт сѧ (1), напльнт (1) 
γέμω [6]   сплънь (5), сплънт (1)
γέμων [1]   плънъ (1)
γένος, ους, τό [1]   племѧ 
γῆ [60]   ꙁемлꙗ (59), ꙁеленъ (1)

γῆς [18]   ꙁемльнъ (12), ꙁемльскъ (6)
γίγνομαι [38]   бъіт 
γιγνώσκω [4]   раꙁѹмѣт
γλυκύς, εῖα, ύ [2]   сладъкъ
γλῶσσα, ης, ἡ [8]   ѩꙁъікъ (5), племѧ (2), слово (1)
γνώμη, ης, ἡ [3]   волꙗ
γόμος, ου, ὁ [2]   брѣмѧ
γράφω [27]   напьсат (24), пьсат (3) 
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οὐ γέγραπτος [1]   ненапьсанъ 
γεγραμμένα [1]  напьсан 

γρηγορέω [3]   бъдѣт 
γυμνός, ή, όν [3]   нагъ
γυμνότης, ητος, ἡ [1]   нагота
γυνή, αικός, ή [20]   жена 

γυναικῶν [1]   женьскъ 
Γώγ, ὁ [1]   гогъ
γωνία, ας, ἡ [2]   ѫглъ

Δ
δαιμόνιον, ου, τό [2]   демонъ 

δαιμονίων [1]   демоньскъ 
δάκρυον, ου, τό [2]   сльꙁа
Δαυίδ, ὁ [3]   давъідовъ (2), дароват (sic!) (1)
δέ [6]   же (6), а (2)
δεῖ [8]   подобат (5), хотѣт (2), бъіт (1)
δείκνυμι [8]   покаꙁат
δειλός, ή, όν [1]   страшвъ
δειπνέω [1]   веерꙗт
δεῖπνον, ου, τό [2]   веерꙗ
δέκα [6]  ї1 (4), десѧть (2)
δέκατος, η, ον [1]   ї2 

δέκατον [1]   десѧтаꙗ ѧсть 
δένδρον, ου, τό [4]   дрѣво
δεξιός, ά, όν [9]   деснца (5), деснъ (4)
δεσπότης, ου, ὁ [1]   господь
δεῦρο [2]   грѧст (1), прт (1)
δεῦτε [1]   прт
δεύτερος, α, ον [12]   въторъ
δέω [2]   съвѧꙁат 
δηλόω [2]   нарѣкован (1), съкаꙁан (1)
δηνάριον, ου, τό [2]   днарь
διά [9]   ꙁа (4), рад (4), въ (1) 
διὰ τί [1]   поьто
διὰ τοῦτο [3]   сего рад
διάβολος, ον [5]   дꙗволъ
διάδημα, ατος, τό [3]   вѣньць
διαθήκη, ης, ἡ [1]   ꙁавѣтъ 
διακονία, ας, ἡ [1]   слѹжьба 
διαφθείρω [3]   погъібнѫт (1), просмраждат (1), растьлт (1)
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διδάσκω [2]   ѹт
διδαχή, ῆς, ἡ [3]   ѹен
δίδωμι [55]   дат (53), въꙁдат (1), даꙗт (1)

δίδομαι [2]   дат сѧ (2)
δίκαιος, ία, ιον [6]   правьдьнъ (3), правъ (2), правьдьнкъ (1)
δικαιοσύνη, ης, ἡ [1]  правьда
δικαίωμα, ατος, τό [2]  оправьдан 
διπλοῦς, ῆ, οῦν [2]   сѹгѹбо (1), сѹгѹбь (1)
διπλόω [1]   сѹгѹбт
δισμυριάδες μυριάδων [1]  двоцею тмьі тмамьі
δίστομος, ον [2]   обоѭдѹ
διψάω [2]   въжѧждат (1), жѧждат (1)
διώκω [1]   гонт
δόλος, ου, ὁ [1]   льсть
δόξα, ης, ἡ [16]   слава
δοξάζω [2]   прославт
δοῦλος, ου, ὁ [14]   рабъ
δράκων, οντος, ὁ [12]  ꙁм 

δράκοντος [1]   ꙁмѥвъ 
δρέπανον, ου, τό [7]   срьпъ
δύναμαι [10]   мощ (9), съмѣт (1)
δύναμις, εως, ἡ [12]   сла (10), льсть (1), хвала (1)
δύο [8]   дъва (7), оба (1)
δυσμή, ῆς, ἡ [1]   ꙁападъ
δώδεκα [23]   ві (20), дъва на десѧте (2), оба на десѧте (1)
δωδέκατος, η, ον [1]   ві
δωρεάν [2]   тѹне
δῶρον, ου, τό [1]   даръ

Ε
ἐάν [2]   аще (1), бо (1)
ἐὰν μή [4]   аще не
ἐὰν οὖν [1]   аще ѹбо
ἐάν τις [3]   аще къто 
ἑαυτοῦ, ῆς, ἡ [8]   сѧ (6), сво (2)
ἕβδομος, υ, ον [5]   седмъ (4), ꙁ2 (1)
Ἑβραΐδι [1]  ждовьскꙑ
Ἑβραϊστὶ [2]   ѵрескъі
ἐγγύς [2]   блꙁъ 
ἐγείρω [1]   въстат 
ἐγχρίω [1]   облѣпт
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ἐγώ [53]   аꙁъ (52), сѧ (1)
ἡμᾶς [4]   нъі
ἡμῶν [13]   нашь (12), жвъ106 (1)
μου [25]   мо

ἔθνος, ους, τό [22]   ѩꙁъікъ (16), племѧ (4), страна (2)
ἐθνῶν [2]   ѩꙁъіьскъ 

εἰ [2]   аще 
εἰ μή [8]   тъкъмо (6), нъ тъкъмо (2)
εἴ τις [3]   же
εἶδον [58]   вдѣт (57), вдѣн (1)
εἰδωλόθυτος, ον [2]   доложрьтвьнъ 
εἰδωλολάτρης, ου, ὁ [2]  долослѹжтель (1), долослѹжьбьнкъ (1)
εἴδωλον, ου, τό [1]   долъ
εἴκοσι τέσσαρες [6]   кд (5), дъва десѧте  етъір (1)
εἰκών, όνος, ἡ [10]   тѣло (8), кона (1), обраꙁъ (1)
εἰμί [109]   бъіт (104), прѣбъіват (4), грѧст (1) 
εἶπον [6]   рещ (5), глаголат (1)
εἰρήνη, ης, ἡ [2]   мръ
εἰς [76]   въ (53), на (23)
εἷς, μία, ἕν [22]   днъ
εἰσέρχομαι [5]   вънт 
ἐκ [127]   отъ (91), съ (18), ꙁъ (17), о (1)
ἕκαστος, η, ον [7]   къжьдо (5), къіжьдо (2)
ἑκατὸν τεσσεράκοντα τεσσάρων [1] рмд 
ἑκατὸν τεσσεράκοντα τέσσαρες χιλιάδες [3] рмд, тъісѫщь 
ἐκβάλλω [1]   ꙁнест
ἐκδικέω [2]   мьстт 
ἐκεῖ [2]   тамо (1), тѹ (1)
ἐκεῖνος, η, ο [2]   тъ
ἐκκεντέω [1]   пробост
ἐκκλησία, ας, ἡ [23]   црькъі
ἐκλεκτός, ή, όν [1]   ꙁбьраньнъ
ἐκπορεύομαι [9]   сходт (8), ꙁт (1)
ἕκτος, υ, ον [5]   шестъ (3), ꙅ2 (2)
ἐκχέω [9]   ꙁлꙗт 
ἐλαία, ας, ἡ [1]   маслца
ἔλαιον, ου, τό [2]   масло
ἐλέγχω [1]   облат

106 Срв. 7:3 донⸯдеже ꙁапеатлѣю рабы ба жва, на елѣхь – ἄχρι σφραγίσωμεν τοὺς δούλους 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν.
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ἐλεεινός, ή, όν [1]   лшенъ
ἐλεύθερος, έρα, ερον [3]  свободьнъ (2), свободь (1)
ἐλεφάντινος, η, ον [1]  слоновъ
ἑλίσσω [1]   съвват
ἕλκος, ους, τό [2]   гно
Ἑλληνίδι [1]   словѣньскꙑ107

ἐμέω [1]   ꙁбльват
ἔμπορος, ου, ὁ [4]   кѹпьць
ἔμπροσθεν [4]   прѣдъ (2), съпрѣд (2)
ἔμφοβος, ον [1]   прстрашьнъ
ἐν [96]   въ (66), на (26), отъ (2), о (1), съ (1) 
ἓν καθ’ ἓν [1]   днъ къжьдо
ἐν μέσῳ [8]   посрѣдѣ
ἐν τῇ Ἑλληνικῇ [1]   грььскъі
ἔνατος, η, ον [1]   ѳ
ἑνδέκατος, η, ον [1]   аі 
ἐνδύω [3]   облѣщ
ἐνδώμησις, εως, ἡ [1]   съꙁьдан
ἐνιαυτός, οῦ, ὁ [1]   лѣто
ἐντεῦθεν καὶ ἐκεῖθεν [1]  оба полъі
ἐντολή, ῆς, ἡ [2]   ꙁаповѣдь
ἐνώπιον [35]   прѣдъ
ἕξ [2]   ꙅ1
ἑξακόσιοι ἑξήκοντα ἕξ [1]  х ѯ ꙅ.
ἐξαλείφω [3]   отѩт (2), потрьт (1)
ἐξέρχομαι [14]   ꙁт 
ἐξουσία, ας, ἡ [21]   область (13), власть (8)
ἔξω [1]   вънъ 
ἔξωθεν [3]   вънѣ (2), вънѣѭдѹ (1)
ἐπάνω [2]   на (1), о (1)
ἐπί [138]   на (117), въ (10), надъ (3), о (3), прѣдъ (2), къ 

(1), по (1), пр (1)
ἐπιγράφω [1]   напьсат 
ἐπιθυμέω [1]   въжделѣт
ἐπιθυμία, ας, ἡ [1]   похоть
ἐπιπίπτω [1]   напаст
ἐπιστρέφω [1]   обратт 

107 Срв. 1:7  вьꙁⸯплают се прⷣѣ нмь вса племена ꙁемльнаꙗ. словѣнⸯскы. ждовьскыⷨ 
ѹтврьжⷣають словес – καὶ κόψονται ἐπ’ αὐτὸν πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. ναί, ἀμήν. {Ἑλληνίδι τῇ τε 
Ἑβραΐδι γλώσσῃ ἐσήμανε}.
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ἐπιτίθημαι [2]   прложт сѧ
ἑπτά, οἱ, αἱ, τά [51]   седмь (27), ꙁ1 (24)
ἐραυνάω [1]   спъітат
ἐργάζομαι [1]   дѣлат
ἔργον, ου, τό [22]   дѣло
ἐρέω [6]   рещ 
ἔρημος, ον [3]   пѹстъін (2), пѹсто мѣсто (1)
ἐρημόω [3]   ꙁапѹстѣт (2), погъібнѫт (1)
ἔριον, ου, τό [1]   ꙗрна
ἔρχομαι [36]   прт (19), грѧст (15), ꙁт (1), ѹпрт (1)
ἐσθίω [7]   ꙗст (4), сънѣст (3)
ἔσχατος, η, ον [6]   послѣдьнь
ἔσωθεν [2]   вънѫтрьѭдѹ 
ἔτι [18]   къ томѹ (16), ще (2)
ἑτοιμάζω [6]   ѹготоват (3), ѹготовт (2), ѹкраст (1)

ἑτοιμάζομαι [1]   ѹготовт сѧ 
ἔτος, ους, τό [6]   лѣто
εὐαγγελίζω [2]   благовѣстт 
εὐαγγέλιον, ου, τό [1]  ѵаггел
εὐθέως [1]   абьі же
εὐλογία, ας, ἡ [3]   благословен 
εὑρίσκω [13]   обрѣст сѧ (8), обрѣст (5)
εὐφραίνω [1]   въꙁвеселт сѧ

εὐφραίνομαι [2]   веселт сѧ 
Εὐφράτης, ου, ὁ [2]   ѥфратъ (1), ѥфратьскъ (1)
εὐχαριστέω [1]   хвалт
εὐχαριστία, ας, ἡ [2]   хвала
εὐώνυμος, ον [1]   лѣвъ
Ἔφεσος, ου, ἡ [1]   ѥфесъ 

Ἐφεσίων [1]   ѥфесьскъ 
ἐν Ἐφέσῳ [1]   ѥфесьскъ 

ἐχθρός, ά, όν [2]   врагъ
ἔχω [94]   мѣт (89), дрьжат (3), бъіт (1), подобьнъ (1)
ἕως [1]   доньдеже
ἕως πότε [1]   доколѣ

Ζ
Ζαβουλών, ὁ [1]   ꙁавѵлонь
ζάω [12]   жт (4), жвъ бъіт (2), ожт (1)

ζῶν [4]   жвъ 
ζεστός, ή, όν [3]   топлъ



309

ζηλεύω [1]   рьвьноват
ζητέω [1]   въꙁскат 
ζυγός, ου, ὁ [1]   мѣрло
ζωή, ῆς, ἡ [16]   жвотьнъ (15), жвъ (1)
ζώνη, ῆς, ἡ [2]   поꙗсъ
ζῷον, ου, τό [20]   жвотьно

Η
ἤ [3]   л (2), 3 (1)
ἥκω [6]   прт 
ἥλιος, ου, ὁ [10]   слъньце 

ἡλίου [2]    слънььнъ 
ἡμέρα, ας, ἡ [21]   дьнь
ἥμισυ [3]   полъ
ἡμιώριον, ου, τό [1]   полъ аса

Θ
θάλασσα, ης, ἡ [22]   море 

θαλάσσης [2]   морьскъ 
θάνατος, ου, ὁ [19]   съмрьть 

θανάτου [1]   съмрьтьнъ 
θαῦμα, ατος, τό [1]   дво
θαυμάζω [3]   двт сѧ (2), ѹдвт сѧ (1)

θαυμάζομαι [1]  поѹдт сѧ (1)
θαυμαστός, ή, όν [2]   двьнъ (1), ѹдьнъ (1)
θεάομαι [1]   вдѣт
θεῖον, ου, τό [5]   жѹпелъ  

θείου [1]   жѹпельнъ 
θειώδης, ες [1]   бѹрьнъ
θέλημα, ατος, τό [1]   волꙗ
θέλω [4]   хотѣт (3), въсхотѣт (1)
θεμέλιος, ον [3]   основанѥ
θεóς, oῦ, ὁ [59]   богъ (57), господь (1), отьць (1)

θεοῦ [36]   бож 
θεραπεία, ας, ἡ [1]   цѣлен
θεραπεύω [2]   цѣлѣт
θερίζω [3]   пожѧт
θερισμός, οῦ, ὁ [1]   жѧтва
θεωρέω [2]   вдѣт (1), ꙁьрѣт (1)
θηρίον, ου, τό [28]   ꙁвѣрь (27), ловѣкъ (1)

θηρίου [9]   ꙁвѣрнъ 
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θλῖψις, εως, ἡ [5]   пеаль (3), скръбь (2)
θρίξ, τριχός, ἡ [3]   власъ 
θρόνος, ου, ὁ [46]   прѣстолъ
Θυάτειρα, ων, τά [2]   ѳѵатръ 

Θυατείροις [1]   ѳѵатрьскъ 
θύϊνος, η, ον [1]   фньнъ
θυμίαμα, ατος, τό [4]   ѳѵмꙗнъ
θυμός, οῦ, ὁ [10]   ꙗрость
θύρα, ας, ἡ [4]   двьрь
θυσιαστήριον, ου, τό [8]  олтаръ
θώραξ, ακος, ὁ [3]   брънѩ 

Ι
ἴασπις, ιδος, ἡ [3]   аспь (2), асп (1) 

ἰάσπιδι [1]   аспдьскъ 
ἰδού [27]   се 
Ἰεζάβελ, ἡ [1]   льꙁавель
ἱερεύς, έως, ὁ [3]   ре
Ἰερουσαλήμ, ἡ [3]   рѹсалмъ
Ἰησοῦς, οῦ, ὁ [1]   сѹсъ (1)

Ἰησοῦ [8]   сѹхрстовъ (5), сѹсовъ (3), 
Ἰησοῦς Χριστός [3]   сѹхрстъ 

Ἰησοῦ Χριστοῦ [2]  сѹхрстовъ 
ἱμάτιον, ου, τό [7]   рꙁа
ἵνα [28]   да (26), да не (1), ꙗко да (1)
ἵνα μή [11]   да не
Ἰούδα, ὁ [2]   юдовъ
Ἰουδαῖος, αία, αῖον [2]  юде
ἵππος, ου, ὁ [14]   конь  

ἵππων [1]   коньскъ 
ἶρις, ιδος, ἡ [2]   дѫга
ἴσος, η, ον [1]   равьнъ
Ἰσραήλ, ὁ [3]   сралевъ
Ἰσσαχάρ, ὁ [1]   сахаровъ
ἵστημι [24]   стоꙗт (16), стат (6)
ἰσχυρός, ά, όν [8]   крѣпъкъ
ἰσχύς, ύος, ἡ [2]   крѣпость
ἰσχύω [1]   ꙁнемощ
Ἰωάννης, ου, ὁ [4]   оанъ
Ἰωσήφ, ὁ [1]   осфовъ
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Κ
καθαρός, ά, όν [5]   стъ
κάθημαι [30]   сѣст 
καθίζω [3]   сѣст 
καί [983]   3 (968), же (8), н (6), л (1)
καινός, ή, όν [8]   новъ 
καιρός, οῦ, ὁ [6]   врѣмѧ
καίω [6]   горѣт (5), жещ (1)
κακός, ή, όν [2]   ꙁълъ
κάλαμος, ου, ὁ [3]   тръсть
καλέω [5]   нарцат (4), ꙁъват (1)

καλέομαι [2]   нарцат сѧ 
κάμινος, ου, ἡ [2]  пещь
καπνός, οῦ, ὁ [11]   дъімъ
καρδία, ας, ἡ [3]   срьдьце
καρπός, οῦ, ὁ [2]   плодъ
κατά [8]   на (4), по (4)
καταβαίνω [10]   съходт (6), сънт (3), нꙁъходт (1)
καταβολή [1]   съложенѥ 
κατακαίω [5]   погорѣт (3), пожещ (1), съжещ (1)
καταπίνω [1]   пожрѣт 
κατασφραγίζω [1]   ꙁапеатьлѣт
κατάθεμα, ατος, τό [1]  съмрьть
κατεσθίω [5]   сънѣст (3), попалꙗт (1), поꙗст (1) 
κατηγορέω [1]   клеветат
κατήγωρ, ορος, ὁ [1]   клеветьнкъ
κατοικέω [14]   жт 
κατοικητήριον, ου, τό [1]  жлще
καῦμα, ατος, τό [2]   варъ (1), ꙁно (1)
καυματίζω [2]  ждещ (1), опалт (1)
κεῖμαι [2]   стоꙗт
κέντρον, ου, τό [1]   жѧло
κεράννυμι [3]   ръпат (2), ьванъ (1)
κέρας, ατος, τό [10]   рогъ (9), ѫглъ (1)
κεφάλαιον, ου, ὁ [2]   глава
κεφαλή, ῆς, ἡ [19]   глава 
κηρύσσω [1]   проповѣдат
κιβωτός, ου, ἡ [1]   квотъ
κιθάρα,ας, ἡ [2]   гѫсл
κιθαρίζω [1]   гѫст
κιθαρῳδός, ου, ὁ [1]   гѫсл
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κινέομαι [1]   двгнѫт сѧ (1)
κινέω [1]   подвгнѫт (1)
κιννάμωμον, ου, τό [1]  корца
κλαίω [6]   плакат сѧ (3), въꙁръідат (2), ръідат (1)
κλείς, κλειδός, ἡ [4]   клюь
κλείω [6]   ꙁатворт (4), ꙁатварꙗт (1), ꙁатворт сѧ (1)
κλέμμα, ατος, τό [1]   татьба
κλέπτης, ου, ὁ [2]   тать
κληρονομέω [1]   насладт сѧ
κλίνη, ης, ἡ [1]   одръ
κοιλία, ας, ἡ [2]   рѣво
κοινός, ή, όν [1]   скврьньнъ 
κόκκινος, η, ον [4]   рьвленъ (2), жлътъ (2)
κολλάω [1]   прльпѣт
κολλούριον, ου, τό [1]  кле
κοπιάω [1]   трѹдт сѧ
κόπος, ου, ὁ [2]   трѹдъ
κόπτω [2]   въсплакат сѧ 
κοσμέω [2]   ѹкраст
κόσμος, ου, ὁ [2]   вьсь мръ
κράζω [11]   въꙁъпт (6), въпт (4), въꙁгласт (1)
κρατέω [7]   дрьжат (6), ѩт (1)
κράτος, ους, τό [2]   дрьжава
κριθή, ῆς, ἡ  [1]   ѩчьмꙑ
κρίμα, ατος, τό [3]   сѫдъ
κρίνω [9]   сѫдт (4), сѫдъ прѩт (3), осѫдт (1), 

сѫд (1)
κρίσις, εως, ἡ [4]   сѫдъ (3), сѫдт (1)
κρούω [1]   тлѣщ
κρύπτω [3]   съкръіт (2), съхрант (1)
κρυσταλλίζω [1]   ледѣнъ
κρύσταλλος, ου, ὁ [2]   крсталъ (1), ледъ (1)
κτῆνος, ους, τό [1]   скотъ
κτίζω [3]   съꙁьдат (2), съꙁьдат сѧ (1)
κτίσις, εως, ἡ [1]   свьтѣн
κτίσμα, ατος, τό [2]   въꙁдаꙗн (1), тварь (1)
κυβερνήτης, ου, ὁ [1]   кръмь
κυκλεύω [1]   обт
κυκλόθεν [3]   окрьстъ
κύκλῳ [3]   окрьстъ
κυριακός, ή, όν [1]   недѣльнъ
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κύριος, ου, ὁ [23]   господь (20), господьствоват (2), сѹхрстъ 
(1)

κύων, κυνός, ὁ, ἡ [1]  грѣшьнкъ

Λ
λαλέω [12]  глаголат (8), въꙁглаголат (1), въꙁгласт (1), 

послѣдоват (1), проглаголат (1)
λαμβάνω [23]    прѩт (16), въꙁѧт (3), прмат (3), 

ѹпрѩт (1)
λαμπάς, άδος, ἡ [2]   свѣща
λαμπρός, ά, όν [4]   свѣтло (2), свѣтьлъ (2)
Λαοδικεία, ας, ἡ [1]   лаодкꙗ 

ἐν Λαοδικείᾳ [1]   лаодкскъ 
λαός, οῦ, ὁ [9]   люд
λατρεύω [2]   слѹжт 
λέγω [90]   глаголат (85), рещ (4), въпт (1)

λέγομαι [1]   глаголат сѧ 
Λευΐ, ὁ [1]   левнъ 
λευκαίνω [1]   ѹбѣлт сѧ
λευκός, ή, όν [15]   бѣлъ 
λέων, οντος, ὁ [5]   львъ (4), вьсь108 (1) 

λέοντος [1]   львовъ 
ληνός, οῦ, ὁ, ἡ [4]   толо
λιβανωτός, οῦ, ὁ [2]   кадльнца (1), ѳѵмꙗньнца (1)
λίθος, οῦ, ὁ [9]   камен (6), камъі (3)
λίμνη, ης, ἡ [5]   ꙁеро
λιμός, ου, ὁ, ἡ [2]   гладъ
λόγος, οῦ, ὁ [18]   слово
λοιπός, ή, όν [7]   проь
λυχνία, ας, ἡ [7]   свѣтльнкъ (6), свѣща (1)
λύχνος, ου, ὁ [2]   свѣтльнкъ
λύω [6]   раꙁдрѣшт (4), отрѣшт (2)

Μ
Μαγώγ, ὁ [1]   магогъ
μακάριος, α, ον [7]   блаженъ
Μανασσῆς, ῆ, ὁ [1]   манаснъ
μανθάνω [1]   раꙁѹмѣт

108 Срв. 5:5 се побѣдль ⷭ вса же ѿ колѣна юдова  корене двдова – ἰδοὺ ἐνίκησεν ὁ λέων 
ὁ ἐκ τῆς φυλῆς Ἰούδα, ἡ ῥίζα Δαυίδ.
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μάννα, τό [1]   маньна
μαργαρίτης, ου, ὁ [5]   бсеръ 
μάρμαρος, ου, ὁ, ἡ [1]  мраморъ
μαρτυρέω [4]   съвѣдѣтельствоват
μαρτυρία, ας, ἡ [9]   съвѣдѣтельство (7), съвѣдѣн (1), слово (1)
μαρτύριον, ου, τό [1]   съвѣдѣн
μάρτυς, υρος, ὁ [5]   съвѣдѣтель (4), мѫенкъ (1)
μασάομαι [1]   жьват
μαστός, οῦ, ὁ [1]   прьс
μάχαιρα, ας, ἡ [3]   орѹж
μέγας, μεγάλη, μέγα [77]  велкъ (46), вел (30), вельм (1)
μεγιστᾶνες, ων οἱ [2]  вельмѫжѧ 
μεθύομαι [1]   ѹпт сѧ
μεθύων [1]   пꙗнъ
μέλας, αινα, αν [2]   вранъ (1), мраьнъ (1)
μέλι, ιτος, τό [2]   медъ
μέλλω [12]   хотѣт (6), мѣт (5), подобат (1)
μένω [1]   прѣбъіт
μέρος, ους, τό [4]   ѧсть
μεσουράνημα, ατος, τό [3]  посрѣдѣ небес
μετά [41]   съ (35), по (3), ꙁа (1), къ (1), на (1)
μετὰ ταῦτα [9]   по схь
μετανοέω [12]   покаꙗт сѧ (11), покаꙗн (1)
μετρέω [5]   ꙁмѣрт (4), раꙁмѣрт (1)
μέτρον, ου, τό [2]   мѣра 
μέτωπον, ου, τό [8]   ело (7), лце (1)
μή [8]   не (6), н (2)
μή τις [1]   нкътоже 
μηδείς, μηδεμία, μηδέν [2]  нкътоже (1), ньтоже (1)
μῆκος, ους, τό [2]   длъгота
μήν, μηνός, ὁ [6]   мѣсѧць
μηρός, οῦ, ὁ [1]   бедра
μήτε [4]   н
μήτηρ, μετρός, ἡ [1]   мат
μίγνυμι [2]   съмѣст
μικρός, ή, όν [8]   малъ
μιμνήσκω [1]   въспомѧнѫт
μισέω [6]   ненавдѣт (4), въꙁненавдѣт (2)
μισθός, οῦ, ὁ [2]   мьꙁда
Μιχαήλ, ὁ [1]   мхалъ
μνημονεύω [3]   помѣнѫт (2), помнат (1)
μοιχεύω [1]   любъі дѣꙗт
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μολύνω [2]   оскврьнт
μόνος, η, ον [1]   днъ
μόσχος, ου, ὁ, ἡ [1]   тельць
μουσικός, ή, όν [1]   мѹск
μυκάομαι [1]   ръікат
μύλινος, η, ον [2]   жрьнꙑ (1), жрьнъвъ (1)
μυριάδες μυριάδων καὶ χιλιάδες χιλιάδων [1]   тьмъі тьмамъі  тъісѫще тъісѫщам
μύρον, ου, τό [1]   мѵро
μυστήριον, ου, τό [4]   тана (3), таньнъ (1)
Μωσῆς, έως, ὁ [1]   мосеовъ

Ν
ναί [3]   
ναός, ου, ὁ [15]   црькъі (14), небо (1) 
ναύτης, ου, ὁ [1]   вѣсттель
νεκρός, ά, όν [12]   мрьтвъ (8), мрьтвьць (4)
νεφέλη, ης, ἡ [7]   облакъ
Νεφθαλίμ, ὁ [1]   невъталмль
νεφρός, οῦ, ὁ [1]   ѫтроба
νῆσος, ου, ἡ [3]   отокъ (2), островъ (1)
νικάω [17]   побѣдт
Νικολαΐτης, ου, ὁ [1]   нколатѣннъ 

Νικολαϊτῶν [2]   нколаскъ (1), нколатьскъ (1) 
νότος, ου, ὁ [1]   югъ
νοῦς, νοός, νοΐ, νοῦν, ὁ [2]  ѹмъ
νύμφη, ης, ἡ [4]   невѣста
νυμφίος, ου, ὁ [1]   женхъ
νύξ, νυκτός, ἡ [9]   нощь

Ξ
ξηραίνω [2]   сѧкнѫт (1), съхнѫт (1)
ξύλινος, η, ον [1]   дрѣвѣнъ
ξύλον, ου, τό [6]   дрѣво

Ο
ὁ [37]   же (20), сѹщ (10), сь (5), тъ (2)
ὄγδοος, η, ον [2]   2 (1), осмъ (1)
ὅδε, ἥδε, τόδε [7]   такъ
ὁδηγέω [1]   наставт
ὁδός, οῦ, ἡ [2]   пѫть 
ὀδούς, όντος, ὁ [1]   ꙁѫбъ
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οἶδα [11]   вѣдѣт 
οἰκουμένη [3]   въселенаꙗ
οἶνος, ου, ὁ [7]   вно
οἷος, οἷα, οἷον [1]   ꙗкоже
ὀλίγος, η, ον [4]   мало (3), малъ (1)
ὅλος, η, ον [3]   вьсь 
ὄλυνθος, ου, ὁ [1]   лств
ὀμνύω [1]   клѧт сѧ
ὅμοιος, οία, οιον [22]   подобьнъ (19), подоб (1), такоже ꙗкоже (1), 

ꙗко (1)
ὁμοίωμα, ατος, τό [1]   подоб 
ὁμοίως [2]   таково (1), такожде (1)
ὁμολογέω [1]   сповѣдат
ὄνομα, ατος, τό [37]   мѧ (36), тѣло (1)
ὀξύς, εῖα, ύ [7]   остръ
ὄπισθεν [1]   съꙁад (2), вънѣѭдѹ (1)
ὀπίσω [2]   въ слѣдъ (1), ꙁа (1)
ὅπου [8]   деже (7), ꙗможе (1)
ὀπτασία, ας, ἡ [1]   вдѣн
ὀπώρα, ας, ἡ [1]   овощ
ὅρασις, εως, ἡ [2]   вдѣн 
ὁράω [4]   вдѣт (2), небрѣщ (1), ѹꙁьрѣт (1)

ὁράομαι [3]   ꙗвт сѧ 
ὀργή, ῆς, ἡ [6]   гнѣвъ
ὀργίζω [2]   прогнѣват (1), раꙁгнѣват сѧ (1)
ὅρμημα, ατος, τό [1]   стрьмлен
ὄρνεον, ου, τό [3]   пътца
ὄρος, ους, τό [8]   гора (6), горьскъ (1), рогъ (1)
ὅς, ἥ, ὅ [65]   же 
ὁσάκις [1]   лко 
ὅσιος, ία, ιον [2]   прѣподобьнъ 
ὅσος, η, ον [7]   лко (3), же (3), лкъ (1)
ὅστις, ἥτις, ὅτι [9]   же (8), ꙗко (1)
ὅταν [9]   гда (8),  да (1)
ὅτε [12]   гда (11), тъгда (1)
ὅτι [60]   ꙗко (59), ꙁан (1)
οὐ [44]   не (43), нъ (1)
οὗ [1]   деже 
οὐ μή [15]   не 
οὐαί [13]   горе
οὐδέ [9]   н (8), не (1)
οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν [12]  нкътоже (11), ньтоже (1)
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οὐκέτι [3]   къ томѹ (2), ѹже не (1)
οὖν [5]   ѹбо
οὔπω [2]   не 
οὐρά, ᾶς, ἡ [4]   опашь (3), хоботъ (1)
οὐρανός, οῦ, ὁ [50]   небо 

οὐρανοῦ [3]   небесьнъ 
ἐν τῷ οὐρανῷ [1]  небесьнъ 

οὖς, ὠτός, τό [7]   ѹхо
οὔτε [15]   н (12), 3 (2), не (1)
οὗτος, αὕτη, τοῦτο [36]  сь (35), 4 (1)
οὕτως [5]   тако (2), такъ (1), сь (1), тъ (1)
ὄφελον [1]   хотѣт
ὀφθαλμός, οῦ, ὁ [10]   око
ὄφις, εως, ὁ [4]   ꙁм (3), ꙁмꙗ (1)

ὄφεως [1]   ꙁмѥвъ 
ὄχλος, ου, ὁ [4]   народъ 
ὄψις, εως, ἡ [1]   лце
 

Π
παιδεύω [1]   каꙁат
παίω [1]   ѹсѣкнѫт
πάλιν [2]   пакъі
παντοκράτωρ, ορος, ὁ [9]  вьседрьжтель
παρά [3]   отъ (2), рад (1)
παράδειγμα, ατος, τό [1]  пркладъ
παράδεισος, ου, ὁ [1]  ра
πάρδαλις, εως, ἡ [1]   ръісца
πάρειμι [1]   прѣдъстат
παρεμβολή, ῆς, ἡ [1]   станъ
παρθένος, ου, ὁ, ἡ [1]  юнота
πᾶς, πᾶσα, πᾶν [57]   вьсѣкъ (30), вьсь (25), вьсѣьскъ (1), къіжьдо (1)
πάσχω [1]   прѩт
πατάσσω [2]   ꙁбт (1), ѹбт (1)
πατέω [3]   спьрат (2), попьрат (1)
πατήρ, πατρός, ὁ [5]   отьць
Πάτμος, ου, ὁ [2]   патъмъ
πεινάω [1]   въꙁалкат
πειράζω [3]   скѹст (2), скѹст сѧ (1)
πελεκίζω [1]   ѹбт
πενθέω [3]   въсплакат сѧ (1), плакат сѧ (1), ръідат (1)
πένθος, ους, τό [3]   плаь (2), желꙗ (1)



318

πέμπτος, η, ον [4]   пѧтъ (3), е (1)
πέμπω [5]   посълат
πέντε [3]  е (2), пѧть (1)
Πέργαμος, ου, ή [1]   перъгамъ (1)

ἐν Περγάμῳ [2]   перъгамьскъ
περί [1]   по 
περιβάλλω [12]   облѣщ (9), облѣщ сѧ (3)
περιζώννυμι [2]   прѣпоꙗсат
περιπατέω [5]   ходт (3), сходт (1), пот (1)
πέτομαι [4]   лѣтат (2), летѣт (1), парт (1)
πέτρα, ας, ἡ [1]   камъі
πηγή, ῆς, ἡ [4]  стоьнкъ
πῆχυς, εως, ὁ [1]   лакъть
πικραίνω [3]   горькъ бьіт
πίνω [3]   пт (2), напот (1)
πίπτω [22]   паст (18), съпаст (3), отъпаст (1)
πίστις, εως, ἡ [4]   вѣра
πιστός, ή, όν [7]   вѣрьнъ
πλανάω [8]   прѣльстт (5), льстт (3)
πλατεῖα, ας, ἡ [2]   стьгна (1), стѣна (1)
πλάτος, ους, τό [3]   шрота
πλείων, εῖον [1]   пае
πλέω [1]   плават
πληγή, ῆς, ἡ [15]   ꙗꙁва
πλήν [1]   тъкъмо
πληρόομαι [1]   съконьат сѧ 
πληρόω [1]   сплънт 
πλήσσω [1]   ꙗвт
πλοῖον, ου, τό [3]   корабль
πλούσιος, α, ον [4]   богатъ 
πλουτέω [5]   обогатт сѧ (4), обогатт (1)
πλοῦτος, ου, ὁ [2]   богатьство 
πλύνω [2]   остт
πνεῦμα, ατος, τό [24]   дѹхъ
πνευματικῶς [1]   дѹховьно
πνέω [1]   дъіхат
ποδήρης, ες [1]   свѣтьлъ
πόθεν [2]   отъкѫдѹ 
ποιέω [26]   сътворт (15), творт (11)
ποιέω ψεῦδος [1]   лъжвъ
ποιμαίνω [4]  ѹпаст
πολεμέω [6]   брань сътворт (4), брань творт (1), брат сѧ (1)
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πόλεμος, ου, ὁ [9]   брань 
πόλις, εως, ἡ [29]   градъ1 (28), вноградъ (1)
πολύς, πολλή, πολύ [13]  мъногъ
πονηρός, ά, όν [1]   лютъ
πόνος, ου, ὁ [3]   болѣꙁнь
πορνεία, ας, ἡ [7]   любодѣꙗн (6), блѫдъ (1)
πορνεύω [5]   любъі дѣꙗт (2), любъі творт (2), любъі 

сътворт (1)
πόρνη, ης, ἡ [4]   любодѣца (3), блѫдьнца (1)
πόρνος, ου, ὁ [2]   блѫдъ творт (1), любодѣца (1)
πορφύρα, ης, ἡ [1]   поръфра
πορφυροῦν [2]   поръфра
ποταμός, οῦ, ὁ [8]   рѣка
ποταμοφόρητος, ον ποιέω [1] въ рѣцѣ потопт
ποτήριον, ου, τό [4]   аша
ποτίζω [1]   напот 
ποῦ [1]   къде
πούς, ποδός, ὁ [12]   нога
πρεσβύτερος, α, ον [12] старьць
πρόβατον, ου, τό [1]   овьца
πρός [9]   къ (7), подъ (1), прѣдъ (1)
προσευχή, ῆς, ἡ [3]   молтва
προσκυνέω [23]   поклонт сѧ (19), кланꙗт сѧ (2), покланꙗт 

сѧ (2)
πρόσωπον, ου, τό [9]   лце

ἐπὶ τὰ πρόσωπα [1]  нць
προφητεία, ῆς, ἡ [3]   пророьств (2), прорцан (1)

προφητείας [4]   пророьскъ 
προφητεύω [2]   пророьствоват
προφήτης, ου, ὁ [6]   пророкъ 

προφητῶν [2]   пророьскъ 
προφῆτις, ιδος, ἡ [1]   пророца
πρωϊνός, ή, όν [2]   ꙁаѹтрьнь
πρῶτος, η, ον [18]   прьвъ
πρωτότοκος, ον [1]   прьвѣньць
πτέρυξ, υγος, ἡ [3]   крло
πτῶμα, ατος, τό [2]   трѹпъ
πτωχεία, ας, ἡ [1]   нщета
πτωχός, ή, όν [2]   ѹбогъ
πυλών, ῶνος, ὁ [11]   врата
πῦρ, πυρός, τό [25]   огнь (17), огньнъ (5), горѣт (3)
πύρινος, η, ον [1]   пламеньнъ
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πυρόω [2]   раждещ
πυρρός, ά, όν [2]   ръіждъ (1), рьмьнъ (1)
πύρωσις, εως, ἡ [2]   раждежен
πωλέω [1]   продаꙗт
πῶς [1]   како

Ρ
ῥάβδος, ου, ἡ [4]   жьꙁлъ (3), палца (1)
ῥέδα, ης, ἡ [1]   родьнъ
ῥίζα, ης, ἡ [2]   коръі
ῥομφαία, ας, ἡ [6]   орѹж
Ῥουβήν, ὁ [1]   рѹвмовъ
ῥυπαίνομαι [1]   остт сѧ
ῥυπαρός, ά, όν [1]   скврьньнъ

Σ
σαβαώθ [1]   саваоѳъ
σάκκος, ου, ὁ [2]   врѣтще (1), свта (1)
σάλπιγξ, ιγγος, ἡ [4]   трѫба 

σάλπιγγος [2]   трѫбьнъ 
σαλπίζω [10]   въстрѫбт
σαλπιστής, οῦ, ὁ [1]   (σαλπιστῶν) трѫб
σάπφειρος, ου, ἡ [1]   самьфръ
Σάρδεις, εων, αἱ [2]   сардъ 

Σάρδεσιν [1]   саръдкскъ 
σάρδιον, ου, τό [2]   панъꙁонъ (1), саръд (1)
σαρδόνυξ, υχος, ὁ [1]   саръдонъ
σάρξ, σαρκός, ἡ [5]   плъть
σατανᾶς, ᾶ, ον [4]   сотона 

σατανᾶ [4]   сотоннъ (3), непрꙗꙁннъ (1)
σειόμενος [1]   двжмъ
σεισμός, οῦ, ὁ [7]   трѫсъ
σελήνη, ῆς, ἡ [4]   лѹна
σεμίδαλις, εως, ἡ [1]   смдаль
σημαίνω [2]   съкаꙁат (1), ѹтврьждат (1)
σημεῖον, ου, τό [7]   ꙁнамен (6), ѹдо (1)
σιγή, ῆς, ἡ [1]   беꙁмлъв 
σιδήρεος, έα, εον [4]   желѣꙁьнъ

σιδήρου [1]   желѣꙁьнъ
σιρικός, ή, όν [1]   рьвленъ
σῖτος, ου, ὁ [2]   пьшенца
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σκάνδαλον, ου, τό [1]  съблаꙁнь
σκεῦος, ους, τό [3]   съсѫдъ
σκηνή, ῆς, ἡ [2]   скнꙗ
σκηνόω [4]   въселт сѧ (2), жт (2)
σκορπίος, ου, ὁ [3]   скоръп (2), скоръпнъ (1)
σκοτίζομαι [1]   омрькнѫт 
σκοτόω [1]   омрат 

σκοτόομαι [1]  помрькнѫт 
σμαράγδινος, η, ον [1]  ꙁмарагдовъ
σμάραγδος, ου, ὁ [1]   ꙁмарагдъ
Σμύρνα, ης, ἡ [3]   ꙁмѵрьскъ (2), ꙁмѵрьна (1)
Σόδομα, ων, τά [1]   домъ
σοφία, ας, ἡ [4]   прѣмѫдрость (3), мѫдрость (1)
σπέρμα, ατος, τό [1]   сѣмѧ
σπήλαιον, ου, τό [1]   пещера
στάδιον, ου, τό [2]   стад
σταυρόω [1]   распѧт
σταφύλη, ῆς, ἡ [1]   гроꙁдов
στέφανος, ου, ὁ [8]   вѣньць
στήθος, ους, τό [1]   прьс
στηρίζω [1]   ѹтврьждат
στολή, ῆς, ἡ [5]   рꙁа
στόμα, ατος, τό [20]   ѹста
στράτευμα, ατος, τό [4]  во (2), вонкъ (1), воньство (1)
στρέφω [1]   обращат 
στρηνιάω [2]   расверѣпѣт
στρῆνος, ους, τό [1]   сверѣпѥ
στῦλος, ου, ὁ [2]   стлъпъ
σύ, σοῦ, σοί, σέ [67]   тъі (34), тво (29), вашъ (2), въі (1), 4 (1) 

σοῦ [4]   сво 
συγκοινωνέω [1]   съобьщт сѧ
συγκοινωνός, ου, ὁ, ἡ [1]  съобьщьнкъ
συκῆ, ῆς, ἡ [1]   смоковьнца
συμβουλεύω [1]   съвѣтъ дат
Συμεών, ὁ [1]   смеонь
συνάγω [5]   събрат (4), събрат сѧ (1)
συναγωγή, ῆς, ἡ [2]   съборще (1), съборъ (1)
σύνδουλος, ου, ὁ [3]   клеврѣтъ
συντρίβω [1]   съкрѹшат 
σύρω [1]   влѣщ
σφάζω [5]   ꙁаклат (5), ꙁбт (2), ѹбт (1)
σφόδρα [1]   ѕѣло
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σφραγίζω [4]   ꙁапеатьлѣт (3), напьсат (1)
ἐσφραγισμένος [3]  ꙁапеатьльнъ

σφραγίς, ῖδος, ἡ [13]   пеать
σῶμα, ατος, τό [1]   тѣлесьнъ
σωτηρία, ας, ἡ [3]   съпасен

Τ
ταλαίπωρος, ον [1]   окаꙗнъ
ταλαντιαῖος, αία, αῖον [1]  таланътъ
ταχύ [6]   въскорѣ

ἐν τάχει [2]   въскорѣ
τέ [1]   же 
τεῖχος, ους, τό [6]   стѣна
τέκνον, ου, τό [3]   ѧдо
τελέομαι [5]   съконьат сѧ 
τελέω [3]   съконьат (2), коньат сѧ (1)
τέλος, ους, τό [4]   коньць
τέσσαρες, τέσσαρα [18]  етъіре (16), д (2)
τεσσεράκοντα καὶ δύο [1]  мв
τέταρτος, η, ον [6]   етврьтъ 

τέταρτον [1]   етврьтаꙗ ѧсть 
τετράγωνος, ον [1]   на етъір ѫглъі
τέχνη, ης, ἡ [1]   къꙁнь
τεχνίτης, ου, ὁ [1]   хъітрьць
τηλικοῦτος, αύτη, οῦτο [1]  толкъ
τηρέω [11]   съблюдат (6), съблюст (4), блюст (1)
τίθημι [1]   положт (1), поставт (1)
τίκτω [5]   родт 
τιμή, ῆς, ἡ [7]   ьсть
τίμιος, α, ον [5]   драгъ
τιμιότης, τητος, ἡ [1]   ьсть
τίς, τι [14]   къто (7), ьто (7)
τόξον, ου, τό [1]   лѫкъ
τοπάζιον, ου, τό [1]   панъꙁонъ
τόπος, ου, ὁ [7]   мѣсто
τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο [2] толкъ (1), толко (1)
τρεῖς, τρία [10]   трѥ (5), тро (4), трет (1)
τρέφομαι [1]   прѣптѣт сѧ
τρέχω [1]   тещ
τρίτος, η, ον [11]   трет (9), ѧсть (2)

τρίτον [13]   третꙗ ьсть 
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τρίχινος, η, ον [1]   рьнъ
τρυγάω [2]   обрѣꙁат (1), обѧт (1)

Υ
ὑάκινθος, ου, ὁ [1]   акѵнтъ
ὑάλινος, η, ον [3]   стьклѣнъ
ὕαλος, ου, ἡ [1]   стькло
ὕδωρ, ατος, τό [14]   вода 

ὑδάτων [4]   водьнъ 
ὑετός, οῦ, ὁ [1]   дъждь
υἱός, οῦ, ὁ [7]   съінъ 
υἱός ἄρσην [1]   мѫжьскъ полъ
ὑμεῖς [8]   вꙑ
ὑπάγω [6]   т (5), ходт (1)
ὑπό [1]   отъ 
ὑποκάτω [3]   подъ
ὑπομονή, ῆς, ἡ [7]   трьпѣн
ὑψηλός, ή, όν [2]   въісокъ
ὕψος, ους, τό [1]   въісота

Φ
φαίνω [2]   свѣтт (1), сꙗт (1), слъішат (1)
φανερόομαι [2]   ꙗвт сѧ
φαρμακεία, ας, ἡ [1]   прокажен 
φάρμακον, ου, τό [1]   ародѣꙗн 
φαρμακός, οῦ, ὁ [1]   ародѣ 
φέρω [2]   прнест
φεύγω [4]   бѣжат 
φθείρω [1]   стьлт
φιάλη, ης, ἡ [12]   фꙗль (11), ѳѵмꙗньнца (1)
Φιλαδέλφεια, ας, ἡ [2]  фладельфьскъ (1), фладельфꙗ (1)
φιλέω [2]   любт (1), любодѣ (1)
φλόξ, φλογός, ἡ [3]   пламъі
φοβέομαι [4]   боꙗт сѧ (4)
φοβέω [2]   ѹбоꙗт сѧ (2)
φόβος, ου, ὁ [3]   страхъ
φοῖνιξ, ικος, ὁ [1]   фнксъ
φονεύς, έως, ὁ [2]   ѹбца
φόνος, ου, ὁ [1]   ѹбство
φρέαρ, φρέατος, τό [3]  стѹдьньць 

φρέατος [1]   стѹдьнььнъ 
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φυλακή, ῆς, ἡ [3]   тьмьнца (2), хранлще (1)
φυλή, ῆς, ἡ [21]   колѣно (16), племѧ (2), ѩꙁъікъ (2), страна (1)
φύλλον, ου, τό [1]  лств
φωνέω [1]   въꙁъпт 
φωνή [54]   гласъ (53), шѹмъ (1)
φῶς, φωτός, τό [3]   свѣтъ
φωστήρ, ῆρος, ὁ [1]   свѣтльнкъ
φωτίζω [2]   освѣщат (1), просвѣтѣт (1)

φωτίζομαι [1]   просвьтѣт сѧ 

Χ 
χαίρομαι [2]   въꙁрадоват сѧ (2)
χαίρω [1]   радоват сѧ (1)
χάλαζα, ης, ἡ [3]   градъ2 

χαλάζης [1]   градьнъ 
χαλινός, οῦ, ὁ [1]   ѹꙁда
χαλκηδών, όνος, ὁ [1]  антраксъ 
χαλκολίβανον, ου, τό [2]  мѣдь лванова
χαλκός, οῦ, ὁ [1]   (χαλκοῦ) мѣдьнъ
χαλκοῦς, ῆ, οῦν [1]   мѣдьнъ
χάραγμα, ατος, τό [7]   ꙁнамен
χάρις, ιτος, ἡ [2]   благодѣть 
χείρ, χειρός, ἡ [16]   рѫка
χήρα, ας, ἡ [1]   въдова
χιλιάδες ἑπτὰ [1]   седмь тьісѫщь
χιλίαρχος, ου, ὁ [2]   мѫтель (1), тъісѫщьнкъ (1)
χιλιάς [13]  тꙑсѫща
χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα [2] тьісѹщѹ  двѣ стѣ,  седмь десеть,  ѡсмь (1), 

тсѹщѹ  двѣ стѣ,  о (1)
χίλιοι, αι, α [6]   тъісѫща (5), ҂а (1)
χίλιοι ἑξακόσιοι [1]   тъісѫща  шестъ сътъ  
χιών, όνος, ἡ [1]   снѣгъ
χλιαρός, ά, όν [1]   топлъ
χλωρόν, το [1]   ꙁлакъ (1)
χλωρός, ά, όν [2]  блѣдъ (1), ꙁлаьнъ (1)
χοῖνιξ, ικος, ἡ [1]   хнксъ
χορτάζω [1]   насъітт сѧ
χόρτος, ου, ὁ [2]   трава
χοῦς, χοός, ὁ [1]   прьсть
χρείαν ἔχω [3]   трѣбоват
Χριστός, οῦ, ὁ [4]   сѹхрстъ (2), хрстъ (2)



325

χρόνος, ου, ὁ [4]   врѣмѧ (2), лѣто (2)
χρυσοῦς, η, οῦν [14]   ꙁлатъ (13), свѧтъ (1)
χρυσίον, ου, τό [4]   ꙁлато 
χρυσόλιθος, ου, ὁ [1]   хрсолтъ
χρυσόπρασος, ου, ὁ [1]  ꙁлатоꙁеленъ
χρυσός [3]   ꙁлато 

χρυσοῦ [1]   ꙁлатьнъ 
χρυσόω [2]   поꙁлатт

Ψ
ψεύδομαι [1]   лъгат
ψευδοπροφήτης, ου, ὁ [3]  лъжьнъ пророкъ
ψεῦδος, ους, τό [1]   лъжа 
ψηφίζω [1]   пост
ψῆφος, ου, ἡ [2]   камъі
ψυχή, ῆς, ἡ [7]   дѹша
ψυχρός, ά, όν [3]   стѹдьнъ

Ѡ
ω, τό [2]   ѡ
ὧδε [6]   сьде (4), с ѣмо (2)
ᾠδή, ῆς, ἡ [5]   пѣснь
ὠδίνω [1]   болѣт 
ὥρα, ας, ἡ [10]   асъ (8), годна (2)
ὡς [66]   ꙗко (56), ꙗкоже (5), ꙗко  (1), же (1), къ (1),  

по (1), тако ꙗко (1)
ὥσπερ [1]   ꙗкоже
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Това проучване е първата част от замисления от дълго време мащабен 
труд, посветен на ръкописната традиция на Книга Откровение сред южни-
те славяни. Предмет на тази първа част е проучването на най-ранния сръб-
ски препис на Книга Откровение на св. Йоан Богослов от края на XIV в. 
Този препис е предназначен за четене на 8 май, когато православните хрис-
тияни честват паметта на св. Йоан Богослов. Тази дата за почит към све-
теца го обединява с българската календарна редакция на книгата, позна-
та от средата XIV в. Преписът на Откровението е поместен в Сборник 
№ 474 от сбирката на Хилендарския манастир (1380–1390 г.). Сборникът 
представлява значителен по обем ръкопис, писан на хартия, на кирилица, 
с полуустав, от трима книжовници, като съдържа основно антилатински и 
исихастки текстове, изразяващи философските и богословски търсения на 
монашеската общност на Атон в края на XIV в.

Характерна за графичната система на паметника, изписан в тази си част 
от третия книжовник, е рядката употреба на букви от гръцката азбука (само 
ѯ, ѳ и ѡ). Изразяваните чрез буквени знаци числови стойности следват въз-
приетата кирилска система (напр. буквите б и ж са без цифрова стойност) и 
представляват голям интерес с оглед на съзнателната обработка на текста, 
наложена от сръбския копист, и с оглед на цялостната текстова традиция на 
битуване на Йоановото Откровение в средновековния източноправославен 
свят. Широко застъпена в преписа е употребата на препинателни и диакри-
тични знаци. Тя изпълнява по-скоро очакваната естетическа и стилистична 
насоченост, а не толкова смислоразличителна функция, въпреки някои за-
белязани последователни нейни приложения. Приема се, че това е харак-
терно за ръкописите, възникнали в южнославянските монашески среди на 
Атон през XIV в., които по това време до голяма степен следват модела на 
изписванията в книжовните гръцки образци.

Правописът на паметника е рашки (едноеров, безюсов), предевтимиев, 
строго стандартизиран и с високо издържан стил, което насочва към негова-
та изработка действително от опитна ръка и в утвърден манастирски скрип-
торий. Отделни примери показват, че в първоизточника на този препис е 
имало смесване на ѫ и ъ и вероятно е бил писан от книжовник с ъ-говор. 
Промяната на еровите гласни обхваща единични примери, и то предимно 
в очаквани суфиксални морфеми (изясняване на ъ в о и на ь в е, няма при-
мери, при които ерът да се вокализира в а), чийто анализ, наред с този на 
проследените морфологични особености на НМ474, води към традициите 
на залегналата в основата на ранната рашка писменост среднобългарска 
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търновска книжнина от края на ΧΙΙ и началото на ΧIII в., а чрез нея и към 
преславската писменост от X в. Отличителна черта на граматичната систе-
ма на паметника е отново видимата и ясно отличима висока стандартизация 
и консервативност в употребата на езиковите средства.

На лексикално равнище най-силно впечатление правят забелязаните и в 
предходните изследвания употреби на лексеми (като съборъ, съборще, масло, 
лѣвъ, племѧ, блѫдьнца и др.), които сближават този препис най-тясно с 
българската календарна редакция от средата на XIV в., а не толкова с ос-
таналите обработки на книгата, битували по това време в манастирските 
книжовни средища. Тези лексеми, останали от първоизточника или прив-
несени по-късно, характеризират отново едно по-старо езиково състояние, 
типично за писмената култура в Преславския книжовен център, и насочват 
вниманието към неговото повторно актуализиране от южнославянската мо-
нашеска общност през XIV столетие на Атон.

Изготвените в това издание лексикални справочници въз основа на 
сръбския препис – славяно-гръцки словник и гръцкият показалец към него, 
са първи по рода си и онагледяват словното богатство на средновековния 
облик на Книга Откровение. Те имат за цел да подпомогнат изучаването на 
лексикалното богатство и на мисловните нагласи като цяло на южнославян-
ската книжовна общност на Атон през XIV век.

***
Подготвеното дипломатическо издание на славянския текст не включ-

ва негова фототипна публикация, доколкото в изследването се предпочита 
направените изследователски наблюдения да бъдат непосредствено она-
гледени в изложението чрез многобройни снимки от ръкописа. Изданието 
съответно на славянския текст при съпоставка с неговия гръцкия образец 
се прави за първи път и позволява също така да бъдат направени обоснова-
ни научни наблюдения над текстовата версия на НМ474. 

По този начин в подготвения въз основа на това издание текстологичен 
анализ като значими са отчетени местата, където сръбският копист като 
вещ познавач и последовател на славянската традиция на книгата, от една 
страна, оставя части от гръцкия първоизточник без превод, а от друга – от-
четени са места, където той на свой ред добавя славянски текст, без да има 
за него гръцки първообраз. Тези наблюдения са направени в съпоставка с 
останалите известни тълковни и нетълковни средновековни версии на Йо-
ановото Откровение, разпространени сред южнославянската православна 
общност. Това дава основание да се обобщи, че този книжовник не е рабо-
тил с гръцки първообраз, а е следвал единствено по-старите му достъпни 
славянски писмени свидетелства, съхранявани вероятно в манастирския 
скрипторий, където той е работил. 
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Сред тези по-стари славянски ръкописи със сигурност е бил първона-
чалният тълковен текст на Откровението от св. Йоан, както свидетелства 
още самото заглавие на преписа, а също и редица други текстологични до-
бавки в него. Тези четения, които сближават НМ474 с ранната тълковна 
редакция на книгата, позволяват да се направят и други наблюдения:
  В проучваните тълковни преписи, обединени в редакцията на N1, 

се наблюдава по-голяма текстова близост между N1 и Т119 и между Rum и 
BOZ92, от друга страна. Това свидетелства за съществуваща утвърдена тра-
диция на разпространение на книгата още преди XIV в. В F15 и О е видима 
по-късна редакторска намеса, вероятно също проведена още през XIV в., 
при която са използвани и славянски, и гръцки източници. 
  Редакцията на НМ474 споделя значително повече общи четения с 

N1, отколкото с редакцията на Hv. В редица случаи Hv споделя четенията 
в останалите редакции, възникнали през XIV в. Това би могло да означава, 
че текстовата версия на Hv, водеща началото си също от първоначалния 
превод на Тълковния апокалипсис, чийто представител е N1, се е оформила 
именно с непосредствената помощ на опосредстващи ръкописни свидетел-
ства като изучавания тук препис НМ474. 
  Индивидуалните добавки в текста на НМ474 са значителен брой и 

нямат съответствие в гръцкия образец и в критическия апарат към него. 
Като цяло те свидетелстват за мисловните нагласи на сръбския книжовник 
и за духовния център, в който е създадена тази творба. Също така се налага 
и мнението, че в манастирския скрипторий на този духовен център са били 
използвани и други гръцки подложки, които не са отразени в съществува-
щите издания на гръцкия текст на Книга Откровение.
  Добавките в текста, които свързват НМ474 с ранната тълковна версия 

на книгата и с босненските преписи, също са значително на брой. Може да 
се обобщи, че те нямат случаен характер и всъщност свидетелстват за един 
общ славянски първоизточник, заложен в основата и на трите редакции. 
Примерите, които обединяват НМ474 с българската редакция на книгата, са 
достатъчно, за да покажат, че те също нямат случаен характер. Те по-скоро 
насочват мисълта към съществуването на една южнославянска православ-
на общност, където славянският превод на книгата е битувал достатъчно 
дълго време. А връзката с всички останали редакции на Апокалипсиса е 
доказателство за общия произход на всички славянски версии на книгата и 
за характера на проведените по-късно редакционни намеси.
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ПРЕПИСИ, ВКЛЮЧЕНИ В ИЗСЛЕДВАНЕТО

Източнославянска тълковна редакция

N1 Апокалипсис с тълкувания, с новгородски правописни особености, 
пергамент, XIII в., 108 л., Санкт-Петербург, Библиотека на Академията на 
науките, сб. Николски № 1 (Сводный каталог 1984: 241; Карский 1928: 
378–379).

Rum Апокалипсис с тълкувания, руски, пергамент, нач. ХІV в., л. 1v-100r, 
Москва, Руска държавна библиотека, фонд 256, сб. Румянцев № 8 
(Амфилохий 1886). Електронен адрес: https://lib-fond.ru/lib-rgb/256/f-256-
8/#image-4

T119 Апокалипсис с тълкувания, руски, ХІV в., л. 1v-152v, Москва, Руска 
държавна библиотека, Фонд 304, сб. Троицко-Сергиева лавра № 119 
(Арсений 1878: 87–88). Електронен адрес: https://lib-fond.ru/lib-rgb/304-i/f-
304i-119/

ΒΟΖ92 Апокалипсис с тълкувания, руски, ХV–ХVІ в., л. 2r-122, сигнатура БОЗ 92, 
описан от Я. Щапов [Щапов 1976:40–43; Naumow, Kaszlej 2004: 495–496].

F15 Апокалипсис с тълкувания, рутенски, с български правописни особености, 
ХVΙ в., л. 122r-283r. Ръкописът е частно притежание, копие от него се 
съхранява в Хилендарския научен център в Охайо, Кълъмбъс (Matejic 
1983: 79-81; Matejic, Thomas 1992: 88).

О Апокалипсис, нетълковен, руски, от Острожката библия от 1581 г. 
Електронен адрес: https://zografnasledstvo.com/%D0%BA%D0%BD%D0%
B8%D0%B3%D0%B8/scan28832/

Чудовска нетълковна редакция

Č Апокалипсис, нетълковен, от Чудовския Нов завет, руски, 1355 г.,  
л. 148v-166r [Lehfeldt, Leontii 1989].

T710 Апокалипсис, нетълковен, руски, с български правописни особености, 
1493 г., л. 156r-166r, Москва, Руска държавна библиотека, Фонд 304, 
сб. Троицко-Сергиева лавра №710 [Алексеев, Лихачева 1987; Grünberg 
1996, 1998]. Електронен адрес: https://lib-fond.ru/lib-rgb/304-i/f-304i-
710/#image-173

U310 Апокалипсис, нетълковен, руски, ХV в., л. 431r-442v, Москва, Руска 
държавна библиотека, Фонд 310, сб. Ундолски № 1 [Алексеев, Лихачева 
1987; Grünberg 1996, 1998, 1999]. Електронен адрес: https://lib-fond.ru/lib-
rgb/310/f-310-1/#image-9

Tl Апокалипсис, нетълковен, но тълкуванията са поместени веднага след 
библейския текст, руски, ХV в., 1v-39r (л. 39v-125r са тълкуванията), Санкт 
Петербург, Руска национална библиотека, Фонд 7, сб. Толстой, Q.п.І.6 
(Алексеев, Лихачева 1987; Grünberg 1996, 199).
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Босненска кирилска редакция

Hv Апокалипсис от Хваловия сборник, нетълковен, босненски, 1404 г.,  
л. 133r-151r, Болонска Университетска библиотека, сигнатура 3575B 
(Daničić 1871, 1872; Kuna 1986). Електронен адрес: https://rb.gy/usaaq4

Ml Апокалипсис, нетълковен, босненски, ХV в., л. 128r-143r (без начало –  
от 1:6), Венеция, Библиотека Марчиана, Cod.slav.І-227 (Capaldo 1978).

Rad Апокалипсис, нетълковен, босненски, ср. ХV в., л. 1r-56r, Рим, Ватиканска 
апостолическа библиотека, Cod.illir.12 (Джурова, Станчев, Япунджич 
1985: 164–165). 

SSMD Апокалипсис, нетълковен, с влахо-молдавски правописни особености, 
1507 г., л. 290r-298v, Санкт Петербург, Библиотека на Академията на нау-
ките, Фонд 27, 24.4.28 (Алексеев, Лихачева 1978: 55–56). 

Vid Апокалипсис от бревиара на Вид Омишлянин, нетълковен, хърват-
ски, глаголически, 1396 г., Виена, Австрийска национална библиотека,  
Cod.slav.3.

Сръбска тълковна редакция

Pl46 Апокалипсис с тълкувания, сръбски, първата четвърт на ХV в. или XVI в.105,  
л. 1v-122v, Белградска народна библиотека, сб. Плевля № 46 (Мошин 1958: 
242; Богдановић 1982: 120; Станковић 2003: 15–16). 

NB101 Апокалипсис с тълкувания, сръбски, ХVІ в., 22 л., София, Национална 
библиотека „Св. св. Кирил и Методий“ № 101 (Цонев 1910: 78). 

P99 Апокалипсис с тълкувания, сръбски, последната четвърт на ХVІ в., 
Белградска народна библиотека, сб. Печка патриаршия № 99 (Богдановић 
1982: 120). 

Българска нетълковна редакция

MSOC43 Апокалипсис, нетълковен, български, ХΙV в., л. 61r–79v, Белград, Музей 
на Сръбската православна църква № 43 (Богдановић 1982: 32; Mošin 1955; 
Петковић 1914: 212–213).

R165 Апокалипсис, нетълковен, български, ХV в., л. 171r–189v, Букурещ, 
Библиотека на Румънската академия Sl.165 (Panaitescu 1959: 248–250)106.

105 Радоман Станкович не приема датировката на Владимир Мошин за първата четвърт 
на XIV в. и въз основа на единствения воден знак отнася ръкописа към края на ΧVI в. (1590–
1600 г.)

106 Искам да изкажа своята благодарност на Анисава Милтенова, благодарение на която 
имам възможност да работя с този препис.
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Използвани съкращения

анаф.  анафорично

бр.  бройно

бъд.  бъдеще време

вин.  винителен

вж.  виж

възвр.  възвратен/но

въпр.  въпрсително

гл.  глагол

дат.  дателен

дв.  двойствено

ед.  единствено

ж.  женски род

им.  именителен

л.  лице

лич.  лично

м.  мъжки род

мест.  местен

мин.  минало време

мн.  множествено 

мест.  местоимение

междум.  междуметие

нар.  наречие

напр.  например

неизм.  неизменяемо

неопр.  неопределително

нсв.  несвършен вид

об.  обобщително

отн.  относително

отр.  отрицателно

п.  падеж

показ.  показателно

предл.  предлог

прил.   прилагателно име

прит.  притежателно

прич.  причастие

р.  редно

род.  родителен

св.  свършен вид

сег.  сегашно време

ср.  среден род

срв.  сравни

съч.  словосъчетание

същ.  съществително име

тв.  творителен

ч.  число

числ.  числително име
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